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Verehrte Kundin, lieber Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fir ein
Qualitatserzeugnis der Firma VIKING
entschieden haben.

Dieses Produkt wurde nach modernsten
Fertigungsverfahren und umfangreichen
QualitatssicherungsmalRnahmen
hergestellt, denn erst dann, wenn Sie mit
lhrem Gerat zufrieden sind, ist unser Ziel
erreicht.

Wenn Sie Fragen zu Ihrem Gerat haben,
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler
oder direkt an unsere
Vertriebsgesellschaft.

Viel Freude mit lhrem VIKING Gerat
wiinscht lhnen

s b

Dr. Peter Pretzsch

Geschiftsfiihrung
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2. Zu dieser

Gebrauchsanleitung

2.1 Allgemein

Diese Gebrauchsanleitung ist eine
Originalbetriebsanleitung des
Herstellers im Sinne der EG-Richtlinie
2006/42/EC.

VIKING arbeitet standig an der
Weiterentwicklung seiner Produktpalette;
Anderungen des Lieferumfanges in Form,
Technik und Ausstattung miissen wir uns
deshalb vorbehalten.

Aus den Angaben und Abbildungen dieses
Heftes kdnnen aus diesem Grund keine
Anspriiche abgeleitet werden.

Diese Gebrauchsanleitung ist
urheberrechtlich geschiitzt. Alle Rechte
bleiben vorbehalten, besonders das Recht
der Vervielfaltigung, Ubersetzung und der
Verarbeitung mit elektronischen
Systemen.

2.2 Anleitung zum Lesen der
Gebrauchsanleitung

Bilder und Texte beschreiben bestimmte
Handhabungsschritte.

Samtliche Bildsymbole, die auf dem Gerat
angebracht sind, werden in dieser
Gebrauchsanleitung erklart.

Blickrichtung:

Blickrichtung bei Verwendung links und
rechts in der Gebrauchsanleitung:

Der Benutzer steht hinter dem Gerat
(Arbeitsposition).

10

Kapitelverweis:

Auf entsprechende Kapitel und
Unterkapitel fir weitere Erklarungen wird
mit einem Pfeil verwiesen. Das folgende
Beispiel zeigt einen Verweis auf ein
Kapitel: (=> 7.1)

Kennzeichnung von Textabschnitten:

Die beschriebenen Anweisungen kénnen
wie in den folgenden Beispielen
gekennzeichnet sein.

Handhabungsschritte, die das Eingreifen
des Benutzers erfordern:

e Schraube (1) mit einem
Schraubenzieher I6sen, Hebel (2)
betatigen ...

Generelle Aufzahlungen:

— Einsatz des Produkts bei Sport- oder
Wettbewerbsveranstaltungen

Texte mit zusatzlicher Bedeutung:

Textabschnitte mit zusatzlicher Bedeutung
werden mit einem der nachfolgend
beschriebenen Symbole gekennzeichnet,
um diese in der Gebrauchsanleitung
zusatzlich hervorzuheben.

Gefahr!

Unfall- und schwere
Verletzungsgefahr fiir Personen.
Ein bestimmtes Verhalten ist
notwendig oder zu unterlassen.

Warnung!

A Verletzungsgefahr fiir Personen.
Ein bestimmtes Verhalten
verhindert mégliche oder
wahrscheinliche Verletzungen.

Vorsicht!
Leichte Verletzungen bzw.

Sachschaden koénnen durch ein
bestimmtes Verhalten verhindert
werden.

Hinweis

Information flir eine bessere
Nutzung des Gerates und um
mdgliche Fehlbedienungen zu
vermeiden.

o

Texte mit Bildbezug:

Abbildungen, die den Gebrauch des
Gerats erklaren, finden Sie ganz am
Anfang der Gebrauchsanleitung.

Das Kamerasymbol dient zur 2
Verknilpfung der Bilder auf den 1
Bildseiten mit dem entsprechenden
Textteil in der Gebrauchsanleitung.

3. Geratebeschreibung

Einfllltrichter
Verbrennungsmotor
Ziundkerzenstecker

Rad

Radfu®

Auswurfschacht
Verschlussschrauben
Gashebel

Typenschild mit Serialnummer

W 0O NO UV A~ WN==

4. Zu lhrer Sicherheit

4.1 Allgemein
Bei der Arbeit mit dem Gerat
sind diese Unfall-
Verhitungsvorschriften

unbedingt zu befolgen.
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Vor der ersten Inbetriebnahme
muss die gesamte
Gebrauchsanleitung
aufmerksam durchgelesen
werden. Bewahren Sie die
Gebrauchsanleitung fur spateren
Gebrauch sorgféltig auf.

Beachten Sie die Bedienungs- und
Wartungshinweise, die Sie der separaten
Gebrauchsanleitung Verbrennungsmotor
entnehmen kdnnen.

Diese Vorsichtsmalinahmen sind fir lhre
Sicherheit unerlasslich, die Auflistung ist
jedoch nicht abschlieend. Benutzen Sie
das Geréat stets mit Vernunft und
Verantwortungsbewusstsein und denken
Sie daran, dass der Benutzer fur Unfélle
mit anderen Personen oder deren
Eigentum verantwortlich ist.

Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem Gebrauch des Gerats vertraut.

Das Gerat darf nur von Personen benutzt
werden, die die Gebrauchsanleitung
gelesen haben und die mit der
Handhabung des Gerats vertraut sind. Vor
der erstmaligen Inbetriebnahme muss sich
der Benutzer um eine fachkundige und
praktische Unterweisung bemiihen. Dem
Benutzer muss vom Verkaufer oder von
einem anderen Fachkundigen erklart
werden, wie das Gerat sicher zu
verwenden ist.

Bei dieser Unterweisung sollte dem
Benutzer insbesondere bewusst gemacht
werden, dass fur die Arbeit mit dem Gerat
auRerste Sorgfalt und Konzentration
notwendig sind.

Lebensgefahr durch Erstickung!
Erstickungsgefahr fiir Kinder beim
Spielen mit Verpackungsmaterial.
Verpackungsmaterial unbedingt
von Kindern fernhalten.
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Das Gerat inklusive aller Anbauten darf
nur an Personen weitergegeben bzw.
verliehen werden, die mit diesem Modell
und seiner Handhabung grundsatzlich
vertraut sind. Die Gebrauchsanleitung ist
Teil des Gerats und muss stets
mitgegeben werden.

Benutzen Sie das Gerat nur ausgeruht und
bei guter kérperlicher sowie geistiger
Verfassung. Wenn Sie gesundheitlich
beeintrachtigt sind, sollten Sie Ihren Arzt
fragen, ob die Arbeit mit dem Gerat
maoglich ist. Nach der Einnahme von
Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die
das Reaktionsvermdgen beeintrachtigen,
darf nicht mit dem Gerat gearbeitet
werden.

Kindern, Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorialen oder geistigen
Fahigkeiten oder unzureichender
Erfahrung und Wissen oder Personen,
welche mit den Anweisungen nicht
vertraut sind, darf die Verwendung des
Gerates nie gestattet werden.

Erlauben Sie niemals Kindern oder
Jugendlichen unter 16 Jahren das Gerat
zu benutzen. Ortliche Bestimmungen
kénnen das Mindestalter des Benutzers
festlegen.

Achtung - Unfallgefahr!

VIKING Garten-Hacksler sind zum
Zerkleinern von Astmaterial und
Pflanzenresten geeignet. Eine andere
Verwendung ist nicht gestattet und kann
gefahrlich sein oder zu Schaden am Gerat
fuhren.

Der Garten-Hacksler darf nicht verwendet
werden (unvollstandige Aufzahlung):

— flr andere Materialien (z. B. Glas,
Metall).

— fur Arbeiten, die in dieser
Gebrauchsanleitung nicht beschrieben
sind.

— zur Herstellung von Lebensmitteln
(z. B. Zerkleinern von Eis, Maischen).

Aus Sicherheitsgriinden ist jede
Veranderung am Gerat, ausgenommen
der fachgerechte Anbau von Zubehér,
welches von VIKING zugelassen ist,
untersagt, auRerdem fuhrt dies zur
Aufhebung des Garantieanspruchs.
Auskunft Uber zugelassenes Zubehor
erhalten Sie bei lhrem VIKING
Fachhandler.

Insbesondere ist jede Manipulation am
Gerat untersagt, welche die Leistung oder
die Drehzahl des Verbrennungsmotors
bzw. des Elektromotors verandert.

Mit dem Gerat dirfen keine Gegenstande,
Tiere oder Personen, insbesondere
Kinder, transportiert werden.

Beim Einsatz in 6ffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten, an Strafen und in
land- und forstwirtschaftlichen Betrieben
ist besondere Vorsicht erforderlich.

4.2 Tanken — Umgang mit Benzin

Lebensgefahr!
Benzin ist giftig und hochgradig
entflammbar.

Bewahren Sie Benzin nur in daflr
vorgesehenen und gepriiften Behaltern
(Kanistern) auf. Die Verschlusskappen der
Tankbehalter sind immer ordnungsgemaf
aufzuschrauben und festzuziehen.
Defekte Verschlisse sind aus
Sicherheitsgriinden auszutauschen.

Verwenden Sie niemals Getrankeflaschen
oder Ahnliches zum Entsorgen oder
Lagern von Betriebsstoffen wie z. B.

11
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Kraftstoff. Personen, insbesondere
Kinder, konnten verleitet werden, daraus
zu trinken.

Benzin von Funken, offenen

Flammen, Dauerflammen,

Warmegquellen und anderen

Ziandquellen fernhalten. Nicht
rauchen!

Tanken Sie nurim Freien und rauchen Sie
wahrend des Betankens nicht.

Vor dem Tanken Verbrennungsmotor
abstellen und abkiihlen lassen.

Benzin ist vor dem Starten des
Verbrennungsmotors einzufillen.
Wahrend der Verbrennungsmotor lauft
oder bei heilRer Maschine darf der
Tankverschluss nicht geéffnet oder Benzin
nachgefillt werden.

Kraftstofftank nicht
>Fl<

liberfiillen!

Um dem Kraftstoff Platz zum

Ausdehnen zu lassen,

Kraftstofftank niemals Gber die
Unterkante des Einfillstutzens

hinaus befillen.

Falls Benzin Uibergelaufen ist, den
Verbrennungsmotor erst starten, nachdem
die benzinverschmutzte Flache gereinigt
wurde. Jeglicher Zlindversuch ist zu
vermeiden, bis sich die Benzindampfe
verfllichtigt haben (trockenwischen).

Zusatzlich Angaben in der
Gebrauchsanleitung des
Verbrennungsmotors beachten.

Verschitteter Kraftstoff ist stets
aufzuwischen.

Wenn Benzin auf die Kleidung geraten ist,
muss diese gewechselt werden.
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Bewahren Sie niemals das Gerat mit
Benzin im Tank innerhalb eines Gebaudes
auf. Entstehende Benzindampfe kénnen
mit offenem Feuer oder Funken in
Beriihrung kommen und sich entziinden.

Falls der Tank zu entleeren ist, sollte dies
im Freien erfolgen.

4.3 Bekleidung und Ausriistung

Wahrend der Arbeit ist immer
‘. festes Schuhwerk mit griffiger
=" Sohle zu tragen. Arbeiten Sie
niemals barful® oder beispielsweise in
Sandalen.

Wahrend der Arbeit und
insbesondere auch bei
Wartungsarbeiten und beim
Tranport des Gerats stets feste

Handschuhe tragen.
Wahrend der Arbeit immer
@ Schutzbrille und Gehérschutz
\_J tragen. Tragen Sie diese
wahrend der gesamten
Betriebsdauer.

Bei der Arbeit mit dem Gerat
zweckmaRige und eng
anliegende Kleidung tragen,

d. h. Kombianzug, keinen
Arbeitsmantel. Wahrend der Arbeit mit
dem Gerat keinen Schal, keine Krawatte,
keinen Schmuck, keine hangenden
Béander oder Kordeln und keine sonstigen
abstehenden Kleidungsstticke tragen.

Wahrend der gesamten Betriebsdauer
und bei allen Arbeiten am Gerat mussen
lange Haare zusammengebunden und
gesichert werden (Kopftuch, Mitze etc.).

4.4 Transport des Gerats

Nur mit Handschuhen arbeiten, um
Verletzungen an scharfkantigen und
heiRen Gerateteilen zu verhindern.

Das Gerét nicht mit laufendem
Verbrennungsmotor transportieren. Vor
dem Transport Verbrennungsmotor
ausschalten, Messer auslaufen lassen
und Zundkerzenstecker abziehen.

Das Gerat nur mit ausgekihltem
Verbrennungsmotor und ohne Kraftstoff
transportieren.

Transportieren Sie das Gerat nur mit
vorschriftsmaBig montiertem
Einflltrichter.

Verletzungsgefahr durch freiliegende
Messer!

Beachten Sie das Gewicht des Geréts,
insbesondere beim Umkippen.

Benutzen Sie geeignete Verladehilfen
(Laderampen, Hebevorrichtungen).

Gerat auf der Ladeflache mit ausreichend
dimensionierten Befestigungsmitteln
(Gurte, Seile usw.) an den in dieser
Gebrauchsanleitung beschriebenen
Befestigungspunkten sichern. (= 13.3)

Geréat nur in Schritttempo ziehen oder
schieben. Nicht abschleppen!

Beachten Sie beim Transport des Gerats
regionale gesetzliche Vorschriften,
insbesondere was die Ladungssicherheit
und den Transport von Gegenstanden auf
Ladeflachen betrifft.

4.5 Vor der Arbeit

Es ist sicherzustellen, dass nur Personen
mit dem Gerat arbeiten, welche die
Gebrauchsanleitung kennen.
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Vor der Inbetriebnahme des Gerats
Kraftstoffsystem auf Dichtheit prifen,
besonders die sichtbaren Teile wie z. B.
Tank, Tankverschluss,
Schlauchverbindungen. Bei Undichtigkeit
oder Beschadigung Verbrennungsmotor
nicht starten — Brandgefahr!

Gerat vor der Inbetriebnahme durch
Fachhandler instand setzen lassen.

Beachten Sie die kommunalen
Vorschriften fir die Betriebszeiten von
Gartengeraten mit Verbrennungsmotor
bzw. Elektromotor.

Vor dem Gebrauch des Gerats sind
defekte sowie alle anderen abgenutzten
und beschadigten Teile zu ersetzen.
Unleserliche oder beschadigte Gefahren-
und Warnhinweise am Gerat sind zu
erneuern. |hr VIKING Fachhandler halt
Ersatzklebeschilder und alle weiteren
Ersatzteile bereit.

Vor der Inbetriebnahme ist zu prifen,

— ob sich die Abdeckungen und
Schutzvorrichtungen an ihrem Platz
befinden und in einwandfreiem Zustand
sind,

— ob alle kraftstofffiihrenden Teile am
Verbrennungsmotor vorhanden und in
Ordnung (dicht) sind,

— ob der Tank in Ordnung (dicht) ist,

— ob das Gehause und die
Schneideinrichtung (Messer,
Messerwelle, Messerscheiben etc.)
abgenutzt oder beschadigt sind,

— ob sich kein Hackselgut im Gerat
befindet und der Einfilltrichter leer ist,

— ob alle Schrauben, Muttern und andere
Befestigungselemente vorhanden bzw.
festgezogen sind. Lockere Schrauben
und Muttern vor der Inbetriebnahme

festziehen (Anziehmomente beachten).

0478 216 9901 D - DE

Benutzen Sie das Gerat nur im Freien und
nicht nahe an einer Wand oder nahe an
einem anderen starren Gegenstand, um
die Verletzungsgefahr und die Gefahr von
Sachschaden zu verringern (fehlende
Ausweichmdglichkeiten fir den Benutzer,
Glasbruch an Scheiben, Kratzer an Autos
usw.).

Das Gerat muss auf einem ebenen und
festen Untergrund standsicher aufgestellt
sein.

Das Gerat nicht auf einer gepflasterten
oder mit Kies bestreuten Flache benutzen,
weil ausgeworfenes oder hochgewirbeltes
Material Verletzungen verursachen
kénnte.

Vor jeder Inbetriebnahme ist
sicherzustellen, dass das Gerat
vorschriftsmaRig verschlossen ist. (= 7.7)

Die am Geréat installierten Schalt- und
Sicherheitseinrichtungen diirfen nicht
entfernt oder Gberbrickt werden.

4.6 Wahrend der Arbeit
® Arbeiten Sie niemals, wahrend
I sich Tiere oder Personen,
€1l insbesonders Kinder, im
Gefahrenbereich aufhalten.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht bei
Regen, Gewitter und insbesondere nicht
bei Blitzschlaggefahr.

Bei feuchtem Untergrund besteht wegen
verminderter Standhaftung erhéhte
Unfallgefahr.

Es ist besonders vorsichtig zu arbeiten,
um ein Ausrutschen zu verhindern. Wenn
madglich, Einsatz des Gerats bei feuchtem
Untergrund vermeiden.

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei
guter kiinstlicher Beleuchtung.

Der Arbeitsbereich muss wahrend der
gesamten Betriebsdauer sauber und in
Ordnung gehalten werden.
Stolpergefahren wie Steine, Aste, Kabel
usw. entfernen.

Die Standflache des Bedieners darf nicht
hoher als die Standflache des Gerats sein.

Abgase:

Lebensgefahr durch Vergiftung!

A Bei Ubelkeit, Kopfschmerzen,
Sehstérung (z. B. kleiner
werdendes Blickfeld), Horstérung,
Schwindel, nachlassender
Konzentrationsfahigkeit Arbeit
sofort einstellen. Diese Symptome
kénnen unter anderem durch zu
hohe Abgaskonzentrationen
verursacht werden.

Das Gerat erzeugt giftige
Abgase, sobald der
Verbrennungsmotor lduft. Diese
Gase enthalten giftiges
Kohlenmonoxid, ein farb- und geruchloses
Gas, sowie andere Schadstoffe. Der
Verbrennungsmotor darf niemals in
geschlossenen oder schlecht beliifteten
Raumen in Betrieb genommen werden.

Das Gerat ist so zu positionieren, dass
nicht entgegen der Abgasrichtung
gearbeitet werden muss.

Starten:

Vor dem Starten das Gerat in standsichere
Position bringen und aufrecht hinstellen.
Es darf keinesfalls liegend in Betrieb
genommen werden.

Nicht am Starterseil ziehen, wenn das
Geréat nicht ordnungsgemal verschlossen
ist und die Messer freiliegen.
Verletzungsgefahr durch sich drehende
Messer!
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Starten Sie das Gerat mit Vorsicht —
Anweisungen in Kapitel "Gerat in Betrieb
nehmen" (= 10.1) befolgen. Starten
gemal dieser Anweisungen verringert die
Verletzungsgefahr.

Verletzungsgefahr!

Wenn das Starterseil schnell
zurlckspringt, werden Hand und Arm
schneller zum Verbrennungsmotor
gezogen, als das Starterseil losgelassen
werden kann. Durch diesen Kickback kann
es zu Knochenbriichen, Quetschungen
und Verstauchungen kommen.

Beim Starten des Verbrennungsmotors
bzw. Einschalten des Elektromotors nicht
vor der Auswurféffnung stehen. Im Garten-
Hacksler darf sich beim Starten bzw.
Einschalten kein Hackselmaterial
befinden. Hackselmaterial kann
herausgeschleudert werden und zu
Verletzungen fuhren.

Das Gerat darf beim Starten nicht gekippt
werden.

Arbeitseinsatz:

g Verletzungsgefahr!

Fuhren Sie niemals Hande oder
FlRe Uber, unter oder an sich
drehende Teile.

Bei laufendem Gerat nie Gesicht oder
andere Korperteile Gber den Einfllltrichter
und vor die Auswurféffnung halten. Halten
Sie immer mit Kopf und Kérper Abstand
zur Einfalléffnung.

Niemals mit den Handen,

anderen Korperteilen oder

Kleidung in den Einfilltrichter

oder den Auswurfschacht
hineingreifen. Es besteht erhebliche
Verletzungsgefahr fiir Augen, Gesicht,
Finger, Hand usw.

14

Achten Sie immer auf |hr Gleichgewicht
und auf festen Stand. Strecken Sie sich
nicht vor.

Der Benutzer muss zum Befiillen im
beschriebenen Arbeitsbereich des
Bedieners stehen. Halten Sie sich
wahrend der gesamten Betriebsdauer
immer im Arbeitsbereich und keinesfalls in
der Auswurfzone auf. (= 8.1)

Verletzungsgefahr!

Wahrend des Betriebs kann
Hackselmaterial nach oben
zuriickgeschleudert werden. Deshalb
Schutzbrille tragen und Gesicht von der
Einfulléffnung fernhalten.

Das Gerat niemals kippen, wahrend der
Verbrennungsmotor bzw. der
Elektromotor lauft.

Falls das Gerat wahrend des Betriebs
umfallt, sofort Verbrennungsmotor
ausschalten und Zindkerzenstecker
abziehen.

Achten Sie darauf, dass sich kein
Hackselmaterial im Auswurfschacht staut,
da dies zu einem schlechten
Hackselergebnis oder zu Riickschldgen
flhren kann.

Beim Beflillen des Garten-Hackslers ist
besonders darauf zu achten, dass keine
Fremdkorper wie Metallteile, Steine,
Kunststoffe, Glas usw. in die
Hackselkammer gelangen, da dies zu
Beschadigungen und zu Riickschlagen
aus dem Einfilltrichter fihren kann.
Verstopfungen aus demselben Grund
beseitigen.

Beim Befillen des Garten-Hackslers mit
Astmaterial kann es zu Rickschlagen
kommen. Handschuhe tragen!

Schalten Sie den Verbrennungsmotor aus,

— bevor Sie das Gerat kippen, schieben
oder ziehen,

— bevor Sie die Verschlussschrauben
|I6sen und das Gerét 6ffnen,

— bevor Sie nachtanken. Tanken nur bei
ausgekihltem Verbrennungsmotor.
Brandgefahr!

£~ N Achten Sie auf den Nachlauf
\‘ ° des Schneidwerkzeuges, der
\a_7  bis zum Stillstand einige

STOP Sekunden betragt.

Schalten Sie den
Verbrennungsmotor aus, ziehen Sie den
Ziundkerzenstecker ab und lassen Sie alle
sich drehenden Werkzeuge zum Stillstand
kommen,

— bevor Sie das Gerét verlassen,

— bevor Sie das Gerat anheben und
tragen,

— bevor Sie das Gerat transportieren,

— bevor Blockaden oder Verstopfungen
an der Schneideinheit, im Einfulltrichter
oder im Auswurfkanal beseitigt werden,

— bevor Arbeiten an der Schneideinheit
durchgefihrt werden,

— bevor das Gerat tiberprift oder
gereinigt wird oder bevor sonstige
Arbeiten an ihm durchgefiihrt werden.

Sollten in das Schneidwerkzeug
Fremdkorper gelangen, sollte das Gerat
ungewohnliche Gerausche erzeugen oder
ungewodhnlich vibrieren, schalten Sie
sofort den Motor ab und lassen Sie das
Gerat auslaufen. Ziehen Sie den
Zundkerzenstecker ab, entfernen Sie den
Einfdlltrichter und fuhren Sie folgende
Schritte aus:
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— Uberpriifen Sie das Gerat,
insbesondere die Schneideinheit
(Messer, Messerscheibe,
Messerschraube), auf Beschadigungen
und lassen Sie erforderliche
Reparaturen von einem Fachmann
durchfiihren, bevor Sie erneut starten
und mit dem Gerat arbeiten.

— Uberpriifen Sie alle Teile der
Schneideinheit auf festen Sitz, ziehen
Sie gegebenenfalls die Schrauben
nach (Anziehmomente beachten).

— Lassen Sie beschadigte Teile von
einem Fachmann ersetzen oder
reparieren, wobei die Teile
gleichwertige Beschaffenheit
aufweisen missen.

4.7 Wartung und Reparaturen

Vor dem Beginn von Reinigungs-,
Einstell-, Reparatur- und
Wartungsarbeiten:

e Gerat auf festem, ebenem Boden
abstellen,

e Verbrennungsmotor abstellen und
abkihlen lassen,

e Zindkerzenstecker
abziehen. ”"%E} g
Achtung — M

Verletzungsgefahr!
Zundkerzenstecker von der Ziindkerze
fernhalten, ein unbeabsichtigter
Zundfunke kann zu Branden oder
Stromschlagen fiihren.

Ein unbeabsichtigter Kontakt der
Zundkerze mit dem Zindkerzenstecker
kann zu einem ungewollten Anspringen
des Verbrennungsmotors flihren.
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Gerat insbesondere vor Arbeiten im
Bereich von Verbrennungsmotor,
Auspuffkrimmer und Schalldampfer
auskuhlen lassen. Es kénnen
Temperaturen von 80° C und mehr
erreicht werden. Verbrennungsgefahr!

Der direkte Kontakt mit Motordl kann
gefahrlich sein, aulRerdem darf Motorél
nicht verschittet werden.

VIKING empfiehlt, das Einflllen von
Motorél bzw. einen Motordlwechsel dem
VIKING Fachhandler zu Uberlassen.

Reinigung:

Nach dem Arbeitseinsatz muss das
gesamte Gerat sorgfaltig gereinigt
werden. (= 11.2)

Verwenden Sie niemals
Hochdruckreiniger und reinigen Sie das
Gerat nicht unter flieRendem Wasser (z. B.
mit einem Gartenschlauch).

Benutzen Sie keine aggressiven
Reinigungsmittel. Diese kénnen
Kunststoffe und Metalle beschadigen, was
den sicheren Betrieb lhres VIKING Gerats
beeintrachtigen kann.

Um Brandgefahr zu vermeiden, ist der
Bereich der Kiuhlluftéffnungen, der
Kihlrippen und der Bereich des Auspuffs
frei von z. B. Gras, Stroh, Moos, Blattern
oder austretendem Fett zu halten.

Wartungsarbeiten:

Es durfen nur Wartungsarbeiten
durchgefihrt werden, die in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben sind,
alle anderen Arbeiten von einem
Fachhandler ausfiihren lassen.

Sollten Ihnen notwendige Kenntnisse und
Hilfsmittel fehlen, wenden Sie sich immer
an einen Fachhandler.

VIKING empfiehlt Wartungsarbeiten und
Reparaturen nur vom VIKING
Fachhandler durchfiihren zu lassen.

VIKING Fachhandlern werden regelmaRig
Schulungen angeboten und technische
Informationen zur Verfigung gestellt.

Verwenden Sie nur Werkzeuge, Zubehdére
oder Anbaugerate, welche von VIKING fir
dieses Gerat zugelassen sind oder
technisch gleichartige Teile, sonst kann
die Gefahr von Unfallen mit
Personenschaden oder Schaden am
Gerdat bestehen. Bei Fragen sollten Sie
sich an einen Fachhandler wenden.

VIKING Original-Werkzeuge, -Zubehor
und -Ersatzteile sind in ihren
Eigenschaften optimal auf das Gerat und
die Anforderungen des Benutzers
abgestimmt. VIKING Original-Ersatzteile
erkennt man an der VIKING-
Ersatzteilnummer, am Schriftzug VIKING
und gegebenenfalls am VIKING
Ersatzteilkennzeichen. Auf kleinen Teilen
kann das Zeichen auch allein stehen.

Aus Sicherheitsgriinden sind
kraftstofffihrende Bauteile
(Kraftstoffleitung, Kraftstoffhahn,
Kraftstofftank, Tankverschluss,
Anschlisse usw.) regelmaRig auf
Beschadigungen und undichte Stellen zu
Uberprifen und bei Bedarf von einem
Fachmann auszutauschen (VIKING
empfiehlt den VIKING Fachhandler).

Halten Sie Warn- und Hinweisaufkleber
stets sauber und lesbar. Beschadigte oder
verloren gegangene Aufkleber sind durch
neue Originalschilder von lhrem VIKING
Fachhandler zu ersetzen. Falls ein Bauteil
durch ein Neuteil ersetzt wird, achten Sie
darauf, dass das Neuteil dieselben
Aufkleber erhalt.

Arbeiten an der Schneideinheit nur mit
dicken Arbeitshandschuhen und unter
auBerster Vorsicht vornehmen.
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Halten Sie alle Muttern, Bolzen und
Schrauben, besonders alle Schrauben der
Schneideinheit, fest angezogen, damit
sich das Gerat in einem sicheren
Betriebszustand befindet.

Priifen Sie das gesamte Gerat
regelmaRig, insbesondere vor der
Einlagerung (z. B. vor der Winterpause),
auf Verschlei® und Beschadigungen.
Abgenutzte oder beschadigte Teile sind
aus Sicherheitsgriinden sofort
auszutauschen, damit sich das Gerat
immer in einem sicheren Betriebszustand
befindet.

Andern Sie niemals die Grundeinstellung
des Verbrennungsmotors und Gberdrehen
sie ihn nicht.

Falls far Wartungsarbeiten Bauteile oder
Schutzeinrichtungen entfernt wurden, sind
diese umgehend und vorschriftsmaRig
wieder anzubringen.

4.8 Lagerung bei langeren
Betriebspausen

Lassen Sie den Verbrennungsmotor
abkuhlen, bevor Sie das Gerat in einem
geschlossenen Raum abstellen.

Das Gerat mit entleertem Tank und den
Kraftstoffvorrat in einem abschlieRbaren

und gut durchlifteten Raum aufbewahren.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor
unbefugter Benutzung (z. B. durch Kinder)
geschitzt ist.

Bewahren Sie niemals das Gerat mit
Benzinim Tank innerhalb eines Gebaudes
auf. Entstehende Benzindampfe kénnen
mit offenem Feuer oder Funken in
Bertuhrung kommen und sich entziinden.
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Falls der Tank zu entleeren ist (z. B.
Stilllegung vor der Winterpause), sollte
das Entleeren des Kraftstofftanks nur im
Freien erfolgen (Tank z. B. durch
Laufenlassen des Verbrennungsmotors im
Freien entleeren).

Gerét vor der Lagerung (z. B.
Winterpause) griindlich reinigen.

Gerat nur mit abgezogenem
Zindkerzenstecker einlagern.

Das Gerat im betriebssicheren Zustand
lagern.

Garten-Hacksler nur mit montiertem
Einfulltrichter einlagern.
Verletzungsgefahr durch freiliegende
Messer!

4.9 Entsorgung

Abfallprodukte wie Altdl oder Kraftstoff,
gebrauchte Schmiermittel, Filter, Batterien
und ahnliche Verschleildteile kdnnen den
Menschen, Tieren und der Umwelt
schaden und miissen deshalb fachgerecht
entsorgt werden.

Wenden Sie sich an lhr Recycling-Center
oder lhren Fachhandler, um zu erfahren,
wie Abfallprodukte fachgerecht zu
entsorgen sind. VIKING empfiehlt den
VIKING Fachhandler.

Stellen Sie sicher, dass ein ausgedientes
Gerat einer fachgerechten Entsorgung
zugefuhrt wird. Machen Sie das Gerat vor
der Entsorgung unbrauchbar. Um Unféllen
vorzubeugen, insbesondere Ziindkabel
entfernen, Tank entleeren und Motordl
ablassen.

Verletzungsgefahr durch die Messer!
Lassen Sie auch einen ausgedienten
Garten-Hacksler niemals unbeaufsichtigt.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat und

insbesondere alle Messer aul3erhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden.

5. Symbolbeschreibung

Achtung!
Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanleitung lesen.

>

I‘='~

Achtung!
Umlaufendes Werkzeug.

Verletzungsgefahr!
Umlaufende Werkzeuge!
Hande und Fufl3e nicht in
Offnungen halten, wenn das

%O Gerat lauft.

> P

C

Verletzungsgefahr!
Dritte aus dem Gefahrenbe-
reich fernhalten.

|
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>

e P @ P>

Vor Reparaturen ist der
Ziundkerzenstecker zu
ziehen.

Achtung!

Gerat bzw. Schneideinrich-
tung lauft nach dem
Ausschalten nach.

Verletzungsgefahr!

Nicht auf das Gerat steigen.

Verletzungsgefahr!
Niemals mit Handen, ande-
ren Korperteilen oder
Kleidung in den Einfiilltrich-
ter oder den
Auswurfschacht
hineingreifen.

Gehorschutz tragen!
Schutzbrille tragen!

Arbeitshandschuhe tragen!
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STOP

MAX

START

Gasverstellung:

STOP
Verbrennungsmotor
abstellen

MIN
Niedere Drehzahl

MAX
Hohe Drehzahl

START
Arbeitsposition

6. Lieferumfang

Pos.

. TIOTmMMmMmOoOONT >

K2
L1
L2

Bezeichnung
Einfllltrichter
Grundgerat

RadfuR
Auswurfklappe
Auswurfverlangerung
Leiste

Rad

Radkappe
Messerscheibe

Torxschraube
P5x20

Mutter M8
Sichermutter M8
Scheibe A8
Scheibe A10

Torxschraube
P5x50

Flachrundschraube
M8x45

Ul = NN = a2 g o a a

= N N N N

Pos. Bezeichnung

Sechskantschraube
M10x55

Sicherscheibe
Verschlussschraube
Radbolzen

Bolzen

Abweiser

Oberer Distanzring
Unterer Distanzring
Schutzkappe
Montagewerkzeug
Torx-Schlissel
Kombischlissel
Gebrauchsanleitung

Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor

N<Xs<cHwmnoT O

7. Gerat betriebsbereit

machen

Verletzungsgefahr!
Beachten Sie die

Stk.

4 44 a4 A NNN =

Sicherheitshinweise im Kapitel "Zu

lhrer Sicherheit" (= 4.).

e Gerat flr alle beschriebenen Arbeiten
auf einen waagrechten, ebenen und

festen Untergrund stellen.

7.1 Auswurfverlangerung
montieren

e Auswurfverlangerung (E) auf
Grundgerat aufstecken und

ta
3

Schrauben (J) eindrehen (1 - 2 Nm).
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7.2 Rdder und Fahrgestell 2
montieren 4
e Rader (G) links und rechts 5

jeweils mit Radbolzen (R),
Scheibe (L1), Scheibe (L2) und
Mutter (K1) am Radful? (C) befestigen.

Radkappen (H) auf Rader driicken.

RadfuR auf ebenem, festem
Untergrund wie abgebildet abstellen
und Grundgeréat (B) aufsetzen.

Flachrundschrauben (N) auf der linken
Seite einsetzen und Sichermuttern (K2)
aufschrauben, aber nicht festziehen.
Torxschraube (M) auf der rechten Seite
einschrauben (1 -2 Nm).

Muttern (K2) festschrauben
(10-12 Nm).

7.3 Auswurfklappe montieren

18

Garten-Hacksler nach hinten 6

umlegen.

Leiste (F) in Auswurfverlangerung
einsetzen. Schrauben (J) eindrehen
(1-2Nm).

Garten-Hacksler aufstellen.

Auswurfklappe (D) auf
Auswurfverlangerung ansetzen. Beim
Einhdngen darauf achten, dass die
Rippen (1) links und rechts an der
Innenseite der Klappen genau in der
Fuhrungsnut der Auswurfverlangerung
(2) liegen.

Bolzen (S) links und rechts eindriicken.

7.4 Auswurfklappe 6ffnen und
schlieBen 7

Auswurfklappe 6ffnen:

Zum Hackseln Auswurfklappe (D) nach
oben aufklappen und
Verschlusslasche (1) in der

Auswurfverlangerung einrasten lassen.

Auswurfklappe schlieBen:

Zum Transportieren oder zum
platzsparenden Lagern
Verschlusslasche (1) leicht anheben
und Auswurfklappe (D) nach unten
wegklappen.

7.

6 Messerscheibe demontieren

Montagewerkzeug (X) zum 9
Gegenhalten der Messerscheibe
verwenden.

Schraube (O) mit Kombischlissel (Z)
I6sen.

Schraube (0O), Sicherscheibe (P),
Abweiser (T), oberen Distanzring (U)
und Messerscheibe (I) abnehmen.

7.5 Messerscheibe montieren

(O]
8

Montagereihenfolge und
Anziehmoment von 52 - 60 Nm
beachten.

Bei der Montage auf richtige Lage
des oberen Distanzrings (U) zu den
beiden Messern beachten.

Schutzkappe (W), unteren
Distanzring (V), Messerscheibe (1),
oberen Distanzring (U), Abweiser (T),
Sicherscheibe (P) auf
Messeraufnahme aufsetzen und
Schraube (O) ansetzen.

Montagewerkzeug (X) zum
Gegenhalten der Messerscheibe
verwenden. Schraube (O) mit
Kombischlissel (Z) eindrehen und mit
einem Anziehmoment von 52 - 60 Nm
festziehen.

7.

7 Einfllltrichter montieren

2
10

@ | Die Verschlussschrauben (Q) sind
1 | nach der Erstmontage verliersicher

mit dem Einfulltrichter verbunden.

Verschlussschrauben (Q) am Langloch
des Einfllltrichters ansetzen und mit
Druck vollstandig eindrehen.

Einfulltrichter (A) am Scharnier (1) im
Grundgerat einhdngen und nach vorne
schwenken.

Beide Verschlussschrauben (Q)
gleichzeitig festziehen.

7.

8 Einflilltrichter demontieren

Beide Verschlussschrauben (Q) |11
lockern, bis sie sich frei drehen.
Sie verbleiben am Einfllltrichter

Einfllltrichter (A) nach hinten
schwenken und abnehmen.
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7.9 Kraftstoff und Motorol 2
12

Vor dem ersten Starten Motor6l
einfillen (= Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor)!

Motorol

Das zu verwendende Motordl und die
Olfillmenge entnehmen Sie der
Gebrauchsanleitung Verbrennungsmotor.
Flllstandskontrolle regelmaRig
durchfithren (= Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor). Das Unter- oder
Uberschreiten des richtigen Olstands ist
zu vermeiden.

Kraftstoff

Empfehlung:

Frische Markenkraftstoffe, Normalbenzin
bleifrei (=> Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor)! Zum Auftanken
einen Trichter verwenden (nicht im
Lieferumfang enthalten). Beachten Sie die
Warnhinweise im Kapitel "Zu Ihrer
Sicherheit". (= 4.)

8. Hinweise zum Arbeiten

Verletzungsgefahr!

Beachten Sie die
Sicherheitshinweise im Kapitel "Zu
lhrer Sicherheit". (= 4.)

Das Befiillen des Garten-Hackslers
darf nur von einer Person erfolgen.

0478 216 9901 D - DE

8.1 Arbeitsbereich des Bedieners 2

e DerBediener muss sichwahrend |13

der gesamten Betriebsdauer (bei
eingeschaltetem Elektromotor bzw.
laufendem Verbrennungsmotor) aus
Sicherheitsgriinden, insbesondere um
nicht von zurlickgeschleudertem
Material verletzt zu werden, immer im
Arbeitsbereich (graue Flache X)
aufhalten.

8.2 Welches Material kann verarbeitet

werden?
und auch schwach

verzweigtes Astmaterial

verarbeitet werden.

Mit dem Garten-Hacksler
kann Baum- oder
Heckenschnitt sowie starkes

Baum- und Heckenschnitt sollte in
frischem Zustand verarbeitet werden, da
die Hackselleistung bei frischem Material
groRer ist als bei ausgetrocknetem oder
nassem Material.

8.3 Welches Material kann nicht
verarbeitet werden?

Steine, Glas, Metallteile
(Dréhte, Nagel ...) oder
Kunststoffteile dirfen nicht in
den Garten-Hacksler
gelangen.

Grundregel:

Materialien, die nicht auf den Kompost
gehdren, sollen auch nicht mit dem
Garten-Hacksler verarbeitet werden.

8.4 Maximaler Astdurchmesser

Die Angaben beziehen sich auf frisch
geschnittenes Astmaterial:

Maximaler Astdurchmesser
GB 370 S: 45 mm

8.5 Befiillung des Garten- 2
Hackslers 14

e Beim Befiillen des Garten-
Hackslers den Arbeitsbereich
beachten. (= 8.1)

e Maximalen Astdurchmesser beachten.
(= 8.4)

e Astmaterial leicht schrag
ansetzen und
entsprechend dem Symbol
an der rechten
Trichterwand bis zum
Messerwerk fihren.
Das Hartmaterial wird
dabei vom Gerat \
selbststandig eingezogen.
Langere Aste sollten beim Hackseln mit
der Hand gestitzt und gefiihrt werden.

8.6 Richtige Belastung des Gerits

Der Elektromotor bzw.
Verbrennungsmotor des Garten-
Hackslers darf nur so stark beansprucht
werden, dass die Drehzahl dabei nicht
wesentlich absinkt. Garten-Hacksler
immer gleichmaRig und kontinuierlich
beschicken. Sinkt die Drehzahl beim
Arbeiten mit dem Garten-Hacksler ab,
weitere Befiillung stoppen, um den
Elektromotor bzw. Verbrennungsmotor zu
entlasten.
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9. Sicherheitseinrichtungen

9.1 Motorstopp

Der Verbrennungsmotor bzw. das
Hackselwerkzeug kann nur bei korrekt
verschlossenem Einfiilltrichter in Betrieb
genommen werden.

Beim Lésen der motorseitigen
Verschlussschraube wahrend des
Betriebes wird der Ziindkontakt
unterbrochen und der Verbrennungsmotor
bzw. das Hackselwerkzeug kommt nach
wenigen Sekunden zum Stillstand.

10.1 Verbrennungsmotor starten =22
e Olstand und Kraftstoffstand 15

prifen. (= 7.9)

o Gashebel (1) auf Position START
stellen.

e Starterseil (2) langsam bis zum
Kompressionswiderstand ausziehen,
dann kraftig bis auf Armlange
durchziehen.

Das Seil langsam zuriickfihren, damit
es vom Starter richtig aufgerollt werden
kann.

Startvorgang wiederholen, bis der
Verbrennungsmotor lduft.

9.2 Schutzabdeckungen

Der Garten-Hacksler ist mit
Schutzabdeckungen im Einfill- und im
Auswurfbereich ausgestattet. Dazu zdhlen
der gesamte Einfilltrichter mit
Trichteroberteil und Spritzschutz, die
Auswurfverlangerung sowie die
Auswurfklappe.

Die Schutzabdeckungen garantieren beim
Hackseln einen sicheren Abstand von den
Hackselmessern.

10. Gerat in Betrieb nehmen

Verletzungsgefahr!

Vor der Inbetriebnahme das Kapitel
"Zu lhrer Sicherheit" sorgfaltig
lesen und beachten. (= 4.)

20

10.2 Verbrennungsmotor =
abstellen 16

e Gashebel (1) in Position STOP
stellen.
Der Verbrennungsmotor bzw. das
Hackselwerkzeug kommt nach kurzer
Auslaufzeit zum Stillstand.

10.3 Hackseln

o Garten-Hacksler auf ebenen und festen
Untergrund schieben und sicher
abstellen.

o Feste Handschuhe anziehen,
Schutzbrille und Gehdérschutz
aufsetzen.

o Auswurfklappe éffnen. (= 7.4)
e Garten-Hacksler starten. (= 10.1)

e Warten, bis der Verbrennungsmotor die
maximale Drehzahl (Leerlaufdrehzahl)
erreicht hat.

e Garten-Hacksler richtig mit Hackselgut
beflllen. (=> 8.5)

e Nach der Arbeit Garten-Hacksler
ausschalten (= 10.2) und reinigen.
(= 11.2)

11. Wartung

g Verletzungsgefahr!

Vor allen Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten am Gerat das
Kapitel "Zu Ihrer Sicherheit" (= 4.),
insbesondere das Unterkapitel
"Wartung und Reparaturen"

(= 4.7), sorgféltig lesen und alle
Sicherheitshinweise genau
beachten.

u“g - Vor allen Wartungs- und
e Reinigungsarbeiten den
n“? Ziundkerzenstecker
abziehen!

11.1 Verbrennungsmotor

Wartungsintervall:
Vor jedem Einsatz

Besonders wichtig fur eine lange
Nutzungsdauer sind stets ausreichender
Olstand sowie regelmaRige Ol- und
Luftfilterwechsel. Beachten Sie die
Bedienungs- und Wartungshinweise, die
Sie der beiliegenden Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor entnehmen kénnen.

Die Kuhlrippen miissen stets sauber
gehalten werden, um eine ausreichende
Klhlung des Verbrennungsmotors
sicherzustellen.
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11.2 Gerat reinigen 2

Wartungsintervall:
Nach jedem Einsatz

Gerat nach jedem Einsatz griindlich
reinigen. Eine pflegliche Behandlung
schitzt das Gerat vor Schaden und
verlangert die Nutzungsdauer.

Reinigungsposition des Garten-
Hackslers:

Das Gerat darf nur in der abgebildeten
Position gereinigt werden.

e Einfllltrichter demontieren. (= 7.8)

Wird der Garten-Hacksler nicht wie
beschrieben positioniert, kann das Gerat
(Verbrennungsmotor) beschadigt werden.
Niemals Strahlwasser auf
Em Teile des Elektromotors bzw.
X Verbrennungsmotors,
Dichtungen, Lagerstellen,
und elektrische Bauteile wie

Schalter richten. Teure Reparaturen
waren hier die Folge.

Sollten Sie Verschmutzungen
/]‘]‘m“m und angesetzte Rickstande

nicht mit einer Birste, mit
%).K. einem feuchten Tuch oder mit

einem Holzstab entfernen

kénnen, empfiehlt VIKING die
Verwendung eines Spezialreinigers (z. B.
STIHL Spezialreiniger).

Benutzen Sie keine aggressiven
Reinigungsmittel.

Die Messerscheiben regelmafig reinigen.
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Die Kuhlrippen, Lifterrad, Bereich um den
Luftfilter, Auspuff usw. von
Verschmutzungen befreien, um
ausreichende Motorkiihlung zu
gewahrleisten.

11.3 Messer warten =

Verletzungsgefahr!
Nur mit festen
Handschuhen arbeiten!

Wartungsintervall:
Vor jedem Einsatz

e Einfulltrichter demontieren. (=> 7.8)

e Messer auf Beschadigungen (Kerben
oder Risse) und Verschleil?
kontrollieren und bei Bedarf wenden
bzw. tauschen.

VerschleiBgrenzen der Messer:

Vor dem Erreichen der

A angegebenen VerschleilRgrenzen
sind die jeweiligen Messer zu
wenden bzw. zu tauschen. VIKING

empfiehlt den VIKING Fachhandler.

o An den Messern den Abstand von der
Bohrung bis zur Messerkante an
mehreren Stellen messen.
Mindestabstand 6 mm

Messer wenden:

@ | Die Schneidmesser sind als
1 | Wendemesser ausgefiihrt. Das
heilt, stumpfe Messer kdnnen
einmal gewendet werden und das
Gerat ist wieder einsatzbereit.
Immer beide Messer wenden!

o Messerscheibe demontieren. (= 7.6)

o Schrauben (1) I6sen und mit
Muttern (2) entnehmen.

e Messer (3) nach oben entnehmen.
e Messerscheibe reinigen.

e Messer (3) wenden und mit der
scharfen Kante frei liegend auf die
Messerscheibe legen und die
Bohrungen in eine Flucht bringen.

e Schrauben (1) durch die Bohrungen
stecken und Muttern (2) eindrehen.
Muttern (2) mit 22 - 28 Nm festziehen.

o Messerscheibe montieren. (= 7.5)
Messer scharfen:

Beidseitig stumpfe Messer miissen vor der
weiteren Arbeit gescharft werden.

Um eine optimale Geratefunktion zu
garantieren, sollten die Messer
ausschlieRlich von einem Fachmann
gescharft werden. VIKING empfiehlt den
VIKING Fachhandler.

o Messer zum Scharfen demontieren.

e Messer beim Scharfen kihlen, z. B. mit
Wasser. Eine Blaufarbung darf nicht
auftreten, da sonst die
Schneidhaltigkeit vermindert ist.

e Messer gleichmaRig scharfen, um
Vibrationen durch Unwucht zu
vermeiden.

e Messer vor dem Einbau auf
Beschadigungen kontrollieren: Messer
missen erneuert werden, wenn Kerben
und Risse sichtbar sind, oder wenn die
VerschleiRgrenzen erreicht sind.

o Messerschneiden mit einem
Scharfwinkel von 30° nachscharfen.

e Messer gegen die Schneide scharfen.

e Nach dem Scharfvorgang den
entstandenen Schleifgrat an der
Schneidkante gegebenfalls mit einem
feinen Schleifpapier entfernen.
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e Bei der Messermontage die
Anziehmomente im Abschnitt "Messer
wenden" beachten.

11.4 Keilriemen warten =

Wartungsintervall:
Alle 10 Betriebsstunden

Keilriemen durch Sichtkontrolle auf
Verschlei® und Beschadigungen prifen
und bei Bedarf tauschen.

Keilriemenspannung prifen und bei
Bedarf einstellen.

e | Eine zu geringe Spannung erhdht
1 | den KeilriemenverschleiR, eine zu
hohe Spannung kann
Lagerschaden verursachen.

Falls Ihnen die nétigen Kenntnisse
zum Prifen und Einstellen des
Keilriemens fehlen, sollte ein
Fachmann diese Arbeiten
durchfihren.

Keilriemenspannung priifen:
e Ziindkerzenstecker abziehen.

e Schrauben (1) I16sen, aber nicht zur
Ganze ausdrehen (verbleiben an
Riemenschutzblech) und
Riemenschutzblech (2) abnehmen.

e Mit dem Daumen zwischen den beiden
Keilriemenscheiben auf den Keilriemen
driicken.

Der Keilriemen muss um ca. 10 mm
durchgedrtickt werden kénnen.

22

Keilriemenspannung einstellen:

o Motorverschraubung lockern (ohne
Abbbildung):
3 Schrauben der Motorbefestigung
|6sen, aber nicht ausdrehen; Muttern an
der Oberseite gegenhalten.

e Spannen des Keilriemens durch
Drehen der Einstellmutter (3).

e Nach dem Einstellen
Motorbefestigungsschrauben wieder
festziehen und Riemenschutzblech
montieren.

11.5 Motorol wechseln O]
20

Wartungsintervall:

Die empfohlenen Olwechselintervalle, das
zu verwendende Motordl und die
Olfiilimenge fiir einen Olwechsel sind der
Gebrauchsanleitung Verbrennungsmotor
zu entnehmen.

Olablassschraube:

e Schrauben (1) I6sen, aber nicht zur
Ganze ausdrehen (verbleiben an
Riemenschutzblech) und
Riemenschutzblech (2) abnehmen.

o Olablassschraube (3) ausdrehen und
Motor6l ablassen.

e Olablassschraube (3) wieder anbringen
und frisches Motorol einfiillen.
Riemenschutzblech (2) montieren.

11.6 Aufbewahrung und Winterpause

Garten-Hacksler in einem trockenen,
verschlossenen und staubarmen Raum
aufbewahren. Stellen Sie sicher, dass das
Gerat auRerhalb der Reichweite von
Kindern ist.

Den Garten-Hacksler nur in
betriebssicherem Zustand und mit
montiertem Einfulltrichter einlagern.

Bei langerer Stilllegung des Garten-
Hackslers (Winterpause) die
nachfolgenden Punkte beachten:

o Alle duRBeren Teile des Gerates
sorgfaltig reinigen.

e Samtliche beweglichen Teile gut
eindlen bzw. einfetten.

e Kraftstofftank und Vergaser entleeren
(z. B. durch Laufenlassen des
Verbrennungsmotors).

e Ziindkerze herausschrauben und
ca. 3 cm?3 Motordl durch die
Zindkerzeno6ffnung in den
Verbrennungsmotor einfiillen.
Verbrennungsmotor einige Male ohne
Ziundkerze durchdrehen.

Brandgefahr!
Zindkerzenstecker vom
Zundkerzenloch weghalten
(Entziindungsgefahr).

e Zindkerze wieder einschrauben.

e Olwechsel vornehmen
(= Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor).

e Den Verbrennungsmotor gut abdecken
und das Gerat in einem trockenen,
staubarmen Raum aufrecht stehend
lagern.
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12. VerschleiR minimieren

und Schaden vermeiden

Wichtige Hinweise zur Wartung und
Pflege der Produktgruppe

Garten-Hacksler Benzin

Far Sach- und Personenschaden, die
durch Nichtbeachtung der Hinweise in der
Bedienungsanleitung, insbesondere
hinsichtlich Sicherheit, Bedienung und
Wartung, verursacht werden, oder die
durch Verwendung nicht zugelassener
Anbau- oder Ersatzteile auftreten, schlief3t
die Fa. VIKING jede Haftung aus.

Bitte beachten Sie unbedingt folgende
wichtige Hinweise zur Vermeidung von
Schaden oder Gbermalligem Verschleifl3
an lhrem VIKING Gerat:

1. VerschleiBteile

Manche Teile des VIKING Gerates
unterliegen auch bei
bestimmungsgemalem Gebrauch einem
normalen Verschlei® und miissen je nach
Art und Dauer der Nutzung rechtzeitig
ersetzt werden.

Dazu gehéren u.a.:
— Messer
Messerscheibe

Keilriemen

2. Einhaltung der Vorgaben dieser
Gebrauchsanleitung

Benutzung, Wartung und Lagerung des
VIKING Gerates miissen so sorgfaltig
erfolgen, wie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben. Alle
Schaden, die durch Nichtbeachten der
Sicherheits-, Bedienungs- und
Wartungshinweise verursacht werden, hat
der Benutzer selbst zu verantworten.

0478 216 9901 D - DE

Dies gilt insbesondere fr:

— nicht bestimmungsgemalie
Verwendung des Produktes.

— Verwendung von nicht von VIKING
zugelassenen Betriebsstoffen
(Schmiermittel, Benzin und Motordl,
siehe Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor).

— nicht von VIKING freigegebene
Veranderungen am Produkt.

— Verwendung von nicht von VIKING
freigegebenen Anbauteilen,
Anbaugeraten oder
Schneidwerkzeugen.

— Einsatz des Produktes bei Sport- oder
Wettbewerbs-Veranstaltungen.

— Folgeschaden durch die
Weiterbenutzung des Produktes mit
defekten Bauteilen.

3. Wartungsarbeiten

Alle im Abschnitt "Wartung" aufgefiihrten
Arbeiten missen regelmafig durchgefihrt
werden.

Soweit diese Wartungsarbeiten nicht vom
Benutzer selbst ausgefiihrt werden
kdénnen, ist damit ein Fachhandler zu
beauftragen.

VIKING empfiehlt Wartungsarbeiten und
Reparaturen nur beim VIKING
Fachhandler durchfihren zu lassen.

VIKING Fachhéandlern werden regelmaRig
Schulungen angeboten und technische
Informationen zur Verfligung gestellt.

Werden diese Arbeiten versaumt, kénnen
Schaden auftreten, die der Benutzer zu
verantworten hat.

Dazu zahlen unter anderem:

— Korrosions- und andere Folgeschaden
durch unsachgemale Lagerung.

— Schaden und Folgeschaden durch die
Verwendung von anderen als VIKING
Original-Ersatzteilen.

— Schaden durch Wartungs- oder
Reparaturarbeiten, die nicht in
Werkstatten von autorisierten
Fachhandlern durchgeftihrt wurden.

13. Transport

Verletzungsgefahr!

Vor dem Transport Kapitel "Zu lhrer
Sicherheit", insbesondere das
Kapitel "Transport des Gerats",
sorgfaltig lesen und beachten.

(= 4.4)

13.1 Garten-Hacksler ziehen oder 2
schieben 21

e Garten-Hacksler am
Trichteroberteil (1) festhalten und nach
hinten kippen.

e Der Garten-Hacksler kann langsam
(Schritttempo) gezogen oder
geschoben werden.

13.2 Garten-Hacksler anheben =2
oder tragen 22

Garten-Hacksler aufgrund des
groRen Gewichts zumindest zu
zweit anheben. Tragen Sie
insbesondere geeignete
Schutzkleidung, die Unterarme und
Oberkdrper zur Génze bedeckt.

23
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e Zum Anheben Garten-Hacksler rechts
am Gehause und links unter dem
Verbrennungsmotor halten.

13.3 Garten-Hacksler auf einer 2

Ladeflache transportieren 23

o Garten-Hacksler auf
Ladeflachen ausschlieBlich in
aufrechter Position transportieren.

e Gerdt mit geeigneten

Befestigungsmitteln gegen Verrutschen

sichern. Seile bzw. Gurte am
Radfu (1) oder am Einfllltrichter (2)
festmachen.

14. Ubliche Ersatzteile

Messerscheibe komplett
6903 700 5101
Wendemesser (2x)

6903 702 0101
Keilriemen

6001 704 2100

24

15. Schaltplan

1 Verbrennungsmotor
2 Sicherheitsschalter
3 Lusterklemme

BK  schwarz

BR braun

BL blau

Hackselgut gehort nicht in den
Mull, sondern soll kompostiert
werden.

mmmmm Verpackungen, Gerat und
Zubehore sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt

und entsprechend zu entsorgen.

Die getrennte, umweltgerechte
Entsorgung von Materialresten fordert die
Wiederverwendbarkeit von Wertstoffen.
Aus diesem Grund ist nach Ablauf der
gewodhnlichen Gebrauchsdauer das Gerat
der Wertstoffsammlung zuzufihren.

17. CE-
Konformitatserklarung des

e [ U EES

Wir,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
die Maschine

Zerkleinerungsmaschine fir Pflanzenreste
mit Benzinmotor (GB)

Fabrikmarke: VIKING
Typ: GB 370.2S
Serienidentifizierung 6001

mit folgenden EG-Richtlinien
Ubereinstimmt:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Das Erzeugnis ist in Ubereinstimmung mit
folgenden Normen entwickelt worden:
EN 13683

Angewandtes
Konformitatsbewertungsverfahren:
Anhang V (2000/14/EC)

Name und Anschrift der beteiligten
benannten Stelle:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Zusammenstellung und Aufbewahrung
der Technischen Unterlagen:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Das Baujahr und die Serialnummer sind
auf dem Typenschild des Gerats
angegeben.

Gemessener Schallleistungspegel:
97,4 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel:
102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (JJJJ-MM-TT)
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VIKING GmbH

/‘Z_~ %.pl"(ﬁ mMawn

Sven Zimmermann

Abteilungsleiter Konstruktion

18. Technische Daten

Fabrikmarke: VIKING

Modell: GB 370.2 S

Serienidentifizierung: 6001

Verbrennungsmotor, 4-Takt-

Bauart: Verbrennungs-
motor

Typ: Briggs&Stratton
Series 850

Nennleistung bei 3,3-3000

Nenndrehzahl: kW — U/min

Hubraum: 190 ccm

Startvorrichtung: Seilstart

Kraftstofftank: 1,11

Antrieb

Schneideinheit: permanent

GemaR Richtlinie 2000/14/EC:

Garantierter Schall-
leistungspegel Lyyaqg 102 dB(A)
Gemal Richtlinie 2006/42/EC:

Schalldruckpegel am
Arbeitsplatz Lpa

Unsicherheit K5

90 dB(A)
4 dB(A)

0478 216 9901 D - DE

Anziehmoment

Messersatz: 52 -60 Nm
Anziehmoment

Wendemesser: 22 -28 Nm
L/B/H: 128/77/140 cm
Gewicht: 45 kg

19. Fehlersuche

[ siehe Gebrauchsanleitung
Verbrennungsmotor.

% eventuell einen Fachhandler aufsu-
chen, VIKING empfiehlt den VIKING
Fachhandler.

Storung:
Verbrennungsmotor lauft nicht an

Mogliche Ursache:

— Einfilltrichter nicht vorschriftsmaRig
verschlossen

— Messerscheibe blockiert

— Kein Kraftstoff im Tank; Kraftstoffleitung

verstopft

— Schlechter, verschmutzter oder alter
Kraftstoff im Tank

— Zindkerzenstecker von Ziindkerze
abgezogen; Ziindkabel schlecht am
Stecker befestigt

— Luftfilter ist verschmutzt

— Zundkerze verruf3t oder beschadigt;
falscher Elektrodenabstand

— Verbrennungsmotor ist aufgrund
mehrerer Startversuche "abgesoffen"

Abhilfe:

— Einfllltrichter vorschriftsmalig
schlieRen und festschrauben (= 7.7)

— Hackselrlickstande im Gehause
entfernen (Achtung: vorher
Zundkerzenstecker abziehen)

Kraftstoff nachfillen, Kraftstoffleitungen
reinigen (= 7.9)

Verwenden Sie stets frischen
Markenkraftsttoff, Normalbenzin
bleifrei, Vergaser reinigen (= 7.9)
Zindkerzenstecker aufstecken;
Verbindung zwischen Ziindkabel und
Stecker priifen %

Luftfilter reinigen £ &

Ziundkerze reinigen oder ersetzen;
Elektrodenabstand einstellen £
Zindkerze herausdrehen und trocknen,
Starterseil bei herausgeschraubter
Ziundkerze mehrmals durchziehen
(Gashebel in Position STOP)

Stérung:
Verbrennungsmotor wird sehr heil®

Mogliche Ursache:

Kuhlrippen sind verschmutzt
Zu geringer Olstand im
Verbrennungsmotor
Verbrennungsmotor ist an der
Oberflache mit Hackselmaterial
bedeckt

Abhilfe:

Kuhlrippen reinigen (= 11.2)
Motordl nachftllen (= 7.9)
Hackselmaterial vom
Verbrennungsmotor entfernen

Stoérung:
Hackselgut wird nicht eingezogen

Mogliche Ursache:

Stumpfe oder falsch gescharfte Messer

Abhilfe:

Messer wenden bzw. nachschleifen;
beim Scharfen 30° Scharfwinkel
beachten (= 11.3) %
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Stoérung:
Verminderte Hackselleistung

Mogliche Ursache:
— Stumpfe Messer
— Falsch geschliffene Messer
— Verbogene Messerscheibe

Abhilfe:

— Messer nachscharfen oder ersetzen
(= 11.3) %

— Messer richtig scharfen (= 11.3) %

— Messerscheibe durch Sichtkontrolle
prifen und gegebenenfalls ersetzen
(= 7.6)

20. Serviceplan

Storung:
Starke Vibrationen wahrend des Betriebs,
abnormale Gerausche, Klappern

Mogliche Ursache:

— Messerscheibe oder Messer defekt
— Motorbefestigung lose

— Schrauben gelockert

Abhilfe:

— Messerscheiben, Messer,
Messerwelle, Schrauben, Muttern,
Scheiben und Lager der Schneideinheit
kontrollieren, ggf. reparieren %

— Schrauben Motorbefestigung anziehen
X

— Schrauben auf festen Sitz priifen %

26

20.1 Ubergabebestitigung

Modell:

Serialnummer:

IR NN NN

Datum: | | L |l

Nachster Service

Datum: | |l |l |
20.2 Servicebestatigung =2
Geben Sie diese 25

Gebrauchsanleitung bei
Wartungsarbeiten lhrem VIKING
Fachhandler.

Er bestatigt auf den vorgedruckten Feldern
die Durchfiihrung der Servicearbeiten.

[ Service ausgefiihrt am

}ﬂ Datum nachster Service
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Dear Customer,

Thank you for choosing a VIKING quality
product.

This product has been produced using
state-of-the-art production methods and
extensive quality assurance procedures,
because our goal is only achieved if you,
the customer, are satisfied with your
machine.

If you have any questions concerning your
machine, please contact your dealer or our
sales agency directly.

I hope that your VIKING machine will
give you great enjoyment.

s b

Dr. Peter Pretzsch

Management

0478 216 9901 D - EN

1. Table of contents

Notes on the instruction manual
General

Instructions for reading the
instruction manual

Machine overview

For your safety
General
Refilling the tank — handling petrol
Clothing and equipment
Transporting the machine
Before operation
Working with your machine
Maintenance and repairs

Storage for prolonged periods
without operation

Disposal
Description of symbols
Standard equipment

Preparing the machine for
operation

Installing ejection chute extension
Installing wheels and chassis
Installing the discharge flap

Opening and closing the discharge
flap

Installing the blade disc
Removing the blade disc
Installing the feed chute
Removing the feed chute
Fuel and engine oil

Notes on working with the
machine

Working area for operator
What material can be processed?

28
28

28
28
28
28
29
30
30
30
31
32

33
33
34
34

35
35
35
35

35
35
35
36
36
36

36
36
36

What material cannot be
processed?

Maximum branch diameter
Feeding the garden shredder
Correct machine load
Safety devices
Motorstop
Protective covers
Operating the machine
Starting the engine
Stopping the engine
Shredding
Maintenance
Engine
Cleaning the machine
Blade maintenance
V-belt maintenance
Changing the engine oll
Storage and winter break

Minimising wear and preventing
damage

Transport

Pulling or pushing the garden
shredder

Lifting or carrying the garden
shredder

Transporting the garden shredder
on a load floor

Standard spare parts
Circuit diagram
Environmental protection

Manufacturer's declaration of CE
conformity

Technical specifications

Troubleshooting

Service schedule
Handover confirmation

Printed on chlorine-free bleached paper. Paper is recyclable. Cover is halogen free.

39
40

40

40

40
40
41
41

41
41
42
42
42

27

SK SL PL DA Fl Sv NO PT ES IT

HU



Service confirmation 43

2. Notes on the instruction

ELDUEL

2.1 General

This instruction manual constitutes
original manufacturer's instructions in
the sense of EC Directive 2006/42/EC.

VIKING is continually striving to further
develop its range of products; we therefore
reserve the right to make alterations to the
form, technical specifications and
equipment level of our standard
equipment.

For this reason, the information and
illustrations in this manual are subject to
alterations.

This instruction manual is protected by
copyright. All rights reserved, especially
the right of reproduction, translation and
processing using electronic systems.

2.2 Instructions for reading the
instruction manual

lllustrations and texts describe specific
operating steps.

All symbols which are affixed to the
machine are explained in this instruction
manual.

Viewing direction:

Viewing direction when left and right are
used in the instruction manual:

the user is standing behind the machine
(working position).

28

Section reference:

References to relevant sections and
subsections for further descriptions are
made using arrows. The following example
shows a reference to a section: (= 7.1)

Designation of text passages:

The instructions described can be
identified as in the following examples.

Operating steps which require intervention
on the part of the user:

e Release screw (1) using a screwdriver,
operate lever (2)...

General lists:

— Use of the product for sporting or
competitive events

Texts with added significance:

Text passages with added significance are
identified using the symbols described
below in order to especially emphasise
them in the instruction manual:

Danger

A Risk of accident and severe injury
to persons. A certain type of
behaviour is necessary or must be
avoided.

Warning

A Risk of injury to persons. A certain
type of behaviour prevents possible
or probable injuries.

Caution
Minor injuries or material damage

can be prevented by a certain type
of behaviour.

Note

Information for better use of the
machine and in order to avoid
possible operating errors.

7S

Texts relating to illustrations:

lllustrations relating to use of the machine
can be found in the front of this instruction
manual.

The camera symbol serves to link 2
the figures on the illustration pages 1
with the corresponding text

passages in the instruction manual.

3. Machine overview

Feed chute

Engine

Spark plug socket

Wheel

Wheel carrier

Ejection chute

Closure screws

Throttle lever

Identification plate with serial number

W o0 NO UL A WN==

4. For your safety

4.1 General

These safety regulations must
be observed when working with
the machine.

Read the entire instruction
manual before using the
machine for the first time. Keep
the instruction manual in a safe
place for future reference.
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Observe the operating and maintenance
instructions contained in the separate
engine instruction manual.

These safety precautions are essential for
your safety, however the list is not
exhaustive. Always use the machine in a
reasonable and responsible manner and
be aware that the user is responsible for
accidents involving third parties or their
property.

Make sure that you are familiar with the
controls and use of the machine.

The machine must only be used by
persons who have read the instruction
manual and are familiar with operation of
the machine. The user should seek expert
and practical instruction prior to initial
operation. The user must receive
instruction on safe use of the machine
from the vendor or another expert.

During this instruction, the user should be
made aware that the utmost care and
concentration are required for working with
the machine.

Risk of death from suffocation!
Packaging material is not a toy -
danger of suffocation! Keep
packaging material away from
children.

Only give or lend the machine, including
any accessories, to persons who are
familiar with this model and how to operate
it. The instruction manual forms part of the
machine and must always be provided to
persons borrowing it.

The machine must only be operated by
persons who are well rested and in good
physical and mental condition. If your
health is impaired, you should consult your
doctor to determine whether working with
the machine is possible. The machine

0478 216 9901 D - EN

should not be operated after the
consumption of alcohol, drugs or
medications which impair reactions.

Children, persons with impaired physical,
sensory or mental faculties or those
lacking the appropriate experience, or
persons who are not familiar with the
instructions, must never be allowed to use
the machine.

Never allow children under the age of 16 to
use the machine. Local regulations may
specify a minimum age for users.

Caution - risk of accident!

VIKING garden shredders are suitable for
shredding branch material and plant
trimmings. Their use for other purposes is
not permitted and may be dangerous or
result in damage to the machine.

The garden shredder must not be used
(incomplete list):

— for any other materials (e.g. glass,
metal).

— for tasks other than those described in
this instruction manual.

— for the preparation of foodstuffs
(e.g. crushing ice, mashing pulp).

For safety reasons, any modification to the
machine, except the proper installation of
accessories approved by VIKING, is
forbidden and results in voiding of the
warranty cover. Information regarding
approved accessories can be obtained
from your VIKING specialist dealer.

In particular, any tampering with the
machine which increases the power output
or speed of the engine or motor is
forbidden.

It is not permitted to transport objects,
animals or persons, particularly children,
on the machine.

Particular care is required during use in
public green spaces, parks, sports fields,
along roads and in agricultural and forestry
businesses.

4.2 Refilling the tank — handling petrol

Danger to life!
Petrol is poisonous and extremely
inflammable.

Petrol must only be stored in appropriate,
tested containers (canisters). Always
screw on the fuel tank and canister caps
properly and tightly. Defective caps must
be replaced for safety reasons.

Never use beverage bottles or similar for
disposal or storage of fuels and lubricants.
Persons, particularly children, could be
tempted to drink out of them.

Keep petrol away from sparks,
naked flames, pilot lights, heat
sources, and other ignition
sources. Do not smoke!

Refill the tank out-of-doors and do not
smoke during refilling.

Before refilling the tank, stop the engine
and allow it to cool.

Refilling with petrol must be performed
before the engine is started. When the
engine is running or is hot, the tank cap
must not be removed and the tank must
not be refilled with petrol.

Do not overfill the fuel tank!
To give the fuel room to expand,
never fill the fuel tank past the
lower edge of the filler neck.
Observe the additional
instructions in the engine
instruction manual.

29
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If petrol is spilled, the engine must only be
started after the petrol-contaminated area
has been cleaned. All attempts at starting
must be avoided until the petrol fumes
have dispersed (wipe dry).

Any spilt fuel must be wiped up
immediately.

Clothing must be changed if it comes into
contact with petrol.

Never store the machine with petrol in the
tank inside a building. The resulting petrol
fumes could come into contact with naked
flames or sparks and could be ignited.

Ifitis necessary to drain the tank, this must
be done out of doors.

4.3 Clothing and equipment

Always wear sturdy footwear
@ With high-grip soles when
working. Never work barefoot
or, for example, in sandals.

Also always wear sturdy gloves

when working and in particular

also when performing

maintenance operations or
transporting the machine.

Always wear safety glasses and
hearing protection when

faw) heai _
gy ‘orking. Wear them at all times.

Wear suitable, close-fitting
clothing when working with the
machine, e.g. overalls, but not

work coats. Do not wear
scarves, ties, jewellery, clothing with
dangling straps or cords or other
protruding articles of clothing when
working with the machine.

Long hair must be tied up and secured
(headscarf, cap, etc.) at all times when
operating or performing work on the
machine.

4.4 Transporting the machine

Always wear gloves in order to prevent
injuries due to sharp-edged and hot
components.

Do not transport the machine with the
engine running. Switch off the engine, let
the blades come to a standstill and remove
the spark plug socket prior to transport.

Only transport the machine once the
engine has cooled down and with an
empty fuel tank.

Only transport the machine with the feed
chute properly fitted
Risk of injury due to exposed blades.

Pay particular attention to the weight of the
machine, especially when tilting.

Use suitable loading aids (loading ramps,
lifters).

Secure the machine on the load floor using
adequately dimensioned fastening
material (straps, ropes etc.) at the
fastening points described in this
instruction manual. (= 13.3)

Push or pull the machine at walking pace
only. Do not tow!

When transporting the machine, always
observe regional legislation, especially
regarding load security and the transport
of objects on load floors.

4.5 Before operation

Make sure that only persons who are
familiar with the instruction manual are
permitted to use the machine.

Check the fuel system (particularly visible
parts such as e.g. tank, tank cap, hose
connections) before operating the
machine. In the event of any leaks or
damage, do not start the engine — fire
hazard!

Have the machine repaired by a specialist
dealer prior to operation.

Observe the local regulations regarding
permitted operating times for gardening
power tools with combustion engines or
electric motors.

Defective and all other worn or damaged
parts must be removed before using the
machine. Replace any illegible or
damaged danger signs and warnings on
the machine. Your VIKING specialist has a
supply of replacement stickers and all the
other spare parts.

Before initial operation, it must be ensured

— that the covers and guards are in place
and in good condition

— that all fuel-carrying components are
fitted to the engine and are in good
condition (leak-tight)

— that the tank is in good condition (leak-
tight)

— that the housing and cutting tools
(blades, blade shaft, blade discs, etc.)
are not worn or damaged

— that there is no shredding material in
the machine and that the feed chute is
empty
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— that all screws, bolts, nuts and other
fastening elements are in place and
properly tightened. Tighten any loose
screws, bolts and nuts prior to initial
operation (observe tightening torques).

Only use the machine out-of-doors and not
close to walls or any other solid objects in
order to prevent the risk of injuries and
property damage (no escape for the user,
broken windows, scratched cars etc.).

The machine must placed in a stable
position on firm and level ground.

Do not use the machine on a paved or
gravel-covered surfaces, as ejected or
thrown-up material could cause injuries.

Before using the machine, always check
that it is properly closed. (= 7.7)

The switch and safety devices installed in
the machine must not be removed or
bypassed.

4.6 Working with your machine

® Never work when animals or

I persons, particularly children,
€>|| arein the danger area.

Do not operate the machine in the rain or
during thunder storms, particularly when
there is a risk of lightning strike.

The risk of accidents is higher if the ground
is damp due to increased danger of
slipping.

Particular caution should be exercised
during working in order to prevent slipping.
If possible, avoid using the machine when
the ground is damp.

Only work during the day or with good
artificial light.
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Keep the working area neat and tidy at all
times. Remove tripping hazards such as
stones, branches, cables etc.

The operator should not stand any higher
than the level of the base of the machine.

Exhaust gases:

Danger to life through poisoning!
In the case of nausea, headache,
impaired vision (e.g. decreasing
field of view) hearing disorder,
dizziness, decreasing power of
concentration, stop working
immediately. These symptoms may
be caused by excessively high
exhaust gas concentrations.

The machine generates
poisonous exhaust gases when
the engine is running. The
gases contain poisonous
carbon monoxide, a colourless and
odourless gas, as well as other pollutants.
The engine must never be operated in
closed or poorly ventilated spaces.

The machine must be positioned so that it
is not necessary to work facing the
direction of the exhaust gases.

Starting:

Place the machine in a stable and upright
position prior to starting. The machine
must never be operated in a horizontal
position.

Do not pull the recoil starter rope if the
machine is not properly closed and the
blades are exposed.

Risk of injury due to rotating blades!

Exercise care when starting the machine
and observe the instructions contained in
the section entitled "Operating the

machine" (= 10.1). Starting the machine
in accordance with these instructions
reduces the risk of injury.

Risk of injury!

If the starter rope recoils at speed, the
hand and arm will be pulled towards the
engine faster than the starter rope can be
released. This kickback can result in
broken bones, crush injuries and sprains.

Do not stand in front of the discharge
opening when starting the engine or
switching on the motor. There must be no
shredding material in the garden shredder
when it is started or switched on.
Shredding material may be ejected and
lead to injuries.

The machine must not be tilted during
start-up.

Working:

n Risk of injury!
Never place your hands or feet

above, underneath or on rotating
parts.

When the machine is running, never put
your face or any other part of your body
above the feed chute or in front of the
ejection opening. Always keep you head
and body away from the feed opening.

Never put your hands or any
other part of your body or
clothing into the feed chute or

ejection chute. There is a
considerable risk of injury to eyes, face,
fingers, hands etc.

Always maintain your balance and firm
footing. Do not stretch forward.
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The operator must stand in the working
area described when feeding the
shredder. Stay inside the working area and
outside of the ejection zone at all times
during operation of the machine. (= 8.1)

Risk of injury:

Shredding material may be ejected back
up during operation. Always wear safety
glasses and keep your face away from the
feed opening.

Never tilt the machine when the engine or
motor is running.

If the machine falls over during operation,
immediately switch off the engine and
detach the spark plug socket.

Make sure that there is no shredding
material blocking the ejection chute, as
this could result in a poor shredding
performance or kickbacks.

When feeding the garden shredder, pay
particular attention to ensuring that no
foreign objects such as bits of metal,
stones, plastic, glass, etc. get into the
shredding chamber as this could result in

damage or kickbacks from the feed chute.

Remove blockages for the same reason.

Kickbacks can occur when feeding the
garden shredder with branch material.
Wear gloves.

Stop the engine

— before tilting, pushing or pulling the
machine,

— before unscrewing the closure screws
and opening the machine,

— before re-filling the tank. Allow the
engine to cool down before re-filling the
tank.

Fire hazard!
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£~ Beware of the cutting tool
° 7 running on for several seconds
\a_# Dbefore coming to a standstill.

STOP Switch off the engine, detach

the spark plug socket and allow
all rotating tools to come to a complete
standstill

— before leaving the machine unattended
— before lifting or carrying the machine
— before transporting the machine

— before removing blockages at the
cutting unit, in the feed chute or in the
discharge chute

— before working on the cutting unit

— before checking or cleaning the
machine or before carrying out any
other work on it.

If foreign objects get into the cutting tool or
if the machine makes strange noises or
vibrates in an unusual way, switch off the
engine immediately and allow the machine
to come to rest. Detach the spark plug
socket, remove the feed chute and
perform the following steps:

— check the machine, in particular the
cutting unit (blade, blade disc, blade
fastening screw) for damage and have
any necessary repairs carried out by a
technician before restarting and
working with the machine.

— check that all parts of the cutting unit
are seated securely, retighten the
screws if necessary (observe tightening
torques).

— Have damaged parts replaced or
repaired by a technician; the parts must
be of similar quality.

4.7 Maintenance and repairs

Before beginning cleaning, adjustment,
repair and maintenance operations:

e Park the machine on firm and level
ground

e Stop the engine and allow it to cool
down

e Detach the spark plug
socket.

* =
Caution - risk of injury! M
Keep the spark plug socket

away from the spark plug; an inadvertent
ignition spark can result in fires or electric
shocks.

Inadvertent contact between the spark
plug and the spark plug socket can result
in unwanted starting of the engine.

Allow the machine to cool down before
working on or around the engine, exhaust
manifold or muffler in particular.
Temperatures of 80° C and above can be
reached. Danger of burns!

Direct contact with engine oil can be
dangerous. Engine oil must not be spilled.
VIKING recommends leaving the task of
topping up engine oil or performing engine
oil changes to a VIKING specialist dealer.

Cleaning:

The complete machine must be cleaned
thoroughly following use. (= 11.2)

Never use high-pressure cleaners and do
not clean the machine under running water
(e.g. using a garden hose).

Do not use aggressive cleaning agents.
These can damage plastics and metals,
impairing the safe operation of your
VIKING machine.
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In order to prevent fire hazards, keep the
area around the air vents, cooling ribs and
the area of the exhaust free from

e.g. grass, straw, moss, leaves or
escaping grease.

Maintenance operations:

Only maintenance operations described in
this instruction manual may be carried out.
Have all other work performed by a
specialist dealer.

If you do not have the necessary expertise
or auxiliary equipment, please always
contact a specialist dealer.

VIKING recommends that you have
maintenance operations and repairs
performed exclusively by a VIKING
specialist dealer.

VIKING specialist dealers regularly attend
training courses and are provided with
technical information.

Only use tools, accessories or
attachments approved for this machine by
VIKING or technically identical parts.
Otherwise, there may be a risk of
accidents resulting in personal injury or
damage to the machine. If you have any
questions, please consult a specialist
dealer.

The characteristics of original VIKING
tools, accessories and spare parts are
optimally adapted to the machine and the
user's requirements. Genuine VIKING
spare parts can be recognised by the
VIKING spare parts number, by the
VIKING lettering and, if present, by the
VIKING spare parts symbol. On smaller
parts, only the symbol may be present.

For safety reasons, fuel-carrying
components (fuel line, fuel cock, fuel tank,
tank cap, connections, etc.) must be
checked regularly for damage and leaks
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and replaced by a technician if necessary
(VIKING recommends VIKING specialist
dealers).

Always keep warning and information
stickers clean and readable. Damaged or
missing stickers must be replaced by new,
original plates from your VIKING specialist
dealer. If a component is replaced with a
new component, ensure that the new
component is provided with the same
stickers.

Only perform work on the cutting unit when
wearing thick work gloves and exercising
extreme care.

Ensure that all nuts, pins and screws,
especially all the cutting unit screws, are
securely tightened, so that the machine is
in a safe operating condition.

Check the entire machine for wear or
damage on a regular basis, particularly
before extended periods when the
machine is not in use (e.g. over winter).
For safety reasons, worn or damaged
parts must be replaced immediately to
ensure that the machine is always in a safe
operating condition.

Never alter the basic setting of the engine
or run at excessive engine speeds.

Components or guards that are removed
for maintenance operations must be
properly reinstalled immediately.

4.8 Storage for prolonged periods
without operation

Allow the engine to cool before storing the
machine in an enclosed space.

Store the machine with empty fuel tank
and the fuel reserve in a lockable and well-
ventilated room.

Ensure that the machine is protected from
unauthorised use (e.g. by children).

Never store the machine with petrol in the
tank inside a building. The resulting petrol
fumes could come into contact with naked
flames or sparks and could be ignited.

If the tank has to be emptied

(e.g. immobilisation before the winter
break), the fuel tank must be emptied out
of doors only (empty the tank by running
the engine out of doors, for example).

Thoroughly clean the machine before
storage (e.g. winter break).

Only store the machine with the spark plug
socket disconnected.

Store the machine in good operational
condition.

Only transport the garden shredder with
the feed chute fitted.
Risk of injury due to exposed blades.

4.9 Disposal

Waste products such as used engine oil or
fuel, used lubricants, filters, batteries and
similar wearing parts can be harmful to
people, animals and the environment, and
must consequently be disposed of
properly.

Consult your recycling centre or your
specialist dealer for information on the
proper disposal of waste products. VIKING
recommends VIKING specialist dealers.

Ensure that old machines are properly
disposed of. Render the machine
unusable prior to disposal. In order to
prevent accidents, remove the ignition
lead, empty the fuel tank and drain the
engine oil in particular.
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Risk of injury from the blades.

Always store an old garden shredder in a
safe place prior to scrapping. Ensure that
the machine and particularly all the blades
are kept out of the reach of children.

5. Description of symbols

a.___ | Caution!
Read the instruction man-
ual before initial use.

—
—
— |

Caution:
Rotating tool.

Risk of injury!

Rotating tools.

Keep hands and feet away
from apertures when
machine is running.

Risk of injury!
Keep other persons out of
the danger area.

>

ZITT TS
+
v

B>

\

@

~s

e ® @

Disconnect spark plug
socket before performing
repairs.

Caution:

The machine/cutting tool
continues to run after being
switched off.

Risk of injury:
Do not climb onto the
machine.

Risk of injury:

Never put your hands or any
other part of your body or
clothing into the feed chute
or ejection chute.

Wear hearing protection.
Wear safety glasses.

Wear work gloves.

Throttle:

STOP

Stopping the engine
MIN

Low speed

MAX

High speed

START
Working position

STOP

MIN

MAX

START

6. Standard equipment

(0]
2
Item Designation Qty.
A Feed chute 1
B Basic unit 1
C Wheel carrier 1
D Discharge flap 1
E Ejection chute extension 1
F Strip 1
G Wheel 2
H Wheel cap 2
| Blade disc 1
J Torx screw 5
P5x20
K1 Nut M8 2
K2 Lock nut M8 2
L1 Washer A8 2
L2 Washer A10 2
M Torx screw 1
P5x50
N Flat head bolt 2
M8x45
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Item Designation

(o) Hexagon screw
M10x55

Retaining washer
Closure screw
Wheel pin

Pin

Deflector

Upper spacing ring
Lower spacing ring
Protective cap
Installation tool
Torx wrench
Combination spanner
Instruction manual
Engine

instruction manual

N<XXs<cHwwnov

Qty.

—_ a4 A A g a NN =

7. Preparing the machine for

operation

Risk of injury:
Observe the safety instructions in

the section "For your safety" (= 4.

e Place the machine on level and firm
ground when performing all the
operations described.

).

7.1 Installing ejection chute
extension 3

2

e Fit ejection chute extension (E)
onto basic unit and install screws (J)
(1-2Nm).
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7.2 Installing wheels and chassis

Attach left and right wheels (G) 4

with wheel pin (R), washer (L1), 5

washer (L2) and nut (K1) to
wheel carrier (C).

Press wheel caps (H) onto wheels.

Place wheel carrier as shown on firm
and level ground and fit basic unit (B)
into position.

Insert flat head bolts (N) on the left side
and screw on lock nuts (K2), but do not
tighten them yet.

Install Torx screw (M) on the right side
(1-2Nm).

Tighten nuts (K2) (10 - 12 Nm).

7.3 Installing the discharge flap

(O]

Set garden shredder on its back. | 6

Insert strip (F) into ejection chute

extension. Install screws (J) (1 -2 Nm).

Lift garden shredder into upright
position.

Position discharge flap (D) on ejection
chute extension. Ensure that the ribs (1)
inside the flaps on the left and right are
correctly located in the guide groove of
the ejection chute extension (2) when
attaching.

Press in pins (S) on left and right.

7.4 Opening and closing the
discharge flap 7

Opening the discharge flap:

e For shredding, fold the discharge
flap (D) upwards and allow the tab (1)
to engage in the ejection chute
extension.

Closing the discharge flap:

e For transport or space-saving storage,

lift the tab (1) slightly and fold away the

discharge flap (D) downwards.

7.5 Installing the blade disc

8

ta

n Observe the installation sequence

and tightening torque of 52 - 60 Nm

Ensure correct position of upper
spacing ring (U) to both blades
when installing.

e Fit protective cap (W), lower spacing
ring (V), blade disc (l), upper spacing
ring (U), deflector (T) and retaining
washer (P) onto blade mounting and
insert screw (O).

e Use installation tool (X) to counterhold
the blade disc. Screw in screw (O)
using combination spanner (Z) and
tighten to a torque of 52 - 60 Nm.

7.6 Removing the blade disc

e Use installation tool (X) to 9

ta

counterhold the blade disc.

o Loosen screw (O) with combination
spanner (2).
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e Remove screw (O), retaining
washer (P), deflector (T), upper
spacing ring (U) and blade disc (l).

7.7 Installing the feed chute =2
10

@ | The closure screws (Q) must be
1 | securely fastened to the feed chute
following initial assembly.

e Insert closure screws (Q) in the slot of
the feed chute and screw in fully,
applying pressure.

e Attach feed chute (A) to hinge (1) in
basic unit and pivot forwards.

e Tighten both closure screws (Q)
simultaneously.

7.8 Removing the feed chute =2

e Loosen both closure screws (Q) |11

until they turn freely. They remain
on the feed chute

e Pivot feed chute (A) to the rear and
remove.

7.9 Fuel and engine oil 2
12

Top up engine oil before initial start
(= engine instruction manual)!

Engine oil

Please consult the engine instruction
manual for the type of engine oil to be used
and the oil capacity. Check the oil filling
level at regular intervals (= see engine
instruction manual). Avoid exceeding or
falling below the correct oil level.
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Fuel

Recommendation:

Fresh good quality fuel, normal unleaded
petrol (= engine instruction manual)! Use
a funnel when filling the tank with fuel (not
included in standard equipment). Note the
warnings in the section "For your safety".
(= 4)

8. Notes on working with the

machine

Risk of injury:
Observe the safety instructions in
the "For your safety" section. (= 4.)

Itis only permitted for one person to
feed the garden shredder.

8.1 Working area for operator =2

e For safety reasons, the operator |13

must stay within the working area

(grey area X) for the entire operating
period (while the motor is switched on
or the engine is running), particularly in
order to prevent injuries due to
shredding material that is ejected
backwards.

8.2 What material can be processed?
Tree or hedge cuttings, as
well as branch material with

@jﬁw many or few side shoots and
twigs can be processed with
the garden shredder.

Tree and hedge cuttings should be
processed when fresh, as the shredding
performance is better with fresh than with
dried-out or wet material.

8.3 What material cannot be
processed?

Stones, glass, bits of metal
(wire, nails, etc.) or plastic
must not be fed into the
garden shredder.

As a general rule:

Any materials that do not belong on the
compost heap should not be processed
using the garden shredder.

8.4 Maximum branch diameter

The data relates to freshly cut branch
material:

Maximum branch diameter
GB 370 S: 45 mm

8.5 Feeding the garden shredder =2

e Before feeding the garden 14

shredder, note the working area.
(= 8.1)

e Observe the maximum branch
diameter. (= 8.4)

e Insert the branch material
at a slight angle and guide
it along the right-hand
chute wall to the blade unit.
The hard material is
automatically drawn in by
the machine. You should
support and guide longer
branches with your hand
when shredding.
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8.6 Correct machine load

The load on the motor or engine of the
garden shredder must never cause the
speed to drop significantly. Always feed
the garden shredder continuously and
steadily. If the speed drops when working
with the garden shredder, stop feeding the
machine in order to relieve the load on the
motor or engine.

9. Safety devices

10. Operating the machine

Risk of injury!

Carefully read and observe the “For
your safety” section before
operating the machine. (= 4.)

9.1 Motorstop

The engine/shredding tool can only be
operated when the feed chute has been
properly closed.

When loosening the engine-side closure
screw during operation, the ignition
contact is interrupted and the
engine/shredding tool come to a standstill
after a few seconds.

10.1 Starting the engine 2
e Check the oil and fuel levels. 15
(= 7.9)

e Move the throttle lever (1) to the
START position.

e Pull the recoil starter rope (2) slowly to
the point of compression resistance and
then pull vigorously to arm’s length.
Slowly release the cable so that it can
gradually be rolled up by the starter.
Repeat the starting procedure until the
engine starts.

9.2 Protective covers

The garden shredder is equipped with
protective covers in the feeding and
ejection areas. These include the
complete feed chute with the upper chute
and splash guard, the ejection chute
extension and the discharge flap.

The protective covers ensure that a safe
distance is maintained from the shredding
blades.
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10.2 Stopping the engine 2
e Set the throttle lever (1) to the 16

STOP position.

The engine/shredding tool come to a
standstill following a brief run-down
time.

10.3 Shredding

e Push the garden shredder onto firm and
level ground and set down safely.

e Put on thick gloves, safety glasses and
hearing protection.

e Open the discharge flap. (=> 7.4)
e Start the garden shredder. (= 10.1)

e Wait until the engine has reached its
maximum speed (idling speed).

e Feed the garden shredder with
shredding material in the correct way.
(= 8.5)

e After work is completed, stop the
garden shredder (= 10.2) and clean.
(= 11.2)

11. Maintenance

g Risk of injury!
Carefully read the section "For your

safety" (= 4.), particularly the
subsection "Maintenance and
repairs" (= 4.7), and follow all
safety instructions exactly before
performing any maintenance or
cleaning operations on the
machine.

uﬂg - Detach the spark plug
iii=d socket before performing

,-,IIE any maintenance or
cleaning operations.

11.1 Engine

Maintenance interval:
Before each use

To achieve a long service life, it is always
particularly important to maintain a
sufficient level of oil and to change the oil
and air filter regularly. Observe the
operating and maintenance instructions
contained in the accompanying engine
instruction manual.

The cooling ribs must always be kept clean
to ensure that the engine is adequately
cooled.
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11.2 Cleaning the machine 2

Maintenance interval:
After each use

Clean the machine thoroughly each time it
has been used. Care of the machine will
protect it against damage and extend its
service life.

Cleaning position of the garden
shredder:

It is only permitted to clean the machine in
the position shown.

e Remove the feed chute. (= 7.8)

The machine (engine) may be damaged if
the garden shredder is not positioned as
described.

Never spray water onto
Em motor or engine components,
X seals, bearing points or
electrical parts such as
switches. This would result in
expensive repairs.

If you are unable to remove
the dirt and accumulated
deposits with a brush, a damp

cloth or a stick, VIKING

Jox
recommends the use of a

special cleaner (e.g. STIHL special
cleaner).

Do not use aggressive cleaning agents.
Clean the blade discs regularly.

Remove dirt from the cooling ribs, fan
wheel, area around the air filter, exhaust,
etc. to ensure that the engine is
adequately cooled.
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11.3 Blade maintenance 2
18
Risk of injury!
Always wear thick
gloves.

Maintenance interval:
Before each use

o Remove the feed chute. (= 7.8)

o Check the blades for damage (notches
or cracks) and wear; reverse or replace
if necessary.

Wear limits of the blades:

The blades must be reversed or

A replaced before the specified wear
limits are reached. VIKING
recommends VIKING specialist
dealers.

o On the blades, measure the distance
between the bore to the edge of the
blade at several points.

Minimum distance 6 mm

Reversing the blades:

@ | The cutting blades are designed as
1 | reversible blades. This means that
blunt blades can be reversed and
the machine is ready for use again.
Always reverse both blades.

e Remove the blade disc. (= 7.6)

e Unscrew screws (1) and remove
together with nuts (2).

e Remove blade (3) upwards.
e Clean the blade disc.

o Reverse blade (3) and place onto the
blade disc with the sharp edge exposed
and align the bores.

e Insert screws (1) through the bores and
screw on nuts (2). Tighten nuts (2) to
22 --28 Nm.

e |[nstall the blade disc. (= 7.5)
Sharpening the blades:

Blades which are blunt on both sides must
be sharpened before resuming work.

In order to ensure optimum machine
operation, the blades should only be
sharpened by a technician. VIKING
recommends VIKING specialist dealers.

e Remove the blades for sharpening.

e Cool the blades when sharpening,
e.g. with water. The blade must not be
allowed to display blue colouring, as
this would reduce its cutting quality.

e Sharpen the blade evenly to prevent
vibrations due to imbalance.

e Check blades for damage before
installing: The blades must be replaced
if notches or cracks are visible or if the
blades have reached the wear limits.

e Sharpen blades at a sharpening angle
of 30°.

e Sharpen the blades against the cutting
edge.

e After sharpening, remove any
sharpening burr at the cutting edge
using fine sandpaper.

e Observe the tightening torques
contained in the "Reversing the blades"
section when installing the blades.
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11.4 V-belt maintenance 2

Maintenance interval:
Every 10 operating hours

Check the V-belt for wear and damage by
means of a visual inspection and replace if
necessary.

Check V-belt tension and adjust as
required.

e | Insufficient tensioning increases V-
1 | belt wear, excessive tensioning
may lead to bearing damage.
If you do not have the necessary
knowledge to adjust the V-belt, you
should have a technician perform
this work.

Checking V-belt tension:
e Detach the spark plug socket.

e Loosen screws (1), but do not unscrew
fully (remain on belt guard) and remove
belt guard (2).

e Using your thumb, press on the V-belt
between the two V-belt pulleys.
It must be possible to depress the V-
belt by approx. 10 mm.

Adjusting V-belt tension:

e Loosen the engine mounting (not
illustrated):
Loosen 3 bolts of engine mounting, but
do not remove; counterhold nuts on
upper side.

e Tension the V-belt by turning the
adjustment nut (3).

e After adjustment, re-tighten the engine
fastening bolts and install the belt
guard.
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11.5 Changing the engine oil 2

Maintenance interval:

The recommended oil change intervals,
the engine oil to be used and the oil
capacity can be found in the engine
instruction manual.

Oil drain plug:

o Loosen screws (1), but do not unscrew
fully (remain on belt guard) and remove
belt guard (2).

e Remove oil drain plug (3) and drain
engine oil.

e Reinsert oil drain plug (3) and fill with
fresh engine oil. Install belt guard (2).

11.6 Storage and winter break

Store the garden shredder in a dry and
locked place that is generally free of dust.
Make sure that the machine is kept out of
the reach of children.

Only store the garden shredder in good
operating condition and with the feed
chute fitted.

Note the following points when storing the
garden shredder for extended periods
(over winter):

e Thoroughly clean all external parts of
the machine.

e Thoroughly lubricate/grease all moving
parts.

e Empty fuel tank and carburettor (e.g. by
running the engine).

e Unscrew spark plug and pour
approx. 3 cm?3 of engine oil into the
engine via the spark plug hole. Turn the
engine several times with the spark
plug removed.

Fire hazard!

Keep the spark plug socket away
from the spark plug hole (danger of
ignition).

e Re-install the spark plug.

e Perform oil change (= engine
instruction manual).

e Cover the engine well and store the
machine in a dry, dust-free room in the
upright position.

12. Minimising wear and

preventing damage

Important information on maintenance
and care of the product group

Petrol garden shredders

VIKING assumes no liability for material or
personal damage caused by the non-
observance of information contained in the
operating instructions, in particular with
regard to safety, operation and
maintenance, or which arise through the
use of unauthorised attachment or spare
parts.

Please always observe the following
important information for the prevention of
damage or excessive wear to your VIKING
machine:

1. Wearing parts

Some parts of the VIKING machine are
subject to normal wear even when used
properly and must be replaced in due time
depending on type and duration of use.

These include:
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— Blade
— Blade disc
— V-belt

2. Compliance with the information in
this instruction manual

The VIKING machine must be used,
maintained and stored with the care
described in this instruction manual. Any
damage caused by non-compliance with
the safety, operating and maintenance

instructions is the sole responsibility of the

user.
This applies in particular to:

— Improper use of the product.

— Use of fuel and lubricants not approved

by VIKING (lubricants, petrol and
engine oil, see engine instruction
manual).

Product modifications not approved by

VIKING recommends that you have
maintenance operations and repairs
performed exclusively by a VIKING

specialist dealer.

VIKING specialist dealers regularly attend
training courses and are provided with
technical information.

If these operations are neglected, faults
may arise which are the responsibility of
the user.

These include:

— Corrosive and other resultant damage
caused by incorrect storage.

— Damage and resultant damage due to
the use of spare parts which are not
original VIKING parts.

— damage due to maintenance and repair
operations not performed in the
workshops of authorised specialist
dealers.

13.2 Lifting or carrying the 2
garden shredder 22

Due to its heavy weight, at least two
persons are required to lift the
garden shredder. Always wear
suitable protective clothing; the
lower arms and upper part of the
body must be fully covered.

e When lifting the garden shredder, hold it
at the housing on the right and under
the engine on the left.

13.3 Transporting the garden =2
shredder on a load floor 23

e Always place the garden
shredder in the upright position when
transporting it on a load floor.

e Secure the machine against slipping
using suitable fastening materials.
Attach ropes or straps to the wheel
carrier (1) and the feed chute (2).

VIKING.

— The use of attaching parts, attachments
or cutting tools not approved by
VIKING.

— Use of the product for sporting or
competitive events.

13. Transport

Risk of injury!

Before transporting, carefully read
and observe the section "For your
safety", in particular the
"Transporting the machine" section.

— Resultantdamage due to continued use
of the product with defective

14. Standard spare parts

components. (= 4.4)
. X Blade disc assembly
3. Maintenance operations 6903 700 510
700 5101
All operations listed in the section 13.1 Pulling or pushing the i
"Maintenance" must be performed garden shredder ?1] Reversible blade (2x)

regularly. 6903 702 0101

V-belt
6001 704 2100

e Hold the garden shredder at the

If these maintenance operations cannot be upper chute (1) and tilt to the rear.

carried out by the user, a specialist dealer

must be commissioned to perform them. ¢ The garden shredder can be pulled or

pushed slowly (walking pace).
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15. Circuit diagram

1 Engine

Safety switch
3 Lustre terminal
BK  black
BR brown
BL blue

16. Environmental protection

Shredding material should be
composted and not disposed of
in household waste.

mmmmm The machine, its packaging and

accessories are all produced
from recyclable materials and must be
disposed of accordingly.

By disposing of materials separately, and
in an environmentally friendly manner,
valuable resources can be re-used. For
this reason, the machine should be
disposed of for recycling at the end of its
useful life.

17. Manufacturer's

declaration of CE conformity

We,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Strasse 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

declare under our sole responsibility that
the machine

0478 216 9901 D - EN

Shredding machine for plant trimmings
with petrol engine (GB)

manufacturer's VIKING
brand:

type: GB 370.2 S
serial number 6001

conforms to the following EC directives:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

The product has been developed in

conformance with the following standards:

EN 13683

Applicable conformity assessment
procedure:
Appendix V (2000/14/EC)

Name and address of relevant, named
location:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Compilation and storage of technical
documentation:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

The year of manufacture and serial
number appear on the identification plate
of the machine.

Measured sound power level:
97,4 dB(A)

Guaranteed sound power level:

102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (YYYY-MM-DD)

VIKING GmbH

/Z__ %.ﬂ'“" mMawn

Sven Zimmermann

Head of Design

18. Technical specifications

Manufacturer's
brand:

Model:
Serial number:
Engine, design:

Type:

Nominal output at
nominal speed:

Displacement:
Starter:

Fuel tank:
Cutting unit drive:

VIKING

GB 370.2 S
6001

4-stroke com-
bustion engine

Briggs&Stratton
Series 850

3,3 -3000
kW — rpm
190 ccm
Rope start
1.11
permanent

In accordance with Directive 2000/14/EC:

Guaranteed sound

power level Lyag

102 dB(A)

In accordance with Directive 2006/42/EC:

Sound pressure level

at workplace L
Uncertainty Kga
Tightening torque
Blade set:

90 dB(A)
4 dB(A)

52 -60 Nm
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Tightening torque

Reversible blade: 22 —-28 Nm
L/W/H: 128/77/140 cm
Weight: 45 kg

19. Troubleshooting

[ See engine instruction manual.

% If necessary, contact a specialist
dealer; VIKING recommends VIKING
specialist dealers.

Fault:
Engine does not start

Possible cause:

— Feed chute not properly closed

— Blade disc blocked

— No fuel in tank; fuel line blocked

— Inferior, dirty or old fuel in tank

— Spark plug socket detached from spark
plug; ignition lead not properly fastened
to socket

— Dirty air filter

— Spark plug dirty or damaged; incorrect
electrode gap

— Engine is flooded due to several
starting attempts.

Remedy:

— Close feed chute properly and tighten
screws (= 7.7)

— Remove shredder deposits from the
housing (Important: first detach spark
plug socket)

— Top up fuel; clean fuel line (= 7.9)

— Always use fresh, good quality fuel,
normal unleaded petrol; clean
carburettor (= 7.9)

— Connect spark plug socket; check
connection between ignition lead and
socket [ %

42

— Clean air filter X

— Clean or replace spark plug; adjust
electrode gap X

— Remove spark plug and dry; pull recoll
starter rope repeatedly with the spark
plug removed (throttle lever in STOP
position)

Fault:
Engine overheating

Possible cause:

— Dirty cooling ribs

— OQil level in engine too low

— Surface of engine covered with
shredded material

Remedy:

— Clean cooling ribs (= 11.2)

— Top up engine oil (= 7.9)

— Remove shredded material from the
engine

— Visually inspect blade disc and replace
if necessary (= 7.6)

Fault:
Excessive vibration during operation,
abnormal noises, rattling

Possible cause:

— Faulty blade disc or blades
— Loose engine mounting

— Bolts loose

Remedy:

— Check blade discs, blades, blade shaft,
screws, nuts, washers and bearings of
cutting unit, repair if necessary %

— Tighten engine mounting bolts %

— Ensure secure seating of bolts %

20. Service schedule

Fault:
Shredding material is not drawn in

Possible cause:
— Blunt or incorrectly ground blades

Remedy:
— Reverse or re-sharpen blade; ensure
sharpening angle of 30° (= 11.3) ¥

Fault:
Reduced shredding performance

Possible cause:

— Blunt blades

— Incorrectly ground blades
— Bent blade disc

Remedy:

— Re-sharpen or replace blades (= 11.3)
X

— Sharpen blades correctly (= 11.3) &

20.1 Handover confirmation

Model:

Serial number:

IR EENE

Date: | |

Next service

Date: | | | |
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20.2 Service confirmation

Please hand this instruction manual

25

to your VIKING specialist dealer in
the case of maintenance work.

He will confirm the service operations
performed in the pre-printed boxes.

[ Service performed on
P Next service date

0478 216 9901 D - EN
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Chere cliente, cher client,

Nous vous remercions d’avoir choisi un
produit de qualité de la société VIKING.

Ce produit a été fabriqué selon les
procédés de fabrication les plus modernes
etles méthodes d’assurance de qualité les
plus évoluées afin que les utilisateurs
puissenttirer la plus grande satisfaction de
leur appareil et s’en servir avec la plus
grande efficacité.

Si vous avez des questions concernant

votre appareil, veuillez vous adresser a

votre distributeur ou directement a notre
société de vente.

Nous vous souhaitons beaucoup de
satisfaction avec votre appareil
VIKING.

s b

Dr. Peter Pretzsch

Direction

0478 216 9901 D - FR
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2. A propos de ce manuel

d’utilisation

2.1 Généralités

Le présent manuel d’utilisation est une
notice originale du fabricant
conformément a la directive de I'Union
Européenne 2006/42/EC.

La philosophie de VIKING consiste a
poursuivre le développement de tous ses
produits. Ceux-ci sont donc susceptibles
de faire I'objet de modifications et de
perfectionnements techniques.

Les représentations graphiques, les
photos ou les données techniques du
présent document peuvent étre modifiées.
C’est pourquoi elles n’ont aucun caractére
contractuel.

Le présent manuel d’utilisation est protégé
par la loi sur les droits d'auteur. Tous droits
réservés, notamment le droit de
reproduction, de traduction et de
traitement a l'aide de systémes
électroniques.

2.2 Instructions concernant la lecture
du manuel d’utilisation

Les illustrations et les instructions
décrivent certaines étapes de I'utilisation.

L’ensemble des symboles apparaissant
sur 'appareil est expliqué dans le présent
manuel d’utilisation.

46

Direction :

Utilisation de gauche et droite dans le
manuel d’utilisation :

I'utilisateur se tient derriere I'appareil (en
position de travail).

Renvoi de chapitre :

Les chapitres et sous-chapitres
correspondants sont indiqués par une
fleche. L’exemple suivant montre qu'il faut
se reporter a un chapitre : (=> 7.1)

Repérage des paragraphes :

Les instructions décrites peuvent étre
repérées comme illustré dans les
exemples suivants.

Etapes nécessitant l'intervention de
l'utilisateur :

e Desserrer la vis (1) avec un tournevis,
actionner le levier (2) ...

Enumérations d’ordre général :

— utilisation du produit a 'occasion de
manifestations sportives ou de
concours

Paragraphes présentant une
importance particuliére :

Les paragraphes ayant une importance
particuliére sont mis en évidence dans le
manuel d’utilisation par 'un des symboles
suivants :

Danger !

Met en garde contre un risque
d’accident et de blessures graves.
Une action précise est nécessaire
ou interdite.

Attention !

Risque de blessures. Une action
précise permet d’éviter des
blessures possibles ou probables.

Prudence'!
Des blessures légéres et des
dommages matériels peuvent étre

évités en adoptant un
comportement particulier.

e | Remarque

1 | Informations permettant une
meilleure utilisation de 'appareil et
d’éviter d’éventuelles pannes.

Texte avec illustration :

Vous trouverez des figures expliquant le
fonctionnement de I'appareil au tout début
du présent manuel d’utilisation.

Le symbole de I'appareil photo 2
indique la page ou se trouvent les 1
illustrations correspondant au
passage du texte dans le manuel
d’utilisation.

3. Description de I’appareil

Entonnoir de remplissage

Moteur a combustion

Cosses de bougie d’allumage

Roue

Support de roue

Canal d’éjection

Vis de fermeture

Levier des gaz

Plaque fabricant avec numéro de série

W 00 NO UL A WN=

0478 216 9901 D - FR



4. Consignes de sécurité

4.1 Généralités

Respecter impérativement les
réglements pour la prévention
des accidents de travail lors de
I'utilisation de I'appareil.

Lire attentivement le manuel
d’utilisation dans son intégralité
avant la premiére mise en
service de I'appareil. Conserver
soigneusement le manuel d’utilisation
pour pouvoir le réutiliser plus tard.

Respecter les consignes d’utilisation et
d’entretien figurant dans le manuel
d’utilisation séparée du moteur a
combustion.

Ces mesures de précaution sont
indispensables pour garantir votre
sécurité, la liste n’est toutefois pas
exhaustive. Toujours utiliser 'appareil
raisonnablement et de maniére
responsable et ne pas oublier que
I'utilisateur est responsable des accidents
causés a des tiers et a leurs biens.

Se familiariser avec les différents
composants et avec l'utilisation de
I'appareil.

L’appareil doit exclusivement étre utilisé
par des personnes qui ont lu le manuel
d’utilisation et sont familiarisées avec le
maniement de I'appareil. Avant la
premiére mise en service, I'utilisateur doit
recevoir des instructions compétentes
pratiques. L’utilisateur doit demander au
vendeur ou a une personne compétente
de lui expliquer comment utiliser 'appareil
en toute sécurité.

0478 216 9901 D - FR

Lors de cette instruction, l'utilisateur doit
étre sensibilisé au fait que I'utilisation de
'appareil nécessite une attention et une
concentration extrémes.

Danger de mort par étouffement !
Risque d'étouffement pour les
enfants en jouant avec les
emballages. Tenir impérativement
les emballages hors de portée des
enfants.

Ne confier ou ne préter I'appareil et tous
ses équipements qu’a des personnes qui
sont déja familiarisées avec le modéle et
son utilisation. Le manuel d’utilisation fait
partie de I'appareil et doit
systématiquement étre remis.

Utiliser 'appareil I'esprit reposé et en
bonne forme physique et mentale. En cas
de problémes de santé, il convient de
demander a son médecin s’il est possible
de travailler avec I'appareil. Il est interdit
d’utiliser 'appareil apres avoir absorbé des
substances (drogues, alcool,
médicaments, etc.) risquant de diminuer la
réactivité.

Les enfants ou personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont limitées, ainsi que les
personnes dont I'expérience et les
connaissances sont insuffisantes ou les
personnes qui ne se sont pas familiarisées
avec les instructions ne doivent pas étre
autorisés a utiliser cet appareil.

Ne jamais laisser des enfants ou des
jeunes de moins de 16 ans utiliser
'appareil. L’age minimum de l'utilisateur
peut varier en fonction de la législation
locale.

Attention — risque d’accident !

Les broyeurs VIKING sont destinés au
hachage des branchages et restes de
plantes. Toute autre utilisation est a
proscrire car elle pourrait étre dangereuse
ou causer des dommages sur I'appareil.

Le broyeur ne doit pas étre utilisé (liste non
exhaustive) :

— pour d’autres matériaux (verre, métal,
par exemple).

— pour des travaux qui ne sont pas décrits
dans le présent manuel d’utilisation.

— pour la fabrication de produits
alimentaires (casser de la glace, broyer
du raisin, par exemple).

Pour des raisons de sécurité, toute
modification apportée a I'appareil, hormis
la pose conforme d’accessoires
homologués par VIKING, est interdite et
annule en outre la garantie. Pour de plus
amples informations sur les accessoires
homologués, s’adresser a un revendeur
VIKING.

Toute manipulation de I'appareil en vue de
modifier la puissance ou le régime du
moteur a combustion ou du moteur
électrique est strictement interdite.

L’appareil ne doit en aucun cas servir a
transporter des objets, des animaux ou
des personnes, notamment des enfants.

Une attention particuliére est requise en
cas d'utilisation dans des jardins publics,
des parcs, des terrains sportifs, et dans les
domaines des travaux publics, de
I'agriculture et de la sylviculture.
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4.2 Plein de carburant — Manipulation
de I’essence

Danger de mort !
L’essence est une substance
toxique et tres inflammable.

Ne conserver I'essence que dans des
réservoirs homologués et prévus a cet
effet (bidons). Remettre toujours
correctement le bouchon du réservoir de
carburant et le serrer. Pour des raisons de
sécurité, remplacer systématiquement les
bouchons défectueux.

Ne jamais utiliser de bouteilles ou de
récipients pour boissons pour la mise au
rebut ou le stockage de consommables
comme p. ex. du carburant. Cela
entrainerait un risque d’ingestion, en
particulier pour les enfants.

Conserver I'essence a l'abri

d’étincelles, de flammes, de

sources de chaleur et autres

sources d’étincelles. Ne pas
fumer !

Ne faire le plein de I'appareil qu’a I'air libre
et ne pas fumer au cours de cette
opération.

Avant de faire le plein, couper le moteur a
combustion et le laisser refroidir.

Faire le plein d’essence avant de démarrer
le moteur a combustion. Ne pas ouvrir le
bouchon du réservoir ou ne pas faire le
plein d’essence lorsque le moteur a
combustion tourne ou qu’il est encore
chaud.
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Ne pas trop remplir le
réservoir de carburant !

Afin que le carburant ait de la
place pour se dilater, ne jamais
remplir le réservoir a carburant
au-dela du bord inférieur de la
tubulure de remplissage.
Respecter en outre les
indications figurant dans la notice

*

d’utilisation du moteur a combustion.

Si le réservoir a débordé, ne démarrer le
moteur a combustion qu’aprés avoir
nettoyé les zones souillées d’essence.
Eviter de démarrer la tondeuse tant que
les vapeurs d’essence ne se sont pas
dissipées (essuyer la zone).

Essuyer systématiquement toute trace de
carburant renversé.

Si du carburant est projeté sur les
vétements, se changer.

Ne jamais ranger I'appareil avec de
'essence dans le réservoir dans un
batiment fermé. Les vapeurs d’essence
pourraient entrer en contact avec des
flammes ou des étincelles et s’enflammer.

S’il est nécessaire de vider le réservoir de
carburant, le faire a lair libre.

4.3 Vétements et équipement
appropriés

Porter systématiquement des
@ chaussures solides avec
semelle antidérapante pendant

le travail. Ne jamais utiliser 'appareil pieds
nus ou en sandales par exemple.

Lors de travaux, notamment
lors des travaux d’entretien,
ainsi que pour le transport de
I'appareil, porter
systématiquement des gants robustes.

Toujours porter des lunettes de
@ protection et une protection
gy acoustique pendant l'utilisation.

Les porter pendant toute la
durée de fonctionnement de I'appareil.

Lors de I'utilisation de I'appareil,
porter des vétements
fonctionnels et ajustés, par

exemple une salopette mais
pas de blouse de travail. Lors de
I'utilisation de I'appareil, ne pas porter
d’écharpe, de cravate, de bijoux, de
rubans ou de choses qui pendent, ni
aucun autre vétement ample.

Les cheveux longs doivent étre attachés et
protégés (foulard, casquette, etc.) pendant
toute la durée d'’utilisation de I'appareil et
lors de tous les travaux effectués sur
I'appareil.

4.4 Transport de I’appareil

Travailler uniquement avec des gants afin
d’éviter toute blessure en cas de
manipulation de composants coupants ou
brdlants.

Ne pas transporter I'appareil lorsque le
moteur a combustion est en marche.
Avant le transport, couper le moteur a
combustion, laisser les couteaux
s’immobiliser et débrancher les cosses
des bougies d’allumage.

Transporter 'appareil uniguement lorsque
le moteur a combustion est froid et que le
réservoir de carburant est vide.

Ne transporter I'appareil qu’avec
I'entonnoir de remplissage correctement
monté.

Risque de blessures causées par les
couteaux non protégés !
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Tenir compte du poids de I'appareil, en
particulier lors de son basculement.

Utiliser des équipements de chargement
adaptés (rampes de chargement,
dispositifs de levage).

Fixer 'appareil sur la surface de
chargement a l'aide d’équipements de
fixation de dimensions adaptées (sangles,
cables, etc.) au niveau des points de
fixation indiqués dans le présent manuel
d’utilisation. (= 13.3)

Ne tirer ou ne pousser I'appareil que pas a
pas. Ne pas remorquer !

Respecter les directives locales en vigueur
lors du transport de I'appareil, en
particulier les dispositions concernant la
sécurité des charges et le transport
d’objets sur des surfaces de chargement.

4.5 Avant tout travail

S’assurer que seules des personnes
connaissant le manuel d’utilisation utilisent
I'appareil.

Avant la mise en service de I'appareil,
contréler 'étanchéité du circuit de
carburant, notamment les piéces visibles
comme le réservoir, le bouchon du
réservoir, les raccords de flexibles. En cas
de fuite ou de détérioration, ne pas
démarrer le moteur a combustion —risque
d’incendie !

Avant la mise en service, faire réparer
I'appareil par un revendeur spécialisé.

Respecter la réglementation locale
relative aux horaires d’utilisation pour les
outils de jardin équipés d’'un moteur a
combustion ou d’'un moteur électrique.

Avant d’utiliser I'appareil, remplacer les
piéces défectueuses ainsi que toutes
autres pieces usées et endommagées.

0478 216 9901 D - FR

Remplacer les autocollants
d’avertissement et de danger
endommagés ou illisibles. Vous trouverez
des autocollants de remplacement et
toutes les autres piéces de rechange chez
les revendeurs spécialisés VIKING.

Avant chaque mise en service, vérifier :

— que les caches et dispositifs de
protection se trouvent a leur place et
gu’ils sont en parfait état,

— que toutes les pieces d’alimentation en
carburant du moteur a combustion sont
présentes et en bon état (étanches),

— que le réservoir est en bon état
(étanche),

— sile carter et le dispositif de coupe
(couteaux, arbre des lames, disque
porte-couteaux, etc.) sont usés ou
endommagés,

— qu’aucun déchet a broyer ne se trouve
dans I'appareil et que I'entonnoir de
remplissage est vide,

— que tous les écrous, vis et autres
éléments de fixation sont présents et
serrés correctement. Serrer a fond les
vis et écrous desserrés avant la mise
en service (respecter les couples de
serrage).

Utiliser 'appareil uniquement a I'extérieur
et a distance d’'un mur ou de tout autre
objet dur afin de réduire les risques de
blessures et de dommages matériels
(prévoir une liberté de mouvements pour
I'utilisateur, bris de verre au niveau des
fenétres, rayures sur les voitures, etc.).

Placer I'appareil uniguement sur une
surface plane et stable.

Ne pas utiliser 'appareil sur une surface
pavée ou recouverte de graviers car les
matériaux éjectés ou projetés vers le haut
pourraient entrainer des blessures.

Contrbler systématiquement I'appareil
avant chaque mise en service de maniére
a s’assurer qu’il est correctement fermé.
(= 7.7)

Ne retirer ou ne ponter en aucun cas les
dispositifs de commutation et de sécurité
installés sur I'appareil.

4.6 Conditions de travail

® N'utiliser en aucun cas
I ’m I'appareil lorsque des animaux
€|l oudes personnes, en particulier
des enfants, se tiennent dans la
zone de danger.

Ne jamais utiliser 'appareil par temps de
pluie ou d’orage, en particulier en cas de
risque de foudre.

Les risques d’accident augmentent sur un
sol humide du fait de la stabilité réduite.
Travailler avec une extréme prudence afin
d’éviter de glisser. Si possible, éviter
d’utiliser I'appareil sur un sol humide.

Ne travailler qu’a la lumiéere du jour ou si
I'éclairage est suffisant.

Il est impératif de maintenir la zone de
travail propre et en ordre, pendant toute la
durée d'utilisation. Enlever tout élément
pouvant entrainer une chute comme des
pierres, branches, un cable, etc.

L’utilisateur doit se tenir a la méme
hauteur que 'appareil.
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Gaz d’échappement :

Danger de mort par asphyxie !
A En cas de nausées, de maux de
téte, de troubles de la vue (p. ex. en
cas de rétrécissement du champ de
vision), de troubles auditifs, de
vertiges, de baisses de la
concentration, interrompre
immédiatement le travail. Ces
symptdmes peuvent étre dus entre
autres a une concentration trop
élevée en gaz d’échappement.

L’appareil dégage des gaz

toxiques des que le moteur a

combustion tourne. Ces gaz

contiennent du monoxyde de
carbone, un gaz nocif inodore et invisible,
ainsi que d’autres produits toxiques. Ne
jamais mettre le moteur a combustion en
marche dans des pieces fermées ou mal
aérées.

Positionner 'appareil de maniéere a ne pas
devoir travailler dans la direction opposée
aux gaz d’échappement.

Démarrage :

Avant de démarrer, mettre I'appareil dans
une position stable et le placer bien droit.
Ne le mettre en aucun cas en marche s’il
est en position couchée.

Ne pas tirer sur le cable de démarrage si
I'appareil n’est pas bien fermé et que les

couteaux ne sont pas protégés.

Risque de blessures par les couteaux en
rotation !

Démarrer I'appareil avec une grande
prudence — suivre les instructions figurant
au chapitre « Mise en service de
appareil » (= 10.1). Un démarrage
conformément a ces instructions minimise
le risque de blessures.
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Risque de blessures !

Lorsque le cable de démarrage se rétracte
rapidement, la main et le bras de
l'utilisateur sont projetés si vite en direction
du moteur a combustion gu'il ne peut
relacher le cable. Cet effet de recul peut
occasionner des fractures, des contusions
et des entorses.

Ne pas se placer devant 'ouverture du
canal d’éjection au démarrage du moteur a
combustion ou a la mise en marche du
moteur électrique. Le broyeur ne doit
contenir aucun matériau pouvant étre
broyé lors de son démarrage ou de sa
mise en marche. Il est possible que du
matériau a broyer soit éjecté, risquant
d’entrainer des blessures.

L’appareil ne doit pas étre incliné au
démarrage.

Utilisation :

g Risque de blessures !

Ne jamais approcher les pieds ou
les mains des piéces en rotation.

Lorsque I'appareil est en marche, ne
jamais placer le visage ou toute autre
partie du corps au-dessus de I'entonnoir
de remplissage ou devant I'ouverture du
canal d’éjection. Toujours garder la téte et
le reste du corps a distance de I'ouverture
de remplissage.

Ne jamais porter les mains, toute

autre partie du corps ou des

vétements dans I'entonnoir de

remplissage ou le canal
d’éjection. Le non-respect de ces
consignes de sécurité peut entrainer de
graves blessures aux yeux, au visage, aux
mains, etc.

Veiller a garder I'équilibre et adopter une
position stable. Ne pas s’avancer.

L’utilisateur doit se tenir dans la zone de
travail décrite pour procéder au
remplissage. Se tenir impérativement
dans la zone de travail pendant toute la
durée de fonctionnement de I'appareil, et
en aucun cas, dans la zone d’éjection.
(= 8.1)

Risque de blessures !

Lors du fonctionnement de I'appareil, des
matériaux broyés peuvent étre éjectés
vers le haut. Par conséquent, porter
impérativement des lunettes de protection
et ne pas approcher le visage de
'ouverture de remplissage.

Ne jamais pencher I'appareil lorsque le
moteur a combustion ou le moteur
électrique tourne.

Si I'appareil se renverse pendant son
fonctionnement, couper immédiatement le
moteur a combustion et débrancher la
cosse de bougie d’allumage.

Faire attention a ce qu’aucun matériau
pouvant étre broyé ne reste coincé dans le
canal d’éjection ; ceci entrainerait un
broyage insuffisant ou des refoulements
dangereux de déchets végétaux.

Lors du remplissage du broyeur, veiller
tout particulierement a ne pas introduire de
corps étrangers dans la chambre de
broyage, tels que des piéces métalliques,
des pierres, des matiéres plastiques, du
verre, etc., susceptibles d’endommager le
mécanisme ou d’étre projetés par
'entonnoir de remplissage.

Pour les mémes raisons, éliminer les
bourrages.

Lors du remplissage du broyeur avec des
branchages, des refoulements de déchets
végétaux peuvent se produire. Porter des
gants !

Couper le moteur a combustion
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— avant de basculer, de déplacer ou de
tirer I'appareil,

— avant de desserrer les vis de fermeture
et d’ouvrir I'appareil,

— avant de faire le plein d’essence. Ne
faire le plein que lorsque le moteur a
combustion a refroidi.

Risque d’incendie !

£~ Faire attention au fait que I'outil
{ ° ’\ de coupe met quelques
\a_7# secondes a s'immobiliser apres

STOP !a coupure du moteur.

Couper le moteur a combustion,
débrancher la cosse de bougie d’allumage
et patienter jusqu’a ce que les outils en
rotation s'immobilisent,

— avant de s’éloigner de I'appareil,

— avant de soulever ou de porter
'appareil,

— avant de transporter I'appareil,

— avant d’éliminer tout blocage ou
bourrage au niveau de l'unité de coupe,
dans I'entonnoir de remplissage ou
dans le canal d’éjection,

— avant de réaliser des travaux sur 'unité
de coupe,

— avant de contréler, nettoyer ou réparer
'appareil ou avant d’y effectuer des
travaux.

Si des corps étrangers pénétrent dans
I'outil de coupe, si 'appareil fait des bruits
inhabituels ou s’il vibre excessivement,
couper immédiatement le moteur et
patienter jusqu’a I'arrét complet de
I'appareil. Débrancher la cosse de bougie
d’allumage, retirer 'entonnoir de
remplissage et effectuer les opérations
suivantes :
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— Contréler 'appareil, en particulier I'outil
de coupe (couteaux, disque porte-
couteaux, vis de fixation des couteaux)
pour vérifier qu’il n’est pas
endommagé, et confier les travaux de
réparation nécessaires a un spécialiste
avant de remettre I'appareil en marche
et de I'utiliser de nouveau.

— Vérifier que toutes les piéces de l'unité
de coupe sont correctement fixées,
resserrer les vis si nécessaire
(respecter les couples de serrage).

— Faire remplacer ou réparer toutes les
pieces endommagées par un
spécialiste, la qualité des différentes
piéces doit étre homogéne.

4.7 Entretien et réparations

Avant de réaliser des travaux de
nettoyage, de réglage, de réparation et
d’entretien :

e placer 'appareil sur un sol ferme et plat,

e couper le moteur a combustion et le
laisser refroidir,

e retirer la cosse de bougie
d’allumage.

=
Attention — risque de M
blessures !

Eloigner la cosse de bougie d’allumage,
une étincelle d’allumage involontaire
pouvant provoquer des incendies ou des
décharges électriques.

Un contact involontaire de la bougie
d’allumage avec la cosse de bougie
d'allumage peut provoquer un démarrage
inopiné du moteur a combustion.

Laisser l'appareil refroidir, tout
particulierement avant les travaux au
niveau du moteur a combustion, du
collecteur d’échappement et du silencieux.

Des températures de 80 °C ou plus
peuvent étre atteintes. Risque de
bralure !

Tout contact direct avec I'huile moteur
peut étre dangereux, ne pas renverser
d’huile moteur.

VIKING recommande de confier le
remplissage ou la vidange d’huile moteur a
votre revendeur spécialisé VIKING.

Nettoyage :

L’ensemble de I'appareil doit étre nettoyé
soigneusement apres utilisation. (= 11.2)

Ne jamais utiliser de nettoyeur haute
pression et ne jamais nettoyer I'appareil
sous 'eau courante (par exemple avec un
tuyau d’arrosage).

Ne pas utiliser de détergents agressifs.
Ceux-ci peuvent endommager les
matieres plastiques et les métaux, ce qui
peut compromettre le fonctionnement sr
de votre appareil VIKING.

Afin de prévenir tout risque d’'incendie,
retirer 'herbe, la paille, la mousse, les
feuilles ou les traces de graisse,

par exemple, au niveau des orifices
d’aération, des ailettes de refroidissement
et de la zone d’échappement.

Travaux d’entretien :

Exécuter uniqguement les travaux
d’entretien qui sont décrits dans le présent
manuel d’utilisation, confier tous les autres
travaux a un revendeur spécialisé.

Si vous ne disposez pas des outils
nécessaires, ou Si vous ne connaissez pas
suffisamment I'appareil, adressez-vous
systématiquement a un revendeur
spécialisé.

VIKING recommande de s’adresser
exclusivement aux revendeurs agréés
VIKING pour les travaux d’entretien et les
réparations.
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Les revendeurs spécialisés VIKING
bénéficient régulierement de formations et
d’'informations techniques.

Utiliser uniguement des outils, des
accessoires ou des équipements
homologués par VIKING pour cet appareil
ou des piéces techniquement similaires,
sous peine d’entrainer des accidents et
blessures ou d’'endommager 'appareil.
Pour toute question, s’adresser a un
revendeur spécialisé.

Les outils, accessoires et piéces de
rechange VIKING sont, de par leurs
propriétés, adaptés de fagon optimale a
I'appareil et aux exigences de I'utilisateur.
Les piéces de rechange d’origine VIKING
sont reconnaissables au numéro de piece
VIKING, au monogramme VIKING et aux
codes des piéces de rechange VIKING. Il
est possible que les piéces de petite taille
ne disposent que du code de référence.

Pour des raisons de sécurité, faire
contréler réguliérement I'état et
I’étanchéité des composants
d’alimentation en carburant (conduite de
carburant, robinet d’alimentation en
carburant, réservoir, bouchon du réservoir
et raccordements, etc.), et les faire
remplacer si nécessaire par un spécialiste
(VIKING recommande les revendeurs
agréés VIKING).

Veiller a ce que les étiquettes
d’avertissement restent propres et lisibles.
Les autocollants perdus ou abimés
doivent étre remplacés par des
autocollants d’origine fournis par votre
revendeur spécialisé VIKING. Si un
composant est remplacé par une piece
neuve, veiller a ce que la nouvelle piece
recoive le méme autocollant.
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Effectuer les travaux sur 'unité de coupe
uniquement avec des gants de protection
et en faisant extrémement attention.

Veiller a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient bien fixés, notamment toutes les
vis de l'unité de coupe, afin que I'utilisation
de I'appareil se fasse toujours en toute
sécurité.

Controler régulierement I'appareil
complet, en particulier avant de le remiser
(avant hivernage par exemple) pour
vérifier qu’il n’est pas usé, ni endommagé.
Remplacer immédiatement les piéces
usées ou endommagées afin que
I'appareil soit toujours en état de
fonctionnement sar.

Ne jamais modifier le réglage usine du
moteur a combustion et ne pas le faire
tourner en surrégime.

Si, au cours de travaux d’entretien réalisés
sur I'appareil, il est nécessaire de retirer
des piéces ou des dispositifs de sécurité,
les reposer dés que possible et comme il
se doit.

4.8 Stockage prolongé

Laisser refroidir le moteur a combustion
avant de ranger I'appareil dans un local
fermé.

Ranger I'appareil avec le réservoir vidé et
le carburant dans une piéce fermée a clé
et bien aérée.

S’assurer que I'appareil est mis a I'abri de
toute utilisation non autorisée (hors de
portée des enfants par exemple).

Ne jamais ranger I'appareil dans un
batiment fermé alors que de I'essence est
dans le réservoir. Les vapeurs d’essence
pourraient entrer en contact avec des

flammes ou des étincelles et s’enflammer.

S’il est nécessaire de vider le réservoir
(p. ex. pour I'hivernage), vider le réservoir
de carburant en plein air uniguement

(p. ex. en faisant tourner le moteur a
combustion dehors).

Nettoyer minutieusement I'appareil avant
son stockage (hivernage par exemple).

Entreposer I'appareil uniqguement avec la
cosse de bougie d’allumage débranchée.

Ranger I'appareil en bon état de
fonctionnement.

N’entreposer le broyeur qu’avec
I'entonnoir de remplissage monté.
Risque de blessures causées par les
couteaux non protégés !

4.9 Mise au rebut

Les déchets comme I'huile usagée ou le
carburant, les lubrifiants, filtres, batteries
et autres piéces d’usure usagés peuvent
étre nocifs pour les personnes, les
animaux et I'environnement et doivent par
conséquent étre mis au rebut
conformément.

S’adresser au centre de recyclage local ou
au revendeur spécialisé pour connaitre la
procédure correcte de mise au rebut.
VIKING recommande les revendeurs
spécialisés VIKING.

S’assurer que les appareils usagés sont
mis au rebut conformément a la Iégislation
en vigueur. Mettre I'appareil hors d’'usage
avant la mise au rebut. Pour prévenir tout
accident, retirer tout particulierement le
cable d’allumage, vider le réservoir et
vidanger I'huile moteur.

Risque de blessures causées par les
couteaux !
Ne jamais laisser un broyeur usagé sans
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surveillance. S’assurer que I'appareil et en
particulier tous les couteaux sont
conservés hors de portée des enfants.

5. Signification des

pictogrammes

1-f

Attention !

Lire le manuel d’utilisation
avant la mise en marche de
appareil.

Attention !
Outil en rotation.

Risque de blessures !
Outils en rotation !

Ne pas mettre les mains ou
les pieds dans les ouver-
tures alors que 'appareil
fonctionne.

Risque de blessures !
Tenir toute autre personne
éloignée de la zone de
danger.
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Débrancher la cosse de la
bougie d’allumage avant
toute réparation.

Attention !

Le moteur ou le dispositif de
coupe continue de tourner
quelques secondes aprés
I'arrét de I'appareil.

Risque de blessures !
Ne pas monter sur
I'appareil.

Risque de blessures !

Ne jamais approcher les
mains, toute autre partie du
corps ou des vétements de
I’'entonnoir de remplissage
ou du canal d’éjection.

Porter une protection
acoustique !

Porter des lunettes de
protection !

Porter des gants de
protection !

MIN

MAX

STOP

START

Réglage de ’accélération :

STOP
Arrét du moteur a
combustion

MIN

Bas régime
MAX

Haut régime

START
Position de travail

6. Contenu de ’emballage

Rep.

CTIeommOoOOnNnw?>»

Désignation Qté
Entonnoir de remplissage
Appareil de base
Support de roue

Volet d’éjection

Rallonge d’éjection

Barre

Roue

Enjoliveur

Disque porte-couteaux

Vis Torx
P5x20

K1 Ecrou M8

K2  Ecrou de sécurité M8
L1 Rondelle A8

L2 Rondelle A10

M Vis Torx
P5x50

- NN NN

N Vis a téte bombée 2
M8x45
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Rep. Désignation Qté
Vis a six pans 1
M10x55

Rondelle d’arrét

Vis de fermeture
Boulon de roue
Goujon

Déflecteur

Entretoise supérieure
Entretoise inférieure
Volet de protection
Outil de montage

Clé Torx

Clé universelle
Manuel d’utilisation

Notice d’utilisation
moteur a combustion

N<xXxs<c-HwmnoOo7T O

—_ . A a aaa a aa NNNN =,

7. Préparation de ’appareil

Risque de blessures !
Respecter les consignes de
sécurité figurant au chapitre

« Consignes de sécurité » (= 4.).

e Pour tous les travaux décrits, placer
'appareil sur une surface horizontale,
plane et stable pour les effectuer.

7.1 Montage de la rallonge =2
d’éjection 3

e Mettre en place la rallonge
d’éjection (E) sur I'appareil de base et
visser les vis (J) (1 -2 Nm).
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7.2 Montage des roues et du 2
chassis 4
e Fixer les roues (G) gauche et 5

droite au support de roue (C),
chacune avec un boulon de roue (R),
une rondelle (L1), une rondelle (L2) et
un écrou (K1).

Enfoncer les enjoliveurs (H) dans les
roues.

Placer le support de roue sur une
surface plane et stable comme illustré
sur la figure et poser I'appareil de
base (B).

Positionner les vis a téte bombée (N)
du c6té gauche et visser les écrous de
sécurité (K2) sans les serrer a fond.
Visser la vis Torx (M) sur le coté droit
(1-2Nm).

Visser a fond les écrous (K2)
(10 - 12 Nm).

7.3 Montage du volet d’éjection =2

Basculer le broyeur vers l'arriere. | 6

Mettre en place la barre (F) dans
la rallonge d’éjection. Serrer les vis (J)
(1-2Nm).

Relever le broyeur.

Mettre en place le volet d’éjection (D)
sur la rallonge d’éjection. Lors de
I'accrochage du volet, veiller a ce que
les nervures (1) a gauche et a droite de
la face intérieure du volet se trouvent
précisément dans la rainure de guidage
de la rallonge d’éjection (2).

Enfoncer les boulons (S) gauche et
droit.

7.4 Ouverture et fermeture du 2
volet d’éjection 7

Ouverture du volet d’éjection :

e Pour le broyage, relever le volet
d’éjection (D) etenclencher la languette
de verrouillage (1) dans la rallonge
d’éjection.

Fermeture du volet d’éjection :

e Pour le transport du broyeur ou son
rangement compact, lever légérement
la languette de verrouillage (1) et
rabattre le volet d’éjection (D).

7.5 Montage du disque porte- 2
couteaux 8

Respecter 'ordre de montage et le

A couple de serrage de 52 - 60 Nm.
Au moment du montage, veiller a
bien positionner I'entretoise
supérieure (U) par rapport aux deux
couteaux.

e Placer le capuchon de protection (W),
I'entretoise inférieure (V), le disque
porte-couteaux (I), I'entretoise
supérieure (U), le déflecteur (T), la
rondelle d’arrét (P) sur le logement de
couteaux et engager la vis (O).

e Ultiliser 'outil de montage (X) pour
maintenir le disque porte-couteaux.
Mettre en place la vis (O) a l'aide de la
clé universelle (Z) et la serrer a un
couple situé entre 52 et 60 Nm.
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7.6 Démontage du disque porte- 2
couteaux 9

e Basculer 'entonnoir de remplissage (A)
vers l'arriére et le déposer.

e Utiliser I'outil de montage (X)
pour maintenir le disque porte-
couteaux.

e Desserrer la vis (O) avec la clé
universelle (Z).

e Déposer la vis (O), la rondelle
d’arrét (P), le déflecteur (T), 'entretoise
supérieure (U) et le disque porte-
couteaux (I).

7.7 Montage de I’entonnoir de 2
remplissage 10

e | Lesvis de fermeture (Q) sont fixées
1 | a 'entonnoir de remplissage via un
systéme qui leur permet de rester
fixées sur celui-ci.

e Placer les vis de fermeture (Q) sur le
trou oblong de I'entonnoir de
remplissage et les visser entiérement
en exergant une pression.

e Accrocher I'entonnoir de
remplissage (A) au niveau de la
charniére (1) de I'appareil de base et le
basculer vers 'avant.

e Serrer les deux vis de fermeture (Q) a
fond et en méme temps.

7.8 Démontage de I’entonnoir de =2
remplissage 11

e Dévisser les deux vis de
fermeture (Q) jusqu’a ce qu’elles
tournent librement. Elles restent sur
I'entonnoir de remplissage.
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7.9 Carburant et huile moteur 2
12

Faire le plein d’huile moteur avant
la premiére mise en route (= voir la
notice d’utilisation du moteur a
combustion) !

Huile moteur

Consulter la notice d'utilisation du moteur
a combustion pour connaitre le type et la
quantité d’huile moteur a utiliser. Effectuer
un contréle régulier du niveau de
remplissage (= notice d’utilisation du
moteur & combustion). Eviter de dépasser
ou de tomber en dessous du niveau d’huile
prescrit.

Carburant

Recommandation :

Il est recommandé d’utiliser de 'essence
sans plomb, fraiche et de marque

(= notice d’utilisation du moteur a
combustion) ! Utiliser un entonnoir pour
faire le plein (non fourni avec I'appareil).
Respecter les consignes d’avertissement
figurant au chapitre « Consignes de
sécurité ». (= 4.)

8. Conseils d’utilisation

Risque de blessures !
Respecter les consignes de
sécurité figurant au chapitre

« Consignes de sécurité ». (= 4.)

Une seule personne doit effectuer
le remplissage du broyeur.

8.1 Zone de travail de I'utilisateur 2

e Pour des raisons de sécurité, 13
P'utilisateur doit toujours se tenir
dans la zone de travail (surface grisée
X) pendant toute la durée d'utilisation
(lorsque le moteur électrique est en
marche ou que le moteur a combustion
tourne), tout particulierement afin de ne
pas étre blessé par du matériau éjecté.

8.2 Que peut-on broyer ?

Le broyeur permet de broyer
les chutes de haies ou
d’arbres ainsi que les
branchages plus ou moins
ramifiés.

Broyer les branches et chutes de haies
fraichement coupées étant donné que le
rendement du broyeur est meilleur lorsque
les déchets sont verts que lorsqu’ils sont
secs ou humides.

8.3 Que ne peut-on pas broyer ?

Il est strictement interdit
d’introduire des pierres, du
verre, des piéces métalliques
(fils de fer, clous, etc.) ou des
pieces en plastique dans le

broyeur.

Régle d’or :

Les matériaux qui ne peuvent pas étre
compostés ne doivent pas non plus passer
dans le broyeur.

8.4 Diamétre maximal des branches

Les données correspondent a des
branchages fraichement coupés :
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Diamétre maximal des branches
GB370S:45 mm

8.5 Remplissage du broyeur 2

9. Dispositifs de sécurité

e Lors du remplissage du broyeur, |14

tenir compte de la zone de
travail. (= 8.1)

e Tenir compte du diamétre maximal des
branches. (= 8.4)

e Placer le branchage
|Iégérement de biais et le
guider contre la paroi
droite de I'entonnoir
jusqu’au systéme de
broyage, conformémentau

symbole (P).

Le matériau dur est avalé
automatiquement par

I'appareil. Les branches plus longues
doivent étre guidées a la main lors du

broyage.

9.1 Coupure du moteur

Le moteur a combustion ou I'outil de
broyage ne peut étre mis en marche que si
'entonnoir de remplissage est fermé
correctement.

Si la vis de fermeture, c6té moteur, se
desserre lorsque I'appareil fonctionne, le
contact est coupé et le moteur a
combustion ou l'outil de broyage
s’immobilise au bout de quelques
secondes.

8.6 Charge adaptée a ’appareil

Le moteur électrique ou le moteur a
combustion du broyeur ne doit pas étre
sollicité au point d’entrainer une réduction
sensible du régime. Toujours alimenter le
broyeur de maniére homogeéne et en
continu. Si le régime baisse pendant
I'utilisation du broyeur, cesser de le remplir
pour réduire la charge du moteur
électriqgue ou du moteur a combustion.
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9.2 Capots de protection

Le broyeur est équipé de capots de
protection dans la zone de remplissage et
d’éjection. Ces zones comprennent
'ensemble de I'entonnoir de remplissage
avec la partie supérieure d’entonnoir et la
protection anti-projections, la rallonge
d’éjection et le volet d’éjection.

Les capots de protection garantissent une
distance de sécurité par rapport aux

couteaux de broyage, pendant I'utilisation.

10. Mise en service de

I’appareil

Risque de blessures !

Avant de mettre I'appareil en
marche, lire attentivement le
chapitre « Consignes de sécurité »
et le respecter. (= 4.)

10.1 Démarrage du moteur a 2
combustion 15

e Contréler le niveau d’huile et de
carburant. (= 7.9)

e Placer le levier des gaz (1) en position
START.

e Tirer lentement le cable de
démarrage (2) jusqu’a ce qu’il résiste,
puis le tirer d’'un coup sec a une
longueur de bras environ.
Relacher le cable lentement pour qu’il
puisse s’enrouler correctement dans le
lanceur.
Répéter 'opération de démarrage
jusgu’a ce que le moteur a combustion
tourne.

10.2 Arrét du moteur a =2
combustion 16

e Placer le levier des gaz (1) en
position STOP.
Le moteur a combustion ou l'outil de
broyage s’arréte apres un bref délai
d’immobilisation.

10.3 Broyage

e Déplacer le broyeur sur une surface
plane et stable et I'arréter de fagon
s(re.

e Porter des gants robustes, des lunettes
de protection et une protection
acoustique.

e Ouvrir le volet d’éjection. (= 7.4)
e Démarrer le broyeur. (= 10.1)

e Patienter jusqu’a ce que le moteur a
combustion ait atteint le régime
maximal (régime de ralenti).
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e Remplir le broyeur correctement avec
les déchets a broyer. (= 8.5)

e Apreés utilisation, éteindre le broyeur
(= 10.2) et le nettoyer. (= 11.2)

11. Entretien

g Risque de blessures !

Avant d’effectuer les travaux de
maintenance ou de nettoyage sur
I'appareil, lire attentivement le
chapitre « Consignes de sécurité »
(= 4.), en particulier le sous-
chapitre « Entretien et
réparations » (= 4.7), et respecter
strictement toutes les consignes de
sécurité.
uﬂg - Débrgncher la cosse de
Tai=s bougie d’allumage avant
M d’effectuer des travaux
d’entretien ou de
nettoyage !

11.1 Moteur a combustion

Intervalle d’entretien :
avant chaque utilisation

Pour pouvoir profiter longtemps du moteur
de votre appareil, il est particulierement
important de contréler le niveau d’huile et
de respecter les intervalles de vidange
d’huile et de remplacement du filtre a air.
Respecter les consignes d'utilisation et
d’entretien figurant dans la notice
d’utilisation du moteur a combustion.

Les ailettes de refroidissement doivent
toujours étre parfaitement propres afin de
garantir un refroidissement suffisant du
moteur a combustion.

0478 216 9901 D - FR

11.2 Nettoyage de I’appareil 2

Intervalle d’entretien :
aprés chaque utilisation

Nettoyer soigneusement I'appareil aprés
chaque utilisation. Prendre soin de
'appareil permet de prévenir les
dommages et de prolonger la durée de vie
de celui-ci.

Position de nettoyage du broyeur :

Ne nettoyer I'appareil que dans la position
illustrée.

e Démonter I'entonnoir de remplissage.
(= 7.8)

Si le broyeur n’est pas positionné comme
décrit, I'appareil (moteur a combustion)
peut étre endommagé.

Ne jamais nettoyer au jet
Em d’eau les pieces du moteur
X électrique ou du moteur a
combustion, les joints, les
emplacements de paliers et
les composants électriques tels que les
interrupteurs. Cela pourrait entrainer des
réparations onéreuses.

Si vous n’arrivez pas a
nettoyer correctement
'appareil et a enlever tous les

résidus avec de 'eau, une

Jox
brosse, un chiffon humide ou

un bout de bois, VIKING vous
recommande d’utiliser un produit de
nettoyage spécial (par exemple un
nettoyant spécial STIHL).

Ne pas utiliser de détergents agressifs.

Nettoyer régulierement les disques porte-
couteaux.

Nettoyer les ailettes de refroidissement, la
roue de ventilateur, la zone autour du filtre
a air, 'échappement, etc. pour permettre
un refroidissement suffisant du moteur.

11.3 Entretien des couteaux =2
18

Risques de blessures !
Ne travailler qu’avec des
gants solides !

Intervalle d’entretien :
Avant chaque utilisation

e Démonter I'entonnoir de remplissage.
(= 7.8)

e Vérifier que les couteaux ne présentent
aucun dommage (fissures ou entailles)
et gqu’ils ne sont pas usés, les retourner
ou les remplacer si nécessaire.

Limites d’usure des couteaux :

Les couteaux doivent étre

A retournés ou remplacés avant
d’atteindre les limites d’usure
indiquées. VIKING recommande
les revendeurs spécialisés VIKING.

e Sur les couteaux, mesurer la distance
entre l'alésage et le tranchant du
couteau a plusieurs endroits.
Distance minimale 6 mm

Retournement des couteaux :

@ | Les couteaux sont congus en tant
1 | que couteau réversible. Cela
signifie que les couteaux émoussés
peuvent étre retournés une fois,
permettant a 'appareil d’étre a
nouveau fonctionnel.

Retourner systématiquement les
deux couteaux !
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e Démonter le disque porte-couteaux.
(= 7.6)

e Desserrer les vis (1) et les retirer avec
les écrous (2).

e Retirer le couteau (3) par le haut.
e Nettoyer le disque porte-couteaux.

e Retourner le couteau (3) et le placer
avec le bord tranchant dégagé sur le
disque porte-couteaux, puis aligner les
alésages.

e Insérerlesvis (1) atravers les alésages
et visser les écrous (2). Serrer les
écrous (2) a un couple de 22 - 28 Nm.

e Monter le disque porte-couteaux.
(= 7.5)

Affatage des couteaux :

Les couteaux émoussés des deux cotés
doivent étre aiguisés avant de poursuivre
le travail.

Afin de garantir un fonctionnement optimal
de l'appareil, seul un spécialiste doit
affater les couteaux. VIKING recommande
les revendeurs spécialisés VIKING.

e Démonter les couteaux en vue de les
afftter.

e Refroidir le couteau pendant I'affGtage,
par exemple avec de I'eau. Le couteau
ne doit pas bleuir car cela réduirait sa
puissance de coupe.

o Afflter les couteaux de maniere
homogene afin de prévenir tout voile
pouvant entrainer des vibrations.

e Vérifier I'état du couteau avant de le
remonter : remplacer
systématiquement les couteaux s’ils
sont fendus, s’ils présentent des
entailles ou si les limites d’'usure sont
atteintes.
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e Afflter les tranchants a un angle de
30°.

e AffGter uniquement le tranchant du
couteau.

e Aprés l'opération d’affitage, éliminer la
bavure sur le tranchant éventuellement
avec du papier émeri.

e Lors du montage des couteaux,
respecter les couples de serrage
figurant a la rubrique « Retournement
des couteaux ».

11.4 Entretien de la courroie 2
trapézoidale 19

Intervalle d’entretien :
toutes les 10 heures de service

Vérifier par contréle visuel que la courroie
trapézoidale ne présente ni usure, ni
dommages et la remplacer si nécessaire.

Contréler la tension de la courroie
trapézoidale et la régler si nécessaire.

o | Silatension de la courroie

1 | trapézoidale est trop faible, la
courroie s’use plus rapidement. En
revanche, une tension trop élevée
endommage les roulements.
Si vous n’avez pas les
connaissances requises pour le
contréle et le réglage de la courroie
trapézoidale, confier ces travaux a
un spécialiste.

Contréle de la tension de courroie

trapézoidale :

e Retirer la cosse de bougie d’allumage.

o Desserrer les vis (1) sans les dévisser
entierement (les laisser sur la tole de

protection de courroie) et déposer la
téle de protection de courroie (2).

e Appuyer sur la courroie trapézoidale en
placant le pouce entre les deux poulies
de la courroie.

La courroie trapézoidale doit pouvoir
étre enfoncée d’env. 10 mm.

Réglage de la tension de courroie
trapézoidale :

e Desserrer les vis de fixation du moteur
(non illustrées) :
Desserrer 3 vis de |a fixation du moteur
sans les dévisser ; maintenir les écrous
au niveau de la partie supérieure.

e Tendre la courroie trapézoidale en
tournant I'écrou de réglage (3).

e Une fois le réglage effectué, resserrer
les vis de fixation de moteur et monter
la téle de protection de la courroie.

11.5 Vidange de I’huile moteur 2
20

Intervalle d’entretien :

Se reporter a la notice d’utilisation du
moteur a combustion pour connaitre les
intervalles de vidange d’huile
recommandés, I'huile moteur préconisée
et la quantité d’huile nécessaire pour une
vidange.

Vis de vidange d’huile :

e Desserrer les vis (1) sans les dévisser
entierement (les laisser sur la tole de
protection de courroie) et déposer la
tole de protection de courroie (2).

e Retirer la vis de vidange d’huile (3) et
vidanger I'huile moteur.
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e Remettre en place la vis de vidange
d’huile (3) et remplir d’huile moteur
fraiche. Monter la téle de protection de
courroie (2).

11.6 Rangement de I’appareil et
hivernage

Ranger le broyeur dans une piéce séche,
propre et fermée. S’assurer que I'appareil
est hors de portée des enfants.

N’entreposer le broyeur qu’en parfait état
de fonctionnement et avec I'entonnoir de
remplissage en place.

En cas de rangement prolongé
(hivernage) du broyeur, tenir compte des
points suivants :

e Nettoyer minutieusement toutes les
piéces extérieures.

e Bien huiler ou graisser toutes les pieces
mobiles.

e Vider le réservoir a carburant et le
carburateur (en laissant tourner le
moteur a combustion par exemple).

e Dévisser la bougie d’allumage et verser
env. 3 cm?3 d’huile moteur dans le
moteur a combustion par I'ouverture de
la bougie. Faire tourner le moteur a
combustion plusieurs fois a la main,
bougie d’allumage dévissée.

Risque d’incendie !
Tenir la cosse de bougie d’allumage

éloignée de 'ouverture de la bougie
(risque d’inflammation).

e Revisser la bougie d’allumage.

e Vidanger I'huile moteur (= voir le
manuel d’utilisation du moteur a
combustion).
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e Bien couvrir le moteur a combustion et
entreposer I'appareil debout, a I'abri de
’humidité et de la poussiere.

12. Comment limiter 'usure

et éviter les dommages

Remarques importantes relatives a la
maintenance et a I’entretien du groupe
de produits

Broyeurs a essence

La société VIKING décline toute
responsabilité en cas de dommages
corporels ou matériels découlant du non-
respect des consignes de sécurité, des
instructions d’utilisation et d’entretien
stipulées dans le manuel d’utilisation ou en
cas d'utilisation de piéces rapportées ou
de rechange non agréées.

Respecter impérativement les consignes
suivantes pour éviter tout dommage et
prévenir une usure rapide de votre
appareil VIKING :

1. Piéces d’usure

Certaines piéces des appareils VIKING
sont sujettes a usure, méme dans des
conditions normales d’utilisation. Elles
doivent étre remplacées en temps voulu,
en fonction du type et de la durée
d’utilisation.

C’est notamment le cas des piéces
suivantes :

— Couteaux
— Disque porte-couteaux

— Courroie trapézoidale

2. Respect des consignes indiquées
dans le présent manuel d’utilisation

Utiliser, entretenir et entreposer
soigneusement votre appareil VIKING
conformément aux consignes du présent
manuel d’utilisation. L’utilisateur est seul
responsable des dommages entrainés par
le non-respect des consignes de sécurité,
d’utilisation et d’entretien.

Une restriction de la garantie s’applique
notamment dans les cas suivants :

— utilisation non conforme du produit.

— Utilisation de consommables non
autorisés par VIKING (lubrifiants,
essence et huile moteur, consulter le
manuel d’utilisation du moteur a
combustion).

— modifications du produit non autorisées
par VIKING.

— Utilisation de piéces, d’équipements ou
d’outils de coupe non autorisés par
VIKING.

— utilisation de I'appareil lors de
manifestations sportives ou de
concours.

— dommages résultant d’une utilisation
prolongée de I'appareil avec des piéces
défectueuses.

3. Travaux d’entretien

Effectuer régulierement tous les travaux
indiqués au chapitre « Entretien ».

Si l'utilisateur n’est pas en mesure
d’effectuer lui-méme ces travaux
d’entretien, il devra les confier a un
spécialiste.

VIKING recommande de s’adresser
exclusivement aux revendeurs spécialisés
VIKING pour les travaux d’entretien et les
réparations.
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Les revendeurs spécialisés VIKING
bénéficient régulierement de formations et
d’'informations techniques.

Si ces travaux ne sont pas effectués, cela
peut entrainer des dommages dont
I'utilisateur sera tenu responsable.

Cela concerne notamment :

— Dommages dus a la corrosion ou autres
dommages consécutifs causés par un
stockage inapproprié.

— Les dysfonctionnements et dommages
causés par l'utilisation de piéces de
rechange autres que des pieces de
rechange d’origine VIKING.

— Les dommages causés par des travaux
de réparation et d’entretien non
effectués dans les ateliers des
revendeurs spécialisés agréés.

13. Transport

Risque de blessures !

Avant le transport, lire
attentivement et respecter le
chapitre « Consignes de sécurité »,
en particulier la section « Transport
de l'appareil ». (= 4.4)

13.2 Levage ou transport du 2
broyeur 22

En raison de son poids élevé,

A soulever le broyeur a deux
personnes au moins. Porter
notamment des vétements de
protection adaptés qui couvrent
entierement les avant-bras et le
haut du corps.

e Pour soulever le broyeur, le tenir par la
droite au niveau du carter et par la
gauche sous le moteur a combustion.

13.1 Tirer ou pousser le broyeur 2

e Tenir le broyeur au niveau de la |21

partie supérieure d’entonnoir (1)
et le basculer vers l'arriére.

e | e broyeur peut étre tiré ou poussé
lentement (en avancgant pas a pas).
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13.3 Transport du broyeur sur O]
une surface de chargement 23

e Transporter le broyeur
exclusivement en position verticale sur
les surfaces de chargement.

e Sécuriser 'appareil au moyen
d’équipements de fixation adaptés afin
d’éviter tout glissement. Fixer les
cables ou les sangles au support de
roue (1) ou au niveau de I'entonnoir de
remplissage (2).

14. Pieces de rechange

courantes

Disque porte-couteaux complet
6903 700 5101

Couteau réversible (2x)

6903 702 0101

Courroie trapézoidale

6001 704 2100

15. Schéma électrique

(O]
24

1 Moteur a combustion

2 Interrupteur de sécurité

3 Bloc de jonction

BK  noir

BR marron

BL bleu

16. Protection de

I’environnement

Ne pas jeter les déchets broyés
a la poubelle - ils peuvent servir
de compost.

mmmmm Les emballages, I'appareil et

ses accessoires sont fabriqués
en matériaux recyclables et sont a éliminer
comme il se doit.

L’élimination sélective des déchets dans le
respect de I'environnement contribue au
recyclage des matiéres recyclables. Une
fois la durée d’utilisation normale de
I'appareil écoulée, remettre I'appareil a un
centre de collecte des déchets.

17. Déclaration de

conformité CE du fabricant

Nous,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Stral3e 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein (Autriche)

déclarons sous notre seule responsabilité
que la machine
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les broyeurs pour déchets végétaux
équipés d’un moteur a essence (GB)

Marque : VIKING
Type : GB 370.2S
N° de série 6001

sont en parfaite conformité avec les
directives européennes suivantes :
97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Le produit en question a été mis au point
conformément aux normes suivantes :
EN 13683

Procédure de contréle de conformité
utilisée :

Annexe V (2000/14/EC)

Nom et adresse de linstitut :

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg (Allemagne)

Composition et conservation de la
documentation technique :

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

L’année de fabrication et le numéro de
série sont indiqués sur la plaque fabricant
de l'appareil.

Niveau de puissance sonore mesuré :
97,4 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti :
102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (AAAA-MM-JJ)

0478 216 9901 D - FR

VIKING GmbH

%_‘ %}una Mawn

Sven Zimmermann

Directeur du service Conception

18. Caractéristiques

techniques

Marque : VIKING

Modéle : GB 370.2S

N° de série : 6001

Moteur a combus- Moteur a com-

tion, modeéle : bustion 4 temps

Type : Briggs&Stratton
Série 850

Puissance nominale 3,3 -3000

au régime nominal : kW — tr/min

Cylindrée : 190 cm3

Dispositif de Démarrage par

démarrage : lanceur

Réservoir a 1,11

carburant :

Entrainement de

I'unité de coupe : Permanent

Conformément a la directive 2000/14/EC :

Niveau de puis-
sance sonore garanti

Lwad 102 dB(A)

Conformément a la directive 2006/42/EC :

Niveau de pression
sonore sur le lieu de

travail Loa 90 dB(A)

Incertitude K, 4 dB(A)
Couple de serrage

Jeu de couteaux : 52 - 60 Nm
Couple de serrage

de couteau

réversible : 22 —-28 Nm
L/I/h - 128/77/140 cm
Poids : 45 kg

19. Recherche des pannes

L3 Voir le manuel d’utilisation du moteur a
combustion.

% Demander éventuellement conseil a
un revendeur, VIKING recommande
les revendeurs spécialisés VIKING.

Dysfonctionnement :
Le moteur a combustion ne démarre pas

Causes possibles :

— Entonnoir de remplissage pas fermé
correctement

— Le disque porte-couteaux est bloqué

— Le réservoir a carburant est vide ; la
conduite d’alimentation en carburant
est bouchée

— Le carburant est de mauvaise qualité,
encrassé ou depuis trop longtemps
dans le réservoir

— La cosse n’est plus sur la bougie
d’allumage ; le cable d’allumage n’est
pas fixé correctement sur la cosse

— Le filtre a air est encrassé

— Labougie d’allumage est encrassée ou
endommagée, I'écartement des
électrodes est incorrect
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— Des tentatives répétées de démarrage
ont noyé le moteur a combustion

Solutions :

— Fermer correctement I'entonnoir de
remplissage et le visser (= 7.7)

— Retirer les résidus coincés dans le
carter (attention : débrancher au
préalable la cosse de bougie
d’allumage)

— Faire 'appoint de carburant, nettoyer
les conduites d’alimentation du
carburant (= 7.9)

— Ultiliser uniqguement de I'essence sans
plomb, fraiche et de marque, nettoyerle
carburateur (= 7.9)

— Rebrancher la cosse de la bougie
d’allumage ; contréler la connexion
entre le cable d’allumage et la cosse
X

— Nettoyer le filtre & air D &

— Nettoyer ou remplacer la bougie
d’allumage ; corriger I'écartement des
électrodes [ %

— Dévisser la bougie d’allumage et la
sécher, tirer plusieurs fois sur le cable
de démarrage, avec la bougie
d’allumage dévissée (levier des gaz en
position STOP)

Dysfonctionnement :
Le moteur a combustion est brQlant

Causes possibles :

— Les ailettes de refroidissement sont
encrassées

— Le niveau d’huile est insuffisant dans le
moteur a combustion

— La surface du moteur a combustion est
couverte de matériau broyé

Solutions :

— Nettoyer les ailettes de refroidissement
(= 11.2)

— Faire 'appoint d’huile moteur (= 7.9)
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— Retirer le matériau broyé du moteur a
combustion

Dysfonctionnement :
L’appareil n’avale pas les déchets a broyer

Causes possibles :
— Couteaux émoussés ou mal affités

Solutions :

— Retourner ou affiiter les couteaux ;
respecter 'angle de coupe de 30° lors
de l'affGtage (= 11.3) ¥

Dysfonctionnement :
La puissance de broyage diminue

Causes possibles :

— Couteaux émoussés

— Couteaux mal aff(tés

— Disque porte-couteaux déformé

Solutions :

— AfflGterlalame oularemplacer (= 11.3)
X

— Aff(ter les couteaux correctement
(= 11.3) %

— Effectuer un contréle visuel du disque
porte-couteaux et le remplacer si
nécessaire (= 7.6)

Dysfonctionnement :
Fortes vibrations pendant le
fonctionnement, bruits anormaux, cliquetis

Causes possibles :

— Disque porte-couteaux ou lames
défectueux

— Fixation du moteur desserrée

— Les vis sont desserrées

Solutions :

— Controler les disques porte-couteaux,
les couteaux, I'axe des couteaux, les
vis, les écrous, les rondelles et les
paliers de l'unité de coupe, les réparer
le cas échéant %

— Serrer les vis de fixation du moteur %

— Veiller a la bonne fixation des vis %

20. Feuille d’entretien

20.1 Confirmation de remise

Modéle :

Numeéro de série :

RN E AN

Date: | |

Prochain entretien

Date : | | | |
20.2 Confirmation d’entretien 2
Remettre le présent manuel 25

d’utilisation a votre revendeur
spécialisé VIKING lors des travaux
d’entretien.
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Il confirmera I'exécution des travaux
d’entretien en complétant les champs
préimprimés.

[ Entretien exécuté le

P Date du prochain entretien

0478 216 9901 D - FR
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Geachte klant,

Hartelijk dank voor uw aankoop van een
kwaliteitsproduct van de firma VIKING.

Dit product werd volgens de meest
moderne procedures en met veel zorg
voor kwaliteit gefabriceerd, want wij
hebben ons doel pas bereikt als u
tevreden bent over uw apparaat.

Neem contact op met uw dealer of met
onze verkoopafdeling als u vragen over uw
apparaat heeft.

Veel plezier met uw VIKING apparaat.

s b

Dr. Peter Pretzsch

Directeur

0478 216 9901 D - NL
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2. Over deze

gebruiksaanwijzing

2.1 Algemeen

Deze gebruiksaanwijzing is een originele
gebruiksaanwijzing van de fabrikant in
de zin van de EG-richtlijn 2006/42/EC.

VIKING werkt voortdurend aan de
ontwikkeling van zijn producten;
wijzigingen in het product qua vorm,
techniek en uitvoering blijven daarom
voorbehouden.

Op basis van gegevens of afbeeldingen uit
dit boekje kunnen bijgevolg geen
aanspraken worden gemaakt.

Deze gebruiksaanwijzing wordt
beschermd door het auteursrecht. Alle
rechten blijven voorbehouden, met name
het recht van verveelvoudiging, vertaling
en de verwerking met elektronische
systemen.

2.2 Instructie voor het lezen van de
gebruiksaanwijzing

Afbeeldingen en teksten beschrijven
bepaalde bedieningsstappen.

Alle pictogrammen die op het apparaat zijn
aangebracht, worden in deze
gebruiksaanwijzing toegelicht.

Kijkrichting:

Kijkrichting bij gebruik links en rechts in
de gebruiksaanwijzing:

De gebruiker staat achter het apparaat
(werkstand).
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Hoofdstukverwijzing:

Naar de desbetreffende hoofdstukken en
paragrafen met nadere uitleg wordt met
een pijltje verwezen. Het volgende
voorbeeld bevat een verwijzing naar een
hoofdstuk: (= 7.1)

Markeringen van tekstpassages:

De beschreven aanwijzingen kunnen
zoals in de volgende voorbeelden
gemarkeerd zijn.

Handelingen waarbij ingrijpen van de
gebruiker vereist is:

e Bout (1) met een schroevendraaier
losdraaien, hendel (2) activeren ...

Algemene opsommingen:

— productgebruik bij sport- of
wedstrijdevenementen

Teksten met aanvullende betekenis:

Tekstpassages met aanvullende
betekenis zijn met één van de
onderstaand beschreven symbolen
gemarkeerd om deze in de
gebruiksaanwijzing extra te accentueren.

Gevaar!

Gevaar voor ongevallen en ernstig
letsel. Bepaalde handelingen zijn
noodzakelijk of verboden.

Waarschuwing!

Kans op letsel. Bepaalde
handelingen voorkomen mogelijk of
waarschijnlijk letsel.

Voorzichtig!

Minder ernstig letsel of materiéle
schade dat/die door bepaalde
handelingen kan worden
voorkomen.

Aanwijzing

Informatie voor een beter
apparaatgebruik en om een
mogelijk oneigenlijk gebruik te
vermijden.

o

Teksten met afbeeldingverwijzing:

afbeeldingen die het gebruik van het
apparaat toelichten, vindt u geheel aan het
begin van de gebruiksaanwijzing.

Het camerasymbool koppelt de 2
afbeeldingen op de pagina's met 1
afbeeldingen met het
desbetreffende tekstgedeelte in de
gebruiksaanwijzing.

3. Beschrijving van het

apparaat

(0
1
Vultrechter
Verbrandingsmotor
Bougiestekker
Wiel
Wielvoet

Uitwerpschacht
Afsluitschroeven

Gashendel

Typeplaatje met serienummer

W 0O NO UV A~ WN=
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4. Voor uw veiligheid

4.1 Algemeen

Tijdens de werkzaamheden met
het apparaat moeten de
voorschriften ter preventie van

ongevallen beslist in acht
worden genomen.

Voor de eerste inbedrijfstelling
moet u de hele
gebruiksaanwijzing goed
doorlezen. Bewaar de
gebruiksaanwijzing voor later gebruik
zorgvuldig op een veilige plaats.

Volg de gebruiks- en
onderhoudsinstructies in de afzonderlijke
gebruiksaanwijzing verbrandingsmotor.

Deze veiligheidsmaatregelen zijn
onontbeerlijk voor uw veiligheid, maar
deze opsomming is niet uitputtend.
Gebruik het apparaat altijd verstandig en
met verantwoordelijkheidsgevoel, en denk
erom dat de gebruiker aansprakelijk wordt
gesteld voor ongevallen met andere
personen of voor schade aan hun
eigendommen.

Maak u vertrouwd met de
bedieningsonderdelen en het gebruik van
het apparaat.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt
door personen die de gebruiksaanwijzing
hebben gelezen en die met de bediening
ervan vertrouwd zijn. Elke gebruiker moet
voor de eerste ingebruikname vragen om
een deskundige en praktische instructie.
De verkoper of een andere deskundige
moet aan de gebruiker uitleggen, hoe hij
veilig met het apparaat kan werken.
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Bij deze instructie moet de gebruiker er
vooral bewust van worden gemaakt dat
voor het werken met dit apparaat uiterste

zorgvuldigheid en concentratie vereist zijn.

Levensgevaar door verstikking!
Verstikkingsgevaar voor kinderen
bij het spelen met
verpakkingsmateriaal. Houd
verpakkingsmateriaal altijd buiten
het bereik van kinderen.

Leen het apparaat inclusief accessoires
alleen uit aan personen die met dit model
en de bediening ervan vertrouwd zijn. De
gebruiksaanwijzing is onderdeel van het
apparaat en moet altijd worden
meegegeven.

Gebruik het apparaat alleen als u uitgerust
bent en een goede lichamelijke en
geestelijke conditie hebt. Als u een
verminderde gezondheid heetft, dient u uw
arts te vragen of u met het apparaat kunt
werken. Na het gebruik van alcohol, drugs
of medicijnen die de reactiesnelheid
nadelig beinvloeden, mag niet met het
apparaat worden gewerkt.

Laat het apparaat in geen geval gebruiken
door kinderen, personen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of onvoldoende ervaring en
kennis of personen die niet met de
instructies vertrouwd zijn.

Kinderen of jongeren onder 16 jaar mogen
het apparaat niet gebruiken. De
minimumleeftijd van de gebruiker kan
vastgelegd zijn in plaatselijke bepalingen.

Let op — Gevaar voor ongevallen!

Tuinhakselaars van VIKING zijn geschikt
voor het klein snijden van takken en
plantenresten. Een andere toepassing is

niet toegestaan en kan gevaarlijk zijn of
schade aan het apparaat tot gevolg
hebben.

U dient de tuinhakselaar niet te gebruiken
(onvolledige opsomming):

— voor het klein snijden van andere
materialen (bijvoorbeeld glas of
metaal).

— voor werkzaamheden die niet in deze
gebruiksaanwijzing worden
beschreven.

— voor de productie van levensmiddelen
(bijvoorbeeld het vermalen van ijs of het
maken van druivenpulp).

Om veiligheidsredenen is het verboden
wijzigingen aan het apparaat aan te
brengen, behalve vakkundige montage
van toebehoren die door VIKING zijn
goedgekeurd. Bovendien heeft dit tot
gevolg dat uw garantie vervalt. Neem voor
informatie over goedgekeurde toebehoren
contact op met uw VIKING vakhandelaar.

Vooral elke wijziging aan het apparaat
waardoor het vermogen of het toerental
van de verbrandingsmotor of de
elektromotor wordt veranderd, is
verboden.

Vervoer geen voorwerpen, dieren of
personen, met name kinderen, met het
apparaat.

Bij het gebruik op openbare terreinen,
parken, sportvelden, langs wegen en op
land- en bosbouwbedrijven moet u
bijzonder behoedzaam te werk gaan.

4.2 Tanken — omgaan met benzine

Levensgevaarlijk!
Benzine is giftig en in hoge mate
ontvlambaar.
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Bewaar de brandstof uitsluitend in
geschikte en goedgekeurde reservoirs
(jerrycans). Schroef de tankdoppen van de
jerrycans altijd goed erop en draai de
doppen stevig vast. Om
veiligheidsredenen moeten defecte
afsluitingen worden vervangen.

Gebruik geen drankflessen of soortgelijke
zaken om brandstoffen en smeermiddelen
af te voeren of op te slaan, zoals

bijv. benzine. Personen, met name
kinderen, zouden in de verleiding kunnen
komen om eruit te drinken.

Houd benzine uit de buurt van
vuur, permanent vuur,
warmtebronnen en andere
ontstekingsbronnen. Niet roken!

Tank alleen in de buitenlucht en rook niet
tijdens het tanken.

Schakel de verbrandingsmotor voor het
bijtanken uit en laat deze afkoelen.

De benzine moet voér het starten van de
verbrandingsmotor worden bijgevuld. Bij
een draaiende verbrandingsmotor of hete
machine mag de tankdop niet worden
geopend en mag er geen benzine worden
bijgevuld.
Tank de brandstoftank niet te J
©
vulplug, zodat de brandstof =]
ruimte heeft om uit te zetten. ><
Volg ook de aanwijzingen in de

vol!

Vul de brandstoftank nooit tot
gebruiksaanwijzing van de
verbrandingsmotor op.

boven de onderkant van de

Als er benzine is overgelopen, mag u de
verbrandingsmotor pas starten nadat u het
met benzine verontreinigde opperviak
hebt gereinigd. Start de
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verbrandingsmotor niet voordat de
benzinedampen zijn verdampt (droog
vegen).

Gemorste brandstof moet meteen worden
afgeveeqd.

Verwissel van kleding als er benzine op is
gemorst.

Sla het apparaat nooit op in een gebouw
met benzine in de tank. Ontstane
benzinedampen kunnen met open vuur of
vonken in aanraking komen en
ontbranden.

Als de tank moet worden geleegd, moet dit
in de buitenlucht worden uitgevoerd.

4.3 Kleding en uitrusting

m Draag tijdens werkzaamheden
@ altijd stevige schoenen met grip.

Werk nooit op blote voeten of
bijvoorbeeld op sandalen.

Tijdens het werk en vooral bij

onderhoudswerkzaamheden en
transport van het apparaat altijd
stevige handschoenen dragen.

Draag tijdens de
g@) werkzaamheden altijd een
g Vciligheidsbril en
gehoorbescherming. Draag
deze bril tijdens de gehele duur van de
werkzaamheden.

Tijdens het werken met het
apparaat geschikte en
nauwsluitende kleding dragen,
dat wil zeggen overall, geen
stofjas. Draag tijdens het werken met het
apparaat geen sjaal, stropdas, sieraden,
hangende linten of koorden of andere
afstaande kledingstukken.

U dient tijdens de gehele duur van de
werkzaamheden en bij alle
werkzaamheden aan het apparaat lang
haar samen te binden en te bedekken (met
een hoofddoek, muts, enz.).

4.4 Transport van het apparaat

Werk uitsluitend met handschoenen aan
om letsel door scherpe randen en hete
onderdelen van het apparaat te
voorkomen.

Het apparaat niet met draaiende
verbrandingsmotor verplaatsen. Schakel
voor het transport de verbrandingsmotor
uit, laat de messen uitlopen en trek de
bougiestekker los.

Transporteer het apparaat alleen met een
afgekoelde verbrandingsmotor en zonder
brandstof.

Transporteer het apparaat alleen met
volgens de voorschriften gemonteerde
vultrechter.

Gevaar voor letsel door vrijliggende
messen!

Let met name bij het kantelen op het
gewicht van het apparaat.

Gebruik voor het laden geschikte
hulpmiddelen (takel of laadhelling).

Maak met geschikte
bevestigingsmaterialen (gordels, kabels,
enz.) het apparaat op het laadoppervlak
vast aan de bevestigingspunten, die in
deze gebruiksaanwijzing beschreven zijn.
(= 13.3)

Machine alleen stapvoets trekken of
duwen. Niet wegslepen!
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Houd u bij het transport van het apparaat
aan de plaatselijke voorschriften, met
name wat betreft de laadveiligheid en het
transport van voorwerpen op
laadoppervlakken.

4.5 Voor het werken

Het moet duidelijk zijn, dat er alleen
personen met het apparaat werken die de
gebruiksaanwijzing kennen.

Controleer het brandstofsysteem voor
ingebruikname van het apparaat op
lekkage, met name de zichtbare
onderdelen, zoals bijv. tank, tankdop,
slangverbindingen. Verbrandingsmotor bij
lekkage of schade niet starten —
Brandgevaar!

Apparaat voor ingebruikname door
vakhandelaar laten repareren.

Neem de gemeentelijk voorgeschreven
tijden voor het gebruik van tuinapparatuur
met verbrandingsmotor of elektromotor in
acht.

Vervang voordat u het apparaat gebruikt
defecte en alle andere versleten en
beschadigde delen. Onleesbare of
beschadigde waarschuwingsaanwijzingen
op het apparaat moeten worden
vervangen. Stickers en alle verdere
vervangingsonderdelen zijn verkrijgbaar
bij uw VIKING vakhandelaar.

Voor de ingebruikstelling, controleer

— of zich de afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen op hun plaats
en in onberispelijke staat bevinden,

— of alle brandstofvervoerende
onderdelen op de verbrandingsmotor
aanwezig en in orde (niet lek) zijn,

— of de tank in orde (niet lek) is,
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— of de behuizing en de snijvoorziening
(messen, messenas, messenschijven,
enz.) versleten of beschadigd zijn,

— of er zich geen te hakselen materiaal
meer in het apparaat bevindt en de
vultrechter leeg is,

— of alle schroeven, moeren en andere
bevestigingselementen aanwezig zijn
of zijn vastgedraaid. Losgemaakte
schroeven en moeren moeten voor de
ingebruikstelling vastgedraaid worden
(aandraaimomenten respecteren).

Gebruik het apparaat alleen buiten en niet
bij een muur of een ander vast voorwerp,
om de kans op letsel en schade te
verkleinen (geen uitwijkmogelijkheden
voor de gebruiker, glasbreuk in ruiten,
krassen op auto’s, enz.).

Zet het apparaat stevig op een vlakke en
vaste ondergrond.

Gebruik het apparaat niet op een
geplaveid of met grind bedekt oppervlak,
want uitgeworpen of omhoog geslingerd
materiaal kan dan verwondingen
veroorzaken.

Zorg elke keer v66r de ingebruikname
ervoor dat het apparaat conform de
voorschriften is afgesloten. (= 7.7)

De op het apparaat geinstalleerde
schakel- en veiligheidsinrichtingen mogen
niet worden verwijderd of overbrugd.

4.6 Tijdens het werken

® Werk nooit als er zich dieren of
I w personen, in het bijzonder
€ || kinderen, binnen het gevaarlijke

gebied bevinden.

Werk niet met het apparaat bij regen,
onweer en met name niet bij
blikseminslaggevaar.

Bij een vochtige ondergrond is er meer
gevaar voor letsel, omdat de gebruiker
minder stabiel staat.

Om uitglijden te voorkomen moet er
bijzonder voorzichtig worden gewerkt.
Indien mogelijk het apparaat niet op een
vochtige ondergrond gebruiken.

Werk alleen bij daglicht of bij goede
kunstverlichting.

Het werkgebied moet tijdens de gehele
duur van de werkzaamheden schoon eniin
orde worden gehouden. Verwijder
voorwerpen met struikelgevaar, zoals
stenen, takken, kabels enz.

De standplaats van de gebruiker mag niet
hoger dan de standplaats van het
apparaat zijn.

Uitlaatgassen:

Levensgevaar door vergiftiging!
A Stop onmiddellijk met werken bij
misselijkheid, hoofdpijn,
zichtstoornissen (bijv.
blikvernauwing), slecht horen,
duizeligheid of een verminderd
concentratievermogen. Deze
symptomen kunnen onder andere
door een te hoge concentratie
uitlaatgassen worden veroorzaakt.

Het apparaat genereert giftige
uitlaatgassen zodra de
verbrandingsmotor is
ingeschakeld. Deze gassen
bevatten giftig koolmonoxide, een kleur-
en reukloos gas, en andere schadelijke
stoffen. De verbrandingsmotor mag nooit
in afgesloten of slecht geventileerde
ruimtes in werking worden gezet.
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Stel de machine zo op, dat de
uitlaatgassen tijdens het werken niet in uw
gezicht waaien.

Starten:

Voor het starten het apparaat in een
stabiele stand brengen en rechtop
neerzetten. Het apparaat mag in geen

geval liggend in gebruik worden genomen.

Niet aan de startkabel trekken als de
machine niet goed gesloten is en de
messen vrijliggen.

Gevaar voor letsel door draaiende
messen!

Start het apparaat voorzichtig - de
aanwijzingen in het hoofdstuk "Apparaatin
gebruik nemen" (= 10.1) opvolgen. Bij het
starten volgens deze instructies is er
minder kans op letsel.

Kans op letsel!

Wanneer de startkabel snel terugspringt,
worden hand en arm sneller naar de
verbrandingsmotor getrokken, dan dat de
startkabel kan worden losgelaten. Deze
kickback kan botbreuken, kneuzingen en
verstuikingen veroorzaken.

Blijf bij het starten van de
verbrandingsmotor of het inschakelen van
de elektromotor uit de buurt van de
uitwerpopening. Er mag geen
hakselmateriaal in de tuinhakselaar
aanwezig zijn als deze wordt gestart of
ingeschakeld. Hakselmateriaal kan eruit
worden geslingerd en letsel veroorzaken.

Bij het starten mag het apparaat niet
worden gekanteld.

Werken:
g Kans op letsel!
Houd handen of voeten nooit
boven, onder of tegen draaiende
onderdelen.
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Houd na het starten van het apparaat nooit
het gezicht of andere lichaamsdelen
boven de vultrechter en v66r de
uitworpopening. Houd uw hoofd en
lichaam nooit dicht bij de vulopening.

Grijp nooit met de handen,
andere lichaamsdelen of kleding
in de vultrechter of de

uitworpschacht. Er heerst groot
verwondingsgevaar voor de ogen, het
gezicht, vingers, hand enz.

Zorg altijd voor een goed evenwicht en
een stabiele houding. U mag zich niet naar
voren strekken.

De gebruiker moet voor het vullen in het
beschreven werkgebied van de bediener
staan. Blijf tijdens de gehele duur van de
werkzaamheden altijd in het werkgebied
en in geen geval in de uitworpzone.

(= 8.1)

Gevaar voor letsel!

Hakselmateriaal kan tijdens het gebruik
terug naar boven toe geslingerd worden.
Draag daarom een veiligheidsbril en houd

het gezicht uit de buurt van de vulopening.

Kantel het apparaat nooit als de
verbrandingsmotor of de elektromotor
draait.

Als het apparaat tijdens het gebruik
omvalt, moet u direct de
verbrandingsmotor uitschakelen en de
bougiestekker eruit trekken.

Let erop, dat in de uitwerpschacht geen
hakselmateriaal achterblijft, omdat dit tot
een slecht snijresultaat of terugslagen kan
leiden.

Let er bij het vullen van de tuinhakselaar
vooral op, dat geen vreemde voorwerpen
zoals metalen voorwerpen, stenen,
kunststof, glas, enz. in de hakselkamer
kunnen komen, omdat deze

beschadigingen en terugslagen uit de
vultrechter kunnen veroorzaken.
Derhalve dienen verstoppingen te worden
verholpen.

Bij het vullen van de tuinhakselaar met
takken kunnen er terugslagen ontstaan.
Draag handschoenen!

Schakel de verbrandingsmotor uit,

— voordat u het apparaat kantelt, duwt of
trekt,

— voordat u de afsluitschroeven losdraait
en het apparaat opent,

— voordat u bijtankt. Tank alleen wanneer
de verbrandingsmotor volledig is
afgekoeld.

Brandgevaar!

£~ Houd rekening met de uitloop
{ ) van het snijgereedschap. Het
\u_7 duurt enkele seconden voordat
STOP het snijgereedschap helemaal
tot stilstand is gekomen.

Schakel de verbrandingsmotor uit, trek de
bougiestekker eruit en laat alle draaiende
gereedschappen tot stilstand komen.

— vooraleer u het apparaat achterlaat,
— voordat u het apparaat optilt en draagt,
— voordat u het apparaat transporteert,

— voordat u blokkades opheft of
verstoppingen bij de snijeenheid, in de
vultrechter of in het uitwerpkanaal
verwijdert;

— voordat er werkzaamheden aan de
snijeenheid worden verricht,

— voordat het apparaat getest of
gereinigd wordt of voordat sommige
werkzaamheden uitgevoerd worden.
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Als er vreemde voorwerpen in het
snijgereedschap terechtkomen, als het
apparaat vreemde geluiden maakt of op
een vreemde manier trilt, dient u de motor
onmiddellijk uit te schakelen en te wachten
tot het apparaat tot stilstand komt. Trek de
bougiestekker uit, verwijder de vultrechter
en volg de volgende stappen:

— Controleer de machine, in het bijzonder
de snijeenheid (messen, messenschijf,
mesbout) op beschadigingen en laat
noodzakelijke herstellingen door een
vakman uitvoeren voordat u de
machine opnieuw start en ermee aan
de slag gaat.

— Controleer of alle onderdelen van de
snijeenheid stevig vastzitten en draai
de schroeven eventueel opnieuw aan
(let op aandraaimomenten).

— Laat beschadigde onderdelen door een
vakman vervangen of herstellen,
waarbij de onderdelen van dezelfde
kwaliteit moeten zijn.

4.7 Onderhoud en reparaties

Voorafgaand aan reinigings-, instel-,
reparatie- en
onderhoudswerkzaamheden:

e apparaat op een vaste, vlakke
ondergrond zetten,

e bougiestekker lostrekken.

e verbrandingsmotor uitschakelen en
laten afkoelen,

-
Opgelet — kans op letsel! @
Houd de bougiestekker van de
bougie vandaan. Een
onbedoelde ontstekingsvonk kan brand of
stroomschokken veroorzaken.
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Bij een onbedoeld contact van de bougie
met de bougiestekker kan de
verbrandingsmotor ineens aanslaan.

Vooral voor werkzaamheden rondom de
verbrandingsmotor, het uitlaatspruitstuk
en de geluiddemper eerst laten afkoelen.
De temperaturen kunnen tot 80 °C en
meer oplopen. Kans op brandwonden!

Direct contact met motorolie kan gevaarlijk
zijn, ook mag motorolie niet worden
gemorst.

VIKING adviseert het bijvullen resp.
verversen van motorolie door een VIKING
vakhandelaar te laten uitvoeren.

Reiniging:

na gebruik moet het gehele apparaat
zorgvuldig worden gereinigd. (= 11.2)

Gebruik nooit hogedrukreinigers en reinig
het apparaat niet onder stromend water
(bijv. met een tuinslang).

Gebruik geen agressieve
reinigingsmiddelen. Dergelijke
reinigingsmiddelen kunnen kunststoffen
en metalen zodanig beschadigen dat de
veiligheid van uw VIKING apparaat
wellicht in het geding komt.

Om brandgevaar te voorkomen, moet u de
gebieden rond de koelluchtopeningen,
koelvinnen en rondom de uitlaat vrij
houden van bijv. gras, stro, mos, bladeren
of uitstromend vet.

Onderhoudswerkzaamheden:

er mogen alleen
onderhoudswerkzaamheden worden
uitgevoerd die in deze gebruiksaanwijzing
worden vermeld. Alle andere
werkzaamheden dient u door uw
vakhandelaar te laten uitvoeren.

Neem altijd contact op met uw
vakhandelaar als u niet over de vereiste
kennis en gereedschappen beschikt.

VIKING raadt aan
onderhoudswerkzaamheden enreparaties
uitsluitend door de VIKING vakhandelaar
te laten uitvoeren.

VIKING vakhandelaars volgen regelmatig
cursussen en krijgen voortdurend
technische informatie ter beschikking
gesteld.

Gebruik uitsluitend gereedschappen,
accessoires of combi-apparaten die voor
dit apparaat door VIKING zijn toegelaten
of technisch gelijkwaardige delen, anders
is er kans op ongevallen met letsel of
schade aan het apparaat. Neem bij vragen
contact op met een vakhandelaar.

Originele VIKING gereedschappen,
accessoires en vervangingsonderdelen
zijn wat betreft hun eigenschappen
optimaal op het apparaat en de behoeften
van de gebruiker afgestemd. Originele
VIKING vervangingsonderdelen zijn
herkenbaar aan het VIKING
onderdeelnummer, het VIKING logo en
eventueel het VIKING symbool op de
onderdelen. Op kleine onderdelen kan ook
alleen het teken staan.

Om veiligheidsredenen moeten brandstof
bevattende onderdelen (brandstofleiding,
brandstofkraan, brandstoftank, tankdop,
aansluitingen enz.) regelmatig op
beschadigingen en lekkages worden
geinspecteerd en indien nodig door een
erkende monteur worden vervangen
(VIKING raadt de VIKING vakhandelaar
aan).

Houd waarschuwings- en
instructiestickers altijd leesbaar en
schoon. Beschadigde of verloren gegane
stickers moeten via uw VIKING
vakhandelaar door nieuwe originele
stickers worden vervangen. Let er bij het
vervangen van een onderdeel door een
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nieuw onderdeel op dat het nieuwe
onderdeel van dezelfde stickers is
voorzien.

Werk aan de snijeenheid uitsluitend met
dikke werkhandschoenen en met de
uiterste voorzichtigheid.

Zorg dat alle moeren, bouten en
schroeven, met name alle schroeven in de
snijeenheid, goed zijn vastgedraaid, zodat
u de machine veilig kunt gebruiken.

Inspecteer het gehele apparaat op gezette
tijden, in het bijzonder voor de opslag van
het apparaat (bijv. voor de winterpauze),
op slijtage en beschadigingen. Versleten
of beschadigde onderdelen moeten om
veiligheidsredenen direct worden
vervangen, om ervoor te zorgen dat het
apparaat altijd in veilige staat is.

Wijzig de instellingen van de
verbrandingsmotor nooit en jaag deze niet
over zijn toeren.

Als onderdelen of
veiligheidsvoorzieningen voor
onderhoudswerkzaamheden zijn
verwijderd, moeten deze weer meteen en
correct worden aangebracht.

4.8 Opslag bij langdurige
bedrijfsonderbrekingen

Laat de verbrandingsmotor afkoelen
voordat u het apparaat in een afgesloten
ruimte plaatst.

Bewaar het apparaat met een lege tank en
de brandstofvoorraad in een afsluitbare en
goed geventileerde ruimte.

Controleer of het apparaat tegen gebruik
door onbevoegden (bijv. kinderen) is
beveiligd.
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Sla het apparaat nooit op in een gebouw
met benzine in de tank. Ontstane
benzinedampen kunnen met open vuur of
vonken in aanraking komen en
ontbranden.

Als de tank moet worden afgetapt (b v.
stilleggen voor de winterpauze), mag de
brandstoftank uitsluitend in de open lucht
worden geledigd (tank b v. in de open lucht
leegrijden door de verbrandingsmotor te
laten draaien).

Reinig het apparaat voor het opslaan (bijv.
winterpauze) grondig.

Apparaat alleen met uitgetrokken
bougiestekker bewaren.

Sla het apparaat in een veilige staat op.

Tuinhakselaar alleen met gemonteerde
vultrechter opslaan.

Gevaar voor letsel door vrijliggende
messen!

4.9 Afvoer

Afvalproducten zoals verbruikte olie of
brandstof, verbruikte smeermiddelen,
filters, accu's en soortgelijke
slijtageonderdelen zijn slecht voor mensen
en dieren en kunnen het milieu
beschadigen en moeten derhalve
deskundig worden afgevoerd.

Neem contact op met het Recycling
Center of uw vakhandelaar voor nadere
informatie over het deskundig afvoeren
van afvalproducten. VIKING beveelt u de
VIKING vakhandelaar aan.

Voer een apparaat aan het eind van de
levensduur ervan op de daarvoor
bestemde wijze af. Maak het apparaat
onbruikbaar voordat het als afval wordt

verwerkt. Verwijder om ongevallen te
voorkomen vooral de bougiekabel, maak
de tank leeg en tap de motorolie af.

Gevaar voor letsel door de messen!
Laat ook een uitgediende tuinhakselaar
nooit zonder toezicht achter. Bewaar de
machine en in het bijzonder alle messen
altijd buiten het bereik van kinderen.

5. Toelichting van de

symbolen

Let op!
Lees voor inbedrijfstelling de
gebruiksaanwijzing.

Opgelet!
Roterend gereedschap.

¢ B>BP

Kans op letsel!
Ronddraaiende onderdelen!
Handen en voeten niet in
openingen houden wanneer
het apparaat in werking is.

¢
olo
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Kans op letsel!
Houd andere personen uit
de gevarenzone.

Voordat u de machine her-
stelt, moet de bougiestekker
worden verwijderd.

Opgelet!

De machine/snijvoorziening
blijft na het uitschakelen nog
even doorlopen.

Kans op letsel!
Niet op het apparaat
stappen.

Gevaar voor letsel!

Grijp nooit met de handen,
andere lichaamsdelen of
kleding in de vultrechter of
de uitworpschacht.

Gehoorbescherming
dragen!

Veiligheidsbril dragen!

Werkhandschoenen dragen!
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Gasregeling:

STOP
Verbrandingsmotor
uitschakelen

MIN
Laag toerental

MAX
Hoog toerental

START
Werkstand

STOP

MIN

MAX

START

6. Leveringsomvang

Pos. Omschrijving
Vultrechter
Basisapparaat
Wielvoet
Uitwerpklep
Uitworpverlenging
Staaf

Wiel

Wielkap
Messenschijf

Torxschroef
P5x20

K1 Moer M8
K2 Borgmoer M8

. TIOTmMMmMmOoOONT >

L1 Ring A8

L2 Ring A10

M Torxschroef
P5x50

N Bout met vlakke kop
M8x45

Ul = NN = a2 g o a a

= N N N N

Pos. Omschrijving

Zeskantbout
M10x55

Borgring
Afsluitschroef
Wielbout

Pin

Deflector

Bovenste afstandsring
Onderste afstandsring
Beschermkap
Montagegereedschap
Torx-sleutel
Combinatiesleutel
Gebruiksaanwijzing

Gebruiksaanwijzing
Verbrandingsmotor

N<Xs<cHwmnoT O

Stk.

4 a4 a4 NNN =

7. Apparaat klaarmaken voor

gebruik

Gevaar voor letsel!

Neem de veiligheidsaanwijzingen

in het hoofdstuk "Voor uw
veiligheid” (= 4.)in acht.

e Zet het apparaat voor alle beschreven

werkzaamheden op een viakke en
stevige ondergrond.

7.1 Uitwerpverlenging monteren

e Uitworpverlenging (E) op het
basisapparaat steken en

ta
3

schroeven (J) vastdraaien (1 -2 Nm).
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7.2 Wielen en onderstel 2
monteren 4
e Wielen (G) links en rechts met 5

wielbouten (R), ring (L1),
ring (L2) en moer (K1) aan de
wielvoet (C) bevestigen.

e Druk de wielkappen (H) op de wielen.

e Wielvoet op vlakke, vaste ondergrond
plaatsen, zoals op de afbeelding, en
basisapparaat (B) erop plaatsen.

e Platkopbouten (N) aan de linkerkant
insteken en borgmoeren (K2) erop
draaien, maar niet helemaal
vastdraaien.

Torx-bout (M) aan de rechterkant
indraaien (1 -2 Nm).

e Moeren (K2) vastschroeven

7.4 Uitworpklep openen en 2

sluiten 7

Open de uitworpklep:

voordat u begint met hakselen moet u
de uitworpklep (D) omhoog klappen en
de sluitbeugel (1) in de
uitworpverlenging vastklikken.

Uitworpklep sluiten:

wanneer u het apparaat wilt
transporteren of op een
plaatsbesparende manier wilt opslaan,
moet u de sluitbeugel (1) licht optillen
en de uitworpklep (D) omlaag klappen.

(10 -12 Nm).
7.3 Uitworpklep monteren =2
e Tuinhakselaar naar achteren 6
omdraaien.

e Lijst (F) in de uitworpverlenging
plaatsen. Schroeven (J) vastdraaien
(1-2Nm).

e Tuinhakselaar neerzetten.

e Uitworpklep (D) op de
uitworpverlenging plaatsen. Let er bij
het monteren op dat de ribben (1) links
en rechts aan de binnenzijde van de

klep precies in de geleidegroef van de
uitworpverlenging (2) vallen.

e Pen (S) links en rechts erin drukken.
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7.5 Messenschijf monteren 2

8

n Let op de montagevolgorde en het

aandraaimoment van 52 - 60 Nm.
Let bij de montage op de juiste
positie van de bovenste
afstandsring (U) ten opzichte van
de twee messen.

Beschermkap (W), onderste
afstandsring (V), messenschijf (1),
bovenste afstandsring (U),
deflector (T), borgring (P) op
meshouder plaatsen en schroef (O)
aanbrengen.

Gebruik het montagegereedschap (X)
om de messenschijf tegen te houden.
Schroef (O) met combisleutel (Z)
indraaien en met een aandraaimoment
van 52 - 60 Nm vastdraaien.

7.6 Messenschijf demonteren 2

Gebruik het 9
montagegereedschap (X) om de
messenschijf tegen te houden.

Bout (O) met combisleutel (Z)
losdraaien.

Bout (O), borgring (P), deflector (T),
bovenste afstandsring (U) en
messenschijf (I) wegnemen.

7.7 Vultrechter monteren 2

10

De afsluitschroeven (Q) zijn na de

°
1 | eerste montage met een

bescherming tegen verlies met de
vultrechter verbonden.

Afsluitschroeven (Q) op het sleufgat
van de vultrechter plaatsen en volledig
indraaien.

Vultrechter (A) aan het scharnier (1) op
het basisapparaat monteren en naar
voren zwenken.

Draai beide sluitbouten (Q) gelijktijdig
aan.

7.8 Vultrechter demonteren =2

De twee afsluitschroeven (Q) 11
zover losdraaien, tot deze

losgaan. De twee schroeven blijven op
de vultrechter

Klap de vultrechter (A) naar achteren
en verwijder deze.
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7.9 Brandstof en motorolie 2

Vul motorolie bij voordat u het
@ apparaat voor de eerste keer start

(= zie gebruiksaanwijzing

verbrandingsmotor).

Motorolie

Gegevens over de te gebruiken motorolie
en de vulhoeveelheid olie vindt u in de
gebruiksaanwijzing onder het punt van de
verbrandingsmotor. Controleer de inhoud
regelmatig (= zie gebruiksaanwijzing
verbrandingsmotor). Zorg ervoor dat de
olie niet onder of boven het juiste peil komt
te staan.

Brandstof

Advies:

verse merkbrandstoffen, loodvrije benzine
(= zie gebruiksaanwijzing
verbrandingsmotor). Gebruik voor het
tanken een trechter (wordt niet
meegeleverd). Neem de waarschuwingen
in het hoofdstuk "Voor uw veiligheid" in
acht. (= 4.)

8. Aanwijzingen voor werken

Gevaar voor letsel!

Neem de
veiligheidswaarschuwingen in het
hoofdstuk "Voor uw veiligheid™ in
acht. (= 4.)

De tuinhakselaar mag maar door
één persoon worden gevuld.

0478 216 9901 D - NL

8.1 Werkgebied van de gebruiker 2

e De gebruiker dient zich tijidensde |13

totale duur van de

werkzaamheden (wanneer de
elektromotor ingeschakeld is of de
verbrandingsmotor draait) uit
veiligheidsoverwegingen altijd in het
werkgebied (grijs vlak X) op te houden,
in het bijzonder om te voorkomen dat hij
door teruggeworpen materiaal gewond
raakt.

8.2 Welk materiaal kan worden
verwerkt?

5

Snoeihout van bomen en heggen moet
onmiddellijk vers verwerkt worden, omdat
z0 het snijresultaat beter is dan bij
uitgedroogd en nat materiaal.

De tuinhakselaar kan
snoeihout van bomen- of
heggen, en takken met veel of
weinig vertakkingen
verwerken.

8.3 Welk materiaal kan niet worden
verwerkt?

Stenen, glas, metaal (draad,
spijkers ...) of kunststof
mogen niet in de
tuinhakselaar komen.

Hoofdregel:

materialen die niet op de compost horen,
mogen ook niet met de tuinhakselaar
worden verwerkt.

8.4 Maximale diameter van de takken

Deze gegevens hebben betrekking op
vers gesneden takken:

Maximale diameter van de takken
GB 370 S: 45 mm

8.5 Vullen van de tuinhakselaar 2

e Houd u bij het vullen van de 14
tuinhakselaar binnen het
werkgebied. (= 8.1)

e Overschrijd de maximale takdikte niet.
(= 8.4)

e Takken enigszins scheefin
het apparaat steken en
volgens het symbool op de
rechterkant van de trechter
totaan de messensetin de
machine duwen.
Het harde materiaal wordt
daarbij automatisch door
de machine naar binnen
getrokken. Langere takken moeten bij
het hakselen met de hand worden
ondersteund en geleid.

8.6 Juiste belasting van het apparaat

De elektromotor of verbrandingsmotor van
de tuinhakselaar mag maar zo zwaar
belast worden dat het toerental niet te veel
daalt. De tuinhakselaar steeds gelijkmatig
en continu voeden. Daalt het toerental
tijdens het werken met de tuinhakselaar,
stop dan met bijvullen om de elektromotor
of de verbrandingsmotor te ontlasten.
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9. Veiligheidsvoorzieningen

9.1 Motorstop

De verbrandingsmotor resp. het
snijgereedschap kan alleen bij een correct
afgesloten vultrechter worden gestart.

Bij het losdraaien van de sluitbout aan de
motorkant tijdens het bedrijf wordt het
ontstekingscontact onderbroken en de
verbrandingsmotor resp. het
snijgereedschap komt na enkele
seconden tot stilstand.

o Gashendel (1) in stand START zetten.

e Trek de startkabel (2) langzaam tot de
compressorweerstand uit, en trek de
kabel vervolgens krachtig tot armlengte
verder uit.

Haal de kabel langzaam terug, zodat
deze correct door de startmotor wordt
opgerold.

Herhaal het starten totdat de
verbrandingsmotor aanslaat.

9.2 Beschermkappen

De tuinhakselaar is voorzien van
beschermkappen in het vul- en
uitworpgebied. Dit zijn de gehele
vultrechter met bovenstuk en
beschermkap, de uitworpverlenging en de
uitworpklep.

De beschermkappen zorgen ervoor dat u
tijdens het hakselen altijd op veilige
afstand van de hakmessen bilijft.

10. Apparaat in gebruik

nemen

Gevaar voor letsel!

Lees voor het in bedrijf stellen het
hoofdstuk “Voor uw veiligheid”
zorgvuldig door en volg de
instructies op. (= 4.)

10.2 Verbrandingsmotor 2
uitschakelen 16

e Gashendel (1) in stand STOP
zetten.
De verbrandingsmotor resp. het
snijgereedschap komt na een korte
uitlooptijd tot stilstand.

10.1 Verbrandingsmotor starten 2

e Olie- en brandstofpeil 15

controleren. (= 7.9)
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10.3 Hakselen

e Verplaats de tuinhakselaar naar een
stabiele en stevige ondergrond.

e Trek stevige handschoenen aan, zet
een veiligheidsbril en
gehoorbescherming op.

e Open de uitwerpklep. (= 7.4)
e Start de tuinhakselaar. (= 10.1)

e Wachten tot de verbrandingsmotor het
maximum toerental (stationair
toerental) bereikt heeft.

e Tuinhakselaar op de juiste manier met
hakselgoed vullen. (= 8.5)

e De tuinhakselaar na de
werkzaamheden uitschakelen (= 10.2)
en reinigen. (= 11.2)

11. Onderhoud

A Gevaar voor letsel!

Voordat u aan onderhouds-- of
reinigingswerkzaamheden aan de
machine begint, dient u het
hoofdstuk "Voor uw veiligheid”

(= 4.), in het bijzonder de
paragraaf “Onderhoud en
reparaties” (= 4.7), zorgvuldig te
lezen en alle veiligheidsinstructies
op te volgen.

uﬂg - Trek voor alle

=y onderhouds-- en
n“? reinigingswerkzaamhede
n de bougiestekker eruit!

11.1 Verbrandingsmotor

Onderhoudsinterval:
Voor elk gebruik

Voor een lange gebruiksduur is het van
belang de olie op peil te houden,
regelmatig de olie te verversen en het
luchtfilter te vervangen. Neem de
gebruiks- en onderhoudsinstructies in de
bijgevoegde gebruiksaanwijzing onder het
punt van de verbrandingsmotor in acht.

De koelvinnen moeten altijd schoon
worden gehouden om een goede koeling
van de verbrandingsmotor te garanderen.
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11.2 Apparaat reinigen 2

Onderhoudsinterval:
na elk gebruik

Reinig het apparaat na elk gebruik
grondig. Door het apparaat voorzichtig te
behandelen, beschermt u het tegen
beschadigingen en verlengt u de
levensduur.

Reinigingspositie van de
tuinhakselaar:

Het apparaat mag alleen in de afgebeelde
positie worden gereinigd.

e Demonteer de vultrechter. (= 7.8)

Als de tuinhakselaar niet zoals beschreven
wordt geplaatst, kan het apparaat

(verbrandingsmotor) schade oplopen.
Richt waterstralen nooit op
ﬁm onderdelen van de
X elektromotor of

verbrandingsmotor,

pakkingen, lagers en
elektrische onderdelen zoals schakelaars.
Dit kan leiden tot dure reparaties.

kunt verwijderen, raadt

\ﬂ).K.
VIKING aan een speciaal

reinigingsmiddel te gebruiken (bijv. STIHL
speciale reiniger).

Als u vuil en aangekoekte
resten niet met een borstel,
vochtige doek of houten stok

Gebruik geen agressieve
reinigingsmiddelen.

Maak de messenschijven regelmatig
schoon.
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Ontdoe de koelvinnen, het ventilatorwiel,
de zone rondom de luchtfilter, de uitlaat

enz. van vuil, opdat er voldoende koeling
van de motor gegarandeerd kan worden.

11.3 Messen onderhouden O]
18

Gevaar voor letsel!
Werk uitsluitend met
stevige handschoenen!

Onderhoudsinterval:
voor elk gebruik

e Vultrechter demonteren. (= 7.8)

e Controleer de messen op
beschadigingen (inkepingen of
scheuren) en slijtage. Keer de messen
indien nodig om, of vervang ze.

Slijtagegrenzen van de messen:

Voor het bereiken van de

A aangegeven slijtagegrenzen
moeten de betreffende messen
worden omgekeerd resp.
vervangen. VIKING beveelt u de
VIKING vakhandelaar aan.

o Meet op meerdere plekken op de
messen de afstand tussen de boring en
de mesrand.

Minimale afstand 6 mm

Messen keren:

o | De messen zijn uitgevoerd als
1 | omkeermessen. Dit houdt in dat
stompe messen één keer
omgekeerd kunnen worden,
waarna de machine weer klaar is
voor gebruik.

Keer altijd beide messen om!

o Messenschijf demonteren. (= 7.6)

e Bouten (1) losdraaien en met
moeren (2) wegnemen.

e Messen (3) omhoog verwijderen.
e Messenschijf reinigen.

e Messen (3) keren en met de scherpe
kant vrijliggend op de messenschijf
leggen en de boringen laten
samenvallen.

e Bouten (1) door de boringen steken en
moeren (2) vastdraaien. Moeren (2)
met 22 - 28 Nm vastdraaien.

e Messenschijf monteren. (= 7.5)
Messen slijpen:

messen die aan beide kanten stomp zijn
moet u voordat u ermee verder werkt eerst
slijpen.

Om u ervan te verzekeren dat het
apparaat optimaal functioneert, dient u de
messen uitsluitend door een vakman te
laten slijpen. VIKING beveelt de VIKING
vakhandelaar aan.

e Messenschijven demonteren om ze te
laten slijpen.

e De messen tijdens het slijpen afkoelen,
b. v. met water. De mesen mogen niet
blauw worden, omdat anders de
snijresultaten minder worden.

e Slijp de messen gelijkmatig om
trillingen door onbalans te voorkomen.

e Controleer de messen vooér het
monteren op beschadigingen: De
messen moeten worden vervangen
zodra er inkepingen of scheuren te zien
zijn, of als de slijtagegrens is bereikt.

e Slijp de lemmeten onder een slijphoek
van 30°.

e Slijp messen tegen het lemmet.
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Verwijder eventuele bramen op het
lemmet na het slijpen ook met
fijnkorrelig schuurpapier.

Neem bij de montage van de messen
de aandraaimomenten in de paragraaf
“Messen keren” in acht.

11.4 Onderhoud van de V-riem

Onderhoudsinterval:
Na elke 10 bedrijfsuren.

V-riem middels visuele inspectie op
slijtage en beschadigingen controleren en
indien nodig vervangen.

V-riemspanning controleren en zo nodig
afstellen.

@ | Te weinig spanning verhoogt
1 | slijtage van de V-riem, terwijl te veel

spanning beschadigingen aan de
lagers kan veroorzaken.
Wanneer u over onvoldoende
kennis voor het controleren en
afstellen van de V-riem beschikt,
dient een vakman deze
werkzaamheden uit te voeren.

V-riemspanning controleren:

Bougiestekker lostrekken.

Schroeven (1) losdraaien, maar niet
geheel losdraaien (blijven op
beschermplaat) en beschermplaat (2)
wegnemen.

Druk met uw duim op de V-riem tussen
de twee snaarwielen.

De V-riem moet ca. 10 mm kunnen
worden doorgedrukt.
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V-riemspanning afstellen:

Motorschroefverbinding losmaken
(zonder afbeelding):

3 bouten van de motorbevestiging
losmaken, maar niet losdraaien;
moeren aan de bovenzijde
tegenhouden.

V-riem spannen door afstelmoer (3) te
draaien.

Draai de bevestigingsbouten van de
motor na het afstellen weer vast en
monteer de beschermplaat.

11.5 Motorolie verversen

(O]
20

Onderhoudsinterval:

De aanbevolen olieverversingsintervallen,
de te gebruiken motorolie en de
hoeveelheid olie die u per keer moet
verversen, vindt u in de
gebruiksaanwijzing van de
verbrandingsmotor.

Olieaftapschroef:

schroeven (1) losdraaien, maar niet
geheel losdraaien (blijven op
beschermplaat) en beschermplaat (2)
wegnemen.

Olieaftapschroef (3) losdraaien en
motorolie aftappen.

Olieaftapschroef (3) weer aanbrengen
en verse motorolie bijvullen.
Beschermplaat (2) monteren.

11.6 Opslag en winterpauze

Tuinhakselaar in een droge, afgesloten en
stofvrije ruimte opslaan. Bewaar het
apparaat altijd buiten het bereik van
kinderen.

De tuinhakselaar alleen in veilige toestand
en met gemonteerde vultrechter opslaan.

Neem bij een langere stilstand van de
tuinhakselaar (winterpauze) de volgende
punten in acht:

Maak alle onderdelen aan de
buitenkant van het apparaat zorgvuldig
schoon.

Smeer alle bewegende delen goed in
met olie of vet.

e Maak de brandstoftank en carburator

leeg (bijv. door de verbrandingsmotor
leeg te rijden).

Schroef de bougie eruit en giet door de
bougieboring ca. 3 cm3 motorolie in de
verbrandingsmotor. laat de
verbrandingsmotor een paar keer
zonder bougie doordraaien.

Brandgevaar!

Houd de bougiestekker uit de buurt
van het bougiegat (gevaar voor
ontsteking).

Schroef de bougie er weer in.

Ververs de olie (= zie
gebruiksaanwijzing
verbrandingsmotor).

Dek de verbrandingsmotor goed af en
bewaar het apparaat rechtopstaand in
een droge, stofarme ruimte.
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12. Slijtage minimaliseren en

schade voorkomen

Belangrijke aanwijzingen voor het
onderhoud van de productgroep

Tuinhakselaar met benzinemotor

De firma VIKING aanvaardt in geen geval
aansprakelijkheid voor materiéle schade
en persoonlijk letsel die veroorzaakt zijn
als gevolg van het niet in acht nemen van
de instructies in de gebruiksaanwijzing,
met name betreffende veiligheid,
bediening en onderhoud, of die door
gebruik van niet toegestane montage- of
reserveonderdelen optreden.

Neem de volgende belangrijke
aanwijzingen in acht om schade of
overmatige slijtage aan uw VIKING
apparaat te vermijden:

1. Slijtageonderdelen

Sommige onderdelen van het VIKING
apparaat zijn ook bij reglementair gebruik
aan normale slijtage onderhevig en
moeten afhankelijk van de gebruikswijze
en gebruiksduur tijdig worden vervangen.

Hiertoe behoren onder andere:
— Mes

Messenschijf
— V-riem

2.Inachtneming van de voorschriften in
deze gebruiksaanwijzing

Het VIKING apparaat moet zo zorgvuldig
mogelijk worden gebruikt, onderhouden
en opgeslagen, zoals omschreven in deze
gebruiksaanwijzing. Voor alle
beschadigingen die door het niet in acht
nemen van veiligheids-, bedienings- en
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onderhoudsaanwijzingen worden
veroorzaakt, is de gebruiker zelf
verantwoordelijk.

Dit geldt met name voor:

— niet reglementair gebruik van het
product.

— het gebruik van niet door VIKING
toegelaten brandstoffen
(smeermiddelen, benzine en motorolie,
zie de gebruiksaanwijzing
verbrandingsmotor).

— niet door VIKING toegelaten
productwijzigingen.

— gebruik van niet door VIKING
toegelaten onderdelen, combi-
apparaten of snijgereedschap.

— gebruik van het product bij sport- of
wedstrijdevenementen.

— gevolgschade door een product met
defecte onderdelen verder te
gebruiken.

3. Onderhoudswerkzaamheden

Alle in het hoofdstuk "Onderhoud"
vermelde werkzaamheden moeten
regelmatig worden uitgevoerd.

Voor zover deze
onderhoudswerkzaamheden niet door de
gebruiker zelf kunnen worden uitgevoerd,
moeten deze aan een vakhandelaar
worden overgedragen.

VIKING raadt aan
onderhoudswerkzaamheden enreparaties
uitsluitend bij de VIKING vakhandelaar te
laten uitvoeren.

VIKING vakhandelaars volgen regelmatig
cursussen en krijgen voortdurend
technische informatie ter beschikking
gesteld.

Worden deze werkzaamheden niet
uitgevoerd, dan kan er schade ontstaan
waarvoor de gebruiker verantwoordelijk is.

Hiertoe behoren onder andere:

— corrosie en andere gevolgschade door
ondeskundige opslag.

— beschadigingen en gevolgschade door
het gebruik van andere onderdelen dan
originele VIKING onderdelen.

— beschadigingen door onderhouds- en
reparatiewerkzaamheden die niet in
werkplaatsen van erkende dealers
werden uitgevoerd.

13. Transport

Kans op letsel!

Lees voor het transport het
hoofdstuk "Voor uw veiligheid", in
het bijzonder het hoofdstuk
"Transport van het apparaat”
zorgvuldig door en volg de
instructies op. (= 4.4)

13.1 Tuinhakselaar trekken of 2
duwen 21

e Tuinhakselaar aan de
uitworpverlenging (1) vasthouden en
achterover kantelen.

e De tuinhakselaar kan langzaam
(stapvoets) worden getrokken of
geduwd.
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13.2 Tuinhakselaar optillen of 2
dragen 22

Tuinhakselaar vanwege het grote
gewicht minstens met twee man
optillen. Draag geschikte
beschermende kleding, die uw
onderarmen en bovenlichaam
geheel bedekt.

e Houd de tuinhakselaar bij het optillen
rechts aan de behuizing en links onder
de verbrandingsmotor vast.

13.3 Tuinhakselaar op een
laadoppervilak transporteren 23

e Transporteer de tuinhakselaar
op laadoppervlakken uitsluitend
rechtop.

e Zeker het apparaat met geschikte
bevestigingsmiddelen, zodat het niet
verschuift. Maak de touwen resp.
gordels aan de wielvoet (1) of
vultrechter (2) vast.

14. Standaard

reserveonderdelen

Messenschijf compleet
6903 700 5101
Omkeermessen (2x)
6903 702 0101

V-riem

6001 704 2100
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15. Elektrisch schema

1 Verbrandingsmotor

2 Veiligheidsschakelaar
3 Klem

BK  zwart

BR  bruin

BL blauw

16. Milieubescherming

Hakselmateriaal hoort niet in de
vuilnisbak, maar moeten
worden gecomposteerd.

mmmmmm De verpakkingen, het apparaat
en de accessoires zijn met
recycleerbaar materiaal gefabriceerd en

moeten overeenkomstig worden verwerkt.

Door materiaalresten afzonderlijk en
milieubewust te verwerken, ondersteunt u
de recyclage van waardevolle stoffen.
Daarom moet het apparaat na afloop van
de gebruikelijke levensduur als bijzonder
afval worden verwerkt.

17. CE-
conformiteitsverklaring van

de fabrikant
Wij,
VIKING GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

verklaren op eigen verantwoordelijkheid
dat de machine

Hakmachine voor plantenresten met
benzinemotor (GB)

Merk: VIKING
Type: GB 370.2S
Serienummer 6001

stemt overeen met volgende EU-
richtlijnen:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Het product is ontwikkeld in
overeenstemming met de volgende
normen:

EN 13683

Toegepaste
conformiteitsbeoordelingsprocedure:
appendix V (2000/14/EC)

Naam en adres van de bevoegde
instantie:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Samenstelling en klassement van de
Technische Documentatie:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Het bouwjaar en het serienummer staan
vermeld op het typeplaatje van het
apparaat.

Gemeten geluidsniveau:
97,4 dB(A)

Gegarandeerd geluidsniveau:

102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (JJJJ-MM-DD)
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VIKING GmbH

/‘Z_~ %.pl"(ﬁ mMawn

Sven Zimmermann

Afdelingshoofd Bouw

18. Technische gegevens

Merk: VIKING
Model: GB 370.2 S
Productiecode: 6001
Verbrandingsmotor, Viertaktverbran-
type: dingsmotor
Type: Briggs&Stratton
Series 850
Nominaal vermogen
bij nominaal 3,3-3000
toerental: kW — omw/min
Cilinderinhoud: 190 ccm
Startinrichting: Trekstarter
Brandstoftank: 1,11
Aandrijving
shijeenheid: permanent
Volgens richtlijn 2000/14/EC:
Gegarandeerd
geluidsniveau Lyag 102 dB(A)

Volgens richtlijn 2006/42/EC:

geluidsdrukniveau op
werkplek Ly

Onzekerheid Kpa

90 dB(A)
4 dB(A)
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Aandraaimoment

Messenset: 52 -60 Nm
Aandraaimoment

Omkeermes: 22 -28 Nm
L/B/H: 128/77/140 cm
Gewicht: 45 kg

19. Defectopsporing

1 Zie gebruiksaanwijzing
verbrandingsmotor.

% Neem eventueel contact op met een
vakhandelaar, VIKING beveelt u de
VIKING vakhandelaar aan.

Storing:
De verbrandingsmotor start niet

Mogelijke oorzaak:

— Vultrechter niet volgens de
voorschriften afgesloten

— Messenschijf blokkeert

— Geen brandstof in de tank;
brandstofleiding verstopt

— Slechte, vervuilde of oude brandstof in
de tank

— Bougiestekker is van bougie
afgekoppeld; ontstekingskabel is niet
goed op de stekker aangesloten

— Luchtffilter is vuil

— Bougie vol roet of beschadigd;
verkeerde afstand elektroden

— Verbrandingsmotor is na meermaals
opstarten "verzopen"

Oplossing:

— Vultrechter volgens de voorschriften
sluiten en vastschroeven (= 7.7)

— Hakselresten in behuizing verwijderen
(opgelet: eerst de bougiestekker eruit
trekken)

— Brandstof bijvullen, brandstofleidingen
reinigen (= 7.9)

— Alleen verse merkbrandstof, loodvrije
benzine gebruiken; carburator reinigen
(= 7.9)

— Bougiestekker aanbrengen; verbinding
tussen bougiekabel en stekker
controleren [ %

— Luchffilter reinigen 1 %

— Bougie reinigen of vervangen; afstand
elektroden instellen 3 %

— Draai de bougie los en droog deze;
startkabel bij losgeschroefde bougie
meermaals aantrekken (gashendel in
stand STOP)

Storing:
Verbrandingsmotor wordt zeer heet

Mogelijke oorzaak:

— Koelvinnen zijn vuil

— Te laag oliepeil in de
verbrandingsmotor

— Oppervlak van verbrandingsmotor is
bedekt met hakselmateriaal

Oplossing:

— Koelvinnen reinigen (= 11.2)

— Motorolie bijvullen (= 7.9)

— Verbrandingsmotor van
hakselmateriaal ontdoen

Storing:

Afval wordt niet ingetrokken

Mogelijke oorzaak:

— Botte of verkeerd geslepen messen
Oplossing:

— Messen omkeren resp. slijpen; bij het

slijpen de slijphoek van 30° in acht
nemen (= 11.3) ¥
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Storing:
Hakselresultaat is minder geworden

Mogelijke oorzaak:

— Stompe messen

— Verkeerd geslepen messen
— Verbogen messenschijf

Oplossing:

— Messen bijslijpen of vervangen
(= 11.3) %

— Messen goed slijpen (= 11.3) %

— Messenschijf via visuele inspectie
controleren en zo nodig vervangen
(= 7.6)

20. Onderhoudsschema

Storing:

Heftige trillingen tijdens de
werkzaamheden, abnormale geluiden,
gerammel

Mogelijke oorzaak:

— Messenschijf of messen defect
— Motorbevestiging los

— Bouten zijn los

Oplossing:

— Messenschijven, messen, messenas,
bouten, moeren, ringen en lagers van

de snijeenheid controleren, zo nodig
repareren %

— Bouten motorbevestiging aandraaien
X

— Controleren of bouten goed vast zitten

X
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20.1 Leveringbevestiging

Model:

Serienummer:

IR NN NN

Datum: | |l ||

Volgende onderhoudsbeurt
Datum: | I I |

20.2 Servicebevestiging =2

Geef deze gebruiksaanwijzing aan |25

uw VIKING vakhandelaar in geval

van onderhoudswerkzaamheden.

Hij bevestigt op de voorgedrukte velden de
servicewerkzaamheden die werden
uitgevoerd.

[ Service uitgevoerd op

P Datum volgende servicebeurt
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Gentili Clienti,

vi ringraziamo per aver scelto un prodotto
di qualita VIKING.

Questo prodotto & stato concepito in base
ai piu moderni processi di fabbricazione e
a numerosi criteri di garanzia della qualita,
in modo da soddisfare pienamente il
cliente.

Per eventuali domande relative
all'apparecchio da voi acquistato vi
preghiamo di rivolgervi direttamente al
vostro rivenditore o alla nostra societa di
distribuzione.

Vi auguriamo buon lavoro con il vostro
apparecchio VIKING.

s o

Dr. Peter Pretzsch

Amministratore

04782169901 D - IT

Avvertenze sulle istruzioni per
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Informazioni generali

Introduzione alla lettura delle
presenti istruzioni per 'uso

Descrizione dell’apparecchio
Per la vostra sicurezza
Informazioni generali

Fare rifornimento - Trattamento
della benzina

Abbigliamento ed
equipaggiamento
Trasporto dell'apparecchio
Prima dell'uso

Durante il lavoro
Manutenzione e riparazioni

Rimessaggio durante periodi di
non utilizzo prolungati

Smaltimento
Descrizione dei simboli
Equipaggiamento fornito

Preparazione per la messa in
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Montaggio prolungamento canale
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Apertura e chiusura dello sportello-
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Schema elettrico 929
Tutela dell’ambiente 99
Dichiarazione di conformita CE del
costruttore 99
Dati tecnici 99
Risoluzione guasti 100
Programma Assistenza Tecnica 101

Conferma di consegna 101

Conferma dell'esecuzione del

servizio 101

2. Avvertenze sulle istruzioni

per l'uso

2.1 Informazioni generali

Le presenti istruzioni per I'uso sono
istruzioni per I'uso originali del
produttore in conformita alla direttiva CE
2006/42/EC.

VIKING si impegna continuamente per
migliorare la propria gamma di prodotti. Ci
riserviamo pertanto il diritto di apportare
modifiche concernenti entita di fornitura,
forma, tecnologia ed equipaggiamenti.

Per tale motivo non puo essere rivendicato
alcun diritto sulla base delle indicazioni e
figure contenute nel presente manuale.

Le presenti istruzioni per I'uso sono
tutelate dal diritto d'autore. Tutti i diritti
sono riservati, in particolare il diritto di
duplicazione, traduzione e elaborazione
con sistemi elettronici.

2.2 Introduzione alla lettura delle
presenti istruzioni per I'uso

Le immagini e i testi descrivono una
determinata fase di lavoro.
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Tutti i simboli applicati sull'apparecchio
sono spiegati nelle presenti istruzioni per
l'uso.

Direzione dello sguardo:

Direzione dello sguardo durante I'utilizzo a
sinistra e a destra nelle istruzioni per
l'uso:

L’utente si trova dietro all’apparecchio
(posizione di lavoro).

Indicazione capitolo:

Una freccia indica i relativi capitoli e sotto
capitoli che contengono ulteriori
chiarimenti. Il seguente esempio rimanda
a un capitolo: (= 7.1)

Contrassegni dei paragrafi del testo:

Le istruzioni descritte possono essere
contrassegnate come indicato negli
esempi qui di seguito.

Operazioni che richiedono l'intervento
dell'utente:

e Svitare la vite (1) con un cacciavite,
azionare la leva (2) ...

Indicazioni generali:

— Uso del prodotto durante
manifestazioni sportive o gare.

Testi con note aggiuntive:

Paragrafi del testo con un ulteriore
significato sono contrassegnati da uno dei
simboli qui di seguito descritti, in modo da
evidenziarli nelle istruzioni per l'uso.

Pericolo!

Pericolo di infortunio e lesioni gravi
a persone. E necessario adottare
un determinato comportamento o
evitare determinate azioni.

Attenzione!

Pericolo di lesioni a persone. Un
determinato comportamento evita
possibili lesioni.

Attenzione!
Lievi lesioni o danni a cose che

possono essere evitati con un
determinato comportamento.

® Nota

1 | Informazioni per un uso migliore
dell’apparecchio e per evitare
eventuali comandi errati.

Testi con riferimento ad immagini:

Le immagini che spiegano l'uso
dell'apparecchio sono riportate all'inizio di
queste istruzioni per l'uso.

Il simbolo della fotocamera 2
consente di attribuire il testo delle 1
istruzioni per 'uso alla
corrispondente illustrazione nelle
pagine con le immagini.

3. Descrizione
dell’apparecchio

Imbuto di caricamento

Motore a combustione

Cappuccio candela di accensione
Ruota

Supporto ruota

Canale di scarico

Tappi di chiusura

Leva acceleratore

Targhetta modello con numero di serie

W 0O NGO UL A WN=
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4. Per la vostra sicurezza

4.1 Informazioni generali

Durante il lavoro con

I'apparecchio attenersi

scrupolosamente alle presenti

norme di prevenzione
antinfortunistica.

Leggere con attenzione le
Istruzioni per I'uso complete
prima della prima messa in
funzione e conservarle con cura
per un uso successivo.

Attenersi alle indicazioni per 'uso e la
manutenzione contenute nelle istruzioni
per I'uso del motore a combustione fornite
separatamente.

Queste misure cautelative sono
indispensabili per garantire la sicurezza
dell’'utente; I'elenco non é tuttavia
completo. Utilizzare I'apparecchio con la
massima attenzione e senso di
responsabilita e tener presente che
I'utente o chi maneggia I'apparecchio &
responsabile di eventuali incidenti ad altre
persone o loro proprieta.

Familiarizzare con i componenti di
comando e con l'uso dell’apparecchio.

L’apparecchio puo essere utilizzato solo
da persone che hanno letto le istruzioni
per l'uso e sanno maneggiare
I'apparecchio. Prima della prima messa in
funzione l'utente dovrebbe acquisire
istruzioni pratiche e competenti. Il
venditore o un esperto dovrebbero
spiegare all'utente come usare
I'apparecchio in modo sicuro.

04782169901 D - IT

In base a tali istruzioni l'utente, in
particolare, dovrebbe essere consapevole
che per lavorare con l'apparecchio sono
necessarie un'estrema cura e
concentrazione.

soffocamento!

Non lasciare giocare i bambini con
il materiale di imballaggio, in quanto
sussiste il pericolo di soffocamento.
Tenere assolutamente il materiale
di imballaggio fuori dalla portata dei
bambini.

n Pericolo di morte per

Affidare o prestare I'apparecchio e tutti gli
attrezzi accessori solo a persone che
CONOSCONO e sanno maneggiare
correttamente questo modello. Le
istruzioni per l'uso sono parte
dell'apparecchio e devono essere sempre
consegnate all'utente.

Utilizzare I'apparecchio solo se ci si trova
in buone condizioni psicofisiche. Se non si
€ in buone condizioni di salute si dovrebbe
chiedere al proprio medico se si & in grado
di lavorare con l'apparecchio. Non usare
I'apparecchio dopo aver consumato
bevande alcoliche, farmaci o droghe che
pregiudicano la prontezza di riflessi.

Non € in nessun caso consentito l'uso
dell'apparecchio da parte di persone non
esperte e che non hanno acquisito
familiarita con le istruzioni d'uso oppure
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o intellettive e bambini.

Non consentire mai I'utilizzo
dell'apparecchio a bambini o giovani di eta
inferiore ai 16 anni. L’eta minima
dell'utente viene stabilita dalle normative
locali.

Attenzione — Pericolo di incidente!

Il biotrituratore da giardino VIKING é stato
concepito per uso privato ed & adatto allo
sminuzzamento di ramaglie e residui
vegetali. Non & consentito un uso diverso
e pud essere pericoloso o pud causare
danni all'apparecchio.

Non & consentito I'uso del biotrituratore da
giardino (elenco non completo):

— per altri materiali (p. es. vetro, metallo).

— per lavori che non sono descritti nelle
presenti Istruzioni per l'uso.

— per la produzione di alimenti (p. es.
sminuzzamento di ghiaccio,
preparazione di mosto).

Per motivi di sicurezza ogni modifica
allapparecchio, ad eccezione del
montaggio di accessori approvati da
VIKING, é vietata e fa decadere la validita
della garanzia. |l rivenditore specializzato
VIKING sara lieto di fornire informazioni
sugli accessori omologati.

In particolare & vietato apportare modifiche
all’apparecchio volte ad accrescerne la
potenza o il numero di giri del motore a
combustione o del motore elettrico.

Con l'apparecchio non devono essere
trasportate persone, in particolare
bambini, animali o oggetti.

Prestare particolare attenzione in caso di
utilizzo in giardini pubblici, parchi, campi
sportivi, lungo strade e in agricoltura e
selvicoltura.

4.2 Fare rifornimento - Trattamento
della benzina

Pericolo di morte!
La benzina € velenosa e altamente
infiammabile.
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Conservare la benzina solo negli appositi
contenitori (taniche). Riposizionare
sempre correttamente e serrare i tappi del
serbatoio. Per motivi di sicurezza sostituire
sempre il tappo del serbatoio nel caso
fosse danneggiato.

Non utilizzare bottiglie per bevande o altri
contenitori simili per smaltire o
immagazzinare prodotti d'esercizio come
per es. carburante. Qualcuno, in
particolare bambini, potrebbe essere
indotto a berne il contenuto.

Tenere la benzina lontano da
scintille, fiamme vive, famme
costanti, fonti di calore e altre
fonti infiammabili. Non fumare!

Riempire il serbatoio solo all’aperto e non
fumare durante il riempimento.

Prima di riempire il serbatoio spegnere il
motore a combustione e lasciarlo
raffreddare.

La benzina deve essere versata nel
serbatoio prima di avviare il motore.
Mentre il motore a combustione €& in
funzione o quando la macchina é calda,
non € consentito aprire il tappo del
serbatoio o rabboccare con benzina.

Non riempire il serbatoio
carburante!

Per consentire 'espansione del
carburante, non caricare mai il
carburante oltre il bordo
inferiore del bocchettone di
rifornimento.

Attenersi alle indicazioni

x

aggiuntive delle Istruzioni per l'uso del
motore a combustione.

Nel caso in cui fosse fuoriuscita della
benzina, avviare il motore a combustione
solo dopo aver pulito la superficie
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imbrattata. Accendere I'apparecchio solo
guando i vapori di benzina si sono
completamente volatilizzati (asciugare).

Asportare subito eventuale carburante
versato.

Cambiare d’abito nel caso in cui ci si fosse
sporcati di benzina.

Non riporre mai I'apparecchio con benzina
nel serbatoio all'interno di un edificio. |
vapori di benzina che si formerebbero
potrebbero venire a contatto con una
fiamma viva o scintille e incendiarsi.

Se fosse necessario svuotare il serbatoio,
effettuare I'operazione all’aperto.

4.3 Abbigliamento ed equipaggiamento

Durante il lavoro portare
@ Sempre calzature robuste con
[ . .
suole antiscivolo. Non lavorare
mai a piedi nudi o, per esempio, con
sandali.

Durante l'esecuzione di lavori e
in particolare anche di lavori di
manutenzione e durante il

trasporto dell'apparecchio

indossare sempre guanti da lavoro.
Durante il lavoro indossare

@ sempre occhiali di protezione e

protezioni per l'udito. Indossarli

per tutta la durata del lavoro.

Durante il lavoro con
I'apparecchio indossare capi
d'abbigliamento appropriati e

aderenti, p. es. una tuta, non
una camicia. Durante il lavoro con
I'apparecchio non indossare sciarpe,
cravatte, gioielli, nastri o coulisse e altri
indumenti con elementi sporgenti.

C

Durante l'intera durata di utilizzo e durante
tutti i lavori sull'apparecchio raccogliere i
capelli lunghi (in una rete per capelli, un
berretto, ecc.).

4.4 Trasporto dell'apparecchio

Per evitare di ferirsi con parti affilate e
surriscaldate dell’apparecchio indossare
sempre guanti da lavoro.

Non trasportare |'apparecchio se il motore
a combustione & in funzione. Prima del
trasporto spegnere il motore a
combustione, attendere I'arresto delle
lame e staccare il cappuccio candela di
accensione.

Trasportare I'apparecchio solo con il
motore a combustione freddo e con il
serbatoio del carburante vuoto.

Trasportare I'apparecchio unicamente con
I'imbuto di caricamento montato
correttamente.

Pericolo di lesioni causato da lame non
protette!

Fare attenzione al peso dell'apparecchio,
in particolare in caso di ribaltamento.

Utilizzare dispositivi di caricamento
adeguati (rampe di carico, dispositivi di
sollevamento).

Fissare |'apparecchio sul pianale di carico
con strumenti di ancoraggio (cinghie,
corde, ecc.) dalle dimensioni sufficienti,
agganciati ai punti di ancoraggio descritti
nelle istruzioni per l'uso. (= 13.3)

Tirare o spingere I'apparecchio solo a
passo d’'uomo. Non trainarlo!
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Durante il trasporto dell'apparecchio
osservare le norme di legge locali, in
particolare, le disposizioni in materia di
sicurezza del carico e trasporto di oggetti
su piani di carico.

4.5 Prima dell'uso

Accertarsi che l'apparecchio sia utilizzato
solo da persone che hanno letto le
istruzioni per l'uso.

Prima della messa in funzione
dell'apparecchio controllare la tenuta
stagna del sistema di alimentazione
carburante, verificando in particolare le
parti a vista come per es. il serbatoio, il
tappo del serbatoio e le connessioni dei
tubi flessibili. Non avviare il motore a
combustione in caso di perdite o
danneggiamento — Pericolo di incendio!
Prima della messa in servizio far riparare
I'apparecchio da un rivenditore
specializzato.

Attenersi alle norme locali relative agli
orari consentiti per I'uso degli apparecchi
da giardino con motore a combustione.

Prima di utilizzare I'apparecchio sostituire
eventuali componenti difettosi nonché
tutte le parti danneggiate e usurate.
Sostituire le etichette di avvertenza e di
pericolo illeggibili o danneggiate applicate
sull'apparecchio. Il rivenditore
specializzato VIKING sara lieto di fornire
etichette sostitutive e ogni altro ricambio
necessario.

Prima di ogni messa in funzione
controllare,

— che le coperture e i dispositivi di
protezione siano montati e in buone
condizioni.

04782169901 D - IT

— che tutti i componenti riguardanti
I'alimentazione carburante sul motore a
combustione siano presenti e in
perfetto stato (ermetici).

— che il serbatoio sia in perfetto stato
(ermetico).

— che la scocca e il dispositivo di taglio
(lame, albero lama, disco portalame,
ecc.) non siano usurati o danneggiati.

— che nell'apparecchio non vi sia piu
materiale da triturare e che l'imbuto di
caricamento sia vuoto.

— che tutte le viti, i dadi e altri elementi di
fissaggio siano montati o serrati
correttamente. Prima della messa in
funzione serrare le viti e i dadi allentati
(attenersi alle coppie di serraggio).

Utilizzare I'apparecchio solo all'aperto e
non nei pressi di un muro o di un altro
oggetto fisso per evitare il pericolo di
infortuni e di danni materiali (nessuna
possibilita di scostarsi per l'utente, rottura
di vetrate, graffi a vetture, ecc.).

L’apparecchio deve essere collocato su un
terreno piano e solido in modo tale che
non possa capovolgersi.

Non utilizzare I'apparecchio su una
superficie lastricata o coperta di ghiaietto,
poiché il materiale espulso o centrifugato
verso l'alto potrebbe provocare lesioni.

Prima di mettere in funzione I'apparecchio
accertarsi sempre che sia chiuso in modo
appropriato. (= 7.7)

| dispositivi di inserimento e di sicurezza
montati sull’apparecchio non vanno
staccati né collegati a ponte.

4.6 Durante il lavoro

® Non falciare mai I'erba se nella
I ’m zona di pericolo si trovano
|| persone, soprattutto bambini, o
animali.

Non utilizzare I'apparecchio in caso di
pioggia, temporali e, in particolare, in caso
di pericolo di fulmini!

Se il suolo & umido aumenta il pericolo di
infortuni a causa della ridotta stabilita.
Muoversi con particolare cautela per
evitare di scivolare. Se possibile, evitare di
utilizzare I'apparecchio su un terreno
umido.

Lavorare solo alla luce del giorno o con
una buona illuminazione.

La zona di lavoro deve essere mantenuta
pulita e in ordine per tutta la durata di
utilizzo dell'apparecchio. Pericolo di
inciampare, rimuovere oggetti quali sassi,
rami, cavi, ecc.

L’utente non deve trovarsi ad un’altezza
superiore a quella dell’apparecchio.

Gas di scarico:

Pericolo di morte per
avvelenamento!

In caso di nausea, mal di testa,
disturbi alla vista (p. es. il campo
visivo si restringe), disturbi all’'udito,
vertigini, diminuzione delle capacita
di concentrazione, interrompere
immediatamente il lavoro. Tali
sintomi possono essere inoltre
causati anche da una
concentrazione troppo elevata dei
gas di scarico.

Non appena si avvia il motore a
combustione, I'apparecchio
produce gas di scarico velenosi.
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| gas di scarico contengono monossido di
carbonio, un gas nocivo incolore ed
inodore, ed altre sostanze nocive. Non
mettere mai in funzione il motore a
combustione in locali chiusi oppure
scarsamente ventilati.

L’apparecchio deve essere posizionato in
modo tale da evitare di lavorare nel senso
di provenienza dei gas di scarico.

Avviamento:

Prima dell'avviamento portare
I'apparecchio in posizione stabile sul
terreno e metterlo dritto. L’apparecchio
non deve mai essere messo in funzione in
posizione orizzontale.

Non tirare il cavo di avviamento quando
I'apparecchio non & chiuso correttamente
e le lame sono scoperte.

Pericolo di lesioni causate dalle lame
rotanti!

Avviare |'apparecchio con cautela.
Osservare le istruzioni fornite nel capitolo
"Messa in servizio dell'apparecchio”

(= 10.1). Avviare I'apparecchio secondo
le istruzioni riduce il pericolo di lesioni.

Pericolo di lesioni!

Se il cavo diavviamento salta rapidamente
indietro, la mano e il braccio vengono
trascinati verso il motore a combustione,
nella fase di rilascio del cavo avviamento.
Il contraccolpo pud causare fratture alle
ossa, schiacciamenti e slogature.

In fase di avvio del motore a combustione
o di accensione del motore elettrico, non
porsi mai davanti all’apertura di scarico. Il
biotrituratore da giardino non deve
contenere materiale da triturare al
momento dell'accensione o all'awvio. I
materiale da triturare potrebbe venir
espulso con forza causando lesioni alle
persone.
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Durante I'avviamento non ribaltare
I'apparecchio.

Durante lo svolgimento del lavoro:

n Pericolo di lesioni!
Non avvicinare mai mani o piedi

sopra, sotto o su parti in
movimento.

Con l'apparecchio acceso non portare mai
il viso o altre parti del corpo sopra I'imbuto
di caricamento o davanti all'apertura di
scarico. Mantenere sempre la testa ed il
corpo a debita distanza dall'apertura di
caricamento.

Non inserire mai le mani, altre

parti del corpo o indumenti

nell'imbuto di caricamento o nel

canale di scarico. Sussiste il
pericolo di gravi lesioni ad occhi, viso, dita,
mani, ecc.

Accertarsi di poter mantenere sempre
I'equilibrio e il contatto con il suolo. Non
piegarsi in avanti.

Durante il caricamento l'utente deve
trovarsi nella zona di lavoro descritta.
Durante tutto il periodo di funzionamento
restare sempre nella zona di lavoro e non
entrare mai nella zona di scarico. (= 8.1)

Pericolo di lesioni!

Durante il funzionamento il materiale da
triturare potrebbe venir espulso verso
I'alto. Pertanto indossare occhiali di
protezione e mantenere il viso lontano
dall'apertura di caricamento.

Non ribaltare mai I'apparecchio quando il
motore a combustione o il motore elettrico
¢ in funzione.

Se l'apparecchio si ribaltasse durante il
funzionamento, spegnere
immediatamente il motore a combustione
e staccare il cappuccio candela di
accensione.

Evitare che del materiale da triturare resti
bloccato nel canale di scarico, in quanto
questo causerebbe una cattiva triturazione
del materiale stesso o contraccolpi.

Caricando il biotrituratore da giardino
accertarsi che corpi estranei, quali pezzi di
metallo, pietre, parti in plastica, vetro, ecc.,
non cadano nella camera di triturazione in
quanto cid potrebbe causare danni e
contraccolpi dell'imbuto di caricamento.
Rimuovere eventuali otturazioni causate
da tali corpi estranei.

Durante il caricamento di ramaglie nel
biotrituratore da giardino potrebbero
verificarsi contraccolpi. Indossare dei
guanti da lavoro!

Spegnere il motore a combustione,

— Prima di ribaltare, spingere o tirare
I'apparecchio,

— Prima di svitare i tappi di chiusura e
aprire I'apparecchio,

— Prima di rabboccare il serbatoio.
Eseguire il rifornimento di carburante
solo con il motore a combustione
freddo.

Pericolo d’incendio!

Tener presente che I'attrezzo di
“ ° 7 taglio continuera a funzionare
per alcuni secondi prima di
STOP arrestarsi completamente.

Spegnere il motore a
combustione ed estrarre il cappuccio
candela di accensione, quindi lasciar
arrestare tutti gli attrezzi in movimento,
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— Quando si smette di lavorare con
I'apparecchio.

— Prima di sollevare e spostare
'apparecchio.

— Prima di trasportare I'apparecchio.

— Prima di eliminare ostruzioni o
intasamenti nell'unita di taglio,
nell'imbuto di caricamento o nel canale
di scarico.

— Prima di eseguire lavori sull'unita di
taglio.

— Prima di controllare, pulire o eseguire
altri lavori sull'apparecchio.

Se corpi estranei dovessero penetrare
nell'attrezzo di taglio, se I'apparecchio
facesse rumori insoliti o vibrasse in modo
inusuale, spegnere immediatamente il
motore e far arrestare completamente
I'apparecchio. Estrarre il cappuccio
candela di accensione, rimuovere l'imbuto
di caricamento ed eseguire le seguenti
operazioni:

— Controllare se I'apparecchio, in
particolare il dispositivo di taglio (lama,
disco portalame, vite di fissaggio lama),
e danneggiato e far eseguire le
riparazioni necessarie da un tecnico
specializzato prima di riprendere a
lavorare con I'apparecchio.

— Controllare se tutte le parti del
dispositivo di taglio sono posizionate
correttamente, eventualmente serrare
le viti allentate (attenersi alle coppie di
serraggio).

— Far sostituire o riparare eventuali parti
danneggiate da personale qualificato;
tutte le parti devono essere
qualitativamente uguali.
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4.7 Manutenzione e riparazioni

Prima dell'inizio dei lavori di pulizia,
registrazione, riparazione e
manutenzione:

e posizionare l'apparecchio su un terreno
piano e sicuro,

e spegnere il motore a combustione e
lasciarlo raffreddare e

e scollegare il cappuccio
candela di accensione.

-
T
Attenzione - Pericolo di M
lesioni!

Tenere lontano il cappuccio della candela
di accensione dalla candela di accensione,
in quanto una scintilla di accensione
accidentale puo causare incendi o scosse
elettriche.

Un contatto accidentale della candela di
accensione con il cappuccio candela di
accensione puo causare l'avviamento
indesiderato del motore a combustione.

In particolare, prima di eseguire dei lavori
in prossimita del motore a combustione,
del collettore di scarico e del silenziatore
far raffreddare I'apparecchio. Le
temperature potrebbero raggiungere gli
80°C ed oltre. Pericolo di ustioni!

Il contatto diretto con I'olio motore puo
essere pericoloso, inoltre I'olio motore non
deve essere versato.

VIKING consiglia di fare eseguire il
rifornimento dell'olio motore oppure un
cambio dell'olio motore da un rivenditore
specializzato VIKING.

Pulizia:

Dopo lo svolgimento dei lavori, &
necessario pulire con cura l'intero
apparecchio. (= 11.2)

Non utilizzare mai apparecchi di pulitura
ad alta pressione e non pulire
I'apparecchio sotto acqua corrente (p. es.
con una canna per innaffiare).

Non usare detergenti aggressivi.
Detergenti di questo tipo potrebbero
danneggiare le parti in plastica e metallo
pregiudicando la sicurezza di
funzionamento dell'apparecchio VIKING.

Per prevenire il rischio di incendio tenere
sgombra la zona intorno alle aperture aria
di raffreddamento, alle alette di
raffreddamento e allo scarico da p. es.
erba, paglia, muschio, foglie o perdite di
olio.

Lavori di manutenzione:

Eseguire solo i lavori di manutenzione
descritti nelle presenti istruzioni per 'uso;
far eseguire ogni altro intervento da un
rivenditore specializzato.

Se non si dispone delle conoscenze e
degli attrezzi necessari, rivolgersi sempre
a un rivenditore specializzato.

VIKING raccomanda di far eseguire i lavori
di manutenzione e riparazione solo da un
rivenditore specializzato VIKING.

Ai rivenditori specializzati VIKING
vengono offerti corsi di formazione e
fornite regolarmente informazioni tecniche
aggiornate.

Utilizzare solo utensili, accessori e attrezzi
accessori omologati da VIKING per questo
apparecchio o parti tecniche dello stesso
tipo. In caso contrario non & possibile
escludere I'eventualita di incidenti con
danni a persone o danni all'apparecchio.
Per eventuali domande rivolgersi a un
rivenditore specializzato.

Gli attrezzi, gli accessori e le parti di
ricambio originali VIKING hanno
caratteristiche ottimali per I'utilizzo
sull’apparecchio e sono concepiti
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espressamente per soddisfare le esigenze
dell’utente. Le parti di ricambio originali
VIKING sono riconoscibili dal relativo
codice VIKING per parti di ricambio, dalla
scritta VIKING e eventualmente dal
contrassegno VIKING per parti di
ricambio. Su parti piccole potrebbe esserci
unicamente il contrassegno.

Per motivi di sicurezza verificare
regolarmente che tutti i componenti di
apporto del carburante (linea e rubinetto
carburante, serbatoio carburante, tappo
serbatoio, raccordi, ecc.) non siano
danneggiati e che non vi siano perdite in
nessun punto. Se necessario, provvedere
alla loro sostituzione da parte di un
rivenditore specializzato (VIKING
consiglia di rivolgersi a un rivenditore
VIKING).

Mantenere pulite e leggibili le etichette
adesive di avvertimento ed informazione.
Etichette adesive danneggiate o mancanti
devono essere sostituite con un’etichetta
originale nuova ottenibile presso il proprio
rivenditore VIKING. Se si sostituisce un
componente con un particolare nuovo,
verificare che sul particolare nuovo sia

stata applicata la stessa etichetta adesiva.

Eseguire i lavori sul dispositivo di taglio
solo con estrema attenzione e indossando
guanti da lavoro.

Mantenere ben serrati tutti i dadi, i perni e
le viti, in particolare tutte le viti del
dispositivo di taglio, in modo da garantire
sempre un funzionamento sicuro
dell'apparecchio.

Controllare regolarmente l'intero
apparecchio, in particolare prima del
rimessaggio (p. es. prima della pausa
invernale), per verificare se presenta
usura e danneggiamenti. Per motivi di
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sicurezza, sostituire le parti usurate o
danneggiate in modo da garantire sempre

un funzionamento sicuro dell’apparecchio.

Non modificare mai la registrazione base
del motore a combustione e non ruotarlo
eccessivamente.

Nel caso in cui, durante lo svolgimento di
lavori di manutenzione, si smontassero
componenti o dispositivi di protezione, &
necessario montarli nuovamente al
termine dei lavori, attenendosi alle
istruzioni prescritte.

4.8 Rimessaggio durante periodi di non
utilizzo prolungati

Lasciar raffreddare il motore a
combustione prima di riporre I'apparecchio
in un locale chiuso.

Conservare l'apparecchio con il serbatoio
vuoto e le scorte di carburante in un locale
ben areato e che possa essere chiuso
dall’esterno.

Assicurarsi che I'apparecchio non possa
essere usato da persone non autorizzate
(p. es. da bambini).

Non riporre mai I'apparecchio contenente
benzina nel serbatoio all’interno di un
edificio. | vapori di benzina che si
formerebbero potrebbero venire a contatto
con una fiamma viva o scintille ed
incendiarsi.

Se fosse necessario svuotare il serbatoio
(p. es. rimessaggio durante la stagione
invernale), eseguire lo svuotamento del
serbatoio solo all’'aperto (p. es. lasciando
funzionare il motore a combustione
all'aperto finché non si esaurisce il
carburante).

Pulire a fondo I'apparecchio prima del
rimessaggio (p. es. per la pausa
invernale).

Conservare l'apparecchio solo con il
cappuccio candela di accensione
scollegato.

Custodire 'apparecchio solo in perfetto
stato.

Conservare il biotrituratore da giardino
solo con l'imbuto di caricamento montato.
Pericolo di lesioni causato da lame non
protette!

4.9 Smaltimento

Prodotti di scarto quali olio esausto o
carburante, lubrificanti usati, filtri, batterie
o altre parti soggette ad usura di questo
tipo possono causare danni a persone,
animali e all'ambiente e devono essere
pertanto smaltiti in modo adeguato.

Rivolgersi a un centro di riciclaggio o al
proprio rivenditore per conoscere le
corrette modalita di smaltimento di tali
prodotti di scarto. VIKING consiglia di
rivolgersi ad un rivenditore specializzato
VIKING.

Assicurarsi che I'apparecchio, al termine
della sua durata operativa, venga
consegnato a centri di smaltimento
specializzati. Rendere l'apparecchio
inutilizzabile prima di consegnarlo per lo
smaltimento. Per evitare incidenti,
rimuovere in particolare il cavo
dell'accensione, svuotare il serbatoio e
scaricare I'olio motore.

Pericolo di lesioni causate dalle lame!
Non lasciare mai un biotrituratore da
giardino incustodito anche se non viene
piu utilizzato. Assicurarsi che
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I'apparecchio e in particolare tutte le lame Prima delle riparazioni & ~__ )| Regolazione acceleratore: |
vengano conservati fuori dalla portata di necessario staccare il cap- STOP ARRESTO fa)
bambini. puccio ;andela di MIN Spegnimento del motore a
accensione. combustione >
w
5. Descrizione dei simboli g MIN -~
Numero di giri basso
 a | Attenzione! MAX E
Prima della messa in fun- Attenzione! Numero di giri alto
zione leggere le istruzioni o
per l,usogg Dopo lo spegnimento 'appa- MAX AVVIAMENTO _|
' recchio, in particolare il Posizione di lavoro z
dispositivo di taglio, conti- _START_
H nua a funzionare.
‘l"',
b =
] Attenzione! . . .
Attrezzo in movimento. 6. Equipaggiamento fornito
Pericolo di lesioni! =
Non salire sull'apparecchio. 2 -
— o
Pos. Descrizione Pz.
A Imbuto di caricamento 1 o
Peri;olo fji Iesipni! - B Corpo apparecchio 1 2
Pericolo di lesion! part del corpo o maumeni € Supporto uota 1
Attrezzi in movimento! nellimbuto di caricamentoo D Sportello defiettore T3
Non mettere mani e piedi nel canale di scarico. E Prolungamento canale di 1
nelle aperture, quando scarico
I~ [Iapparecchio ¢ in funzione. Indossare protezioni per . _
o F Listello 1 O
O I'udito!
% hiali di G Ruota 2
O Indossare occhiali di H Copriruota 2 <
protezione! ) a
. . ) | Disco portalame 1
Pericolo di lesioni! Indossare guanti da lavoro! J Vite Torx 5
Tenere lontano persone 7 PI5 20 _|
estranee dalla zona di X o
perico|0. K1 Dado M8 2
° K2 Dado di sicurezza M8 2 _|
I(_)’H‘ L1 Rondella A8 2 0
L2 Rondella A10 2
M Vite Torx 1 (%
P5x50
N Vite a testa tonda 2
M8x45 2
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Pos.

(o)

Vite esagonale
M10x55

Rondella di sicurezza
Tappo di chiusura
Vite di fissaggio ruota
Perno

Convogliatore

Anello distanziatore
superiore

Anello distanziatore
inferiore

Cappuccio protettivo
Attrezzo di montaggio
Chiave Torx

Chiave combinata
Istruzioni per l'uso

Istruzioni per I'uso
Motore a combustione

cHwnwoxmO v

N<Xxs <

Descrizione Pz.

—_ a NN N =

_ A 4O a4

7. Preparazione per la messa

in servizio dell'apparecchio

Pericolo di lesioni!

Attenersi alle indicazioni riportate
nel capitolo "Per la vostra
sicurezza" (= 4.).

e Per I'esecuzione di tutti gli interventi
descritti posizionare I'apparecchio su
una superficie orizzontale, piana e
stabile.

7.1 Montaggio prolungamento
canale di scarico 3

ta

e Inserire il prolungamento canale
di scarico (E) sul corpo apparecchio e
avvitare le viti (J) (1 -2 Nm).
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7.2 Montaggio delle ruote e del 2
telaio di trasporto 4
e Fissare le ruote (G) sinistra e 5

destra rispettivamente con viti di
fissaggio ruota (R), rondella (L1),
rondella (L2) e dado (K1) sul supporto
ruota (C).

Spingere i copriruota (H) sulle ruote.

Porre il supporto ruota su una superficie
salda e piana come indicato in figura e
posizionare il corpo apparecchio (B).

Inserire le viti con testa a calotta

piatta (N) sul lato sinistro e avvitare i
dadi di sicurezza (K2) ma non serrarli.
Avvitare la vite Torx (M) sul lato destro
(1-2Nm).

Avvitare i dadi (K2) (10 - 12 Nm).

7.3 Montaggio sportello-
deflettore 6

Ribaltare all'indietro il
biotrituratore da giardino.

Inserire il listello (F) nel prolungamento
canale di scarico. Avvitare le viti (J)
(1-2Nm).

Raddrizzare il biotrituratore da giardino.

Montare lo sportello-deflettore (D) sul
prolungamento canale di scarico.
Durante I'aggancio fare attenzione che
le guide (1) destra e sinistra sul lato
interno del deflettore siano posizionate
esattamente nella scanalatura di guida
del prolungamento canale di scarico

(2).

Premere a fondo i (S) perni sinistro e
destro.

7.4 Apertura e chiusura dello
sportello-deflettore 7

2

Aprire lo sportello-deflettore:

Per la trituratura, aprire lo sportello-
deflettore (D) verso l'alto e far innestare
la linguetta di chiusura (1) nel
prolungamento canale di scarico.

Chiudere lo sportello-deflettore:

Per trasportare oppure conservare con
minimo ingombro, scollegare
leggermente la linguetta di chiusura (1)
e piegare lo sportello-deflettore (D)
verso il basso.

7.5 Montaggio disco portalame

Attenersi alla sequenza di
montaggio e alla coppia di
serraggio di 52 - 60 Nm .

Durante il montaggio fare
attenzione a posizionare
correttamente I'anello distanziatore
superiore (U) rispetto alle due
lame.

Posizionare la calotta di

protezione (W), I'anello distanziatore
inferiore (V), il disco portalame (I),
I'anello distanziatore superiore (U), il
convogliatore (T), la rondella di
sicurezza (P) sull'alloggiamento lame e
montare la vite (O).

Per esercitare una forza contraria al
disco portalame usare l'attrezzo di
montaggio (X). Avvitare la vite (O) con
la chiave combinata (Z) e serrare con
una coppia di serraggio di 52 - 60 Nm .
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7.6 Smontaggio disco portalame 2

e Per esercitare una forza 9

contraria al disco portalame
usare l'attrezzo di montaggio (X).

e Allentare la vite (O) con la chiave
combinata (Z).

e Rimuovere la vite (O), la rondella di
sicurezza (P), il convogliatore (T),
I'anello distanziatore superiore (U) e il
disco portalame (I).

7.7 Montaggio imbuto di 2
caricamento 10

e | | tappi di chiusura (Q) sono

1 | collegati dopo il primo montaggio
all'imbuto di caricamento in modo
da impedirne la perdita.

e Montare i tappi di chiusura (Q)
sull'asola dell'imbuto di caricamento e
con una pressione avvitare
completamente.

e Agganciare |'imbuto di caricamento (A)
sulla cerniera (1) nel corpo apparecchio
e inclinare in avanti.

e Serrare entrambi i tappi di chiusura (Q)

contemporaneamente.
7.8 Smontaggio imbuto di 2
caricamento 11

e Allentare entrambi i tappi di
chiusura (Q) finché & possibile ruotarli
liberamente. Rimangono sull'imbuto di
caricamento

e Inclinare all'indietro I'imbuto di
caricamento (A) e rimuoverlo.
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7.9 Carburante e olio motore 2
12

Prima della prima messa in
funzione rifornire con olio motore
(= Istruzioni per l'uso del motore a
combustione)!

Olio motore

Per il tipo di olio motore da utilizzare e la
capacita serbatoio olio vedere le Istruzioni
per l'uso del motore a combustione.
Controllare regolarmente il livello di
riempimento (= Istruzioni per l'uso del
motore a combustione). Evitare di far
abbassare o di superare il livello corretto.

Carburante

Suggerimento:

Carburanti di marca di produzione recente,
benzina normale senza piombo

(= Istruzioni per |'uso del motore a
combustione)! Per il rifornimento usare un
imbuto (non compreso nell'entita di
fornitura). Attenersi in particolare alle
avvertenze riportate al capitolo "Per la
vostra sicurezza". (= 4.)

8. Istruzioni di lavoro

Pericolo di lesioni!

Attenersi alle indicazioni riportate
nel capitolo "Per la vostra
sicurezza". (= 4.)

Il caricamento del biotrituratore da
giardino deve essere eseguito solo
da una persona.

8.1 Zona di lavoro dell'utente 2

e Per motivi di sicurezza l'utente 13
deve rimanere sempre nella
zona di lavoro (superficie in grigio X)
durante l'intera durata di funzionamento
dell'apparecchio (con il motore elettrico
acceso o con il motore a combustione
in funzione), per non essere ferito dal
materiale espulso.

8.2 Quale materiale € possibile
trattare?

5

Gli scarti della potatura di siepi ed alberi
dovrebbero essere trattati quando sono
ancora freschi, poiché il biotrituratore
rende meglio quando il materiale & ancora
fresco rispetto a quando il materiale &
secco o bagnato.

Con il biotrituratore da
giardino & possibile trattare
scarti della potatura di siepi o
alberi e ramaglie ramificate
morbide e dure.

8.3 Quale materiale non é possibile
trattare?

Pietre, vetro, parti in metallo
(fili, chiodi, ecc.) o parti in

plastica non devono entrare
nel biotrituratore da giardino.

Regola fondamentale:

materiali non adatti al compost non
dovrebbero essere trattati con il
biotrituratore da giardino.
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8.4 Diametro ramo massimo

Le indicazioni fornite concernono ramaglie
appena tagliate:

Diametro ramo massimo
GB 370 S: 45 mm

8.5 Caricamento del 2
biotrituratore da giardino 14

e Durante il caricamento del
biotrituratore da giardino, rispettare la
zona di lavoro. (= 8.1)

e Attenersi al diametro ramo massimo.
(= 8.4)

e Inserire le ramaglie
leggermente inclinate e
convogliarle seguendo il
simbolo sulla parete destra
dell'imbuto fino al gruppo
lame.
L'apparecchio inserisce
automaticamente in
questo caso il materiale
legnoso. | rami pit lunghi dovrebbero
essere supportati e guidati con la mano
durante la trituratura.

8.6 Sollecitazione corretta
dell'apparecchio

Durante il funzionamento del biotrituratore
da giardino evitare una riduzione
eccessiva del numero di giri del motore
elettrico o del motore a combustione.
Caricare il biotrituratore da giardino in
continuazione e in modo omogeneo. Se |l
numero di giri si riducesse mentre si lavora
con il biotrituratore da giardino, arrestare il
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caricamento per consentire la ripresa del
motore elettrico o del motore a
combustione.

9. Dispositivi per la

sicurezza

9.1 Arresto automatico motore

Il motore a combustione o il biotrituratore
possono essere messi in funzione solo
quando l'imbuto di caricamento & chiuso
correttamente.

In caso di allentamento del tappo di
chiusura sul lato motore durante il
funzionamento, il contatto di accensione si
interrompe e il motore a combustione o il
biotrituratore si arresta dopo pochi
secondi.

9.2 Coperture di protezione

Il biotrituratore da giardino & dotato di
coperture di protezione nella zona di
caricamento e scarico. Tali zone
comprendono l'imbuto di caricamento
completo con la parte superiore
dell'imbuto e la protezione antispruzzi, il
prolungamento canale di scarico e lo
sportello-deflettore.

Le coperture di protezione garantiscono
durante la trituratura una distanza di
sicurezza dalle lame di triturazione.

10. Messa in servizio

dell'apparecchio

Pericolo di lesioni!

Prima della messa in funzione
leggere attentamente il capitolo
"Per la vostra sicurezza" ed
attenersi a quanto descritto. (= 4.)

10.1 Avviamento del motore a 2
combustione 15

e Controllare il livello dell'olio e del
carburante. (= 7.9)

e Portare la leva acceleratore (1) in
posizione START.

e Sfilare lentamente il cavo di
avviamento (2) fino al punto di
pressione e successivamente tirarlo
con forza fino alla lunghezza del
braccio.

Guidare il cavo indietro lentamente per
consentire allo starter di avvolgerlo
correttamente.

Ripetere 'operazione di avviamento
fino all’avvio del motore a combustione.

10.2 Spegnimento del motore a =2
combustione 16

e Portarelalevaacceleratore (1) in
posizione STOP.
Il motore a combustione o il
biotrituratore continuano a funzionare
per un breve tempo di arresto prima di
spegnersi completamente.
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10.3 Trituratura

e Spingere il biotrituratore da giardino su
un terreno piano e solido e bloccarlo in
modo sicuro.

e Indossare guanti da lavoro, occhiali di
protezione e protezioni per |'udito.

e Aprire lo sportello-deflettore. (=> 7.4)

e Avviare il biotrituratore da giardino.
(= 10.1)

e Attendere finché il motore a
combustione ha raggiunto il numero
massimo di giri (numero di giri al
minimo).

e Caricare correttamente il biotrituratore
da giardino con il materiale da triturare.
(= 8.5)

e Dopo il lavoro, spegnere il biotrituratore
da giardino (= 10.2) e pulirlo. (= 11.2)

11. Manutenzione

A Pericolo di lesioni!
Prima di ogni lavoro di
manutenzione o di pulizia
sull'apparecchio leggere
attentamente il capitolo "Per la
vostra sicurezza" (= 4.), in
particolare il sotto capitolo
"Manutenzione e riparazioni"
(= 4.7) ed attenersi
scrupolosamente alle istruzioni di
sicurezza.

u“g - Prima! di.eseguire.
e qualsiasi lavoro di
M manutenzione e di
pulizia, staccare il
cappuccio candela di accensione!
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11.1 Motore a combustione

Intervallo di manutenzione:
Prima di ogni impiego

Per una lunga durata d’impiego &
particolarmente importante che il livello
dell’olio sia sempre adeguato e che il
cambio del filtro dell’olio e dell’aria
avvengano a scadenza regolare. Attenersi
alle indicazioni relative all’'uso e alla
manutenzione contenute nelle istruzioni
per 'uso del motore a combustione
allegate.

Le alette di raffreddamento devono
sempre essere mantenute pulite in modo
da assicurare un raffreddamento
adeguato del motore a combustione.

11.2 Pulizia dell'apparecchio 2

Intervallo di manutenzione:
Dopo ogni impiego

Dopo l'uso, pulire sempre accuratamente
I'apparecchio. Una cura scrupolosa
protegge I'apparecchio da danni e ne
prolunga la durata di impiego.

Posizione di pulizia del biotrituratore da
giardino:

E consentita la pulizia dell'apparecchio
solo nella posizione riportata in figura.

e Smontaggio dell'imbuto di caricamento.
(= 7.8)

Se il biotrituratore da giardino non venisse
posizionato come descritto, I'apparecchio
(motore a combustione) pud subire dei
danni.

Non dirigere mai getti
ﬁﬂﬂ d’acqua sui componenti del
X motore elettrico o del motore

a combustione, sulle

guarnizioni, sui punti di
supporto e sui componenti elettrici, p. es.
su interruttori. L'inosservanza di tale
istruzione potrebbe comportare costose
riparazioni.

Se non si riuscisse a
rimuovere gli imbrattamenti e
i residui incrostati utilizzando

una spazzola, un panno

Jox
umido o un bastoncino in

legno, VIKING suggerisce di utilizzare un
detergente speciale (p. es. detergente
speciale STIHL).

Non usare detergenti aggressivi.
Pulire regolarmente i dischi portalame.

Tenere sempre liberi da possibili ostruzioni
le alette di raffreddamento, la ventola,
I'area intorno al filtro aria, lo scarico, ecc.
per garantire un raffreddamento adeguato
del motore.

11.3 Manutenzione lame =3

Pericolo di lesioni!
Lavorare solo con guanti
di protezione aderenti!

Intervallo di manutenzione:

Prima di ogni impiego

e Smontare l'imbuto di caricamento.
(= 7.8)

e Controllare se le lame sono
danneggiate (tacche o fessurazioni) e
usurate ed eventualmente invertirle o
sostituirle.
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Limiti di usura delle lame:

Prima di raggiungere i limiti di usura
prescritti € necessario invertire le
corrispondenti lame o sostituirle.
VIKING consiglia di rivolgersi ad un
rivenditore specializzato VIKING.

e Sulle lame misurare la distanza
dall'alesaggio fino al margine della
lama in piu punti.

Distanza minima 6 mm

Inversione delle lame:

o | Le lame da taglio sono lame

1 | reversibili. Significa che le lame non
affilate possono essere invertite per
una volta e successivamente
I'apparecchio & di nuovo
riutilizzabile.

Invertire sempre entrambe le lame!

e Smontare il disco portalame. (= 7.6)

e Svitare le viti (1) e rimuoverle con i
dadi (2).

e Estrarre la lama (3) dall'alto.

e Pulire il disco portalame.

e |Invertire le lame (3), collocarle sul disco
portalame con il margine affilato
esposto e mettere a filo gli alesaggi.

e Infilare le viti (1) attraverso gli alesaggi
e avvitare i dadi (2). Serrare idadi (2) a
22 - 28 Nm.

e Montare il disco portalame. (= 7.5)
Affilatura della lama:

Le lame non affilate su entrambi i lati
devono essere affilate prima di continuare
il lavoro.

Al fine di garantire un funzionamento
ottimale dell'apparecchio, le lame devono
essere affilate esclusivamente da
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personale qualificato. VIKING consiglia di
rivolgersi ad un rivenditore specializzato
VIKING.

e Per I'affilatura smontare le lame.

e Raffreddare le lame mentre vengono
affilate, p. es. con acqua. Non devono
assumere una colorazione bluastra,
poiché altrimenti la qualita del taglio
peggiorerebbe.

o Affilare sempre la lama in modo
uniforme per evitare vibrazioni dovute a
squilibrio.

e Prima di montarle controllare che le
lame non siano danneggiate: nel caso
in cui presentassero tacche o crepe
oppure nel caso in cui fosse gia stato
raggiunto il limite di usura, & necessario
sostituirle.

e Riaffilare il tagliente delle lame con un
angolo di affilatura di 30° .

o Affilare le lame in senso contrario al
tagliente.

e Dopo l'affilatura rimuovere
eventualmente la bava presente sul
tagliente con un foglio di carta abrasiva
a grana fine.

e Durante il montaggio della lama
attenersi alle coppie di serraggio nella
sezione "Inversione delle lame".

11.4 Manutenzione della cinghia 2
trapezoidale 19

Intervallo di manutenzione:
ogni 10 ore di lavoro

Eseguire un controllo visivo della cinghia
trapezoidale per accertarsi che non sia
usurata e danneggiata ed eventualmente
sostituirla.

Controllare la tensione della cinghia
trapezoidale ed eventualmente registrarla.

o | Una tensione insufficiente aumenta

1 | I'usura della cinghia trapezoidale,
una tensione eccessiva puo
causare danni ai cuscinetti.
Nel caso in cui non si
possedessero le necessarie
conoscenze per controllare e
registrare la cinghia trapezoidale, &
necessario che tali operazioni siano
eseguite da personale qualificato.

Controllo della tensione della cinghia
trapezoidale:

e Staccare il cappuccio candela di
accensione.

e Allentare le viti (1) ma non svitarle
completamente (rimangono sulla
lamiera di protezione della cinghia) e
rimuovere la lamiera di protezione della
cinghia (2).

e Con il pollice premere il punto della
cinghia tra le due pulegge della cinghia
trapezoidale.

La cinghia trapezoidale deve poter
essere schiacciata di circa 10 mm.

Registrazione della tensione della
cinghia trapezoidale:

e Allentare I'avvitamento del motore (non
in figura):
Allentare le 3 viti del fissaggio motore,
ma non svitarle completamente,
esercitando una pressione contraria sui
dadi del lato superiore.

e Tensionamento della cinghia
trapezoidale ruotando il dado di
registrazione (3).
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e Dopo la registrazione serrare
nuovamente le viti di fissaggio del
motore e montare la lamiera di
protezione della cinghia.

11.5 Cambio olio motore =2
20

Intervallo di manutenzione:

Gli intervalli raccomandati per il cambio
dell’olio e le informazioni sull’'olio motore
da usare nonché la capacita serbatoio olio
prescritta per un cambio dell'olio sono
disponibili nelle istruzioni d’'uso per il
motore a combustione.

Tappo di scarico dell’olio:

e Allentare le viti (1) ma non svitarle
completamente (rimangono sulla
lamiera di protezione della cinghia) e
rimuovere la lamiera di protezione della
cinghia (2).

e Svitare il tappo di scarico dell'olio (3) e
scaricare I'olio motore.

e Rimontare il tappo di scarico
dell'olio (3) e rifornire con olio motore
nuovo. Montare la lamiera di protezione
della cinghia (2).

11.6 Rimessaggio e pausa invernale

Conservare il biotrituratore da giardino in
un locale asciutto, chiuso e con poca
polvere. Assicurarsi che I'apparecchio sia
fuori dalla portata di bambini.

Riporre il biotrituratore da giardino solo in
un ottimo stato di funzionamento e con
I'imbuto di caricamento montato.
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Se il biotrituratore da giardino dovesse
rimanere fermo per molto tempo (pausa
invernale), attenersi ai seguenti punti:

e Pulire accuratamente tutte le parti
esterne dell'apparecchio.

e Lubrificare o ingrassare bene tutte le
parti mobili.

e Svuotare il serbatoio del carburante e il
carburatore (p. es. lasciando
funzionare il motore a combustione
finché non si esaurisce il carburante).

e Svitare la candela di accensione e
versare circa 3 cm?3 di olio motore
nell'apertura della candela di
accensione sul motore a combustione.
Far girare alcune volte il motore a
combustione senza candela di
accensione.

Pericolo d’incendio!

Tenere lontano il cappuccio
candela di accensione dal foro della
candela (pericolo d'incendio).

e Avvitare di nuovo la candela di
accensione.

e Eseguire il cambio dell'olio (= Istruzioni
per 'uso del motore a combustione).

e Coprire accuratamente il motore a
combustione e conservare
I'apparecchio in un luogo asciutto e non
polveroso, in posizione dritta.

12. Minimizzare ’usura ed

evitare danni

Indicazioni importanti sulla
manutenzione e sulla cura del gruppo
di prodotti

Biotrituratore da giardino a benzina

La Societa VIKING declina ogni
responsabilita per danni a cose e persone
causati dall'inosservanza delle indicazioni
contenute nelle presenti istruzioni per
l'uso, in particolare per quanto concerne la
sicurezza, il funzionamento e la
manutenzione dell’apparecchio, oppure
dall’utilizzo di componenti e pezzi di
ricambio non autorizzati dal costruttore.

Si prega di osservare attentamente le
seguenti informazioni, importanti per la
prevenzione di eventuali danni o di
un'usura eccessiva del proprio
apparecchio VIKING:

1. Parti soggette ad usura

Alcune parti dell’apparecchio VIKING
sono soggette a normale usura, anche in
caso di uso conforme alle istruzioni, e
vanno pertanto sostituite per tempo a
seconda del tipo e della durata d’impiego.

Si tratta per esempio di:

— Lama

Disco portalame

Cinghia trapezoidale

2. Rispetto delle indicazioni contenute
nelle presenti istruzioni per I'uso

L’uso, la manutenzione e il rimessaggio
degli apparecchi VIKING devono essere
effettuati con cura, cosi come descritto
nelle presenti istruzioni per 'uso. L’utente
e direttamente responsabile di tutti i danni
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derivanti dall’inosservanza delle istruzioni
per I'uso, della sicurezza e della
manutenzione.

Cio vale in modo particolare in caso di:
— Uso improprio del prodotto.

— Impiego di carburanti e lubrificanti non
autorizzati da VIKING (per lubrificanti,
benzina e olio motore vedere le
istruzioni per l'uso del motore a
combustione).

— Modifiche al prodotto non autorizzate
da VIKING.

— Uso di componenti, attrezzi accessori o
attrezzi di taglio non autorizzati da
VIKING.

— Impiego del prodotto per manifestazioni
0 gare sportive.

— Danni indiretti derivanti dall’'uso del
prodotto con componenti difettosi.

3. Lavori di manutenzione

Tutti i lavori elencati nel paragrafo
"Manutenzione" vanno eseguiti
periodicamente.

Nel caso in cui 'utente non fosse in grado
di effettuare questi lavori di manutenzione,
dovra rivolgersi ad un rivenditore
specializzato.

VIKING consiglia di far eseguire lavori di
manutenzione e riparazione solo da un
rivenditore specializzato VIKING.

Ai rivenditori specializzati VIKING
vengono offerti corsi di formazione e
ricevono informazioni tecniche aggiornate
regolarmente.

Se non si effettuano tali lavori, potrebbero
insorgere danni di cui l'utente € il diretto
responsabile.

Questi comprendono anche:
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— Danni derivanti da corrosione o da un
rimessaggio inadeguato.

— Danni diretti e indiretti derivanti dall’'uso

di parti di ricambio non originali VIKING.

— Danni derivanti da lavori di riparazione
e manutenzione non eseguiti nelle
officine di rivenditori specializzati
autorizzati.

13. Trasporto

Pericolo di lesioni!

Prima del trasporto leggere
attentamente il capitolo "Per la
vostra sicurezza", in particolare il
capitolo "Trasporto
dell'apparecchio" ed attenersi a
quanto prescritto. (= 4.4)

13.1 Traino o spinta del 2
biotrituratore da giardino 21

e Afferrare il biotrituratore da
giardino sulla parte superiore
imbuto (1) e ribaltarlo all'indietro.

e E possibile spostare il biotrituratore da
giardino tirandolo o spingendolo
lentamente (a passo d'uomo).

13.2 Sollevamento o trasporto =2
del biotrituratore da giardino 22

sollevare il biotrituratore da giardino
in minino due persone. Indossare,
nello specifico, indumenti di
protezione che coprano
completamente le braccia e la parte
superiore del corpo.

2 A causa del notevole peso

e Per sollevare afferrare il biotrituratore
da giardino a destra sulla scocca e a
sinistra sotto il motore a combustione.

13.3 Trasporto del biotrituratore
da giardino su una superficie di 23
carico

e Trasportare il biotrituratore da giardino
su superfici di carico esclusivamente in
posizione dritta.

e Fissare I'apparecchio con appositi
elementi di ancoraggio per impedirne lo
spostamento. Fissare le corde o cinghie
sul supporto ruota (1) oppure
sull'imbuto di caricamento (2).

14. Ricambi standard

Disco portalame completo
6903 700 5101

Lama reversibile (2 pz.)
6903 702 0101

Cinghia trapezoidale

6001 704 2100
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15. Schema elettrico

1 Motore a combustione
Interruttore di sicurezza

3 Morsetto con connessioni a vite

BK Nero

BR Marrone

BL Blu

16. Tutela dell’ambiente

Il materiale triturato non va
eliminato nella spazzatura, ma
trasformato in compostaggio.

Gli imballaggi, I'apparecchio e
gli accessori vengono prodotti
con materiali riciclabili e come tali vanno
smaltiti.

Lo smaltimento differenziato ed ecologico
dei residui di materiali favorisce il
riciclaggio di sostanze preziose. Per
questo motivo I'apparecchio, al termine
della sua durata operativa, deve essere
consegnato insieme ad utensili ed
apparecchi dello stesso tipo ad un centro
di raccolta per lo smaltimento.

17. Dichiarazione di
conformita CE del

costruttore

Il produttore,

04782169901 D - IT

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che la macchina

Macchina per sminuzzare residui di piante
con motore a benzina (GB)

Marchio di fabbrica: VIKING
Modello: GB 370.2S
N. di identificazione 6001

serie

e conforme alle seguenti direttive CE:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Il prodotto € stato progettato in conformita
alle seguenti norme:
EN 13683

Procedimento di valutazione della
conformita applicato:
Allegato V (2000/14/EC)

Nome e indirizzo degli uffici interessati
menzionati:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Redazione e conservazione della
documentazione tecnica:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

L'anno costruttivo e il numero di serie sono
indicati sulla targhetta modello
dell'apparecchio.

Rumorosita misurata:
97,4 dB(A)

Rumorosita garantita:
102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (AAAA-MM-GG)

VIKING GmbH

/,_ %;mm maku

Sven Zimmermann

Responsabile reparto
costruzione/progettazione

18. Dati tecnici

Marchio di fabbrica: VIKING
Modello: GB 370.2S
N. di serie: 6001

Motore a combu-
stione a 4 tempi

Tipo di motore a
combustione:

Modello: Briggs&Stratton
Serie 850

Potenza nominale a

numero di giri 3,3 -3000

nominale: kW — giri/min

Cilindrata: 190 ccm

Dispositivo di Avviamento a

avviamento: strappo

Serbatoio 1,11

carburante:

Comando disposi-

tivo di taglio: Continuo

Conforme alla direttiva 2000/14/EC:

Rumorosita garan-
tita Lyag 102 dB(A)

Conforme alla direttiva 2006/42/EC:
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Livello di pressione
acustica sul posto di

lavoro Lpa 90 dB(A)
Fattore di incertezza 4 dB(A)
Coppia di serraggio

Set lame: 52 -60 Nm
Coppia di serraggio

Lama reversibile: 22 —28 Nm
Lu./La./A.: 128/77/140 cm
Peso: 45 kg

19. Risoluzione guasti

L Vedere le istruzioni per l'uso del
motore a combustione.

% Rivolgersi eventualmente ad un riven-
ditore specializzato VIKING.

Guasto:
Il motore a combustione non funziona

Possibile causa:

— Imbuto di caricamento non chiuso
correttamente

— Disco portalame bloccato

— Serbatoio vuoto; condotto carburante
intasato

— Carburante nel serbatoio vecchio,
sporco o di cattiva qualita

— Cappuccio candela di accensione
staccato; cavo di accensione fissato in
modo errato sul cappuccio

— Filtro dell’aria sporco

— Candela di accensione imbrattata o
danneggiata; distanza degli elettrodi
errata
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— Motore a combustione "ingolfato" a
causa di ripetuti tentativi di accensione

Rimedio:

— Chiudere correttamente I'imbuto di
caricamento e serrare (= 7.7)

— Rimuovereiresidui di materiale triturato
dalla scocca (Attenzione: prima
staccare il cappuccio candela di
accensione)

— Rabboccare il carburante; pulire i
condotti carburante (= 7.9)

— Usare sempre carburante di marca, di
produzione recente, benzina normale
senza piombo e pulire il carburatore
(= 7.9)

— Collegare il cappuccio candela di
accensione e controllare il
collegamento tra il cavo di accensione e
il cappuccio EJl %

— Pulizia del filtro dell'aria [ %

— Pulire la candela di accensione oppure
sostituirla; registrare la distanza degli
elettrodi [ %«

— Svitare la candela di accensione e
asciugarla, tirare piu volte il cavo di
avviamento con la candela di
accensione staccata (leva acceleratore
sulla posizione STOP)

Guasto:
Il motore a combustione diventa molto
caldo

Possibile causa:

— Alette di raffreddamento imbrattate

— Livello dell’'olio nel motore a
combustione troppo basso

— La superficie del motore a combustione
e coperta di materiale triturato

Rimedio:

— Pulire le alette di raffreddamento
(= 11.2)

— Rabboccare I'olio motore (= 7.9)

— Rimuovere il materiale triturato dal
motore a combustione

Guasto:
Mancato inserimento del materiale da
triturare

Possibile causa:
— Lame smussate o non affilate
correttamente

Rimedio:

— Invertire le lame o riaffilare; durante
I'affilatura attenersi all'angolo di
affilatura di 30° (= 11.3) %

Guasto:
Resa di triturazione ridotta

Possibile causa:

— Lame non affilate

— Lame affilate non correttamente
— Disco portalame curvato

Rimedio:

— Affilare le lame oppure sostituirle
(= 11.3) ¥

— Affilare correttamente le lame (= 11.3)
X

— Controllare visivamente il disco
portalame ed eventualmente sostituirlo
(= 7.6)

Guasto:
Forti vibrazioni durante il funzionamento,
rumorosita anormale, battiti

Possibile causa:
— Disco portalame o lame difettosi
— Fissaggio motore allentato
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— Viti allentate Il rivenditore conferma, negli appositi
campi prestampati, I'esecuzione dei lavori
di servizio.

DE

Rimedio:

— Controllare i dischi portalame, le lame,
I'albero lame, le viti, i dadi, i dischi e i
cuscinetti del dispositivo di taglio, ed
eventualmente riparare % . .

— Serrare le viti del fissaggio del motore >ﬂ Data del prossimo Servizio
X

— Controllare che le viti siano
correttamente in sede ¥

[ Servizio eseguito il

EN

24
T

20. Programma Assistenza

Tecnica

20.1 Conferma di consegna m
Modello: E
Codice di serie:

IRl RN EN Q
Z

Data: | | L |l |
>
n
T
<
o

Prossima revisione

Data: | |l |l | _I
o

20.2 Conferma dell'esecuzione =2 (7'.)

del servizio 25

In caso di lavori di manutenzione, v

consegnare le presenti istruzioni per 'uso 0

al rivenditore autorizzato VIKING.

2
I
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Estimada cliente, estimado cliente:

Muchas gracias por haber adquirido uno
de los equipos de calidad de la marca
VIKING.

Este producto ha sido fabricado con la
tecnologia mas avanzada y bajo
numerosas medidas de control de calidad,
porque soélo si usted queda satisfecho con
su equipo habremos conseguido nuestro
objetivo.

Si tuviera alguna consulta acerca de su
equipo, dirijase por favor a su Distribuidor
especializado o directamente a nuestra
empresa.

Le deseamos la mayor satisfacciéon con
su nuevo equipo VIKING.

s b

Dr. Peter Pretzsch

Gerencia

Acerca de este manual de
instrucciones

Informacién general
Instrucciones para leer el manual
Descripcion del equipo
Para su seguridad
Informacién general

Repostaje: manipulacion de
gasolina

Ropa y equipamiento de trabajo
Transporte del equipo

Antes del trabajo

Durante el trabajo
Mantenimiento y reparaciones

Almacenamiento durante largos
periodos de inactividad

Eliminacién
Descripcién de los simbolos
Contenido del suministro
Preparar el equipo para el servicio
Montar la tolva de expulsion
Montar ruedas y bastidor
Montar el deflector
Abrir y cerrar el deflector
Montar el disco de cuchillas
Desmontar el disco de cuchillas
Montar la tolva de llenado
Desmontar la tolva de llenado
Combustible y aceite del motor
Indicaciones para el trabajo
Zona de trabajo del usuario

¢ Qué materiales se pueden
triturar?

104
104
104
104
104
104

105
106
106
106
107
109

110
110
110
111
112
112
112
112
112
112
112
113
113
113
113
113

113

¢ Qué materiales no se pueden
triturar?

Diametro maximo de las ramas
Llenado de la biotrituradora
Carga correcta del equipo

Dispositivos de seguridad
Parada de motor
Cubiertas protectoras

Poner el equipo en servicio
Arrancar el motor de combustién
Apagar el motor de combustion
Triturar

Mantenimiento
Motor de combustion
Limpiar el equipo
Mantenimiento de la cuchilla
Mantener la correa trapezoidal
Cambiar el aceite de motor
Almacenamiento y parada invernal

Reducir el desgaste y prevenir
dafios

Transporte

Arrastrar o empujar la
biotrituradora

Levantar o transportar la
biotrituradora

Transportar la biotrituradora sobre
una superficie de carga

Piezas de recambio habituales
Esquema de conexiones
Proteccion del medio ambiente

Declaracién de conformidad CE
del fabricante

Datos técnicos

Localizacién de anomalias

Plan de mantenimiento
Confirmacion de entrega
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Confirmacion de servicio técnico 120

2. Acerca de este manual de

instrucciones

2.1 Informacioén general

Este manual de instrucciones es un
manual original del fabricante en
conformidad con la directiva 2006/42/EC.

VIKING desarrolla continuamente su
gama de productos, por lo que nos
reservamos el derecho de modificar los
componentes suministrados en cuanto a
forma, técnica y equipamiento.

Por consiguiente, las indicaciones e
ilustraciones contenidas en este manual
no constituyen compromiso contractual
alguno.

Este manual de instrucciones esta
protegido por derechos de autor. Quedan
reservados todos los derechos, sobre todo
el derecho a la reproduccién, traduccién y
a la elaboracion con sistemas
electrénicos.

2.2 Instrucciones para leer el manual

Las figuras y los textos describen
determinados pasos de manejo.

Todos los simbolos que se encuentran en
el equipo se explican en este manual de
instrucciones.

Direccion visual:

Direccién visual durante el uso izquierda
y derecha en el manual de instrucciones:
El usuario esta situado detras del equipo
(posiciéon de trabajo).

104

Referencias a capitulos:

Se hace referencia a los capitulos y
subcapitulos correspondientes que
contienen mas informacioén con una
flecha. El siguiente ejemplo muestra una
referencia a un capitulo: (= 7.1)

Identificacion de parrafos de texto:

Las instrucciones descritas pueden
identificarse como en los siguientes
ejemplos.

Pasos de manejo del equipo que
requieren la intervencién del usuario:

o Afloje el tornillo (1) con un

destornillador, accione la palanca (2) ...

Enumeraciones generales:

— Utilizacién del producto en eventos
deportivos 0 en campeonatos

Texto con significado adicional:

Los fragmentos de texto con un significado
adicional tienen asignado uno de los
simbolos descritos a continuacion para

destacarlos en el manual de instrucciones.

iPeligro!

Riesgo de accidente y de sufrir
lesiones personales graves. Es
necesario evitar hacer algo o
atenerse a un comportamiento
determinado.

jAdvertencia!
A Peligro de lesiones personales. Es

necesario atenerse a un
comportamiento determinado para
evitar sufrir lesiones personales.

jAtencion!
Es posible evitar dafios materiales

o lesiones leves comportandose de
una manera determinada.

® Nota

1 | Informacién relativa al uso éptimo
del equipo evitando posibles
manejos erréneos.

Texto con relacién a las ilustraciones:

Al inicio del manual de instrucciones se
encuentran las ilustraciones explicativas
del uso del equipo.

El simbolo de la cdmara sirve para 2
vincular las ilustraciones de las 1
diferentes paginas con el texto
correspondiente del manual.

3. Descripcion del equipo

Tolva de llenado

Motor de combustion

Pipa de bujia

Rueda

Pie de rueda

Canal de expulsién

Tornillos de cierre

Acelerador

Placa de modelo con nimero de serie

W 0O NO UV A WN=

4. Para su seguridad

4.1 Informacién general

Al trabajar con el equipo, el
cumplimiento de estas
prescripciones preventivas de
accidentes es imprescindible.
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Antes de la primera puesta en
servicio lea atentamente el
manual de instrucciones
completo. Conserve
cuidadosamente el manual de
instrucciones para su uso posterior.

Tenga en cuenta las indicaciones de
utilizacién y mantenimiento, que puede
consultar en el manual de instrucciones
suministrado separadamente para el
motor de combustion.

Estas medidas de precauciéon son una
garantia para su seguridad. No obstante,
esta enumeracién no es concluyente.
Utilice el equipo siempre con sentido
comun y de forma responsable y tenga en
cuenta que el usuario es el responsable en
caso de accidentes que afecten a terceras
personas o a sus propiedades.

Familiaricese con los elementos de

mando y con el uso apropiado del equipo.

El equipo s6lo debe ser utilizado por
personas que hayan leido el manual de
instrucciones y que estén familiarizadas
con la manipulacion del equipo. Antes de
la primera puesta en servicio, el usuario
debe preocuparse de recibir indicaciones
técnicas y practicas por personas
especializadas. El vendedor u otro experto
debe aclarar al usuario como debe
utilizarse el equipo.

En esta instruccién, se deberia poner en
conocimiento del usuario que para trabajar
con el equipo son necesarias atencién y
una concentracién maxima.

iPeligro de muerte por asfixia!
Peligro de asfixia para los nifios al
jugar con el material de embalaje.
Mantener el material de embalaje
fuera del alcance de los nifios.

0478 216 9901 D - ES

El equipo y todos sus componentes sélo
pueden entregarse o prestarse a personas
gue estén familiarizadas con este modelo
y su manejo. El manual de instrucciones
es parte del equipo y debe entregarse
siempre junto con el equipo.

Sélo utilice el equipo descansado y en
perfecto estado fisico y psiquico. Si
padece algun trastorno de salud, deberia
consultar con su médico para ver si puede
trabajar con el equipo. No se debera
trabajar con el equipo después de tomar
alcohol, drogas o medicamentos que
afecten a la capacidad de reaccion.

Nunca debera permitirse que este equipo
sea utilizado por nifios, por personas con
discapacidades fisicas, mentales o
sensoriales o con experiencia y
conocimientos insuficientes, o bien por
personas que no estén familiarizadas con
las instrucciones.

Nunca permita que el equipo sea utilizado
por nifios ni adolescentes menores de 16
afos. Es posible que normativas locales
determinen la edad minima del usuario.

Atencion: jpeligro de accidente!

Las biotrituradoras VIKING son
adecuadas para desmenuzar ramaje y
restos de plantas. Cualquier otro uso no
esta autorizado y podria ser peligroso o
causar dafios al equipo.

La biotrituradora no puede utilizarse (esta
relacién es orientativa):

— para otros materiales (p. ej. vidrio,
metal).

— para trabajos que no estén descritos en
este manual de instrucciones.

para la produccién de alimentos (p. ;.
para triturar hielo, mezcladura).

Por motivos de seguridad se prohibe toda
modificacién en el equipo, excepto el
montaje correcto de accesorios
autorizados por VIKING, y ello conlleva
ademas la pérdida de los derechos de
garantia. En su Distribuidor Especializado
VIKING encontrara mas informacién sobre
accesorios autorizados.

De manera particular, esta prohibido
realizar cualquier tipo de modificaciéon en
el equipo con el fin de aumentar la
potencia o el régimen del motor eléctrico o
de combustion.

No esta permitido transportar objetos,
animales o personas, especialmente
nifios, con el equipo.

Debe tenerse un especial cuidado al
utilizar el equipo en zonas publicas,
parques, instalaciones deportivas, vias
publicas y en explotaciones agricolas y
forestales.

4.2 Repostaje: manipulacion de
gasolina

iPeligro de muerte!
La gasolina es toxica y altamente
inflamable.

Los combustibles sélo deben
almacenarse en los recipientes (bidones)
previstos y homologados para ello. Los
tapones de los depositos deben
enroscarse y apretarse siempre de
manera correcta. Los dispositivos de
cierre defectuosos deben ser sustituidos
por motivos de seguridad.

Nunca utilice botellas de bebidas ni
recipientes similares para eliminar o
almacenar materiales necesarios para la
produccién, como p. €j., combustible.
Alguien podria ser inducido a beber de
dichos recipientes, especialmente nifios.

105

FR EN DE

NL

SK SL PL DA Fl SV NO

HU



Mantenga alejada la gasolina

de chispas, llamas abiertas,

llamas permanentes, fuentes de

calor y otros focos de ignicion.
iNo fume!

Llene el depésito siempre al aire libre y no
fume nunca durante el repostaje.

Antes de repostar apague el motor de
combustion y déjelo enfriar.

La gasolina debe repostarse antes de
arrancar el motor de combustion. No abrir
el tapon del depésito ni repostar gasolina
con el motor de combustiéon en marcha o
con la maquina caliente.

iNo sobrellenar el depésito
de combustible!

No llenar el depoésito de
combustible jamas hasta por
encima del borde inferior de la =]
boca de llenado, para que el x
combustible tenga espacio para
expandirse.

Observar también las indicaciones del

manual de instrucciones del motor de
combustion.

Si se ha derramado gasolina, limpie
primero la superficie manchada antes de
arrancar el motor de combustiéon. No
intente arrancar el equipo hasta que se
hayan disipado los vapores de gasolina
(seque el liquido con un pafio).

El combustible derramado debe limpiarse
siempre.

Debe cambiarse si su ropa resulta
manchada de combustible.

No guarde nunca una maquina con
gasolina en el depoésito dentro de un
edificio. Los vapores de gasolina que se
forman se pueden inflamar al entrar en
contacto con fuego o chispas.
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Si hay que vaciar el depésito, hagalo al
aire libre.

4.3 Ropa y equipamiento de trabajo

Durante el trabajo debe llevarse
@ Siempre un calzado resistente
[ ] . .
con suela antideslizante. Nunca
trabaje descalzo o, por ejemplo, con
sandalias.

Durante el trabajo y
especialmente también en los
trabajos de mantenimientoy en

el transporte del equipo deben
llevarse siempre guantes resistentes.
m proteccién auditiva. LIévelas
puestas el tiempo de la tarea.

Para trabajar con el equipo
debe llevarse ropa adecuada y
ajustada al cuerpo, es decir, un

mono de trabajo, no un mandil.
Durante el trabajo con el equipo no se
debe llevar bufanda, ni corbata, joyas,
colgantes, o ropa que se pueda enganchar
en la maquina.

Durante el trabajo llevar
siempre gafas de proteccion y

(&

Durante todo el tiempo de trabajo y para
todos los trabajos en el equipo debe
recogerse el pelo largo y asegurarlo
(pafiuelo, gorra, etc.).

4.4 Transporte del equipo

Trabaje sélo con guantes para evitar sufrir
lesiones al tocar componentes del equipo
calientes o con cantos afilados.

No transportar el equipo con el motor de
combustiéon en marcha. Antes del
transporte, desconectar el motor de
combustién, esperar a que se detengan
las cuchillas y retirar la pipa de bujia.

Transportar el equipo Unicamente con el
motor de combustion frio y sin
combustible.

Transporte el equipo Unicamente con la
tolva de llenado montada correctamente.
iPeligro de lesiones por cuchillas al
descubierto!

Tenga en cuenta el peso del equipo,
especialmente al tumbarlo.

Utilice medios auxiliares de carga
adecuados (rampas, mecanismos de
elevacion).

Fijar el equipo en la superficie de carga
con medios de sujecién de dimensiones
suficientes (correas, cuerdas, etc.),
utilizando los puntos de fijaciéon descritos
en este manual de instrucciones. (= 13.3)

Empujar o tirar del equipo sélo a paso
normal. iNo remolcarlo!

Para el transporte del equipo observe las
normativas legales regionales, en especial
las que atafien al aseguramiento de la
cargay al transporte de objetos en
superficies de carga.

4.5 Antes del trabajo

Debe garantizarse que sélo trabajen con
el equipo personas que conocen el
manual de instrucciones.

Antes de poner en servicio el equipo hay
que comprobar la estanqueidad del
sistema de combustible, especialmente
sus partes visibles, como p. ej. el depésito,
el tapon del depésito y las uniones de
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mangueras. Si se constata alguna fuga o
dafo no se debe poner en marcha el
motor de combustion — jPeligro de
incendio!

Encargar la reparacién del equipo a un
establecimiento especializado antes de
ponerlo en servicio.

Respete las normas locales para los
horarios de trabajo de equipos de
jardineria con motor de combustién o
motor eléctrico.

Antes de la utilizacién del equipo deben
sustituirse todas las piezas defectuosas,
gastadas o dafladas. Las indicaciones de
peligro y advertencia del equipo ilegibles o
dafiadas deben ser sustituidas. Su
Distribuidor especializado VIKING tiene a
su disposicién adhesivos de repuesto y
todas las demas piezas de recambio.

Comprobar antes de la puesta en servicio:

— que las cubiertas y los dispositivos de
proteccion se encuentren en su
posiciéon de montaje y en perfecto
estado,

— que todos los componentes
conductores de combustible del motor
de combustion estén montados y en
correcto estado (estancos),

— que el depésito esté en correcto estado
(estanco),

— que la carcasay el dispositivo de corte
(cuchillas, eje de cuchillas, discos de
cuchillas, etc.) no estén desgastados ni
dafiados,

— que no haya material triturado dentro
del equipo y que la tolva de llenado esté
vacia,
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— que todos los tornillos, tuercas y el
resto de los elementos de fijacion estén
montados y apretados firmemente.
Apretar los tornillos y tuercas que se
hayan aflojado antes de la puesta en
servicio (prestar atencién a los pares de
apriete).

Utilice el equipo Unicamente al aire libre y
alejado de paredes o de otros obstaculos
rigidos para reducir el peligro de lesiones
y de dafios materiales (objetos que
puedan impedir que el usuario se aparte,
objetos que puedan sufrir roturas de
cristales, vehiculos que puedan sufrir
aranazos, etc.).

El equipo debe encontrarse de forma
estable sobre una superficie llana y firme.

No utilizar el equipo en una superficie
pavimentada o con gravilla esparcida, ya
gue el material expulsado o arremolinado
podria causar lesiones.

Antes de cada puesta en marcha
compruebe que el equipo esté
correctamente cerrado. (= 7.7)

Los dispositivos de seguridad y de mando
instalados en el equipo por el fabricante no
deben retirarse ni anularse.

4.6 Durante el trabajo
® No trabajar nunca el césped
I cuando haya animales o
© personas (especialmente
nifos) en la zona de peligro.

No trabaje con el equipo en caso de lluvia,
tormenta y sobre todo cuando haya peligro
de rayos.

El suelo mojado aumenta el riesgo de
accidentes debido a una menor
adherencia.

Se debe trabajar con especial precaucion
para no resbalar. Si es posible, evitar
utilizar el equipo sobre suelo mojado.

Trabaje s6lo con luz diurna o buena luz
artificial.

La zona de trabajo debe mantenerse
limpia y en orden durante todo el tiempo
de funcionamiento. Retirar los objetos que
pudieran ser causa de tropiezo, como por
ejemplo piedras, ramas, cables, etc.

El usuario no debe encontrarse en una
posicién mas elevada que la de la
maquina.

Gases de escape:

iPeligro de muerte por

A intoxicacion!
En caso de sufrir malestar, dolor de
cabeza, trastornos visuales (por
ejemplo, reduccién del campo
visual), trastornos auditivos,
mareos o pérdida de la capacidad
de concentracién, detenga
inmediatamente el trabajo con el
equipo. Estos sintomas pueden ser
causados, entre otras razones, por
elevadas concentraciones de
gases de escape.

Elequipo despide gases téxicos

cuando el motor de combustién

esta en marcha. Estos gases

contienen monoxido de
carbono, un gas venenoso inodoro e
incoloro, asi como otras substancias
peligrosas. El motor de combustiéon nunca
debe ponerse en marcha en recintos
cerrados o mal ventilados.

El equipo ha de ser posicionado de
manera que no haya que trabajar en
direccion contraria a los gases de escape.
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Arranque:

Poner el equipo en una posicion estable y
colocarlo erguido antes de arrancarlo.
Bajo ninguna circunstancia debe ponerse
en funcionamiento el equipo en posicion
horizontal.

No tirar del cable de arranque si el equipo
no esta cerrado correctamente y las
cuchillas estan al descubierto.

iPeligro de lesiones por las cuchillas en
rotacion!

Arrancar el equipo con cuidado — Seguir
las instrucciones del capitulo "Poner el
equipo en servicio" (= 10.1). El peligro de
lesionarse queda reducido si se arranca
siguiendo estas instrucciones.

iPeligro de lesiones!

Si el cable de arranque salta rapidamente
hacia atras, la mano y el brazo se tiraran
hacia el motor de combustiéon mas
rapidamente de lo que el cable pueda
soltarse. Esta accién de retroceso puede
provocar fracturas 6seas, magulladuras y
torceduras.

Al arrancar el motor de combustién o
conectar el motor eléctrico, no hay que
situarse delante de la abertura de
expulsion. Al arrancarla o conectarla, la
biotrituradora debe estar completamente
vacia. De lo contrario, el material triturado
podria salir despedido y provocar
lesiones.

El equipo no debe volcarse durante el
arranque.

Puesta en servicio:

g iPeligro de lesiones!

No ponga jamas las manos ni los
pies por encima, por debajo o al
lado de elementos en rotacién.
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Con el equipo en marcha, no colocar
nunca la cara ni ninguna otra parte del
cuerpo por encima de la tolva de llenado ni
delante de la abertura de expulsion.
Mantenga siempre una distancia
suficiente entre la cabeza / el cuerpo y la
abertura de llenado.

Nunca introduzca las manos ni

otras partes del cuerpo nila ropa

en la tolva de llenado o en el

canal de expulsién. Existe un
alto riesgo de sufrir lesiones en los ojos, la
cara, los dedos, las manos, etc.

Mantenga siempre el equilibrio y una
posicion segura. No se incline hacia
delante.

El usuario debe situarse en la zona de
trabajo descrita para introducir el material.
Manténgase durante todo el tiempo de
funcionamiento siempre en la zona de
trabajo y nunca en la zona de expulsion.
(= 8.1)

iPeligro de lesiones!

Durante el funcionamiento del equipo el
material triturado puede salir despedido
hacia arriba. Por eso lleve gafas de
proteccién y mantenga la cara alejada de
la abertura de llenado.

No inclinar nunca el equipo mientras esté
funcionando el motor de combustién o el
motor eléctrico.

Si el equipo vuelca durante el
funcionamiento, apagar inmediatamente
el motor de combustion y retirar la pipa de
bujia.

Asegurese de que no se acumule material
triturado en el canal de expulsién, ya que
ello podria provocar un mal resultado de
triturado o rebotes de material a través de
la tolva de llenado.

Al llenar la biotrituradora preste especial
atencién a que no se introduzcan cuerpos
extrafios como piezas metadlicas, piedras,
plasticos, cristales, etc. en la camara de
triturado, puesto que podrian provocar
dafos y rebotes del material que se
encuentra en la tolva de llenado.

Por este motivo, elimine también cualquier
obstruccion.

Al llenar la biotrituradora con ramas
pueden producirse rebotes. jUtilizar
guantes!

Apagar el motor de combustion:

— antes de inclinar, empujar o arrastrar el
equipo,

— antes de aflojar los tornillos de cierre
para abrir el equipo,

— antes de repostar combustible.
Repostar tnicamente con el motor frio.
iPeligro de incendio!

£\ Preste atencion a la inercia de
{ ) la herramienta de corte, que

\a_7 seguira girando algunos
STOP segundos antes de pararse.

Apague el motor de
combustion, retire la pipa de bujia y
espere a que se detengan completamente
todas las herramientas rotatorias:

— antes de dejar el equipo desatendido,
— antes de levantar y sostener el equipo,
— antes transportar el equipo,

— antes de eliminar bloqueos u
obstrucciones en la unidad de corte, en
la tolva de llenado o en el canal de
expulsioén,

— antes de realizar trabajos en la unidad
de corte,
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— antes de revisar o limpiar el equipo y
antes de realizar cualquier trabajo en el
mismo.

Si la herramienta de corte entrase en
contacto con cuerpos extrafios, la
maquina produjera ruidos anormales o
vibrase de forma alarmante, apague
inmediatamente el motor y deje que el
equipo se detenga. Retire la pipa de bujia
antes, quite la tolva de llenado y realice los
siguientes pasos:

— Compruebe el equipo, especialmente la
existencia de dafios en la unidad de
corte (cuchilla, disco de cuchillas,
tornillo de cuchilla), y encargue la
reparacion necesaria a un técnico
cualificado antes de volver a arrancar el
motor y trabajar con el equipo.

— Compruebe la buena fijaciéon de todos
los componentes de la unidad de corte
y reapriete los tornillos en caso
necesario (tenga en cuenta los pares
de apriete).

— Haga que las piezas dafiadas sean
reparadas o sustituidas por piezas de
las mismas caracteristicas por un
técnico especialista.

4.7 Mantenimiento y reparaciones

Antes de comenzar los trabajos de
limpieza, ajuste, reparacién y
mantenimiento:

e Colocar el equipo sobre un suelo firme
y llano,

e Apagar el motor de combustion y dejar
que se enfrie,

e Retirar la pipa de bujia.

1 =
i)
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Atencion: jpeligro de lesiones!

La pipa se debe mantener alejada de la
bujia, pues una chispa de encendido
involuntaria puede producir un incendio o
una descarga eléctrica.

Un contacto involuntario de la bujia de
encendido con la pipa puede hacer que el

motor de combustién arranque sin querer.

Dejar que el equipo se enfrie,
especialmente antes de trabajar en la
zona del motor de combustion, del
colector de escape y del silenciador. Se
pueden alcanzar temperaturas de 80° Cy
superiores. jPeligro de quemaduras!

El contacto directo con aceite de motor
puede ser peligroso, ademas el aceite de
motor no debe derramarse.

VIKING recomienda encargar a un
Distribuidor especializado VIKING el
relleno de aceite de motor o un cambio de
aceite de motor.

Limpieza:

Tras el trabajo, debe limpiarse
concienzudamente todo el equipo.
(= 11.2)

Nunca utilice equipos de limpieza a alta
presién ni limpie el equipo bajo agua
corriente (p. ej., con una manguera de
jardin).

No utilice productos de limpieza agresivos.
Estos pueden dafar el plastico y el metal,
lo que podria afectar al funcionamiento
seguro de su equipo VIKING.

Para evitar un peligro de incendio, la zona
de las aberturas y aletas de refrigeraciony
la zona del escape deben mantenerse
libres de hierba, paja, musgo, hojas y
grasa, entre otras cosas.

Trabajos de mantenimiento:

Soélo pueden realizarse los trabajos de
mantenimiento descritos en este Manual
de instrucciones; todos los demas trabajos
deben ser realizados por un Distribuidor
especializado.

En caso de que no disponga de los
conocimientos y de los medios auxiliares
necesarios, péngase siempre en contacto
con un Distribuidor especializado.
VIKING recomienda la realizacién de los
trabajos de mantenimiento y reparacion
exclusivamente por el servicio técnico de
un Distribuidor especializado VIKING.
Los Distribuidores especializados VIKING
reciben formacion e informacion técnica
regularmente.

Utilice tnicamente herramientas,
accesorios 0 acoples que estén
autorizados por VIKING para este equipo
o piezas técnicamente equivalentes. En
caso contrario, existe riesgo de accidentes
con lesiones personales o dafios en el
equipo. En caso de dudas deberia dirigirse
a un establecimiento especializado.

En lo que respecta a sus caracteristicas,
las herramientas, accesorios y piezas de
recambio originales VIKING estan
adaptadas de forma 6ptima al equipo y a
las necesidades del usuario. Los
recambios originales VIKING se
reconocen mediante la referencia de
recambio VIKING, el logotipo VIKING y en
tal caso por el identificativo de recambio
VIKING. En las piezas mas pequefias es
posible que solamente esté presente este
identificativo.

Por razones de seguridad, los
componentes del sistema de alimentacion
de combustible (la tuberia de combustible,
el paso de combustible, el depésito de
combustible, el tapén del depésito, las
conexiones, etc.) deben comprobarse
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regularmente respecto a la existencia de
dafios y fugas y en caso necesario deben
ser sustituidos por un técnico (VIKING
recomienda los Distribuidores
especializados VIKING).

Mantenga los adhesivos de advertencia e
indicacion siempre limpios y legibles.
Debe sustituir los adhesivos dafiados o
ausentes por nuevos adhesivos originales
que su Distribuidor especializado VIKING
le pone a disposicion. Si un componente
se sustituye por otro nuevo, aseglrese de
que el nuevo componente disponga de los
mismos adhesivos.

Los trabajos en la unidad de corte sélo
deben llevarse a cabo con guantes de
trabajo resistentes y tomando especiales
medidas de precaucién.

Mantenga firmemente apretadas todas las
tuercas, pernos y tornillos, especialmente
todos los tornillos de la unidad de corte,
para que el equipo se encuentre en
condiciones de funcionamiento seguras.

Revise la presencia de desgaste y dafios
en el equipo regularmente, especialmente
antes de almacenar el equipo (p. €j. antes
de la pausa invernal). Por motivos de
seguridad, las piezas desgastadas o
dafiadas deben ser sustituidas
inmediatamente para que el equipo se
encuentre siempre en un estado de
funcionamiento seguro.

Nunca cambie el ajuste basico del motor
de combustién y no supere el régimen de
revoluciones previsto.

En caso de que para los trabajos de
mantenimiento se deban retirar
componentes o dispositivos de proteccién,
es necesario volver a colocarlos
inmediatamente después de forma
correcta.
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4.8 Almacenamiento durante largos
periodos de inactividad

Deje que el motor de combustion se enfrie
antes de guardar el equipo en un lugar
cerrado.

Almacene el equipo con el depésito vacio
y el depésito de reserva de combustible en
un recinto cerrable con llave y bien
ventilado.

Asegurese de que el equipo no pueda ser
utilizado por personas no autorizadas
(p. €j. nifos).

No guarde nunca una maquina con
gasolina en el depoésito dentro de un
edificio. Los vapores de gasolina que se
forman se pueden inflamar al entrar en
contacto con fuego o chispas.

En caso de que el depésito deba vaciarse
(por ejemplo, para una parada prolongada
antes del invierno), este trabajo debe
llevarse a cabo Unicamente al aire libre
(vaciando, por ejemplo, el depésito de
combustible dejando el motor marchando
al ralenti).

Limpiar a fondo el equipo antes de su
almacenamiento (p. €j. en invierno).

Almacenar el equipo Unicamente con la
pipa de bujia retirada.

El equipo debe guardarse en condiciones
de servicio seguras.

La biotrituradora sélo se debe almacenar
con la tolva de llenado montada.
iPeligro de lesiones por cuchillas al
descubierto!

4.9 Eliminacién

Los productos de desecho como el aceite
usado o combustible, los lubricantes,
filtros, baterias usadas y piezas de
desgaste similares pueden perjudicar a
personas, animales y al medio ambiente y,
por tanto, deben eliminarse
correctamente.

Péngase en contacto con su centro de
reciclado o su establecimiento
especializado para recibir informacion
sobre como desechar los productos de
forma correcta. VIKING recomienda los
Distribuidores especializados VIKING.

Asegurese de que el equipo viejo se
deseche correctamente. Inutilice el equipo
antes de desecharlo. Para prevenir
accidentes, retirar especialmente el cable
de encendido, vaciar el depésito de
combustible y purgar el aceite del motor.

iPeligro de lesiones por las cuchillas!
Una biotrituradora que haya alcanzado el
final de su vida (til debe quedarse sin
vigilancia. Asegurese de que el equipo y,
especialmente, todas las cuchillas queden
fuera del alcance de los nifios.

5. Descripcion de los

simbolos

jAtencion!

Lea el manual de instruccio-
nes antes de poner en
marcha el equipo.
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jAtencion!
Elemento giratorio.

iPeligro de lesiones!
iElementos giratorios!

No coloque manos o pies en
las aberturas cuando el
equipo esta en
funcionamiento.

iPeligro de lesiones!
Impida que otras personas
se acerquen a la zona de
peligro.

Extraer la pipa de bujia
antes de realizar
reparaciones.

jAtencion!

El equipo o el dispositivo de
corte sigue funcionando
después de haber apagado
la maquina.
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MIN

MAX

START

iPeligro de lesiones!
No subirse al equipo.

iPeligro de lesiones!
Nunca introduzca las manos
ni otras partes del cuerpo ni
la ropa en la tolva de llenado
o en el canal de expulsién.

jUtilizar proteccién auditiva!
jUtilizar gafas de proteccion!

jUtilizar guantes de trabajo!

Regulacion del
acelerador:

STOP (PARADA)
Apagar el motor de
combustion

MiN

Baja velocidad
MAX

Alta velocidad

START
Posicién de trabajo

6. Contenido del suministro

Pos. Denominacion Unid.
A Tolva de llenado 1
B Equipo basico 1
C Pie de rueda 1

N<XsS<c-HwWmnoOoT O

Denominacion
Deflector

Cubierta de expulsién
Liston

Rueda

Tapacubos

Disco de cuchillas

Tornillo Torx
P5x20

Tuerca M8

Tuerca de seguridad M8
Arandela A8

Arandela A10

Tornillo Torx
P5x50

Tornillo de cabeza redonda
M8x45

Tornillo hexagonal
M10x55

Arandela de seguridad
Tornillo de cierre

Perno de rueda

Perno

Desviador

Anillo distanciador superior
Anillo distanciador inferior
Caperuza de proteccién
Herramienta de montaje
Llave Torx

Llave universal

Manual de instrucciones

Manual de instrucciones
Motor de combustion

Unid.

Ul = NN = —

= NN NN

- A A A a A a NN =
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7. Preparar el equipo para el

servicio

iPeligro de lesiones!

Tenga en cuenta las indicaciones
de seguridad del capitulo "Para su
seguridad" (= 4.).

e Para realizar los trabajos descritos,
coloque el equipo sobre una base
horizontal, plana y firme.

7.1 Montar la tolva de expulsién 2

e Introducir la tolva de 3

expulsion (E) en el equipo basico
y atornillar los tornillos (J) (1 -2 Nm).

7.2 Montar ruedas y bastidor 2

e Fijarlasruedas (G) alaizquierda | 4

y la derecha con pernos de 5

rueda (R), arandela (L1),
arandela (L2) y tuerca (K1) en el pie de
rueda (C).

e Colocar tapacubos (H) en las ruedas.

e Colocar el pie de rueda sobre una base
lisa y firme como se indica en la
ilustracién y colocarlo en el equipo
basico (B).

e Colocar los tornillos de cabeza
redonda (N) en la parte izquierda y
atornillar las tuercas de seguridad (K2),
pero no apretar.

Atornillar el tornillo Torx (M) en el lado
derecho (1 -2 Nm).

e Apretar las tuercas (K2) (10 - 12 Nm).

112

7.3 Montar el deflector 2
e Volcar la biotrituradora hacia 6
atras.

e Introducir el listén (F) en la
prolongacion de expulsion. Atornillar
los tornillos (J) (1 -2 Nm).

e Colocar la biotrituradora en posicion
vertical.

o Colocar el deflector (D) sobre la tolva
de expulsion. Durante el enganche,
prestar atenciéon a que los nervios (1) a
la izquierda y la derecha en el lado
interior de las tapas se encuentren
exactamente en la ranura de guia de la
tolva de expulsién (2).

e Presionar los pernos (S) a la izquierda
y la derecha.

7.4 Abrir y cerrar el deflector 2
Abrir el deflector: 7

7.5 Montar el disco de cuchillas 2
8

Tener en cuenta la secuencia de
montaje y el par de apriete de

52 -60 Nm.

En el montaje, prestar atencién a la
posicién correcta del anillo
distanciador superior (U) respecto
a las dos cuchillas.

e Colocar la caperuza de proteccion (W),
el anillo distanciador inferior (V), el
disco de cuchillas (1), el anillo
distanciador superior (U), el
desviador (T), la arandela de
seguridad (P) sobre el alojamiento de
cuchilla y colocar el tornillo (O).

e Ultilizar la herramienta de montaje (X)
para sujetar el disco de cuchillas.
Atornillar el tornillo (O) con la llave
universal (Z) y apretarlo con un par de
apriete de 52 - 60 Nm.

e Para triturar, abatir hacia arriba
el deflector (D) y enclavar la lengleta
de cierre (1) en la prolongaciéon de
expulsioén.

Cerrar el deflector:

e Para el transporte o para un
almacenamiento compacto, elevar

ligeramente la lenglieta de cierre (1) y
plegar hacia abajo el deflector (D).

7.6 Desmontar el disco de =3
cuchillas 9

e Utilizar la herramienta de
montaje (X) para sujetar el disco de
cuchillas.

e Aflojar el tornillo (O) con la llave
universal (2).

e Retirar el tornillo (O), la arandela de
seguridad (P), el desviador (T), el anillo
distanciador superior (U) y el disco de
cuchillas (1).
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7.7 Montar la tolva de llenado 2
10

@ | Los tornillos de cierre (Q) estan
1 | unidos de forma imperdible con la
tolva de llenado después del primer
montaje.

e Colocar los tornillos de cierre (Q) en el
orificio alargado de la tolva de llenado y
atornillarlos completamente con
presion.

e Enganchar la tolva de llenado (A) en la
bisagra (1) del equipo basico e
inclinarla hacia adelante.

e Apretar ambos tornillos de cierre (Q)
simultaneamente.

7.8 Desmontar la tolva de llenado m

e Aflojar los dos tornillos de 11

cierre (Q) hasta que giren
libremente. Los tornillos permanecen
en la tolva de llenado.

e Inclinar hacia atras la tolva de
llenado (A) y retirarla.

7.9 Combustible y aceite del 2
motor 12

iReponer aceite de motor antes del
primer arranque (= Manual de
instrucciones del motor de
combustion)!

Aceite de motor

En el manual de instrucciones del motor
de combustion puede consultarse el tipo y
la cantidad de aceite de motor que se
debe utilizar. Controlar el nivel de llenado
con regularidad (= Manual de
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instrucciones del motor de combustion). El
nivel de aceite no debe ser insuficiente ni
excesivo.

Combustible

Recomendacién:

iCombustible de marca nuevo, gasolina
normal sin plomo (= Manual de
Instrucciones del motor de combustién)!
Para repostar combustible utilizar un
embudo (no incluido en el suministro).
Tener en cuenta las indicaciones de
advertencia del capitulo "Para su
seguridad". (= 4.)

8. Indicaciones para el

trabajo

iPeligro de lesiones!

Tenga en cuenta las indicaciones
de seguridad del capitulo "Para su
seguridad". (= 4.)

El llenado de la biotrituradora sélo
debe ser realizado por una
persona.

8.1 Zona de trabajo del usuario 2

e Por motivos de seguridad, 13

mientras esté trabajando (con

motor eléctrico conectado o motor de
combustiéon en marcha) el usuario debe
mantenerse siempre dentro de la zona
de trabajo (zona gris X), especialmente
para no resultar lesionado por el
material expulsado.

8.2 ;Qué materiales se pueden
triturar?

Con la biotrituradora puede
triturarse restos de poda de
arboles o setos, ramas
bifurcadas y también ramas
menos voluminosas.

Los restos de poda de arboles y setos
deben triturarse justo después de
cortarse, puesto que el rendimiento de la
biotrituradora es mayor con material
recién cortado que con material seco o
humedo.

8.3 ¢Qué materiales no se pueden
triturar?

Evite que entren piedras,
vidrio, piezas metalicas
(cables, clavos, ...) o piezas
de plastico en la
biotrituradora.

Regla basica:

Los materiales que no se pueden utilizar
para el compostaje tampoco se deben
procesar con la biotrituradora.

8.4 Diametro maximo de las ramas

Los datos se refieren a ramaje recién
cortado:

Diametro maximo de las ramas
GB 370 S: 45 mm

8.5 Llenado de la biotrituradora =2

e Antes de llenar la biotrituradora, |14
tener en cuenta la zona de
trabajo. (= 8.1)

113

FR EN DE

NL

SK SL PL DA Fl SV NO

HU



e Tener en cuenta el diametro maximo de
las ramas. (= 8.4)

e Colocar el ramaje
ligeramente inclinado y
conducirlo de acuerdo con
el simbolo en la pared
derecha de la tolva hasta
la unidad de cuchillas.
El equipo introduce
automaticamente el \
material duro. Para triturar
ramas largas, estas deberian sujetarse
y guiarse con la mano.

8.6 Carga correcta del equipo

El motor eléctrico o de combustion de la
biotrituradora puede ser sometido a
esfuerzo sélo en la medida en que el
régimen no descienda por debajo de
limites prudenciales. Alimentar la
biotrituradora siempre de forma
continuada y uniforme. Si el régimen del
motor eléctrico o de combustién
desciende durante el trabajo con la
biotrituradora, no hay que seguir llenando
el equipo a fin de descargar el motor.

9. Dispositivos de seguridad

9.1 Parada de motor

El motor de combustion y la herramienta
de triturado solo pueden ponerse en
marcha con la tolva de llenado
debidamente cerrada.

En el caso de que se afloje el tornillo de
cierre del lado del motor con el equipo en
marcha, se interrumpe el encendido y el
motor de combustion y la herramienta de
triturado se pararan en pocos segundos.
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9.2 Cubiertas protectoras

La biotrituradora esta equipada con
cubiertas protectoras en la zona de carga
y expulsion. Algunas de éstas son la tolva
de llenado completa con parte superior de
la tolva y faldén protector, la tolva de
expulsion y el deflector.

Las cubiertas protectoras garantizan al
triturar una distancia segura respecto a las
cuchillas de triturado.

10. Poner el equipo en

servicio

iPeligro de lesiones!

Antes de la puesta en servicio, leer
detenidamente el capitulo "Para su
seguridad" y tener en cuenta sus
indicaciones. (= 4.)

10.2 Apagar el motor de 2
combustion 16

e Colocar el acelerador (1) en
posicién STOP.
El motor de combustién o la
herramienta de triturado se detienen
por su propia inercia tras un corto
periodo de rodaje.

10.1 Arrancar el motor de 2
combustion 15

e Comprobar el nivel de aceite y
combustible. (= 7.9)

e Colocar el acelerador (1) en posicién
START.

e Tirar del cable de arranque (2)
lentamente hasta la resistencia de
compresioén y dar un tirén fuerte hasta
donde lo permita el brazo.

Dejar volver el cable lentamente para
que se pueda enrollar correctamente.
Repetir el proceso de arranque hasta
que funcione el motor de combustion.

10.3 Triturar

e Llevar la biotrituradora a una superficie
llana y firme y apoyarla de forma
segura.

e Llevar guantes resistentes, gafas
protectoras y proteccién auditiva.

e Abrir el deflector. (= 7.4)
e Arrancar la biotrituradora. (= 10.1)

e Esperar hasta que el motor de
combustion haya alcanzado el régimen
maximo (régimen de marcha en vacio).

e Llenar la biotrituradora correctamente
con material a triturar. (= 8.5)

e Tras el trabajo, apagar la biotrituradora
(= 10.2) y limpiarla. (= 11.2)
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11. Mantenimiento

g iPeligro de lesiones!

Antes de realizar trabajos de
mantenimiento o limpieza en el
equipo, leer detenidamente el
capitulo "Para su seguridad" (= 4.),
especialmente el subcapitulo
"Mantenimiento y reparaciones"
(= 4.7), y seguir exactamente
todas las indicaciones de
seguridad.

jAntes de realizar
uinm g trabajos de
n“? mantenimiento y
limpieza, retirar la pipa
de bujia!

11.1 Motor de combustion

Intervalos de mantenimiento:
antes de cada uso

Para garantizar una larga vida util del
motor es especialmente importante que el
nivel de aceite sea correcto y que se
cambien periédicamente los filtros de
aceite y de aire. Tener en cuenta las
indicaciones de manejo y mantenimiento
contenidas en el Manual de instrucciones
del motor de combustién adjunto.

Las aletas de refrigeraciéon deben estar
siempre limpias para asegurar una
refrigeracion suficiente del motor de
combustion.
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11.2 Limpiar el equipo 2

Intervalos de mantenimiento:
Después de cada uso

Limpiar a fondo el equipo después de
cada uso. Un tratamiento cuidadoso evita
dafios en el equipo y alarga su vida util.

Posicion de limpieza de la
biotrituradora:

El equipo debe limpiarse Gnicamente en la
posicién ilustrada.

e Desmontar la tolva de llenado. (= 7.8)

Si la biotrituradora no se coloca como se
describe, puede dafarse el equipo (motor
de combustién).

No proyectar nunca chorros
ﬁm de agua sobre piezas del
X motor eléctrico o de
combustién, juntas, cojinetes
y componentes eléctricos
tales como interruptores. La consecuencia
serian reparaciones costosas.

\ﬂ).K. cepillo, un trapo himedo o un
palo de madera, VIKING

recomienda utilizar un limpiador especial
(p. €j. el limpiador especial STIHL).

Si la suciedad y restos de
material adheridos no se
pueden eliminar con un

No utilizar productos de limpieza
agresivos.

Limpiar los discos de cuchillas
regularmente.

Eliminar la suciedad de las aletas de
refrigeracion, la rueda del ventilador, la
zona del filtro de aire, el escape, etc. con
el fin de garantizar una ventilacién
suficiente del motor.

11.3 Mantenimiento de la cuchilla 2

iPeligro de lesiones!
iTrabajar solamente con

guantes resistentes!

Intervalo de mantenimiento:
Antes de cada uso

e Desmontar la tolva de llenado. (= 7.8)

e Comprobar si la cuchilla presenta
dafios (mellas o fisuras) y desgaste; en
caso necesario, darle la vuelta o
sustituirla.

Limites de desgaste de las cuchillas:

Antes de alcanzar los limites de
desgaste indicados se debe dar la
vuelta a las cuchillas
correspondientes o sustituirlas.
VIKING recomienda los
Distribuidores Especializados
VIKING.

e En las cuchillas, medir la distancia
entre el orificio hasta el borde de la
cuchilla en varios puntos.
Distancia minima 6 mm

Dar la vuelta a las cuchillas:

o | Las cuchillas son reversibles. Esto
1 | significa que a las cuchillas
desafiladas se les puede dar la
vuelta una vez y el equipo estara
nuevamente preparado para
funcionar.

iDar la vuelta siempre a ambas
cuchillas!

e Desmontar el disco de cuchillas.
(= 7.6)

e Soltar los tornillos (1) y retirarlos con
las tuercas (2).
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e Retirar las cuchillas (3) hacia arriba.
e Limpiar el disco de cuchillas.

e Dar la vuelta a las cuchillas (3) y
colocarlas con el canto afilado
descubierto sobre el disco de cuchillas
haciendo coincidir los taladros.

e Introducir los tornillos (1) através de los
taladros y enroscar las tuercas (2).
Apretar las tuercas (2) a 22 - 28 Nm.

e Montar el disco de cuchillas. (= 7.5)
Afilar las cuchillas:

Las cuchillas desafiladas a ambos lados
deben afilarse antes de proseguir el
trabajo.

Para garantizar un funcionamiento éptimo
del equipo, las cuchillas deberian ser
afiladas exclusivamente por un
especialista. VIKING recomienda los
Distribuidores Especializados VIKING.

e Desmontar las cuchillas para el afilado.

e Refrigerar las cuchillas durante el
afilado, p. ej. con agua. A fin de
conservar la resistencia de la cuchilla,
debe evitarse que esta adquiera un
color azul.

e Afilar las cuchillas uniformemente para
evitar que se produzcan vibraciones
por desequilibrio.

e Antes de montar las cuchillas,
comprobar que no presentan dafos.
Deberan sustituirse las cuchillas si se
detecta alguna muesca o fisura, o
cuando los filos se hayan reducido
hasta el limite de desgaste.

e Afile las cuchillas en un angulo de 30°.

e Las cuchillas deben afilarse en sentido
contrario al filo.
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e Tras afilar, eliminar las rebabas de los
filos en caso necesario con un papel de
lija fino.

e Durante el montaje de las cuchillas,
prestar atencion a los pares de apriete
en la seccién "Dar la vuelta a las
cuchillas".

11.4 Mantener la correa E
trapezoidal 19

Intervalo de mantenimiento:
Cada 10 horas de trabajo

Comprobar visualmente la existencia de
dafos y desgaste en la correa trapezoidal
y sustituirla en caso necesario.

Comprobar la tensién de la correa
trapezoidal y ajustarla en caso necesario.

e | Una tensién demasiado reducida

1 | aumenta el desgaste de la correa,
una tension demasiado elevada
puede causar dafios en los
cojinetes.
Si le faltan los conocimientos
necesarios para comprobar y
ajustar la correa trapezoidal, estos
trabajos deberian ser realizados
por un especialista.

Comprobar la tension de la correa
trapezoidal:

e Sacar la pipa de bujia.

e Aflojar los tornillos (1), pero sin
desenroscarlos del todo (quedan en la
chapa protectora de la correa), y retirar
la chapa protectora de la correa (2).

e Con el pulgar entre las dos poleas,
presionar sobre la correa trapezoidal.
La correa trapezoidal debe poder
presionarse unos 10 mm.

Ajustar la tension de la correa
trapezoidal:

o Aflojar el atornillamiento del motor (sin
ilustracion):
Aflojar 3 tornillos de la fijacion del
motor, pero no extraerlos; sujetar las
tuercas en el lado superior.

e Tensado de la correa trapezoidal
girando la tuerca de ajuste (3).

e Tras el ajuste, apretar nuevamente los
tornillos de fijacién del motor y montar
la chapa protectora de la correa.

11.5 Cambiar el aceite de motor 2
20

Intervalos de mantenimiento:

Consultar en el manual de instrucciones
del motor de combustién los intervalos
recomendados de cambio de aceite, el
aceite de motor a utilizar y la cantidad de
aceite necesaria.

Tornillo purgador de aceite:

e Aflojar los tornillos (1), pero sin
desenroscarlos del todo (quedan en la
chapa protectora de la correa), y retirar
la chapa protectora de la correa (2).

e Desenroscar el tornillo purgador de
aceite (3) y vaciar el aceite de motor.

e Colocar nuevamente el tornillo
purgador de aceite (3) y rellenar con
aceite de motor nuevo. Montar la chapa
protectora de la correa (2).
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11.6 Almacenamiento y parada invernal

La biotrituradora debe guardarse en un
lugar seco, cerrado y sin polvo. Asegurese
de que el equipo no quede al alcance de
los nifios.

Almacenar la biotrituradora sé6lo en un
estado de servicio seguro y con la tolva de
llenado montada.

Si la biotrituradora va a estar parada
durante un periodo de tiempo prolongado
(parada invernal), hay que tener en cuenta
los puntos siguientes:

e Limpiar a fondo todos los componentes
externos del equipo.

e | ubricar bien (aceite o grasa) todas las
piezas moviles.

e Vaciar el deposito de combustible y el
carburador (p. ej., haciendo funcionar
el motor de combustion al ralenti).

e Desatornillar la bujia y rellenar el motor
de combustién con unos 3 cm3 de
aceite de motor a través del orificio de
la bujia. Girar el motor de combustiéon
algunas vueltas sin bujia de encendido.

iPeligro de incendio!

Mantener la pipa de la bujia alejada
del orificio de la misma (peligro de
inflamacioén).

e Enroscar nuevamente la bujia de
encendido.

e Cambiar el aceite (= Manual de
instrucciones del motor de
combustién).

e Cubrir bien el motor de combustion y
almacenar el equipo en posicién
vertical en un lugar seco y sin polvo.
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12. Reducir el desgaste y

prevenir danos

Informacion importante referente al
mantenimiento y cuidado del grupo de
productos

Biotrituradoras de gasolina

VIKING no se hace responsable de los
dafios personales y materiales
ocasionados por la no observacién de las
indicaciones contenidas en las
instrucciones de funcionamiento,
especialmente en lo referente a la
seguridad, el funcionamiento y el
mantenimiento, o de los dafios que
aparezcan debidos a una utilizacién de
accesorios o de piezas de repuesto no
autorizadas.

Siga siempre las instrucciones siguientes,
gue son importantes para evitar dafios o
un desgaste excesivo de su equipo
VIKING:

1. Piezas de desgaste

Algunas piezas del equipo VIKING estan
sometidas a un desgaste normal, incluso
utilizando el equipo de manera adecuada,
por lo que deberan ser sustituidas a
tiempo (dependiendo del tipo y de la
duracion de uso).

Estas son, entre otras:
— Cuchilla

— Disco de cuchillas

Correa trapezoidal

2. Observacion de las indicaciones del
presente manual de instrucciones

El uso, mantenimiento y almacenamiento
del equipo VIKING debera efectuarse con
sumo cuidado, tal y como se describe en
este manual de instrucciones. El propio

usuario es el responsable de todos los
dafos ocasionados por incumplimiento de
las indicaciones de seguridad, utilizaciény
mantenimiento.

Esto es especialmente valido en caso de:
— Un uso inadecuado del producto.

— Uso de combustibles no autorizados
por VIKING (para lubricantes, gasolina
y aceite de motor, véase el Manual de
instrucciones del motor de
combustion).

— Modificaciones en el producto no
autorizadas por VIKING.

— Uso de piezas, accesorios, acoples o
herramientas de corte no autorizados
por VIKING.

— La utilizacién del producto en eventos
deportivos 0 en campeonatos.

— Danfos ocasionados como
consecuencia de un uso continuado del
producto con componentes
defectuosos.

3. Trabajos de mantenimiento

Todos los trabajos descritos en el
apartado titulado "Mantenimiento" tienen
que ser ejecutados regularmente.

Si el usuario no puede realizar alguno de
estos trabajos de mantenimiento, debera
encomendar esta tarea a un
establecimiento especializado.

VIKING recomienda que los trabajos de
mantenimiento y reparacion sean llevados
a cabo exclusivamente por un Distribuidor
Autorizado VIKING.

Los Distribuidores Oficiales VIKING
reciben formacién e informacién técnica
regularmente.
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Si se descuidan estos trabajos pueden
producirse dafios de los que sera
responsable el usuario.

Los posibles dafios son, entre otros:

— Dafios por corrosién y otros dafios
derivados de un almacenamiento
indebido.

— Dafios producidos y dafios derivados
del uso de piezas de recambio no
originales de VIKING.

— Dafios ocasionados por trabajos de
mantenimiento o reparacién que no
hayan sido realizados en
establecimientos especializados
autorizados.

13. Transporte

iPeligro de lesiones!

Antes del transporte, leer y
observar detenidamente el capitulo
"Para su seguridad", especialmente
el capitulo "Transporte del equipo".

13.2 Levantar o transportar la =2
biotrituradora 22

Debido al gran peso de la
biotrituradora, elevarla como
minimo con la ayuda de otra
persona. Llevar ropa de proteccién
especial que cubra completamente
los antebrazos y el torso.

e Para elevarla, sujetar la biotrituradora a
la derecha por la carcasay a la
izquierda por debajo del motor de
combustion.

(= 4.4)
13.1 Arrastrar o empujar la =2
biotrituradora 21

e Sujetar la biotrituradora por la
parte superior de la tolva (1) y abatirla
hacia atras.

e Asi puede arrastrarse o empujarse la
biotrituradora lentamente paso a paso.
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13.3 Transportar la biotrituradora O]
sobre una superficie de carga 23

e Transportar la biotrituradora
sobre superficies de carga
exclusivamente en posicion vertical.

e Asegurar el equipo con medios de
sujecion adecuados para que no se
mueva. Fijar cuerdas o correas en el
pie de rueda (1) o en la tolva de
llenado (2).

14. Piezas de recambio

habituales

Disco de cuchillas completo
6903 700 5101

Cuchilla reversible (2 uds.)
6903 702 0101

Correa trapezoidal

6001 704 2100

15. Esquema de conexiones

(O]
24

1 Motor de combustion

2 Interruptor de seguridad

3 Regleta

BK negro

BR marrén

BL azul

16. Proteccién del medio

ambiente

El material triturado no forma
parte de la basura doméstica,
sino que debe ser utilizado para

el compostaje.
|

Los embalajes, el equipo y los
accesorios estan fabricados con
materiales reciclables y deben
desecharse correspondientemente.

Una eliminacion de restos de materiales
por separado, respetando el medio
ambiente, ofrece la posibilidad de reciclar
las materias primas empleadas. Por esta
razén, debe llevar el equipo a un centro de
reciclaje cuando desee deshacerse de él.

17. Declaracion de
conformidad CE del

fabricante

Nosotros,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Stral3e 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein
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declaramos, como Unicos responsables,
que la maquina

Biotrituradora para restos organicos con
motor de gasolina (GB)

Marca: VIKING
Tipo: GB 370.2S
Identificacion de 6001

serie

cumple con las siguientes directivas de la
CE:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

El producto ha sido desarrollado de
acuerdo con las siguientes normas:
EN 13683

Método aplicado para la evaluacién de la
conformidad:
Anexo V (2000/14/EC)

Nombre y direccién de la entidad que
participé en la evaluacion:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Recopilacion y conservacién de la
documentacion técnica:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

El afio de fabricacién y el nUmero de serie
se indican en la placa de modelo del
equipo.

Potencia sonora medida:
97,4 dB(A)

Potencia sonora garantizada:
102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (AAAA-MM-DD)
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VIKING GmbH

%_‘ %}una Mawn

Sven Zimmermann

Jefe del departamento de construccion

18. Datos técnicos

Marca: VIKING

Modelo: GB 370.2 S

Identificacion de 6001

serie:

Motor de combus- Motor de com-

tion, tipo: bustién de 4
tiempos

Tipo: Briggs&Stratton
Serie 850

Potencia nominal a 3,3-3000

régimen nominal: kW —rpm

Cilindrada: 190 cm3

Dispositivo de Arranque por

arranque: cable

Deposito de 1,11

combustible:

Accionamiento de la

unidad de corte: permanente

Segun la Directiva 2000/14/EC:
Potencia sonora

garantizada Lyag 102 dB(A)
Segun la Directiva 2006/42/EC:

Nivel sonoro en el

lugar de trabajo LpA 90 dB(A)

Factor Ky 4 dB(A)

Par de apriete

Equipo de corte: 52 — 60 Nm
Par de apriete

Cuchilla reversible: 22 —28 Nm
Long./An./Alt.: 128/77/140 cm
Peso: 45 kg

19. Localizacion de

anomalias

LD véase el Manual de instrucciones del
motor de combustion.

% En caso necesario ponerse en con-
tacto con un establecimiento
especializado: VIKING recomienda los
Distribuidores Autorizados VIKING.

Anomalia:
El motor de combustién no arranca

Posible causa:

— Tolva de llenado incorrectamente
cerrada

— Disco de cuchillas bloqueado

— No hay combustible en el dep6sito;
tuberia de combustible obstruida

— Combustible de mala calidad, sucio o
caducado en el depésito

— Pipa de bujia desconectada; cable de
encendido mal fijado a la pipa

— Filtro de aire sucio

— Bujia carbonizada o dafada; distancia
incorrecta entre electrodos

— El motor de combustion se ha
"ahogado" a causa de varios intentos
de arranque

Solucion:
— Cerrar la tolva y apretar los tornillos
adecuadamente (= 7.7)

119

EN DE

FR

SK SL PL DA Fl SV NO

HU



— Retirar los restos de material triturado o
astillado de la carcasa ((Atencién:
retirar previamente la pipa de bujia)

— Repostar combustible, limpiar las
tuberias de combustible (= 7.9)

— Utilizar siempre gasolina sin plomo
nueva de marca; limpiar el carburador
(= 7.9)

— Conectar la pipa de bujia; comprobar la
conexién entre el cable de encendido y
la pipa X

— Limpiar el filtro de aire J %

— Limpiar o sustituir la bujia de
encendido; ajustar la distancia de los
electrodos [0 %«

— Desenroscar y secar la bujia de
encendido; tirar varias veces del cable
de arranque hasta el tope con la bujia
desenroscada (acelerador en posicion
STOP)

Anomalia:
El motor de combustién se calienta mucho

Posible causa:

— Aletas de refrigeracion sucias

— Nivel de aceite del motor de
combustiéon demasiado bajo

— Parte superior del motor de combustién
cubierta con material triturado

Solucion:

— Limpiar las aletas de refrigeracion
(= 11.2)

— Reponer aceite de motor (= 7.9)

— Retirar el material triturado del motor de
combustién
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Anomalia:
La alimentacion automatica no funciona

Posible causa:
— Cuchillas desafiladas o afiladas
incorrectamente

Solucion:

— Dar la vuelta a las cuchillas o afilarlas;
durante el afilado, mantener un angulo
de 30° (» 11.3) ¥

Anomalia:
Rendimiento de triturado disminuido

Posible causa:

— Cuchillas desafiladas

— Cuchillas afiladas incorrectamente
— Disco de cuchillas doblado

Solucién:

— Reafilar o sustituir las cuchillas
(= 11.3) ¥

— Afilar las cuchillas correctamente
(= 11.3) ¥

— Comprobar visualmente el disco de
cuchillas y sustituirlo en caso necesario
(= 7.6)

Anomalia:

Fuertes vibraciones durante el
funcionamiento, ruidos anémalos,
traqueteos

Posible causa:

— Disco de cuchillas o cuchillas en mal
estado

— Sujecién del motor floja

— Los tornillos estan flojos

Solucioén:

— Comprobar y, en caso necesario,
reparar los discos de cuchillas, las
cuchillas, el eje de cuchillas, los
tornillos, las tuercas, las arandelas y los
cojinetes de la unidad de corte %

— Apretar los tornillos de fijacién del
motor ¥

— Comprobar que los tornillos estén bien
apretados ¥

20. Plan de mantenimiento

20.1 Confirmacion de entrega

Modelo:

Numero de serie:

EpEEINE e

Fecha: | | Il

Proxima revision

Fecha: | |l |l |
20.2 Confirmacién de servicio =2
técnico 25

Entregue este Manual de

instrucciones a su Distribuidor
especializado VIKING al realizarse
trabajos de mantenimiento.

El le confirmara la ejecucion de los
trabajos de servicio técnico en los campos
preimpresos.

™™ Servicio técnico realizado el
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bﬂ Fecha del préximo servicio
técnico
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Estimado(a) cliente,

Muito obrigado por ter optado por um
produto de alta qualidade da empresa
VIKING.

Este produto foi fabricado segundo os
mais modernos processos de produgdo e
de qualidade, pois apenas consideramos
0 nosso objetivo alcangado quando o
cliente fica satisfeito com o seu aparelho.

Em caso de dlvidas acerca do seu
aparelho, queira contactar o seu
distribuidor ou consulte diretamente a
nossa sociedade de vendas.

Esperamos que o seu aparelho VIKING
lhe seja util

s o

Dr. Peter Pretzsch

Direcao

0478 216 9901 D - PT
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2. Sobre este manual de

utilizacao

2.1 Generalidades

Este manual de utilizagdo € um manual
de instrucoes original do fabricante de
acordo com a Diretiva Comunitaria
2006/42/EC.

A VIKING trabalha continuamente no
desenvolvimento da sua gama de
produtos, pelo que nos reservamos o
direito de efetuar alteragdes nos
componentes fornecidos no que respeita a
forma, a técnica e ao equipamento.

Por esta razado, nao é possivel reclamar
determinados direitos resultantes das
indicacdes e figuras nesta brochura.

Este manual de utilizagao esta protegido
por direitos de autor. Todos os direitos
estao reservados, em particular o direito
de reproducéo, traducdo e processamento
com sistemas eletrénicos.

2.2 Instrucoes sobre a leitura do
manual de utilizacao

As imagens e os textos descrevem
determinados passos de operagao.

Todos os simbolos graficos aplicados no
aparelho sdo explicados neste manual de
utilizagao.

124

Perspetiva:

Perspetiva ao utilizar as designagdes
esquerda e direita no manual de
utilizagao:

O utilizador encontra-se atras do aparelho
(posicao de trabalho).

Referéncia de capitulo:

Uma seta remete para os respetivos
capitulos e subcapitulos para mais
explicagdes. O seguinte exemplo indica
uma referéncia para um capitulo: (= 7.1)

Identificacao de seccdes de texto:

As instrugdes descritas podem ser
identificadas conforme os exemplos que
se seguem.

Passos de operagdo que necessitam da
intervengao do utilizador:

e Solte o parafuso (1) com uma chave de
fendas, acione a alavanca (2)...

Enumeragdes gerais:

— Utilizagdo do produto em eventos
desportivos ou concursos

Textos com especial relevancia:

As secgdes de texto com especial
relevancia sao identificadas com um dos
simbolos descritos a seguir, de modo a
dar-lhes destaque adicional no manual de
utilizacao.

Perigo!

Perigo de acidentes e ferimentos
graves para pessoas. Um
determinado comportamento é
necessario ou deve ser omitido.

Aviso!

Perigo de ferimentos para pessoas.
Um determinado comportamento
evita ferimentos possiveis ou
provaveis.

Cuidado!
Ferimentos ou danos materiais

ligeiros que podem ser evitados
através de um determinado
comportamento.

® Nota

1 | Informac&o para uma melhor
utilizagcao do aparelho e para evitar
possiveis utilizagdes incorretas.

Textos com referéncia a imagens:

As figuras que esclarecem a utilizagdo do
aparelho encontram-se no inicio do
manual de utilizagdo.

O simbolo da camara serve para 2
associar as imagens nas paginas 1
de imagens a respetiva parte do
texto no manual de utilizagdo.

3. Descricao do aparelho

Funil de enchimento

Motor de combustéo
Conector da vela de ignicao
Roda

Pé da roda

Compartimento de expulsao
Bujdes de fecho

Alavanca do acelerador

Placa de identificagdo com nimero de
série

W 0 NO UL A WN=
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4. Para sua seguranca

4.1 Generalidades

Ao trabalhar com o aparelho,
devera obrigatoriamente seguir
as seguintes instrucdes de
prevencao de acidentes.

Antes da primeira colocagdo em
funcionamento, é necessario ler
atentamente todo o manual de
utilizagdo. Guarde o manual de
utilizagdo com cuidado para futura
utilizagao.

Siga as instrucdes de funcionamento e de
manutencdo, as quais poderdo ser
consultadas no manual de utilizagao do
motor de combustdo, fornecido em
separado.

Estas medidas preventivas sdo
imprescindiveis para a sua segurancga; no
entanto, a listagem nao é definitiva. Utilize
o aparelho sempre com cuidado e com
consciéncia da responsabilidade, tendo
em consideragao que o utilizador é
responsavel por eventuais acidentes
causados a terceiros ou aos seus bens.

Familiarize-se com os elementos de
comando e aprenda a utilizar o aparelho.

O aparelho apenas pode ser utilizado por
pessoas que tenham lido o manual de
utilizagao e estejam familiarizadas com o
manuseamento do aparelho. Antes da
primeira colocagao em funcionamento, o
utilizador tem de se esforcar por obter
instrucdes adequadas e praticas. O
utilizador tem de ser instruido pelo
vendedor ou por outra pessoa competente
sobre a utilizacao do aparelho.
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Com essas instrugdes, o utilizador devera
aprender em particular que é necessario
ter o maximo cuidado e concentragao para
trabalhar com o aparelho.

Perigo de morte por asfixia!
Perigo de asfixia para criangas que
brinquem com os materiais da
embalagem. Mantenha os
materiais da embalagem fora do
alcance de criangas.

Por principio, o aparelho, incluindo todos
os aparelhos acoplaveis, apenas pode ser
entregue ou emprestado a pessoas que
tenham sido instruidas ou que estejam
familiarizadas com este modelo e
respetivo manuseamento. O manual de
instrugdes é parte integrante do aparelho
e tem de ser sempre fornecido.

Utilize o aparelho apenas se estiver
descansado e se estiver em boas
condigdes fisicas e psiquicas. Se sofrer de
algum problema de satde, informe-se
junto do seu médico sobre se pode
trabalhar com o aparelho. Ap6s a ingestao
de bebidas alcodlicas, drogas ou
medicamentos que possam afetar o poder
de reacao, nao é permitido trabalhar com
o aparelho.

Nunca deve ser permitida a utilizagdo do
aparelho por criangas, pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas, pessoas com falta de
experiéncia e conhecimento do aparelho
ou outras pessoas que ndo estejam
familiarizadas com as instru¢des do
mesmo.

Nunca permita que criangas ou
adolescentes menores de 16 anos utilizem
o aparelho. Podera haver legislagao local
gue determine a idade minima do
utilizador.

Atencao — Perigo de acidentes!

Os trituradores de jardinagem Viking
foram concebidos para a trituracdo de
ramagens e de restos de plantas. Ndo é
permitida qualquer outra utilizagao, a qual
podera ser perigosa ou originar danos no
aparelho.

O triturador de jardinagem nao pode ser
utilizado (enumeragao incompleta):

— para outros materiais (por exemplo,
vidro, metal).

— para trabalhos que ndo estejam
descritos neste manual de utilizacao.

— para a produgdo de géneros
alimenticios (por exemplo, trituragdo de
gelo, mosto).

Por motivos de seguranga, qualquer
alteracdo ao aparelho, com excegao da
montagem de acessorios autorizados pela
VIKING, é proibida, originando para além
disso a anulacao do direito a garantia.
Podera obter informagdes sobre
acessorios autorizados junto do seu
distribuidor oficial VIKING.

Em particular, é proibida qualquer
alteracdo ao aparelho que altere a
poténcia ou a rotacao do motor de
combustdo ou do motor elétrico.

Nao podem ser transportados objetos,
animais ou pessoas, especialmente
criangas, com o aparelho.

Durante a utilizagdo em parques publicos,
em instalagdes desportivas, em ruas e em
empresas agrarias e florestais, dever-se-a
tomar cuidados especiais.
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4.2 Abastecer — Manuseamento da
gasolina

Perigo de morte!
A gasolina é toxica e altamente
inflamavel.

Guarde a gasolina apenas nos recipientes
previstos e verificados para esse efeito
(biddes). Enrosque e aperte sempre
devidamente as tampas dos recipientes
de abastecimento. Por motivos de
seguranca, as tampas defeituosas devem
ser substituidas.

Nunca utilize garrafas ou semelhantes
para remover ou armazenar produtos de
servigo como, por exemplo, combustivel.
Alguém, em particular criancas, podera
ser levado a bebé-las.

Mantenha a gasolina afastada

de faiscas, chamas vivas,

chama-piloto, fontes de calor e

outras fontes de ignicdo. Nao
fume!

Reabasteca apenas ao ar livre e ndo fume
durante o processo de abastecimento.

Antes de abastecer, desligue o motor de
combustdo e deixe-o arrefecer.

O abastecimento de gasolina devera ser
realizado antes de o motor de combustao
ser ligado. Enquanto o motor de
combustdo estiver a funcionar ou a
maquina estiver quente, nao é permitido
abrir o bujdo de fecho do depo6sito nem
reabastecer com gasolina.
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Nao encha o depésito de
combustivel em demasia!

No sentido de permitir que o
combustivel tenha espago para
se expandir, nunca adicione &
combustivel acima do rebordo x
inferior do bocal de enchimento.
Adicionalmente, respeite as

indicagdes no manual de utilizagdo do
motor de combustdo.

Caso transborde gasolina, o motor de
combustdo apenas deve ser ligado depois
de a superficie suja com gasolina ser
limpa. Dever-se-a evitar qualquer tentativa
de ignicdo até que os vapores da gasolina
se tenham volatilizado (secar com pano).

Limpe imediatamente qualquer
combustivel derramado.

Se a gasolina tiver entrado em contacto
com o vestuario, este tem de ser mudado.

Nunca guarde o aparelho com gasolina no
depésito dentro de um edificio. Os
vapores de gasolina que se formam
podem entrar em contacto com chamas ou
faiscas e inflamarem-se.

Caso pretenda esvaziar o deposito,
devera fazé-lo ao ar livre.

4.3 Vestuario e equipamento

[ "N

Durante o trabalho, utilize

sempre calgado justo com sola
antiderrapante. Nunca trabalhe
descalco ou com sandalias, por exemplo.

L ]

Durante o trabalho e, em
particular, em trabalhos de
manutencdo e no transporte do
aparelho, utilize sempre luvas

justas.

Durante o trabalho, utilize
@ sempre 6culos de protecdo e
gy protecdo auditiva. Utilize estes
equipamentos durante todo o
tempo de operacgao.

Durante o trabalho com o
aparelho, utilize vestuario
adequado e justo, ou seja, um
fato combinado, ndo uma capa
de trabalho. Durante o trabalho com o
aparelho, ndo utilize cachecéis, gravatas,
joias, faixas ou cordas penduradas e
outras pecgas de roupa largas
semelhantes.

Os cabelos compridos tém de ser presos e
protegidos durante todo o tempo de
operagao e em todos os trabalhos no
aparelho (elastico, gorro, etc.).

4.4 Transporte do aparelho

Trabalhe apenas com luvas de modo a
evitar ferimentos em pecas do aparelho de
arestas vivas e quentes.

Nao transporte o aparelho com o motor de
combustdo a funcionar. Antes do
transporte, desligue o motor de
combustao, deixe a lamina parar e retire o
conetor da vela de ignicao.

Transporte o aparelho apenas com o
motor de combustao frio e sem
combustivel.

Transporte o aparelho apenas com o funil
de enchimento corretamente montado.
Perigo de ferimentos causados pelas
laminas soltas!

Tenha em atengao o peso do aparelho,
em particular ao vira-lo.

Utilize auxilios de carga adequados
(rampas de carga, dispositivos de
elevacgao).
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Proteja o aparelho na superficie de carga
com meios de fixagao (cintas, cabos, etc.)
suficientemente dimensionados nos
pontos de fixacdo descritos neste manual
de utilizacdo. (= 13.3)

Puxe ou empurre o aparelho apenas a
passo. Nao reboque!

No transporte do aparelho, deve ser
respeitada a legislagdo regional em vigor,
em particular a que diz respeito a protecao
das cargas e ao transporte de objetos em
superficies de carga.

4.5 Antes dos trabalhos

Certifique-se de que o aparelho apenas é
utilizado por pessoas familiarizadas com o
manual de utilizagao.

Antes de colocar o aparelho em
funcionamento, verifique a estanqueidade
do sistema de combustivel,
particularmente as pecas visiveis como,
por exemplo, o depésito, o bujao de fecho
do dep6dsito e as unides dos tubos
flexiveis. Em caso de fugas ou danos, ndo
ligue o motor de combustéo — perigo de
incéndio!

Solicite a reparagdo do aparelho a um
distribuidor oficial antes da colocagdo em
funcionamento.

Tenha em conta as normas municipais
sobre as horas em que é permitido usar
aparelhos de jardinagem com motor de
combustdo ou motor elétrico.

Antes da utilizacao do aparelho, substitua
as pecas avariadas, bem como todas as
restantes pecas usadas e danificadas.
Substitua os avisos de perigo e alerta no
aparelho que se tenham tornado ilegiveis
ou estejam danificados. O seu distribuidor
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oficial VIKING tem disponiveis avisos
autocolantes de reposicao e todas as
restantes pecas de reposicao.

Antes da colocagdo em funcionamento,
verifique

— se as coberturas e dispositivos de
seguranga se encontram no devido
lugar e se estdo em perfeitas
condicdes,

— setodos os componentes de condugao
do combustivel do motor de combustao
estao presentes e em condi¢des
(estanques),

— se o deposito esta em condigdes
(estanque),

— se o carter e o dispositivo de corte
(lamina, eixo de laminas, discos das
laminas, etc.) estdo desgastados ou
danificados,

— se algum material triturado se encontra
dentro do aparelho e se o funil de
enchimento esta vazio,

— se todos os parafusos, porcas e outros
elementos de fixagdo estdo presentes
ou firmemente fixados. Aperte os
parafusos e as porcas soltos antes da
colocacdo em funcionamento (respeite
0s binarios de aperto).

Utilize o aparelho apenas ao ar livre e nao
o utilize perto de uma parede ou de outro
objeto fixo, de modo a limitar o perigo de
ferimentos e de danos materiais (auséncia
de opc¢des de fuga para o utilizador,
guebra de vidros, arranhdes em
automoveis, etc.).

O aparelho tem de estar assente de modo
seguro num piso plano e firme.

Nao utilize o aparelho sobre uma
superficie pavimentada ou com cascalho,
pois o material lancado ou agitado pode
causar ferimentos.

Antes de colocar o aparelho a funcionar,
devera assegurar-se de que o aparelho se
encontra corretamente fechado. (= 7.7)

Os dispositivos de comando e de
seguranca instalados no aparelho nao
podem ser retirados ou ligados em ponte.

4.6 Durante o trabalho

® Nunca trabalhe enquanto

I ’I‘ estiverem animais ou pessoas,

€|l em particular criancas, na zona
de risco.

Nao trabalhe com o aparelho a chuva,

trovoada e, em particular, sob o perigo de

relampagos.

Com o piso humido, existe um maior
perigo de acidentes, devido a posi¢do de
trabalho menos segura.

Dever-se-a trabalhar de forma
particularmente cuidadosa no sentido de
evitar deslizamentos. Se possivel, evite
utilizar o aparelho com o piso humido.

Trabalhe apenas a luz do dia ou com boa
iluminagao artificial.

A area de trabalho devera permanecer
limpa e organizada durante todo o periodo
de funcionamento. Retire os objetos que
representem perigo de queda, tais como
pedras, ramos, cabos, etc.

O nivel a que se encontra o utilizador ndo
pode ser mais alto do que o nivel sobre o
qual assenta o aparelho.
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Gases de escape:

Perigo de morte por
envenenamento!

Em caso de enjoos, dores de
cabega, problemas de visao

(por exemplo, reducao do campo
de visao), problemas de audicéo,
tonturas, reducdo da capacidade
de concentragdo, pare
imediatamente o trabalho. Estes
sintomas podem ser provocados,
entre outras coisas, devido a
concentragdes de gases de escape
demasiado elevadas.

O aparelho produz gases de
escape venenosos assim que o
motor de combustdo arranca.
Esses gases contém monoxido
de carbono toxico, um gas incolor e
inodoro, bem como outras matérias
nocivas. O motor de combustdo nunca
pode ser colocado em funcionamento em
espagcos fechados ou mal arejados.

Posicione o aparelho de modo a ndo
trabalhar contra a direccao dos gases de
escape.

Ligar:

Antes de ligar, coloque o aparelho numa
posicao estavel e pouse-o na vertical. O
aparelho nunca pode ser colocado em
funcionamento deitado.

Nao puxe o cabo do motor de arranque se
o aparelho nao estiver correctamente
fechado e as laminas estiverem soltas.
Perigo de ferimentos devido a rotacdo
das laminas!

Ligue o aparelho com cuidado — seguindo
as indicagdes do capitulo "Colocar o
aparelho em funcionamento" (= 10.1).
Ligar o aparelho de acordo com estas

indicacdes diminui o perigo de ferimentos.
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Perigo de ferimentos!

Quando o cabo do motor de arranque
salta rapidamente para tras, a mao e o
braco sdo deslocados de forma rapida em
direcdo ao motor de combustao, podendo
0 cabo do motor de arranque soltar-se.
Este retrocesso podera causar fraturas,
contusdes e entorses.

Ao ligar o motor de combustao ou o motor
elétrico ndo ficar em frente a abertura de
expulsdo. Ao iniciar ou ligar o triturador de
jardinagem, ndo devera haver material a
triturar dentro do mesmo. O material a
triturar podera ser projetado para fora,
causando ferimentos.

O aparelho ndo pode ser inclinado ao ser
ligado.

Utilizagado no trabalho:

n Perigo de ferimentos!

Nunca ponha as mdos ou os pés
por cima, por baixo ou em pecas
em rotagao.

Com o aparelho em funcionamento, nunca
cologue o rosto ou outra parte do corpo
por cima do funil de enchimento e a frente
da abertura de expulsdo. Mantenha
sempre o corpo e a cabega longe da
abertura de enchimento.

Nunca coloque as maos, outras

partes do corpo ou pecas de

vestuario no funil de enchimento

ou no compartimento de
expulsdo. Existem perigos consideraveis
de ferimentos dos olhos, rosto, dedos,
maos, etc.

Garanta sempre o seu equilibrio e posicao
firme. Nao incline o corpo para a frente.

Para o enchimento, o utilizador tem de
estar na area de trabalho do utilizador
descrita. Durante todo o periodo de

funcionamento, mantenha-se sempre
dentro da area de trabalho e nunca na
zona de expulsdo. (= 8.1)

Perigo de ferimentos!

Durante o funcionamento, o material a
triturar pode ser projetado de volta para
cima. Por isso, utilize 6culos de protegao e
mantenha o rosto afastado da abertura de
enchimento.

Nunca incline o aparelho enquanto o
motor de combustao ou o motor elétrico
estiver a trabalhar.

Se o aparelho tombar durante o
funcionamento, desligue imediatamente o
motor de combustao e retire o conector da
vela de ignicdo.

Certifique-se de que ndo se acumula
material a triturar no compartimento de
expulsdo, pois tal provoca uma trituragao
deficiente ou a projecdo para tras.

Ao encher o triturador de jardinagem,
tenha especial atencdo para que nao
entrem objetos estranhos na camara de
trituracdo, tais como pecas metdlicas,
pedras, plasticos, vidro, etc., pois tal
podera causar danos e a projecdo destas
matérias para tras no funil de enchimento.
Pelo mesmo motivo, elimine quaisquer
congestionamentos.

Ao encher o triturador de jardinagem com
ramagens, podera verificar-se uma
projecdo das mesmas para tras. Utilize
luvas!

Desligue o motor de combustao

— antes de inclinar, empurrar ou puxar o
aparelho,

antes de soltar os bujdes de fecho e
abrir o aparelho,
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— antes de reabastecer o depésito.
Abasteca somente com o motor de
combustao frio.

Perigo de incéndio!

£~ N Atencdo a desaceleracdo da
{ ° ,\ ferramenta de corte, que leva
\a_7 alguns segundos até parar

STOP completamente.

Desligue o motor de
combustdo, retire o conector da vela de
ignicdo e aguarde a paragem de todas as
ferramentas rotativas,

— antes de sair do aparelho,
— antes de elevar e carregar o aparelho,
— antes de transportar o aparelho,

— antes de eliminar bloqueios ou
congestionamentos na unidade de
corte, no funil de enchimento ou no
canal de expulsao,

— antes de realizar trabalhos na unidade
de corte,

— antes de o aparelho ser verificado ou
limpo ou antes da realizagdo de outros
trabalhos no mesmo.

Se se verificar a entrada de corpos
estranhos na ferramenta de corte, o
aparelho produzira barulhos ou vibracdes
anormais; neste caso, desligue o motor
imediatamente e deixe o aparelho parar.
Retire o conector da vela de igni¢cdo e o
funil de enchimento e efectue os seguintes
passos:

— Verifique o aparelho, nomeadamente a
unidade de corte (laminas, disco das
laminas, parafuso da lamina) quanto a
danos e solicite as reparagdes
necessarias a um especialista antes de
voltar a ligar o aparelho e trabalhar com
0 mesmo.
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— Verifique se todas as pecas da unidade
de corte estao firmemente fixadas e, se
necessario, aperte novamente os
parafusos (respeitando os binarios de
aperto).

— Solicite a substituicdo ou reparagao das
pecas danificadas a um especialista,
sendo que as pecas devem apresentar
a mesma qualidade.

4.7 Manutencao e reparacoes

Antes do inicio dos trabalhos de limpeza,
ajuste, reparagao e manutengao:

e Coloque o aparelho num piso firme e
plano,

e Desligue o motor de combustdo e
deixe-o arrefecer,

e Extraia o conetor da vela de
ignicao. '-'"!ép g
Atencao — Perigo de M
ferimentos!
Afaste o conetor da vela de ignicdo da
proépria vela de igni¢do, dado que uma
faisca de ignicdo inadvertida pode
provocar queimaduras ou choques
elétricos.
Um contacto inadvertido da vela de
ignicdo com o conetor da vela de ignicao
pode originar um arranque involuntario do
motor de combusté&o.

Deixe o aparelho arrefecer, em particular,
antes de efetuar trabalhos na area do
motor de combustéo, do coletor de escape
e do silenciador. Podem ser atingidas
temperaturas de 80° C e superiores.
Perigo de queimaduras!

O contacto direto com o 6leo do motor
pode ser perigoso; para além disso, o 6leo
do motor ndo pode ser derramado.

A VIKING recomenda que deixe o

enchimento ou a mudanca do 6leo do
motor a cargo do distribuidor oficial
VIKING.

Limpeza:

O aparelho tem de ser cuidadosamente
limpo na sua totalidade apés ser utilizado.
(= 11.2)

Nunca utilize um aparelho de limpeza de
alta pressao e nao limpe o aparelho com
agua a correr (por exemplo, com uma
mangueira).

N&o utilize produtos de limpeza
agressivos. Estes produtos podem
danificar plasticos e metais, prejudicando
o funcionamento seguro do seu aparelho
VIKING.

De modo a evitar riscos de incéndio, a
area das aberturas de ar de refrigeragao,
das alhetas de refrigeracdo e do escape
devera permanecer isenta de,

por exemplo, relva, palha, musgo, folhas
ou massa lubrificante vertida.

Trabalhos de manutencao:

Apenas podem ser realizados trabalhos
de manutencgdo descritos neste manual de
instrugdes; todos os restantes trabalhos
deverdo ser executados por um
distribuidor oficial VIKING.

Se Ihe faltarem os conhecimentos e os
meios necessarios, dirija-se sempre a um
distribuidor oficial.

A VIKING recomenda a realizagdo de
trabalhos de manutencao e de reparagao
apenas por um distribuidor oficial VIKING.
Os distribuidores oficiais VIKING
beneficiam de a¢des de formagao
regulares e dispdem de informacdes
técnicas.

Utilize apenas ferramentas, acessérios ou
aparelhos acoplaveis autorizados pela
VIKING para este aparelho ou pegas
tecnicamente idénticas. Caso contrario,
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poderao ocorrer ferimentos ou danos no
aparelho. Em caso de duvidas, devera
dirigir-se a um distribuidor oficial.

As carateristicas das ferramentas, dos
acessorios e das pegas de substituicdo
originais da VIKING estdo adaptadas de
formaideal ao aparelho e as exigéncias do
utilizador. As pecas de reposicdo VIKING
originais podem ser reconhecidas pelo
numero de peca de reposi¢do VIKING,
pela inscricao VIKING e, eventualmente,
pela identificagcao de peca de reposicao
VIKING. Em pecgas pequenas, pode estar
apenas o simbolo.

Por motivos de seguranca, os
componentes de condugdo de
combustivel (conduta do combustivel,
torneira do combustivel, depésito de
combustivel, fecho do combustivel,
ligacdes, etc.) devem ser verificados
regularmente quanto a danos e locais com
fugas e, se necessario, substituidos por
um técnico (a VIKING recomenda o
distribuidor oficial da VIKING).

Mantenha os autocolantes de adverténcia
e de indicagao sempre limpos e legiveis.
Os autocolantes danificados ou perdidos
devem ser substituidos por novas placas
originais do seu distribuidor oficial VIKING.
Se um componente for substituido por
uma pecga nova, certifique-se de que a
peca nova obtém os mesmos
autocolantes.

Realize os trabalhos na unidade de corte
apenas com luvas de protecdo grossas e
com extremo cuidado.

Mantenha todas as porcas, cavilhas e
parafusos, em particular todos os
parafusos da unidade de corte, bem
apertados, para que o aparelho se
encontre em condi¢bes de funcionamento
seguras.
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Verifique frequentemente todo o aparelho,
especialmente antes do armazenamento
(por exemplo, antes do periodo de
inverno), quanto a desgaste e danos.
Substitua imediatamente as pecgas gastas
ou danificadas, por motivos de seguranca,
de modo que o aparelho esteja sempre em
condi¢des de funcionamento seguro.

Nunca altere a regulagéo basica do motor
de combustdo nem o force.

Se tiverem sido retirados componentes ou
dispositivos de seguranga para efetuar
trabalhos de manutencao, estes deverao
ser imediatamente recolocados de forma
correta.

4.8 Armazenamento no caso de
periodos de paragem mais longos

Deixe o motor de combustao arrefecer
antes de colocar o aparelho num
compartimento fechado.

Guarde o aparelho com o dep6sito vazio e
a reserva de combustivel num
compartimento que possa ser bem
fechado e bem ventilado.

Certifique-se de que o aparelho esta
protegido contra uma utilizagao indevida
(por exemplo, por criancas).

Nunca guarde o aparelho com gasolina no
depésito dentro de um edificio. Os
vapores de gasolina que se formam
podem entrar em contacto com chamas ou
faiscas e inflamar-se.

Caso pretenda esvaziar o deposito

(por exemplo, paragem antes do periodo

de inverno), o esvaziamento do depoésito

de combustivel apenas se deve realizar ao
ar livre (esvaziar o depésito, por exemplo,
deixando funcionar o motor de combustéo
ao ar livre).

Limpe minuciosamente o aparelho antes
do armazenamento (por exemplo, periodo
de inverno).

Armazene o aparelho apenas com o
conetor da vela de ignigao removido.

Armazene o aparelho num estado
operacionalmente seguro.

Armazene o triturador de jardinagem
apenas com o funil de enchimento
montado.

Perigo de ferimentos causados pelas
laminas soltas!

4.9 Eliminacédo

Os lixos como o 6leo antigo ou o
combustivel, lubrificante, filtros e baterias
usados e pecas de desgaste semelhantes
podem prejudicar os seres humanos, os
animais e o meio ambiente e, como tal,
tém de ser devidamente eliminados.

Dirija-se ao seu centro de reciclagem ou
ao seu distribuidor oficial para ficar a saber
como os lixos devem ser removidos
adequadamente. A VIKING recomenda o
distribuidor oficial VIKING.

Certifique-se de que um aparelho ja
desativado é encaminhado para ser
eliminado de maneira tecnicamente
correta. Antes de proceder a eliminacao,
inutilize o aparelho. No sentido de evitar
acidentes, retire nomeadamente o cabo
de ignigao, esvazie o depésito e escoe o
6leo do motor.

Perigo de ferimentos causados pelas
laminas!

Nunca deixe um triturador de jardinagem
desactivado sem alguém a vigiar.
Certifique-se de que o aparelho e, em
particular, todas as laminas séo
guardados fora do alcance das criangas.
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5. Descricao de simbolos

A
[n]
A
=
VAN
i
A

[X]

Atencao!

Antes da colocagao em fun-
cionamento, leia o manual
de utilizagao.

Atencao!
Ferramenta em rotagao.

Perigo de ferimentos!
Ferramentas em rotacao!
Nao coloque as maos e os
pés nas aberturas com o

aparelho em funcionamento.

Perigo de ferimentos!
Mantenha terceiros afasta-
dos da zona de risco.
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Antes das reparagdes, é
necessario extrair o conec-
tor da vela de ignigao.

Atencao!

Depois de desligar, o apare-
Iho ou o dispositivo de corte
continuam a girar.

Perigo de ferimentos!
Nao se ponha em cima do
aparelho.

Perigo de ferimentos!
Nunca coloque as maos,
outras partes do corpo ou
pecas de vestuario no funil
de enchimento ou no com-
partimento de expulsao.

Utilize protecgdo auditiva!
Utilize 6culos de proteccao!

Utilize luvas de protecgao!

STOP

MIN

MAX

START

Ajuste do acelerador:

STOP
Desligar o motor de
combustado

MIN
Rotagao reduzida

MAX
Rotacao elevada

START
Posicao de trabalho

6. Fornecimento

Item Designacéao

A

monNnw

C—TQOm

K2
L1
L2

Funil de enchimento
Aparelho base

Pé da roda

Tampa de expulsao

Extens&o do canal de
expulsao

Régua

Roda

Capa da roda
Disco das laminas

Parafuso Torx
P5x20

Porca M8

Porca de seguranca M8
Anilha A8

Anilha A10

Parafuso Torx
P5x50

U = N N =

- NN NN
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Item Designacgao

N Parafuso de cabeca bole-
ada
M8x45

Parafuso sextavado
M10x55

Arruela de aperto

Bujao de fecho

Cavilha da roda

Cavilha

Deflector

Anel distanciador superior
Anel distanciador inferior
Capa de protecgao
Ferramenta de montagem
Chave Torx

Chave universal

Manual de utilizagado

Manual de utilizagdo
Motor de combustéo

N<XXs<cHwxo7v O

Unids.

—_ A O a4 A g a NNN =,

7. Preparar o aparelho para o

funcionamento

Perigo de ferimentos!

Observe as instrugdes de
seguranca do capitulo "Para sua
seguranga" (= 4.).

e Coloque o aparelho num piso

horizontal, plano e firme para efetuar

todos os trabalhos descritos.

7.1 Montar a extensao do canal

ta

de expulsdo 3

e Encaixe a extensdo do canal de
expulsdo (E) no aparelho base e

enrosque os parafusos (J) (1 -2 Nm).
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7.2 Montar as rodas e o chassis

(O]
Fixe cada uma das rodas (G) a 4
esquerda e a direita com a 5

cavilha da roda (R), a
anilha (L1), a anilha (L2) e a porca (K1)
no apoio da roda (C).

Prima as capas das rodas (H) nas
rodas.

Pouse o apoio da roda num piso plano
e firme, conforme ilustrado, e coloque o
aparelho base (B).

Introduza os parafusos de cabeca
boleada (N) no lado esquerdo e
enrosque as porcas de seguranga (K2),
mas sem as apertar.

Enrosque o parafuso Torx (M) no lado
direito (1 -2 Nm).

Aperte as porcas (K2) (10 - 12 Nm).

7.3 Montar a tampa de expulsao

(O]

Vire o triturador de jardinagem 6

para tras.

Introduza a régua (F) na extensdo do
canal de expulsado. Enrosque os
parafusos (J) (1 -2 Nm).

Monte o triturador de jardinagem.

Coloque a tampa de expulséo (D) na
extensao do canal de expulsdo. Ao
engatar, certifique-se de que as
nervuras (1) a esquerda e a direita no
lado interior das tampas encaixam
precisamente na ranhura de guia da
extensao do canal de expulsao (2).

Pressione as cavilhas (S) a esquerda e
a direita.

7.4 Abrir e fechar a tampa de
expulsao 7

Abrir a tampa de expulsao:

Para triturar, rebata a tampa de
expulsao (D) para cima e permita que a
tala de fecho (1) da extensao do canal
de expulsao engate.

Fechar a tampa de expulsao:

Para transportar ou para arrumar o
aparelho poupando espaco, levante
ligeiramente atala de fecho (1) e rebata
a tampa de expulsdo (D) para baixo.

7.5 Montar o disco das laminas

(O]
8

Respeite a sequéncia de
montagem e o binario de aperto de
52 -60 Nm.

Durante a montagem, tenha em
atencdo a posicao correcta do anel
distanciador superior (U) em
relacdo as duas laminas!

Coloque a capa de proteccao (W), o
anel distanciador inferior (V), o disco
das laminas (l), o anel distanciador
superior (U), o deflector (T) e a arruela
de aperto (P) no assento da lamina e
coloque o parafuso (O).

Utilize a ferramenta de montagem (X)
para contra-apoiar o disco das laminas.
Enrosque o parafuso (O) com a chave
universal (Z) e aperte-o com um binario
de aperto de 52 - 60 Nm.
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7.6 Desmontar o disco das 2
laminas 9

e Utilize a ferramenta de
montagem (X) para contra-apoiar o
disco das laminas.

e Desaperte o parafuso (O) com a chave
universal (2).

e Remova o parafuso (O), a arruela de
aperto (P), o deflector (T), o anel
distanciador superior (U) e o disco das
laminas (I).

7.7 Montar o funil de enchimento 2
10

@ | Os bujdes de fecho (Q) ficam
1 | ligados ao funil de enchimento
apos a primeira montagem para
evitar a respectiva perda.

e Coloque os bujdes de fecho (Q) no furo
oblongo do funil de enchimento e
enrosque-os por completo com
pressao.

e Engate o funil de enchimento (A) na
dobradicga (1) do aparelho base e
desloque-o para a frente.

e Aperte simultaneamente os dois
bujdes de fecho (Q).

7.8 Desmontar o funil de 2
enchimento 11

e Solte os dois bujdes de fecho (Q)
até rodarem livremente. Estes
permanecem no funil de enchimento

e Desloque o funil de enchimento (A)
para tras e remova-o.
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7.9 Combustivel e 6leo do motor 2

Antes do primeiro arranque,
abasteca com 6leo do motor

(= Manual de utilizagdo do motor
de combustao)!

Oleo do motor

Consulte 0 manual de utilizagdo do motor
de combustao para saber qual o 6leo do
motor e o volume de 6leo a utilizar.
Efectue regularmente a verificacdo do
nivel de enchimento (= ver o manual de
utilizacdo do motor de combustao).
Devera evitar que o nivel do éleo fique
acima ou abaixo do nivel correcto.

Combustivel

Recomendacao:

Combustiveis novos de marca, gasolina
normal sem chumbo (= Manual de
utilizagcdo do motor de combustao)! Utilize
um funil para encher (ndo incluido no
fornecimento). Observe os avisos de
alerta no capitulo "Para sua seguranga".
(= 4)

8. Instrucoes para trabalhar

Perigo de ferimentos!

Observe as instrugdes de
seguranga do capitulo "Para sua
seguranga". (» 4.)

O enchimento do triturador de
jardinagem apenas pode ser
efectuado por uma pessoa.

8.1 Area de trabalho do utilizador o]

e Por motivos de seguranga, o 13
utilizador tem de se manter
sempre dentro da area de trabalho
(area cinzenta X) durante todo o
periodo de funcionamento (com o
motor elétrico ligado ou com o motor de
combustdo em funcionamento), em
particular para nao ser ferido por
materiais projetados para tras.

8.2 Que material pode ser processado?

Com o triturador de
jardinagem, é possivel

@fﬁljﬁ processar aparas de arvores
ou sebes, assim como

ramagens muito ou pouco
ramificadas.

As aparas de arvores e sebes devem ser
processadas enquanto estdo frescas,
dado que a poténcia de trituragdo é maior
quando o material é fresco do que quando
0 material esta seco ou molhado.

8.3 Que material ndo pode ser
processado?

N&o é permitido inserir
pedras, vidro, pedagos de
metal (arames, pregos, ...) ou
pecas de plastico no
triturador de jardinagem.

Regra fundamental:

Os materiais que ndo se destinam ao
composto também nao deverdo ser
processados com o triturador de
jardinagem.
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8.4 Diametro maximo dos ramos

As indicacgdes referem-se a ramagens
recém-cortadas:

Diametro maximo dos ramos
GB 370 S: 45 mm

8.5 Enchimento do triturador de

jardinagem 14

Ao encher o triturador de
jardinagem, observe a area de
trabalho. (= 8.1)

Respeite o diametro maximo dos
ramos. (= 8.4)

Coloque a ramagem de

forma ligeiramente

inclinada e guie-a até ao
mecanismo de laminas, de

acordo com o simbolo na

parede direita do funil.

O aparelho puxa o material

duro automaticamente

para dentro. Ao triturar, os

ramos mais compridos deverao ser
apoiados e conduzidos manualmente.

8.6 Carga correta do aparelho

O motor elétrico ou o motor de combustdo
do triturador de jardinagem apenas devera
ser submetido a um esforgo que nao leve
a uma redugao consideravel da rotagao.
Efetue a alimentagao do triturador de
jardinagem sempre de forma continua e
uniforme. Se a rotacao diminuir ao
trabalhar com o triturador de jardinagem,
pare de encher o mesmo para aliviar o
motor elétrico ou o motor de combustao.
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9. Dispositivos de seguranca

9.1 Paragem do motor

O motor de combustao ou a ferramenta de
trituragdo apenas podem ser colocados
em funcionamento com o funil de
enchimento devidamente fechado.

Se, durante o funcionamento, se soltar o
bujéo de fecho do lado do motor, o
contacto de igni¢do sera interrompido e o
motor de combustdo ou a ferramenta de
trituragdo pararao ao fim de alguns
segundos.

9.2 Coberturas de protecao

O triturador de jardinagem esta equipado
com coberturas de prote¢do na zona de
enchimento e de expulsdo. Estao
incluidos todo o funil de enchimento com a
parte superior do funil e a protecao contra
salpicos, a extensdo do canal de expulsado
e a tampa de expulsao.

As coberturas de protecao garantem uma
distancia segura relativamente as laminas
de trituragdo ao triturar.

10. Colocar o aparelho em

funcionamento

Perigo de ferimentos!

Antes da colocagao em
funcionamento, leia e observe
cuidadosamente o capitulo "Para
sua seguranga". (= 4.)

10.1 Ligar o motor de combustao

(O]

Verifique o nivel do éleo e do 15
combustivel. (= 7.9)

Coloque a alavanca do acelerador (1)
na posi¢cdo START.

Puxe o cabo do motor de arranque (2)
lentamente até a resisténcia de
compressao e, em seguida, puxe-o
com forca até ao comprimento do
braco.

Conduza o cabo lentamente para
dentro, para que possa ser enrolado
correctamente pelo motor de arranque.
Repita o processo de arranque até o
motor de combustdo funcionar.

10.2 Desligar o motor de
combustao 16

(O]

Coloque a alavanca do

acelerador (1) na posicdo STOP.

O motor de combust&o ou a ferramenta
de corte param apds um curto periodo
de marcha por inércia.

10.3 Triturar

Leve o triturador de jardinagem até um
local com piso plano e firme e desligue-
0 em seguranga.

Utilize luvas justas, 6culos de
proteccao e proteccdo auditiva.

Abra a tampa de expulsdo. (= 7.4)

Ligue o triturador de jardinagem.
(= 10.1)

Aguarde até o motor de combustao
atingir a rotagdo maxima (ralenti).
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e Encha correctamente o triturador de
jardinagem com material triturado.
(= 8.5)

e Depois dos trabalhos, desligue
(= 10.2) e limpe o triturador de
jardinagem. (= 11.2)

11. Manutencao

g Perigo de ferimentos!

Antes de todos os trabalhos de
manutencao e de limpeza no
aparelho, leia cuidadosamente o
capitulo "Para sua seguranga"
(= 4.), especialmente o
subcapitulo "Manutencao e
reparagdes" (= 4.7), e siga
escrupulosamente todas as
instrucdes de seguranca.

Antes de todos os
u‘mE:w- trabalhos de

IE manutencao e de
limpeza, retire o conetor
da vela de ignicao!

11.1 Motor de combustao

Intervalo de manutencao:
Antes de cada utilizacao

Para uma longa durabilidade, é
particularmente importante manter
sempre um nivel de éleo suficiente e
substituir regularmente o 6leo e o filtro do
ar. Siga as instrugdes de funcionamento e
de manutengéo, as quais poderao ser
consultadas no manual de utilizagao do
motor de combustdo.
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As alhetas de refrigeracdo tém de ser
mantidas sempre limpas, de modo a
assegurar uma refrigeragao suficiente do
motor de combustdo.

11.2 Limpar o aparelho O]

Intervalo de manutencao:
Apos cada utilizagéo

Limpar o aparelho a fundo apés cada
utilizacdo. O manuseamento cuidado
protege o seu aparelho contra danos e
aumenta a sua vida util.

Posicao de limpeza do triturador de
jardinagem:

O aparelho apenas pode ser limpo na
posigao ilustrada.

e Desmonte o funil de enchimento.
(= 7.8)

Se o triturador de jardinagem nao for
posicionado conforme descrito, o aparelho
(motor de combustao) pode ficar

danificado.
Nunca dirija jatos de agua
ﬁm sobre as pegas do motor
X elétrico ou do motor de
combustdo, juntas de
vedacgao, pontos de apoio e
componentes elétricos, tais como os
interrutores. Se o fizer, dara origem a
reparagdes dispendiosas.

escova, um pano humido ou

\/O.K.
uma tala de madeira, a

VIKING recomenda a utilizagdo de um
produto especial de limpeza (por exemplo,
produto especial de limpeza STIHL).

Caso nao consiga remover
sujidades e residuos
encrostados com uma

Nao utilize produtos de limpeza
agressivos.

Limpe regularmente os discos das
laminas.

Limpe a sujidade nas alhetas de
refrigeragao, na roda do ventilador, na
area a volta do filtro de ar, no escape,
entre outros, de modo a garantir uma
refrigeragao suficiente do motor.

11.3 Manutencao das laminas 2

Perigo de ferimentos!
Trabalhe sempre com
luvas justas!

Intervalo de manutencao:
Antes de cada utilizacao

e Desmonte o funil de enchimento.
(= 7.8)

e Verifique se as laminas apresentam
indicios de danos (entalhes ou fendas)
e desgaste e, se necessario, vire-as ou
substitua-as.

Limites de desgaste das laminas:

As laminas devem ser viradas ou
A substituidas antes de alcancarem
os limites de desgaste indicados. A
VIKING recomenda os
distribuidores oficiais VIKING.

e Meca a distancia entre o furo e a aresta
da lamina em varios pontos das
laminas.

Distancia minima 6 mm
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Virar as laminas:

@ | As laminas de corte foram

1 | concebidas como laminas
reversiveis. Ou seja, as laminas
embotadas podem ser viradas uma
vez, tornando o aparelho
novamente operacional.

Vire sempre as duas laminas!

Desmonte o disco das laminas. (= 7.6)

e Solte os parafusos (1) e retire-os
juntamente com as porcas (2).

e Retire as laminas (3) para cima.
e Limpe o disco das laminas.

e Vire as laminas (3) e coloque-as sobre
o disco das laminas com a extremidade
afiada exposta e alinhe os furos.

e Encaixe os parafusos (1) nos furos e
enrosque as porcas (2). Aperte as
porcas (2) com 22 - 28 Nm.

e Monte o disco das laminas. (= 7.5)
Afiar as laminas:

As laminas embotadas dos dois lados tém
de ser afiadas antes de prosseguir com o
trabalho.

No sentido de garantir um funcionamento
ideal do aparelho, as laminas deverdo ser
exclusivamente afiadas por um
especialista. A VIKING recomenda os
distribuidores oficiais VIKING.

e Desmonte as laminas para as afiar.

e Ao afiar, arrefeca as laminas com agua,
por exemplo. Ndo devera ocorrer uma
coloragao azul; caso contrario, o poder
de corte sera reduzido.

e Afie as laminas uniformemente, de
modo a evitar vibragdes causadas por
um desequilibrio.
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e Antes da montagem, verifique se as
laminas apresentam danos: as laminas
tém de ser substituidas se forem
visiveis entalhes ou fendas ou se os
limites de desgaste ja tiverem sido
atingidos.

e Afie os gumes das laminas com um
angulo de afiagdo de 30°.

e Afie as laminas contra o gume.

e Depois do processo de afiacdo, remova
a rebarba resultante da afiacdo no
gume cortante com uma lixa fina, se
necessario.

e Na montagem das laminas, respeite os
binarios de aperto da secgdo "Virar as
laminas".

11.4 Efectuar a manutencéao da =2
correia trapezoidal 19

Intervalo de manutencao:
A cada 10 horas de funcionamento

Verifique visualmente se a correia
trapezoidal apresenta indicios de
desgaste e danos e, se necessario,
substitua-a.

Verifique e, se necessario, ajuste a tensao
da correia trapezoidal.

o | Uma tensdo demasiado reduzida
1 | aumenta o desgaste da correia
trapezoidal, ao passo que uma
tensao demasiado elevada pode
danificar os rolamentos.

Se ndo tiver os conhecimentos
necessarios para verificar e ajustar
a correia trapezoidal, esses
trabalhos deverdo ser realizados
por um especialista.

Verificar a tensdo da correia
trapezoidal:

e Retire o conector da vela de ignigcdo.

e Solte os parafusos (1), mas nao os
desenrosque totalmente (permanecem
na chapa de proteccdo da correia) e
remova a chapa de protecgao da
correia (2).

e Pressione a correia trapezoidal com o
polegar entre as duas polias da correia
trapezoidal.

Tem de ser possivel premir a correia
trapezoidal cerca de 10 mm.

Ajustar a tensdo da correia trapezoidal:

e Soltar a unido roscada do motor (sem
figura):
Solte os 3 parafusos da fixagdo do
motor, mas sem os desenroscar;
contra-apoie as porcas no lado
superior.

e Tensione a correia trapezoidal rodando
a porca de regulagdo (3).

e Apos o ajuste, aperte novamente 0s
parafusos de fixacdo do motor e monte
a chapa de proteccao da correia.

11.5 Mudar o 6leo do motor =3

Intervalo de manutencao:

Pode consultar nas instrugdes de
utilizagdo do motor de combustéo os
intervalos de mudanca do 6leo
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recomendados, o 6leo do motor a utilizar e
o volume de éleo para uma mudanca do
6leo.

Bujao de escoamento do 6leo:

e Solte os parafusos (1), mas nao os
desenrosque totalmente (permanecem
na chapa de protec¢do da correia) e
remova a chapa de proteccdo da
correia (2).

e Desenrosque o bujdo de escoamento
do 6leo (3) e escoe o 6leo do motor.

e Coloque novamente o bujao de
escoamento do 6leo (3) e encha com
novo 6leo do motor. Monte a chapa de
proteccao da correia (2).

11.6 Arrumacgao e periodo de inverno

Arrume o triturador de jardinagem num
compartimento fechado, seco e com
pouco pé. Certifique-se de que o aparelho
esta guardado fora do alcance de
criangas.

Armazene o triturador de jardinagem
apenas em condi¢des seguras de
funcionamento e com o funil de
enchimento montado.

No caso de uma paragem mais
prolongada do triturador de jardinagem
(periodo de inverno), tenha em conta os
seguintes pontos:

e Limpe cuidadosamente todas as pegas
exteriores do aparelho.

e Lubrifique generosamente todas as
pecas méveis com éleo ou massa
lubrificante.

e Esvazie o depésito de combustivel e o
carburador (por exemplo, deixando o
motor de combustao a funcionar).
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e Desaperte a vela de ignicdo e verta
para o motor de combustado cerca
de 3 cm3 de 6leo do motor pela
abertura da vela de ignicdo. Rode
varias vezes o motor de combustado
sem a vela de ignicao.

Perigo de incéndio!

Mantenha o conector da vela de
ignicdo afastado do orificio da vela
de ignicao (perigo de inflamagao).

e Volte a enroscar a vela de ignigao.

e Efectue a mudanca do 6leo (= Manual
de utilizagdo do motor de combustao).

e Cubra bem o motor de combustao e
arrume o aparelho na vertical, num
compartimento seco e sem po.

12. Minimizacao do desgaste

e prevencao de danos

Indicag6es importantes sobre a
manutencao e cuidados do grupo de
produtos

Triturador de jardinagem a gasolina

A empresa VIKING exclui-se de toda e
qualquer responsabilidade por danos
materiais e pessoais causados pela
inobservancia das indica¢des deste
manual de instrugdes, em especial no
tocante a seguranga, operacao e
manutencdo, ou danos que ocorram em
consequéncia da utilizacao de pecas de
acoplamento e pecas de substituicdo ndo
permitidas.

Por favor, siga escrupulosamente as
seguintes indicagdes importantes, a fim de
evitar danos ou demasiado desgaste do
seu aparelho VIKING:

1. Pecas de desgaste

Algumas pecgas do aparelho VIKING estédo
sujeitas a um desgaste normal, mesmo
quando utilizadas devidamente e,
dependendo do tipo e da duragao da
utilizagdo, necessitam de ser substituidas
atempadamente.

Entre outras, incluem-se as seguintes
pecas:

— Lamina
— Disco das laminas
— Correia trapezoidal

2. Cumprimento das instrucoes deste
manual de utilizacao

A utilizagdo, manutencao e arrumacdo do
aparelho VIKING devem ser realizadas
tdo cuidadosamente como descrito neste
manual de utilizagdo. Todos os danos
causados pela inobservancia das
instrucdes de seguranca, de
funcionamento e de manutencao sao da
responsabilidade exclusiva do utilizador.

Isto aplica-se especialmente no caso de:

— Utilizagdo do produto ndo de acordo
com as disposicdes.

— Utilizagdo de produtos de servico ndo
autorizados pela VIKING (para
lubrificantes, gasolina e éleo do motor,
consulte o manual de utilizagdo do
motor de combustdo).

— Alteragdes no produto ndo autorizadas
pela VIKING.

— Utilizagao de pegas, aparelhos
acoplaveis ou ferramentas de corte ndo
autorizados pela VIKING.

— Utilizagdo do aparelho em eventos
desportivos ou concursos.
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— Danos resultantes da utilizagédo
continua do produto com pecas
defeituosas.

3. Trabalhos de manutencao

Todos os trabalhos mencionados no
capitulo "Manutengao" devem ser
efetuados regularmente.

Na medida em que estes trabalhos de
manutencdo ndo podem ser realizados
pelo préprio utilizador, dever-se-a solicitar
arealizacdo dos mesmos a um distribuidor
oficial.

A VIKING recomenda a realizagao de
trabalhos de manutencao e de reparagao
apenas pelo distribuidor oficial VIKING.

Os distribuidores oficiais VIKING
beneficiam de a¢des de formagao
regulares e dispdem de informacgdes
técnicas.

Se estes trabalhos nao forem executados,
poderdo ocorrer danos, cuja
responsabilidade cabera ao utilizador.

Entre estes, incluem-se:

— Danos por corrosdo e outros danos em
consequéncia de um armazenamento
indevido.

— Danos e danos consequentes devido a
utilizagao de pecas de reposi¢do que
ndo sejam pecas de reposicdo originais
da VIKING.

— Danos devido a trabalhos de
manutengao ou de reparagao que ndo

tenham sido efectuados em oficinas
dos distribuidores oficiais autorizados.
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13. Transporte

Perigo de ferimentos!

Antes do transporte, leia e observe
cuidadosamente o capitulo "Para
sua segurancga", especialmente o
capitulo "Transporte do aparelho".

(= 4.4)
13.1 Puxar ou empurrar o 2
triturador de jardinagem 21

e Segure no triturador de
jardinagem pela parte superior do
funil (1) e incline-o para tras.

e O triturador de jardinagem pode ser
puxado ou empurrado lentamente (a
passo).

13.2 Elevar ou transportar o =2
triturador de jardinagem 22

Devido ao elevado peso, o
triturador de jardinagem devera ser
levantado por duas pessoas, pelo
menos. Utilize nomeadamente
vestuario de protec¢do adequado
que cubra os antebragos e a parte
superior do corpo por completo.

e Para elevar o triturador de jardinagem,
pegue no carter, no lado direito, e por
baixo do motor de combustao, no lado
esquerdo.

13.3 Transportar o triturador de
jardinagem numa superficie de 23
carga

e Transporte o triturador de jardinagem
em superficies de carga
exclusivamente na posicao vertical.

e Fixe o aparelho com meios de fixagado
adequados para que nao escorregue.
Fixe cabos ou cintas no pé da roda (1)
ou no funil de enchimento (2).

14. Pecas de reposicao

comuns

Disco das laminas completo
6903 700 5101

Lamina reversivel (2x)

6903 702 0101

Correia trapezoidal

6001 704 2100
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15. Esquema de ligagoes

1 Motor de combustao
Interruptor de seguranga

3 Caixa de juncao

BK  preto

BR castanho

BL azul

16. Protecao do meio

ambiente

O material triturado ndo deve
ser posto no lixo, mas sim
utilizado como compostagem.

mEmmmm As embalagens, o aparelho e

seus acessorios sao fabricados
a partir de materiais reciclaveis e deverao
ser eliminados como tal.

A eliminagdo de residuos de materiais de
forma separada e adequada a
conservagao do meio ambiente promove
as possibilidades de reutilizagdo das
matérias reaproveitaveis. Por essa razdo,
depois de terminar o tempo normal de vida
Gtil do aparelho, este deve ser entregue
para reciclagem.

17. Declaracao de
conformidade CE do

fabricante

A empresa
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VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen / Kufstein

declara sob a sua exclusiva
responsabilidade que a maquina

Magquina trituradora para restos de plantas
com motor a gasolina (GB)

Marca: VIKING
Tipo: GB 370.2S
Identificacdo de série 6001

esta em conformidade com as seguintes
diretivas CE:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

O produto foi desenvolvido em
concordancia com as seguintes normas:
EN 13683

Método de avaliagdo de conformidade
aplicado:
Anexo V (2000/14/EC)

Nome e endereco da entidade nomeada
envolvida:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2

D-90431 Nirnberg

Compilacéo e dep6sito da documentacao
técnica:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

O ano de fabrico e o nimero de série sao
indicados na placa de identificagao do
aparelho.

Nivel de poténcia acustica medido:
97,4 dB(A)

Nivel de poténcia acustica garantido:
102 dB(A)

Langkampfen, Austria,
2018-01-02 (AAAA-MM-DD)

VIKING GmbH

/,_ %;mm maku

Sven Zimmermann

Chefe da secgao de construgao

18. Dados técnicos

Marca: VIKING

Modelo: GB 370.2S

Identificacdo de 6001

série:

Motor de combus- Motor de com-

tdo, modelo: bustdo a 4
tempos

Tipo: Briggs&Stratton
Série 850

Poténcia nominal a 3,3 -3000

rotacdo nominal: kW —rpm

Cilindrada: 190 cm3

Dispositivo de Arranque por

arranque: cabo

Deposito de 1,11

combustivel:

Accionamento da

unidade de corte: permanente

Segundo a directiva 2000/14/EC:

Nivel de poténcia
acustica garantido

Lwad 102 dB(A)
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Segundo a directiva 2006/42/EC:

Nivel de pressdo
acustica no local de

trabalho Loa 90 dB(A)
Incerteza Ky 4 dB(A)
Binario de aperto

Conjunto de laminas: 52 — 60 Nm
Binario de aperto

Lamina reversivel: 22 — 28 Nm
C/L/A: 128/77/140 cm
Peso: 45 kg

19. Localizacao de falhas

[ Consulte o Manual de utilizagdo do
motor de combustao.

% Se necessario, procurar um distribui-
dor oficial. A VIKING recomenda o
distribuidor oficial VIKING.

Avaria:
O motor de combustdo nao arranca

Possivel causa:

— Funil de enchimento incorrectamente
fechado

— Disco das laminas bloqueado

— O depésito ndo tem combustivel;
conduta do combustivel obstruida

— O combustivel no depésito é de ma
qualidade, esta sujo ou ja é velho

— Conector da vela de ignicdo removido
da vela de ignicdo; o cabo de ignicdo
ndo esta bem ligado a ficha

— Ofiltro de ar esta sujo

— A vela de ignicao tem fuligem ou esta
danificada; distancia incorrecta dos
eléctrodos
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— O motor de combustdo esta
"encharcado" devido as varias
tentativas de o p6r a trabalhar

Solugao:

— Fechar e apertar correctamente o funil
de enchimento (= 7.7)

— Remover os residuos de trituragdo no
carter (atencao: retirar primeiramente
o conector da vela de igni¢&o)

— Reabastecer com combustivel, limpar
as condutas do combustivel (= 7.9)

— Utilizar sempre combustivel novo e de
marca, gasolina normal sem chumbo,
limpar o carburador (= 7.9)

— Introduzir o conector da vela de ignicao;
verificar a ligagdo entre o cabo de
ignicdo e o conector [0 %

— Limpar o filtro de ar ®

— Limpar ou substituir as vela de ignicao;
ajustar a distancia dos eléctrodos [
X

— Desenroscar a vela de ignicao e seca-
la, puxar o cabo do motor de arranque
varias vezes, sempre com a vela de
ignicdo desenroscada (alavanca do
acelerador na posicdo STOP)

Avaria:
O motor de combustao fica muito quente

Possivel causa:

— As alhetas de refrigeragdo estao sujas

— Nivel de 6leo do motor de combustao
demasiado reduzido

— A superficie do motor de combustao
esta coberta de material a triturar

Solucao:

— Limpar as alhetas de refrigeragéo
(= 11.2)

— Reabastecer com 6leo do motor
(= 7.9

— Retirar o material a triturar do motor de
combustao

Avaria:
O material triturado nao é puxado para
dentro

Possivel causa:
— Laminas embotadas ou afiadas
incorrectamente

Solugao:

— Virar ou afiar as laminas, respeitando o
angulo de afiagdo de 30° ao afiar
(= 11.3) ¥

Avaria:
Poténcia de trituragdo reduzida

Possivel causa:

— Laminas embotadas

— Laminas afiadas incorrectamente
— Disco das laminas empenado

Solugao:

— Afiar ou substituir as laminas (= 11.3)
X

— Afiar correctamente as laminas
(= 11.3) %

— Verificar visualmente o disco das
laminas e, se necessario, substituir
(= 7.6)

Avaria:

Fortes vibracdes durante o
funcionamento, ruidos anormais,
trepidacdes

Possivel causa:

— Disco das laminas ou laminas
avariados

— Fixacdo do motor solta

0478 216 9901 D - PT



— Parafusos soltos VIKING.

Solucso: A realizagao dos trabalhos de assisténcia E
cao: - é confirmada nos campos pré-impressos.
— Verificar e, se necessario, reparar os
discos das laminas, as laminas, o eixo
de laminas, os parafusos, as porcas, as [ Assisténcia realizada em i
anilhas e os rolamentos da unidade de >ﬂ Data da préxima assisténcia
corte %% o
— Apertar os parafusos da fixagdo do L
motor %
— Verificar o assentamento firme dos 3
parafusos ¥ z
20. Plano de manutencio E
0
I1T]

20.1 Confirmacao de entrega

Modelo:
Numero de série:
o
L UU ooy Hod =
Data: | | I | S
0
T
<
(a)
Proximo servico de assisténcia i
Data: | |l | L ! o
m)
20.2 Confirmacao de assisténcia 2
No caso de trabalhos de 25 v
manutencao, fornega este manual )]
de utilizagdo ao seu distribuidor oficial
o]
I
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Kjeere kunde.

Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra
VIKING.

Dette produktet er et resultat av moderne
produksjonsmetoder og omfattende
kvalitetssikring. Det er imidlertid farst nar
du som kunde er forngyd med maskinen at
ogsa vi kan si oss forngyde.

Hvis du har spgrsmal om maskinen, kan
du henvende deg til forhandleren eller
direkte til vart salgskontor.

Vi gnsker deg lykke til med maskinen
fra VIKING!

s b

Dr. Peter Pretzsch

Ledelsen

0478 216 9901 D - NO
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2. Om denne

bruksanvisningen

2.1 Generell informasjon

Denne bruksanvisningen er en original
bruksanvisning fra produsenten i
henhold til EU-direktiv 2006/42/EC.

VIKING arbeider kontinuerlig med a
videreutvikle produktspekteret, og vima av
den grunn forbeholde oss retten til
forandringer ved produktenes form,
teknikk og utstyr.

Det kan derfor ikke fremmes krav pa
grunnlag av informasjon og bilder i denne
brosjyren.

Denne bruksanvisningen er
opphavsrettslig beskyttet. Alle rettigheter
er forbeholdt, spesielt retten til
mangfoldiggjering, oversettelse og
bearbeiding i elektroniske systemer.

2.2 Slik leser du denne
bruksanvisningen

Bilder og tekst beskriver bestemte
fremgangsmater.

Alle symbolene som finnes pa maskinen,
er forklart i denne bruksanvisningen.

Synsretning:

Synsretning ved bruk av venstre og heyre
i bruksanvisningen:

Brukeren star bak maskinen
(arbeidsstilling).

Kapittelhenvisning:

En pil henviser til aktuelle kapitler og
underkapitler som inneholder naermere
forklaring. Eksempelet under viser en
henvisning til et kapittel: (=> 7.1)

144

Merking av tekstavsnittene:

De beskrevne instruksene kan veere
utformet som i eksemplene nedenfor.

Fremgangsmater som krever handling fra
brukerens side:

o Lgsne skruen (1) med en skrutrekker,
og aktiver hendelen (2) ...

Generelle opplistinger:

— Bruk av produktet i forbindelse med
sportsarrangementer eller andre
konkurranser

Tekst med ekstra betydning:

Tekstavsnitt med ekstra betydning er
merket med et av symbolene som
beskrives nedenfor, slik at disse
fremheves spesielt i bruksanvisningen.

Fare!

Fare for uhell og alvorlig
personskade. En bestemt
fremgangsmate er ngdvendig eller
ma unngas.

Advarsel!

A Fare for personskade. En bestemt
fremgangsmate hindrer mulige eller
sannsynlige personskader.

Forsiktig!
Mindre skader eller materielle

skader kan hindres ved a fglge en
bestemt fremgangsmate.

o | Merknad
1 | Informasjon om hva som er god og
riktig mate a bruke maskinen pa

Tekst med bildereferanse:

lllustrasjonene som forklarer bruken av
maskinen, finnes helt foran i
bruksanvisningen.

Kamerasymbolet knytter bilder pa =2
illustrasjonssidene sammen med 1
tilhgrende tekst i bruksanvisningen.

3. Maskinbeskrivelse

Pafyllingstrakt

Forbrenningsmotor
Tennpluggstapsel

Hjul

Hjulfot

Utkastsjakt

Laseskruer

Gasshendel

Fabrikasjonsplate med serienummer

W 0O NOUVI A~ WN-=

4. For din egen sikkerhet

4.1 Generell informasjon

Serg for a falge alle
sikkerhetsanvisningene nar du
arbeider med maskinen.

Fgr maskinen tas i bruk, ma
bruksanvisningen leses ngye og
i sin helhet. Oppbevar
bruksanvisningen pa et trygt
sted for senere bruk.

Les betjenings- og
vedlikeholdsinformasjonen i den separate
bruksanvisningen for
forbrenningsmotoren.

Disse forholdsreglene er sveert viktige for
din sikkerhet. Oversikten er imidlertid ikke
utfyllende. Bruk alltid sunn fornuft og
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opptre ansvarlig nar du bruker maskinen.
Husk at det er brukeren som er ansvarlig
hvis det oppstar ulykker som involverer
andre personer eller andres eiendom.

Som bruker er det viktig at du gjegr deg
kjent med betjeningselementene pa og
bruken av maskinen.

Maskinen skal kun brukes av personer
som har lest bruksanvisningen og er
fortrolige med betjeningen av maskinen.
Sgrg for a fa en kyndig og praktisk
opplaering far fgrste gangs bruk. La
forhandleren eller en annen fagkyndig gi
deg en innfgring i hvordan maskinen
handteres pa en trygg mate.

Opplaeringen skal saerlig ha fokus pa
sikkerhet og viktigheten av a vaere forsiktig
og konsentrert under arbeid med
maskinen.

Livsfare pa grunn av kvelning!
Lek med emballasjen medfgrer
kvelningsfare for barn. Sgrg for at
barn ikke leker med emballasjen.

Maskinen, inkludert alt tilleggsutstyr, ma
bare lanes eller gis bort til personer som
har grunnleggende kunnskap om denne
modellen og bruken av den.
Bruksanvisningen er en del av maskinen
og skal alltid fglge med.

Maskinen skal bare brukes av personer
som er opplagte og i god fysisk og psykisk
form. Hvis du har helsemessige plager, ma
du sparre legen om arbeid med maskinen
er tilradelig. Maskinen skal ikke brukes
etter inntak av alkohol, narkotiske stoffer
eller medikamenter som farer til nedsatt
reaksjonsevne.

Denne maskinen skal ikke brukes av barn
eller av personer med fysiske, sensoriske
eller psykiske funksjonshemminger eller
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som har manglende erfaring og kunnskap,
og heller ikke av personer som ikke har
satt seg inn i instruksene for bruk.

La aldri barn eller ungdom under 16 ar
bruke maskinen. Det kan finnes nasjonale
bestemmelser for nedre aldersgrense for
bruk av maskinen.

Obs — fare for ulykker!

VIKING kompostkverner egner seg til
opphakking av kvister og planterester.
Annen bruk er ikke tillatt og kan vaere farlig
eller fare til skader pa maskinen.

Kompostkvernen skal ikke brukes
(ufullstendig liste):

— pa andre materialer (f.eks. glass og
metall)

— til annet arbeid enn det som er
beskrevet i denne bruksanvisningen

— til bearbeiding av naeringsmidler (f.eks.
mesking eller knusing av is)

Av sikkerhetsmessige arsaker er enhver
endring pa maskinen, med unntak av
montering av tilbehgr som er godkjent av
VIKING, forbudt, og vil fgre til at garantien
opphgrer. Kontakt din VIKING forhandler
for informasjon om tillatt tilbehgr.

Det er strengt forbudt & manipulere
maskinen for a gke effekten eller endre
turtallet til forbrenningsmotoren eller den
elektriske motoren.

Maskinen skal ikke brukes til &
transportere gjenstander, dyr eller
personer (saerlig barn).

Ekstra forsiktighet kreves ved bruk pa
offentlige anlegg, i parker, pa

sportsanlegg, gater og i land- og skogbruk.

4.2 Fylle pa drivstoff — handtering av
bensin

Livsfare!
Bensin er giftig og sveert
lettantennelig.

Bensin skal bare oppbevares i godkjente
beholdere (bensinkanner). Lokket pa
tanken og bensinkannen skal alltid skrus
pa og strammes forskriftsmessig. Defekte
lokk skal skiftes ut av sikkerhetsmessige
arsaker.

Bensin og andre typer drivstoff skal aldri
oppbevares eller avhendes i drikkeflasker
eller lignende beholdere som det er fare
for at noen kan komme til a drikke av ved
en feiltagelse.

Bensin ma holdes unna gnister,
apen ild, varmekilder og andre
antennelseskilder. Rgyking
forbudt!

Drivstoffylling ma skje utendgrs, og det er
ikke tillatt & rgyke under fylling av drivstoff.

Sla av forbrenningsmotoren og la den
avkjgles far du fyller drivstoff.

Fyll pa bensin fgr du starter
forbrenningsmotoren. Tanklokket ma ikke
apnes, og bensin ma ikke etterfylles nar
forbrenningsmotoren er i gang eller nar
den er varm.

Ikke overfyll drivstofftanken!
For at drivstoffet skal ha nok
plass til & utvide seg ma du aldri
fylle pa drivstofftanken utover
den nedre kanten til
pafyllingsstussen.

Fglg tilleggsanvisningene i
bruksanvisningen for
forbrenningsmotoren.
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Hvis bensin renner over, ma du ikke starte
forbrenningsmotoren fgr du har rengjort
overflaten der det er sglt bensin. Vent til
bensinen er fordampet (tark bort
eventuelle bensinrester) fgr du forsgker a
starte motoren.

Tark alltid opp drivstoffsgl.

Skift klaer hvis du har fatt bensin pa
kleerne.

Maskinen ma ikke oppbevares inne i en
bygning nar det er bensin pa tanken.
Bensindamp som oppstar, kan komme i
kontakt med apen ild eller gnister og
antennes.

| tilfelle du ma tgmme tanken, ma dette
gjeres utendars.

4.3 Bekledning og utstyr

Bruk alltid solide sko med saler
x. med god gripeevne under

arbeidet. Ga aldri barbent eller

med sandaler nar du arbeider.
Bruk alltid beskyttelsesbriller og

@ harselsvern under arbeidet. Ta
gy i<ke av disse for arbeidet er

Bruk alltid solide hansker nar du
arbeider med, utfgrer
vedlikehold pa, eller
transporterer maskinen.

avsluttet.

Nar du arbeider med maskinen,
er det viktig at du bruker egnede
og tettsittende klzer, dvs .
kjeledress (ikke arbeidsfrakk).
Ikke ha pa deg sjal, slips, smykker, klaer
med lange stropper, band eller lignende
under arbeidet.
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Langt har ma bindes opp og holdes pa
plass med for eksempel hodetgrkle eller
lue under hele arbeidet.

4.4 Transport av maskinen

Bruk alltid hansker under arbeidet, slik at
du unngar a skade deg pa skarpe kanter
og varme deler.

Ikke transporter maskinen mens
forbrenningsmotoren er i gang. Far
transport ma du sla av
forbrenningsmotoren, vente til knivene er
stanset og trekke ut tennpluggstgpselet.

Maskinen skal kun transporteres med
avkjglt forbrenningsmotor og uten
drivstoff.

Pafyllingstrakten skal alltid veere
forskriftsmessig montert nar maskinen
transporteres.

Utildekkede kniver kan forarsake
personskader!

Veer spesielt oppmerksom pa vekten nar
maskinen skal snus.

Bruk egnet lasteutstyr (lasterampe,
lgfteanordninger).

Sikre maskinen med tilstrekkelig
dimensjonerte festemidler (stropper, tau,
osv.) pa festepunktene som er beskrevet i
bruksanvisningen. (= 13.3)

Trekk eller skyv maskinen i skrittempo.
Ikke slep maskinen!

Fglg regionale forskrifter ved transport av
maskinen, spesielt med hensyn til
lastsikring og transport av gjenstander pa
lasteflater.

4.5 For arbeidet

Sgrg for at maskinen bare betjenes av
personer som har lest bruksanvisningen.

Far idriftsettelse av maskinen ma du teste
om drivstoffsystemet er tett, szerlig de
synlige delene som f.eks. tanken,
tanklokket og slangeforbindelsene. Ikke
start motoren hvis systemet er utett —
brannfare!

Maskinen ma i sa tilfelle repareres av
fagfolk far idriftsettelse.

Overhold de lokale forskriftene for nar pa
dggnet hageredskaper med
forbrenningsmotor eller elektrisk motor
kan brukes.

Fer maskinen brukes, skal defekte og alle
andre slitte og skadde deler skiftes ut.
Informasjon om farer og advarsler som er
blitt uleselig pa maskinen, ma skiftes ut.
Du far nye klistremerker og alle andre
reservedeler hos din VIKING forhandler.

Far bruk ma du kontrollere

— at dekslene og
beskyttelsesanordningene er pa plass
og i feilfri stand

— at alle drivstofftilferselsdelene pa
forbrenningsmotoren er pa plass og i
orden (tette)

— at tanken er i orden (tett)

— at huset og klippeenheten (kniv,
knivaksel, knivskiver osv.) ikke er slitt
eller skadet

— at det ikke finnes kvernet materiale i
maskinen, og at pafyllingstrakten er tom

— at alle skruer, muttere og andre
festeelementer er pa plass og
tilstrammet. Lgse skruer og muttere ma
festes med riktig tiltrekkingsmoment fgr
bruk.
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For a redusere faren for person- og
materialskader skal maskinen kun brukes
utendgrs og ikke naer en vegg eller andre
ubevegelige gjenstander (umulig for
brukeren a komme seg unna, fare for
knusing av glassruter, riper pa biler osv.).

Maskinen skal sta stgdig pa et plant og
fast underlag.

Bruk ikke maskinen pa flater med dekke
eller grus, ettersom materialet som kastes
ut, kan forarsake skade.

Kontroller alltid at maskinen er ordentlig
lukket fagr den tas i bruk. (= 7.7)

Koblings- og sikkerhetsinnretningene som
er montert pa maskinen, skal ikke fiernes
eller omgas.

4.6 Under arbeidet
® |kke bruk maskinen nar dyr eller
I rﬂ] personer (spesielt barn)
€ || oppholder seg i fareomradet.
Arbeid ikke med maskinen ved regn eller

tordenveer, spesielt ikke hvis det er fare for
lynnedslag.

Fuktig og glatt underlag gjgr at faren for
ulykker gker.

Veer forsiktig under arbeidet slik at du ikke
glir. Unnga om mulig & bruke maskinen pa
fuktig underlag.

Arbeid bare i dagslys eller med god
kunstig belysning.

Arbeidsomradet ma vaere rent og ryddig
under hele arbeidet. Fjern steiner, kvister,
ledninger og annet som det er lett a snuble
i.

Brukeren skal ikke sta hgyere enn
maskinen.
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Eksos:

Livsfare pa grunn av forgiftning!
A Stans arbeidet umiddelbart hvis du
foler deg uvel, har hodesmerter,
synsforstyrrelser (f.eks. hvis
synsfeltet blir mindre),
hgrselsproblemer, blir svimmel eller
merker at konsentrasjonsevnen er
svekket. Disse symptomene kan
blant annet skyldes hgy
eksoskonsentrasjon.

Det dannes giftige eksosgasser

straks forbrenningsmotoren er i

gang. Disse gassene

inneholder giftig
karbonmonoksid, en gass uten farge og
lukt, og andre skadestoffer. Du ma aldri la
forbrenningsmotoren ga i lukkede eller
darlig ventilerte rom.

Plasser maskinen slik at det ikke er
ngdvendig a arbeide mot eksosretningen.

Starte:

Far du starter maskinen, ma du sgrge for
at den star stabilt og opprett. Maskinen
skal aldri brukes nar den ligger.

Ikke trekk i startsnoren hvis maskinen ikke
er ordentlig lukket og knivene ligger
utildekket.

Roterende kniver kan forarsake
personskader!

Veer sveert forsiktig nar du starter
maskinen —fglg anvisningene i kapitlet "Ta
i bruk maskinen" (=> 10.1). Starti samsvar
med disse anvisningene reduserer faren
for personskader.

Fare for personskade!

Nar startsnoren gar raskt tilbake, trekkes
hand og arm raskere mot
forbrenningsmotoren enn startsnoren kan
slippes. Dette tilbakeslaget kan fgre til
benbrudd, klemskader og forstuinger.

Sta ikke foran utkastapningen nar
forbrenningsmotoren eller den elektriske
motoren slas pa. Kontroller at det ikke fins
noe kvernet materiale i kompostkvernen
nar den startes eller slas pa. Kvernet
materiale kan slynges ut og forarsake
personskader.

Pass pa at maskinen ikke velter nar du
starter den.

Bruk:
n Fare for personskader!

Hold aldri hender eller fgtter under,
over eller ved roterende deler.

Hold aldri ansiktet eller andre kroppsdeler
over pafyllingstrakten og utkastapningen
nar maskinen er i gang. Hold alltid hode og
kropp pa sikker avstand fra
pafyllingsapningen.

Stikk aldri hender, andre
kroppsdeler eller deler av
klesplagg inn i pafyllingstrakten

eller utkastsjakten. Det er stor
fare for skader pa gyne, ansikt, fingre,
hender osv.

Pass pa at du alltid star stadig. Ikke strekk
deg fremover.

Sta i det beskrevne arbeidsomradet nar du
fyller pa kvernemateriale. Pass pa at du
star i arbeidsomradet under hele arbeidet,
og ikke beveger deg inn i utkastsonen.
(= 8.1)

Fare for personskader!

Kvernet materiale kan bli slynget tilbake
under arbeidet. Bruk derfor
beskyttelsesbriller og hold ansiktet unna
pafyllingsapningen.

Tipp aldri maskinen mens
forbrenningsmotoren eller den elektriske
motoren er i gang.
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Hvis maskinen velter under arbeidet, ma
forbrenningsmotoren straks slas av og
tennpluggstepselet trekkes ut.

Pass pa at det ikke setter seg fast
kvernemateriale i utkastsjakten. Fastkilt
kvernemateriale gir darligere
kverneresultat og kan fare til tilbakeslag.

Nar kompostkvernen fylles med materiale,
er det spesielt viktig at det ikke kommer
fremmedlegemer som for eksempel
metallbiter, steiner, plast eller glass inn i
kvernekammeret. Dette kan forarsake

skader og tilbakeslag fra pafyllingstrakten.

Av samme arsak er det ogsa viktig a fijerne
eventuelle tilstoppinger med én gang.

Det kan oppsta tilbakeslag under pafylling
av kvistmateriale pa kompostkvernen.
Bruk hansker!

Sla av forbrenningsmotoren

— far du vipper, skyver eller trekker
maskinen

— for du lgsner Iaseskruene og apner
maskinen

— far du etterfyller drivstoff La
forbrenningsmotoren avkjgles fgr du
fyller drivstoff.

Brannfare!

LN Ver oppmerksom pa at
{ ) Kiippeverktayet roterer i noen
sekunder etter at motoren er

T
STOP slattav.
Sla av forbrenningsmotoren,

trekk ut tennpluggstegpselet og vent til alt
roterende verktgy har stanset

— fer du gar fra maskinen
— for du lgfter eller baerer maskinen

— fer du transporterer maskinen
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— far du fierner blokkeringer eller
tilstoppinger i klippeenheten,
pafyllingstrakten eller utkastkanalen

— far du arbeider pa klippeenheten

— far du ser over eller rengjgr maskinen
og far det skal utfgres andre arbeider
pa den

Sla av motoren og la klippeverktgyet
stanse hvis fremmedlegemer kommerinni
maskinen, eller hvis maskinen lager
uvanlige lyder eller vibrerer unormalt. Ta ut
tennpluggstepselet, fiern pafyllingstrakten
og utfgr fglgende trinn:

— Kontroller maskinen og spesielt
klippeenheten (kniv, knivskive,
knivskrue) for skader, og fa en
fagperson til & utfare eventuelle
ngdvendige reparasjoner fgr du tar i
bruk maskinen igjen.

— Kontroller at alle delene til
klippeenheten sitter fast. Stram skruene
om ngdvendig (pass pa riktig
tiltrekkingsmoment).

— Kontakt en fagperson for a fa skiftet
eller reparert skadde deler. Deler som
skiftes ut, skal kun erstattes av
tilsvarende deler.

4.7 Vedlikehold og reparasjoner

Gjer fglgende far du starter rengjgrings-,
justerings-, reparasjons- og
vedlikeholdsarbeid:

e Parker maskinen pa et fast og jevnt
underlag.

e Sla av forbrenningsmotoren, og la den
kigle seg ned.

e Trekk ut tennpluggstgpselet. l-l“g -
Obs — fare for personskade! @
Sgrg for avstand mellom
tennpluggstepselet og

tennpluggen. En utilsiktet tenningsgnist
kan fgre til brann eller elektrisk stat.

En utilsiktet kontakt mellom tennpluggen

og tennpluggst@pselet kan fare til ugnsket
start av forbrenningsmotoren.

La maskinen kjgle seg ned far du utfarer
arbeider pa forbrenningsmotor, eksosrgr
og lyddemper. Temperaturen kan komme
opp i mer enn 80 °C. Fare for
brannskade!

Unnga a sele med motoroljen eller fa den
pa huden. Direkte hudkontakt kan vaere
skadelig.

VIKING anbefaler at du lar en VIKING
forhandler ta seg av a fylle pa / skifte
motorolje for deg.

Rengjoring:

Hele maskinen ma rengjgres grundig etter
hver bruk. (= 11.2)

Maskinen skal aldri rengjgres med
hgytrykksvasker eller under rennende
vann (f.eks. med en hageslange).

Bruk aldri sterke rengjgringsmidler. Disse
kan skade plast- og metalldeler og dermed
redusere sikkerheten til din VIKING
maskin.

For & unnga brannfare er det viktig at
omradet rundt kjgleluftapningene holdes
fritt for f.eks. gress, strd, mose, lgv og fett.

Vedlikeholdsarbeider:

Bare vedlikeholdsarbeider som er
beskrevet i denne bruksanvisningen, kan
utfares av brukeren. Alle andre arbeider
skal utfgres av en forhandler.

Kontakt alltid din forhandler hvis du
mangler ngdvendig informasjon eller
hjelpemidler.
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VIKING anbefaler at alt vedlikeholdsarbeid
og alle reparasjoner utfgres hos en
VIKING forhandler.

VIKING forhandlerne far jevnlig tilbud om
opplaering, og de far regelmessig tilsendt
teknisk informasjon.

Bruk bare verktay, tilbehar eller
tilleggsutstyr som er godkjent for denne
maskinen av VIKING eller som
korresponderer i teknisk utfarelse, ellers
kan det oppsta fare for uhell med
personskader eller skader pa maskinen.
Kontakt forhandleren hvis du har
spgrsmal.

Originalt verktay, tilbehgr og originale
reservedeler fra VIKING har egenskaper
som gjgr dem optimalt tilpasset maskinen
og kravene som brukeren stiller. Originale
VIKING reservedeler kjenner man igjen pa
VIKING reservedelsnummeret, VIKING
logoen og eventuelt VIKING
reservedelssymbolet. Pa sma deler kan
ogsa symbolet sta alene.

Av sikkerhetsmessige arsaker skal
komponenter i drivstofftilfarselen
(drivstoffrgr, drivstoffventil, drivstofftank,
tanklokk, koblinger osv.) jevnlig
undersgkes for skader og lekkasje og ved
behov skiftes ut hos en forhandler. (Vi
anbefaler at du kontakter VIKING
forhandleren.)

Sgrg for at advarsels- og
merknadsklistremerker alltid er rene og
lesbare. Bestill nye originale klistremerker
hos VIKING forhandleren hvis
klistremerker skades eller blir borte. Hvis
en komponent skiftes ut med en ny del, ma
du passe pa at de samme klistremerkene
settes pa den nye delen.

Bruk tykke arbeidshansker og veer svaert
forsiktig nar du arbeider med
klippeenheten.
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Sgrg for at alle muttere, bolter og skruer
(spesielt pa klippeenheten) er strammet
godt til, slik at maskinen er i driftssikker
stand.

Kontroller hele maskinen regelmessig
med tanke pa slitasje og skader. Dette er
spesielt viktig nar maskinen ikke skal
brukes pa en stund (f.eks. nar den skal
settes bort for vinteren). Skift ut slitte eller
skadde deler, slik at maskinen alltid er i
driftssikker stand.

Det er ikke tillatt & endre
forbrenningsmotorens grunninnstilling.

Unnga a la motoren ga med for hgyt turtall.

Hvis det ble fjernet deler eller
beskyttelsesinnretninger i forbindelse med
vedlikeholdsarbeidet, ma disse straks
settes tilbake pa forskriftsmessig vis nar
arbeidet er utfart.

4.8 Lagring ved lengre driftsopphold

La forbrenningsmotoren avkjgles far du
parkerer maskinen i et lukket rom.

Oppbevar maskinen og drivstoffkannen i
et lasbart rom med god ventilasjon. Obs!
Pass pa at drivstofftanken i maskinen er
tom.

Sarg for at maskinen er utilgjengelig for
uvedkommende (f.eks. barn).

Maskinen skal aldri oppbevares inne i en
bygning nar det er bensin pa tanken.
Bensindampen som oppstar, kan komme i
kontakt med apen ild eller gnister og
antennes.

Hvis tanken skal tsmmes (f.eks. fgr den
settes bort for vinteren), skal dette gjares
utendgrs (tgm f.eks. tanken ved a la
forbrenningsmotoren ga i friluft).

Rengjegr maskinen grundig nar den ikke
skal brukes pa lengre tid (f.eks. nar den
skal settes bort for vinteren).

Husk a fierne tennpluggstgpselet nar
maskinen ikke skal brukes pa en stund.

Sgrg for at maskinen er i driftssikker stand
nar du setter den til lagring.

Kompostkvernen skal kun oppbevares
med trakten montert.

Utildekkede kniver kan forarsake
personskader!

4.9 Kassering

Avfallsprodukter som spillolje eller
drivstoff, brukte smgremidler, filter,
batterier og lignende slitedeler kan skade
mennesker, dyr og miljg og ma derfor
kasseres pa forskriftsmessig mate.

Kontakt naermeste resirkuleringsstasjon
eller forhandleren for informasjon om
hvordan avfallsproduktene skal handteres.
VIKING anbefaler VIKING forhandleren.

Sgrg for at maskinen kasseres
forskriftsmessig nar den ikke lenger skal
brukes. Sgrg for a gjgre maskinen
ubrukelig far kassering. For a unnga
ulykker er det seerlig viktig at du fierner
tenningskabelen, tammer tanken og
tapper ut motoroljen.

Knivene kan forarsake personskader!
Aldri la kompostkvernen sta uten tilsyn!
Dette gjelder selv om den ikke lenger er i
bruk og skal kasseres. Sgrg for a
oppbevare maskinen og knivene
utilgjengelig for barn.
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Trekk ut tennpluggstepselet — ) Gassregulering:
5. Svmbolforklari for det skal utferes STOP STOP
- Symboltorkiaring reparasjonsarbeid. MIN Sla av forbrenningsmotoren
Obs! MIN
Les bruksanvisningen far - Lavt turtall
bruk. -+
MAX
Hgayt turtall
Obs! START
Maskinen/klippeenheten MAX Arbeidsposisjon
fortsetter a ga en stund etter
Obs! utkobling. _START _
Roterende verkigy.
‘l"',
6. Produktkomponenter

P &P B B

Fare for personskader! =2
n Ikke sta pa maskinen. 2
Fare for skader! Nr. Betegnelse Ant.
Roterende verktay! A Pafyllingstrakt 1
Ikke hold hender eller fatter i Fare for personskader! B Basisenhet 1
apningene mens maskinen Stikk aldri hender, andre .
! C Hjulfot 1
kjgrer. kroppsdeler eller deler av
klesplagg inn i pafyllings- D Utkastdeksel 1
trakten eller utkastsjakten. E Utkastforlengelse 1
Bruk hgrselsvern! F List 1
. G Hjul 2
Fare for personskader! Bruk beskyttelsesbriller! H Hiulkapsel 5
Se til atingen oppholder seg ) | Julkapse
i fareomradet. @ Bruk arbeidshansker! | Knivskive 1
J Torx-skrue 5
) P5x20
)
(_)’ﬂ‘ K1 Mutter M8 2
L = | K2 Lasemutter M8 2
L1 Underlagsskive A8 2
L2 Underlagsskive A10 2
M Torx-skrue 1
P5x50
N Flathodet skrue 2
M8x45
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Nr. Betegnelse

Sekskantskrue
M10x55

Laseskive
Laseskrue

Hjulbolt

Bolt

Avviser

Qvre avstandsring
Nedre avstandsring
Beskyttelseshette
Monteringsverktgy
Torx-ngkkel
Kombingkkel
Bruksanvisning

Bruksanvisning
Forbrenningsmotor

N<xXxs<c-HwmnoOo7T O

7. Gjore maskinen klar for

bruk

Fare for personskader!
Les sikkerhetsanvisningene i
kapitlet "For din sikkerhet" (= 4.).

e Maskinen skal sta pa et horisontalt,
jevnt og fast underlag ved utfaring av

alle de beskrevne arbeidsoppgavene.

Ant.

—_ a4 A g aaaaa NNNN =

7.1 Montere utkastforlengelsen

e Sett utkastforlengelsen (E) pa 3

2

basisenheten, og skru inn
skruene (J) (1 -2 Nm).
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7.2 Montere hjul og understell

e Festvenstre og hgyre hjul (G)pa | 4

hjulfoten (C) ved hjelp av 5

hjulboltene (R), skiven (L1),
skiven (L2) og mutteren (K1).

e Trykk hjulkapslene (H) pa hjulene.
e Plasser hjulfoten pa et stabilt, plant

underlag (som vist pa bildet), og sett pa

basisenheten (B).

e Sett inn de runde, flathodede

skruene (N) pa venstre side, og skruinn
lasemutrene (K2) uten & stramme dem.
Skru inn torx-skruen (M) pa hgyre side

(1-2Nm).
e Skru fast mutrene (K2) (10 - 12 Nm).

Lukke utkastdekslet:

Hvis du skal transportere maskinen
eller vil at den skal ta mindre plass ved
oppbevaring, lgfter du litt pa
laseklaffen (1) og vipper ned
utkastdekslet (D).

7.3 Montere utkastdekslet

e Legg ned kompostkvernen 6

(O]

bakover.

e Sett listen (F) inn i utkastforlengelsen.

Skru inn skruene (J) (1-2 Nm).
e Sett opp kompostkvernen.

e Sett utkastdekslet (D) pa
utkastforlengelsen. Nar du fester
dekslet, ma du passe pa at de
innvendige ribbene (1) pa venstre og
hgyre side ligger ngyaktig i sporet pa
utkastforlengelsen (2).

e Trykk inn boltene (S) pa venstre og
hgyre side.

7.5 Montere knivskiven

ta
8

Falg den angitte
monteringsrekkefglgen, og bruk et
tiltrekkingsmoment pa 52—-60 Nm.
Pass pa at den gvre
avstandsringen (U) blir riktig
plassert i forhold til de to knivene.

Sett beskyttelseshetten (W), den nedre
avstandsringen (V), knivskiven (l), den
gvre avstandsringen (U), avviseren (T)
og laseskiven (P) pa knivfestet, og sett
inn skruen (O).

Hold knivskiven pa plass ved hjelp av
monteringsverktayet (X). Skru skruen
(O) helt inn med kombingkkelen (Z), og
stram den med et tiltrekkingsmoment
pa 52-60 Nm.

7.4 Apne og lukke utkastdekslet
Apne utkastdekslet: 7

(O]

e Ved kverning ma du vippe opp
utkastdekslet (D) og feste
laseklaffen (1) i utkastforlengelsen.

7.6 Demontere knivskiven

Hold knivskiven pa plass ved 9

hjelp av
monteringsverktayet (X).

Lgsne skruen (O) med
kombingkkelen (Z).

Fjern skruen (O), laseskiven (P),
avviseren (T), den gvre
avstandsringen (U) og knivskiven (I).
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7.

7 Montere pafyllingstrakten 2
10

e | Ved farste gangs montering festes
1 | laseskruene (Q) til pafyllingstrakten

slik at de ikke kan falle ut.

Sett laseskruene (Q) inn i slissen pa
pafyllingstrakten, og ta i godt for a skru
dem helt inn.

Hekt pafyllingstrakten (A) pa hengslene
(1) i basisenheten, og sving den
forover.

Trekk til begge laseskruene (Q)
samtidig.

7.

8 Demontere pafyllingstrakten 2

Lasne de to laseskruene (Q) slik |11

at de roterer fritt. La de sta igjen i
pafyllingstrakten.

Sving pafyllingstrakten (A) bakover, og
ta den av.

7.9 Drivstoff og motorolje =2

12

Fyll pa olje far motoren startes for
farste gang (= bruksanvisning for
forbrenningsmotor).

Motorolje

Se bruksanvisningen for
forbrenningsmotoren for mer informasjon
om anbefalt motoroljekvalitet og
oljepafyllingsmengde. Sjekk oljenivaet
regelmessig (= bruksanvisning for
forbrenningsmotoren). Unnga for hayt
eller for lavt oljeniva.
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Drivstoff

Anbefaling:

Kvalitetsdrivstoff, blyfri bensin

(= bruksanvisning for forbrenningsmotor).
Bruk en trakt ved pafylling av drivstoff
(inngar ikke ved levering). Les advarslene
i kapitlet "For din sikkerhet". (= 4.)

8. Informasjon om arbeid

Fare for personskader!
Les og falg sikkerhetsanvisningene
i kapitlet "For din sikkerhet". (= 4.)

Kompostkvernen skal kun fylles pa
av én person om gangen.

8.1 Brukerens arbeidsomrade 2

o Av sikkerhetsmessige arsaker 13

skal brukeren alltid oppholde seg

i arbeidsomradet (det gra omradet X)
sa lenge den elektriske motoren eller
forbrenningsmotoren kjgrer. Dette er
seerlig viktig for & unnga skader fra
materiale som slynges tilbake.

8.2 Hvilke materialer kan bearbeides?

Kompostkvernen kan
bearbeide tre- og hekkavfall,
tykt kvistmateriale, og
kvistmateriale med svak
forgrening.

Tre- og hekkavfall bgr bearbeides i frisk
tilstand, ettersom kvernens ytelse er stgrre
nar materialet er friskt enn nar det har
tarket eller er vatt.

8.3 Hvilke materialer kan ikke
bearbeides?

Pass godt pa at det ikke
kommer steiner, glass,
metalldeler (staltrad, spiker
osv.) eller plastdeler i
kompostkvernen.

Hovedregel:

Materialer som ikke hgrer hjemme i
komposten, skal heller ikke bearbeides i
kompostkvernen.

8.4 Maks. kvistdiameter

Verdiene er basert pa kvistmateriale som
akkurat er kappet:

Maks. kvistdiameter
GB 370 S: 45 mm

8.5 Pafylling av kompostkvernen =3

e Pass pa arbeidsomradet nardu |14

fyller pa kompostkvernen.
(= 8.1)

e Ta hensyn til maksimal kvistdiameter.
(= 8.4)

e Hold kvistmaterialet litt pa
skra og far det langs hayre
traktvegg frem til
knivmekanismen slik som
symbolet angir.

Det harde materialet
trekkes inn automatisk.
Lengre kvister bgr stgttes
og fgres med handen ved
kverning.
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8.6 Riktig belastning av maskinen

Den elektriske motoren eller
forbrenningsmotoren til kompostkvernen
skal bare belastes sa mye at motorturtallet
ikke synker vesentlig. Fyll pa materiale
jevnt og kontinuerlig i kompostkvernen.
Hvis turtallet synker under arbeid med
kompostkvernen, stopper du pafyllingen
slik at den elektriske motoren eller
forbrenningsmotoren avlastes.

9. Sikkerhetsutstyr

10. Ta maskinen i bruk

Fare for personskader!

Les og falg anvisningene i kapitlet
"For din sikkerhet" fgr du tar i bruk
maskinen. (= 4.)

9.1 Motorstopp

Forbrenningsmotoren/kverneverktgyet
skal kun brukes nar pafyllingstrakten er
riktig lukket.

Hvis laseskruen pa motorsiden lgsnes
under drift, brytes tenningskontakten, og
forbrenningsmotoren/ kverneverktgyet
stanser i lgpet av fa sekunder.

10.1 Starte forbrenningsmotoren 2

e Kontroller olje- og drivstoffnivaet. |15

(= 7.9

e Sett gasshendelen (1) i posisjonen
START.

e Dra startsnoren (2) langsomt ut til du
kjenner kompresjonsmotstand, og dra
den deretter raskt helt ut.

Trekk snoren langsomt tilbake, slik at
den rulles riktig opp av starteren.
Gjenta startprosedyren inntil
forbrenningsmotoren starter.

9.2 Beskyttelsesdeksler

Kompostkvernen er utstyrt med
beskyttelsesdeksler for pafyllings- og
utkastomradet. Dette innbefatter den
samlede pafyllingstrakten med
traktoverdel og sprutbeskyttelse,
utkastforlengelsen og utkastdekslet.

Beskyttelsesdekslene sikrer trygg avstand
til kutteknivene ved kverning.
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10.2 Sla av forbrenningsmotoren 2

e Sett gasshendelen (1) i posisjon |16

STOP.
Forbrenningsmotoren/kverneverktgyet
stanser etter kort utkoblingstid.

10.3 Kverning

o Skyv kompostkvernen til et plant og fast
underlag og plasser den slik at den star
stabilt.

e Ta pa solide hansker,
beskyttelsesbriller og hgrselsvern.

o Apne utkastdekslet. (= 7.4)
e Start kompostkvernen. (= 10.1)

e Vent til forbrenningsmotoren har nadd
maksimalt turtall (pa tomgang).

e Fyll pa kvernet materiale i
kompostkvernen. (= 8.5)

e Sla av kompostkvernen nar du er ferdig
med den, (= 10.2) og gjer den ren.
(= 11.2)

11. Vedlikehold

n Fare for personskader!

Far du utfagrer vedlikeholds-- eller
rengjgringsarbeid pa maskinen, er
det viktig at du leser ngye gjennom
kapitlet "For din sikkerhet", (= 4.)
og spesielt underkapitlet
"Vedlikehold og reparasjoner".

(= 4.7)Fglg alle
sikkerhetsanvisningene.

Trekk alltid ut
:}iﬂ- tennpluggstepselet far

vedlikeholds- og
11.1 Forbrenningsmotor

rengjgringsarbeid.
Vedlikeholdsintervall:
Far hver bruk

For a oppna lang levetid, er det spesielt
viktig & passe pa at oljenivaet aldri er for
lavt, og at olje og luftfilteret skiftes
regelmessig. Les betjenings- og
vedlikeholdsinformasjonen i
bruksanvisningen som fulgte med
forbrenningsmotoren.

Kjgleribbene ma rengjgres jevnlig for a
sikre tilstrekkelig kjgling av
forbrenningsmotoren.
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11.2 Rengjere maskinen =2

Vedlikeholdsintervall:
Alltid etter bruk

Rengjer maskinen grundig etter hver bruk.
Godt vedlikehold beskytter maskinen mot
skader og forlenger levetiden.

Rengjoringsstilling for
kompostkvernen:

Maskinen skal bare rengjgres i stillingen
som er avbildet.

e Demonter pafyllingstrakten. (= 7.8)

Hvis ikke kompostkvernen plasseres som
beskrevet, kan maskinen skades (skade
pa forbrenningsmotoren).

Rett aldri vannstraler mot
Eﬂ den elektriske motorens eller
X forbrenningsmotorens deler,
tetninger, lagerpunkter og
elektriske komponenter som
f.eks. brytere. Dette kan fare til ekstra
reparasjonskostnader.

Huvis skitt og rester som har
’ﬂmm‘ satt seg fast, ikke lar seg
fierne med en bgarste, fuktig
JO.K. klut eller trepinne, anbefaler
VIKING at du bruker

spesialrens (f.eks. STIHL spesialrens).
Bruk aldri sterke rengjgringsmidler.
Rengjer knivskivene jevnlig.

Kjgleribbene, viftehjulet, omradet rundt
luftfilteret, eksosanlegget osv. ma
rengjares for a sikre tilstrekkelig
motorkjaling.
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11.3 Vedlikeholde kniven 2

Fare for personskader!
Bruk alltid solide hansker
under arbeidet!

Vedlikeholdsintervall:
For hver bruk

e Demonter pafyllingstrakten. (=> 7.8)

o Kontroller kniven for skader (hakk eller
riper) og slitasje. Snu eller skift ut
kniven ved behov.

Knivenes slitegrenser:

Snu eller skift ut knivene fgr

A slitegrensene er nadd. VIKING
anbefaler at du kontakter en
VIKING forhandler.

e Mal avstanden fra hullene
(sylinderdiameter) til knivkant flere
steder pa knivene.
Minimumsavstanden er 6 mm

Snu knivene:

o | Klippeknivene er utfgrt som
1 | vendekniver. Dette betyr at hvis
knivene er slgve kun pa ene siden,
kan du snu dem og fortsette
arbeidet.

Snu alltid begge knivene!

o Demonter knivskiven. (= 7.6)

e Lgsne skruene (1) og ta dem ut
sammen med mutrene (2).

e Ta kniven (3) opp og ut.
e Rengjer knivskiven.

e Snu kniven (3) og legg den pa
knivskiven med den skarpe kanten
liggende fritt. Pass pa at hullene til
skruene flukter.

e Stikk skruene (1) gjennom hullene, og
skru inn mutrene (2). Trekk til
mutrene (2) med et tiltrekkingsmoment
pa 22-28 Nm.

e Monter knivskiven. (= 7.5)
Slipe knivene:

Kniver som er slgve pa begge sider, ma
slipes f@r arbeidet kan fortsettes.

For a sikre optimal funksjonalitet skal
sliping kun utfares av fagfolk. VIKING
anbefaler at du kontakter en VIKING
forhandler.

e Demonter kniven som skal slipes.

e Kniven ma avkjgles under sliping, f.eks.
med vann. Unnga at kniven blir bla, da
dette reduserer holdbarheten.

e Kniven ma slipes jevnt for a unnga
vibrasjoner forarsaket av ubalanse.

e Kontroller at kniven ikke er skadet fgr
den monteres igjen: Skift ut kniver som
har synlige hakk og sprekker, eller som
er slipt ned til slitegrensen.

e Slip kniveggen i en vinkel pa 30°.
e Slip kniven mot eggen.

e Eventuelle grader pa skjaerekanten
etter avsluttet sliping kan fjernes ved
hjelp av et fint slipepapir.

e Bruk tilirekkingsmomentet som er angitt
i avsnittet "Snu knivene", nar du
monterer kniven.

11.4 Vedlikeholde kileremmen 2

Vedlikeholdsintervall:
Etter hver 10. brukstime

Kontroller kileremmen visuelt for slitasje
og skader. Skift kileremmen ved behov.
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Kontroller og eventuelt juster strammingen
av kileremmen.

e | En for stram kilerem blir fortere slitt,
1 | mens en for slakk rem kan gi
skader pa lagrene.

Hvis du mangler den ngdvendige
kompetansen for & kontrollere og
justere kileremmen, overlater du
denne oppgaven til en fagperson.

Kontrollere strammingen av
kileremmen:

e Trekk ut tennpluggstegpselet.

e Lgsne skruene (1), men ikke ta dem ut.
Ta av rembeskyttelsesplaten (2) mens
skruene sitter i.

e Bruk tommelen til 4 trykke inn
kileremmen mellom de to
kileremskivene.

Kileremmen skal kunne trykkes ca.
10 mm inn.

Justere strammingen av kileremmen:

e Lgsne skruforbindelsen for motoren
(ikke avbildet):
Hold fast mutrene pa oversiden mens
du lgsner tre av skruene pa motorfestet
(ikke skru dem helt ut).

e Stram kileremmen ved a dreie pa
innstillingsmutteren (3).

e Nar du er ferdig, strammer du skruene
for motorfestet igjen, og monterer
rembeskyttelsesplaten.
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11.5 Motoroljeskift 2
20

Vedlikeholdsintervall:

Se i forbrenningsmotorens bruksanvisning
for informasjon om anbefalt motorolje,
oljepafyllingsmengde og
oljeskiftintervaller.

Oljetappeskrue:

o Lgsne skruene (1), men ikke ta dem ut.
Ta av rembeskyttelsesplaten (2) mens
skruene sitter i.

e Skru ut oljetappeskruen (3), og tapp ut
motoroljen.

e Sett inn igjen oljetappeskruen (3), og
fyll pa ny motorolje. Monter
rembeskyttelsesplaten (2).

11.6 Oppbevaring og vinterlagring

Oppbevar kompostkvernen i et tagrt, lukket
rom med lite stgv. Sgrg for & oppbevare
maskinen utilgjengelig for barn.

Kompostkvernen skal kun oppbevares i
driftssikker stand og med pafyllingstrakten
montert.

Husk fglgende hvis kompostkvernen ikke
skal brukes pa lengre tid (vinterlagring):

e Rengjor alle delene grundig.

e Smgr alle bevegelige deler godt med
olje eller fett.

e Tgm drivstofftanken og forgasseren
(f.eks. ved a la forbrenningsmotoren
ga).

e Skru ut tennpluggen og fyll ca. 3 cm3
motorolje gjennom tennpluggapningeni
forbrenningsmotoren. Drei
forbrenningsmotoren noen ganger uten
tennplugg.

Brannfare!
Hold tennpluggstepslet unna hullet
for tennpluggen (brannfare).

e Skru inn igjen tennpluggen.

e Skift olje (= bruksanvisningen for
forbrenningsmotoren).

e Dekk til forbrenningsmotoren, og parker
maskinen i oppreist stilling i et tgrt rom
med lite stov.

12. Minimere slitasjen og

unnga skader

Viktige henvisninger vedrgrende
vedlikehold for produktgruppen

Bensindrevet kompostkvern

VIKING frasier seg ethvert ansvar for
materielle skader og personskader som
skyldes at bruksanvisningen ikke er fulgt
(spesielt med hensyn til sikkerhet,
betjening og vedlikehold) eller at det er
brukt ikke-godkjente pabyggings- eller
reservedeler.

Felg disse henvisningene for & unnga
skader eller unormal slitasje pa VIKING
maskinen:

1. Slitedeler

Enkelte av komponentene pa VIKING
maskinen utsettes for normal slitasje ogsa
nar maskinen brukes i henhold til
bestemmelsene. Disse komponentene ma
skiftes ut i tide, avhengig av hvordan og
hvor mye maskinen brukes.

Dette innbefatter:
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kniv

knivskive

kilerem

2. Folg informasjonen i denne
bruksanvisningen.

Bruk, vedlikehold og lagring av VIKING
maskinen ma skje i henhold til
informasjonen i denne bruksanvisningen.
Brukeren selv er ansvarlig for alle skader
som oppstar fordi sikkerhets-, bruks- og
vedlikeholdsforskriftene ikke er fulgt.

Dette gjelder spesielt for:

— lkke forskriftsmessig bruk av produktet.

— Bruk av drivstoff som VIKING ikke har
godkjent (smgremidler, bensin og
motorolje, se bruksanvisningen for
forbrenningsmotoren).

— Endringer pa produktet som ikke er
godkjent av VIKING.

— Bruk av tilleggsdeler, tilleggsutstyr eller
klippeverktgy som ikke er godkjent av
VIKING.

— Bruk ved sportsarrangementer eller
andre konkurranser.

— Skader som fglge av at produktet er
brukt med defekte komponenter.

3. Vedlikeholdsarbeider

Alle arbeider som er nevnt under
"Vedlikehold", ma utfgres regelmessig.

Hvis brukeren ikke kan utfgre disse
vedlikeholdsarbeidene selv, skal han eller
hun ta kontakt med en forhandler.

VIKING anbefaler at alt vedlikeholdsarbeid
og alle reparasjoner bare utfgres hos
VIKING forhandlere.
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VIKING forhandlerne far jevnlig tilbud om
oppleering, og de far regelmessig tilsendt
teknisk informasjon.

Hvis disse arbeidene forsgmmes, kan det
oppsta skader som brukeren er ansvarlig
for.

Slike skader er blant annet:

— korrosjonsskader og andre skader som
oppstar som fglge av uegnet
lagringssted

— direkte skader og skader som skyldes
bruk av andre reservedeler enn
originale VIKING reservedeler

— skader som skyldes vedlikeholds- eller
reparasjonsarbeid utfart av ikke-
autoriserte personer

13. Transport

Fare for personskader!

Far transport er det viktig at du
leser og fglger anvisningene i
kapitlet "For din sikkerhet", og da
saerlig avsnittet "Transport av
maskinen". (= 4.4)

13.1 Dra eller skyve =2
kompostkvernen 21

e Hold i traktoverdelen (1) pa
kompostkvernen, og vipp kvernen
bakover.

e Kompostkvernen kan dras eller skyves
langsomt (skrittempo).

13.2 Lofte eller baere 2
kompostkvernen 22

Den hgye vekten gjgr at det trengs
minst to personer for a lgfte og
bzere kompostkvernen. Ved lgft og
baering er det viktig & bruke egnet
vernebekledning som dekker
underarmene og overkroppen helt.

e Ta tak pa hgyre side av huset og til
venstre under forbrenningsmotoren for
a lgfte kompostkvernen.

13.3 Transportere =
kompostkvernen pa en lasteflate 23

e Kompostkvernen skal alltid
transporteres i staende stilling pa
lasteflaten.

e Sgrg for a feste maskinen godt, slik at
denikke glir. Fest stropper eller seler pa
hjulfoten (1) eller pafyllingstrakten (2).

14. Vanlige reservedeler

Komplett knivskive
6903 700 5101
Vendekniv (2x)
6903 702 0101
Kilerem

6001 704 2100
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15. Koblingsskjema

(O]
24
1 Forbrenningsmotor
Sikkerhetsbryter
3 Klemme
BK svart
BR  brun
BL bla

16. Miljovern

Kvernet materiale skal
komposteres, og ikke kastes
sammen med

husholdningsavfall.
]

Emballasjen, maskinen og
tilbehgret er produsert av gjenvinnbare
materialer og ma kasseres i samsvar med
dette.

Atskilt, miljgvennlig kassering av
materialrester bidrar til gkt gjenbruk av
verdistoffer. Maskinen skal derfor leveres
til gjenvinning nar den normale levetiden
er nadd.

17. Produsentens CE-

samsvarserkleering

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

bekrefter som eneansvarlig, at maskinen

0478 216 9901 D - NO

Oppkuttingsmaskin for planterester, med
bensinmotor (GB)

Merke: VIKING
Type: GB 370.2S
Serieidentifikasjon 6001

innfrir fglgende EU-direktiver:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Maskinen er utviklet og produsert i
overensstemmelse med fglgende
standarder:

EN 13683

Metode som er benyttet for & bedgmme
overensstemmelsen:
Vedlegg V (2000/14/EC)

Navn og adresse til medvirkende oppnevnt
instans:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Utforming og oppbevaring av teknisk
dokumentasjon:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Produksjonsaret og serienummeret er
oppgitt pa maskinens fabrikasjonsplate.

Malt lydeffektniva:
97,4 dB (A)

Garantert lydeffektniva:
102 dB (A)

Langkampfen,
2018-01-02 (AAAA-MM-DD)

VIKING GmbH

/Z, %-n...‘.m..

Sven Zimmermann

Avdelingsleder Konstruksjon

18. Tekniske data

Merke: VIKING

Modell: GB 370.2S

Serieidentifikasjon: 6001

Forbrenningsmotor, 4-takts

modell: forbrenningsmo-
tor

Type: Briggs & Stratton
Series 850

Nominell effekt ved 3,3 -3000

nominelt turtall: kW — o/min

Slagvolum: 190 ccm

Start: Snorstart

Drivstofftank: 1,11

Klippeenhet, drift: Permanent

I henhold til direktiv 2000/14/EC:

Garantert lydeffekt-

niva Lyag 102 dB(A)
I henhold til direktiv 2006/42/EC:
Lydtrykkniva pa

arbeidsplassen Lpa 90 dB(A)
Usikkerhet Kpa 4 dB(A)
Tiltrekkingsmoment

Knivsett: 52-60 Nm
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Tiltrekkingsmoment

Vendekniv: 22—-28 Nm
L/B/H: 128/77/140 cm
Vekt: 45 kg

19. Feilsgking

B Se bruksanvisningen for

forbrenningsmotoren.

% Kontakt eventuelt en forhandler.

VIKING anbefaler VIKING
forhandleren.

Feil/problem:
Forbrenningsmotoren starter ikke

Mulig arsak:

Pafyllingstrakten er ikke
forskriftsmessig lukket

Knivskiven er blokkert

Drivstofftanken er tom; drivstoffraret er
tilstoppet

Darlig, forurenset eller gammelt
drivstoff i tanken

Tennpluggstgpselet er koblet fra
tennpluggen; pluggledningen er darlig
festet pa kontakten

Luftfilteret er skittent

Tennpluggen er tilsotet eller skadet; feil
elektrodeavstand
Forbrenningsmotoren har fatt for mye
drivstoff pa grunn av gjentatte
startforsgk

Tiltak:

Lukk pafyllingstrakten forskriftsmessig,
og skru den fast (= 7.7)

Fjern rester av kvernet materiale i huset
(Obs! Trekk ut tennpluggstgpselet
farst)

Fyll pa drivstoff, rengjer drivstoffrgrene
(= 7.9)
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— Bruk alltid blyfri bensin av god kvalitet,
og rengjgar forgasseren (= 7.9)

— Sett inn tennpluggstepselet og
kontroller forbindelsen mellom
pluggledningen og kontakten %

— Rengjer luftfilteret L3 %

— Rengjar eller skift ut tennpluggen; juster
elektrodeavstanden [0 %

— Skru ut tennpluggen og tark den. Trekk
flere ganger i startsnoren mens
tennpluggen er skrudd ut og
gasshendelen star i stillingen STOP

Feil/problem:
Forbrenningsmotoren blir svaert varm

Mulig arsak:

— Kjgleribbene er skitne

— For lavt oljeniva i forbrenningsmotoren

— Overflaten pa forbrenningsmotoren er
dekt av kvernet materiale

Tiltak:

— Rengjer kjgleribbene (= 11.2)

— Etterfyll motorolje (= 7.9)

— Fjern kvernet materiale fra
forbrenningsmotoren

Feil/problem:
Det kvernede materialet blir ikke trukket
inn i maskinen

Mulig arsak:
— Slgve eller feilslipte kniver

Tiltak:
— Snu kniven, eller slip den (pass pa at
slipevinkelen er 30°) (= 11.3) %

Feil/problem:
Redusert kverneytelse

Mulig arsak:
— Slgve kniver
— Feil sliping av knivene

— Bayd knivskive

Tiltak:

— Etterslip eller skift ut knivene (= 11.3)
x

— Slip knivene riktig (=> 11.3) %

— Kontroller knivskiven visuelt, og skift
den ut om ngdvendig (= 7.6)

Feil/problem:
Sterke vibrasjoner under drift, ulyder,
klirrelyder

Mulig arsak:

— Defekt knivskive eller kniv
— Last motorfeste

— Skruene har lgsnet

Tiltak:

— Kontroller og eventuelt reparer
knivskivene, knivene, knivakselen,
skruene, mutrene, skivene og lagrene
til klippeenheten %

— Stram skruene for motorfestet %

— Kontroller at skruene sitter fast %
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20. Serviceplan

20.1 Bekreftelse av overleveringen

Modell:

Serienummer:

IRl NN EENE

Dato: | |l

Neste service

Dato: | |l |l |
20.2 Servicebekreftelse 2
Gi denne bruksanvisningen til 25

VIKING fagforhandleren nar du far
utfart vedlikeholdsarbeider.
Forhandleren bekrefter det utfgrte
arbeidet ved 3 fylle ut de angitte feltene.

[ Service utfert den

P Dato for neste service
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Basta kund! Fylla pa kompostkvarnen 170

w
Tacl§ for att du har° bestamt dig for en 1. Innehéllsférteckning Ratt maskinbelastning 170 O
kvalitetsprodukt fran VIKING. Sakerhetsanordningar 170
Denna produkt har tillverkats med Information om denna Motorstopp 170 Z
moderna tillverkningsmetoder och bruksanvisning 162 Skyddskapor 170 w
omfgttande é}tgér({er_.fc’ifr att sékeorstéhl_la ) Allmant 162 Ta maskinen i bruk 171
kva.l'lteten. \{art mal ar inte up.pnatt forrén Beskrivning av bruksanvisningen 162 Starta férbrannin t 171 E
du ar helt néjd med din maskin. gsmotorn
o . Maskinbeskrivning 162 Stanga av férbranningsmotorn 171
}ﬁonigkta din aterfqrsaljare eller var Fér din sikerhet 162 Hacknin 171
férsaljningsavdelning om du har fragor g zZ
betraffande maskinen. Allmant 162 Underhall 171
Vi énskar dig mycket nytta och néje Tankning — hantering av bensin 163 Férbranningsmotor 171
med din VIKING maskin! Kladsel och utrustning 164 Géra rent maskinen 171 E
Transportera maskinen 164 Underhall av knivar 172
Fore arbetet 164 Underhall av kilrem 172 0
J’w L__,—(#(/\, . Under arbetet 165 Byta motorolja 173 u
Underhall och reparationer 166 Férvaring och vinteruppehall 173
Dr. Peter Pretzsch Forvaring under langre Minimera slitage och férhindra Y
. driftsuppehall 167 skador 173
Féretagsledningen Sluthantering 167 Transport 174 o
Symbolbeskrivning 167 Dra eller skjuta kompostkvarnen 174 &
Leveransens omfattning 168 Lyfta eller bara kompostkvarnen 174
Gora maskinen klar for Transportera kompostkvarnen pa
anvandning 169 en lastyta 174
Montera utkastsférlangning 169 Vanliga reservdelar 174
Montera hjul och transportstall 169 Kopplingsschema 174 i
Montera utkastlucka 169 Miljéskydd 174
Oppna och stiénga utkastlucka 169 Tillverkarens CE- g
Montera knivplatta 169 konformitetsdeklaration 174
Demontera knivplatta 169  Tekniska data 175
Montera inmatningstratt 169  Felsokning 175 &
Demontera inmatningstratt 169  Serviceschema 176
Bransle och motorolja 170 Overlamningsbekréftelse 176
Arbetsanvisningar 170 Servicebekréftelse 176 @
Anvandarens arbetsomrade 170 v,
Vilket material kan bearbetas? 170 n
Vilket material kan inte bearbetas? 170
Maximal grendiameter 170 %
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2. Information om denna

bruksanvisning

2.1 Allmant

Denna bruksanvisning &r en original
bruksanvisning fran tillverkaren enligt
EG-riktlinjen 2006/42/EC.

VIKING arbetar standigt med
vidareutveckling av sitt produktutbud. Vi
forbehaller oss darfor ratten till andringar
av design, teknik och utrustning.

Inga ansprak grundade pa uppgifter och
bilder i denna bruksanvisning kan darfor
stéllas.

Denna bruksanvisning &r upphovsrattsligt
skyddad. Alla rattigheter forbehallna,
sarskilt da ratten till kopiering, Gversattning

och bearbetning med elekironiska system.

2.2 Beskrivning av bruksanvisningen

Bilder och text beskriver vissa
arbetsmoment.

Samtliga bildsymboler, som finns pa
maskinen, forklaras i denna
bruksanvisning.

Blickriktning:

Blickriktning vid anvandning vanster och
hoéger i bruksanvisningen:

Anvandaren star bakom maskinen
(arbetsposition).

Kapitelhanvisning:

En pil hanvisar till motsvarande kapitel och
underkapitel med ytterligare férklaringar.
Foljande exempel visar en hanvisning till
ett kapitel: (= 7.1)
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Markning av textavsnitt:

De beskrivna anvisningarna kan vara
markerade som i féljande exempel.

Arbetsmoment som kraver att anvandaren
ingriper:

e Lossa skruven (1) med en skruvmejsel,
aktivera spaken (2) ...

Allmanna upprakningar:

— Anvandning av produkten for sport-
eller tavlingsandamal

Text med extra betydelse:

Textavsnitt med extra betydelse markeras
med en av foljande symboler, for att
ytterligare framhava demi
bruksanvisningen.

Fara!

A Risk for olycksfall och allvarliga
personskador. Ett visst
forhallningssatt kravs eller bor
undvikas.

Varning!

A Risk for personskador. Ett visst
forhallningssatt forhindrar moéjliga
eller sannolika personskador.

Var forsiktig!
Latta personskador resp.

sakskador kan férhindras med ett
visst forhallningssatt.

e | Anvisning

1 | Information om hur du béttre
anvander maskinen och undviker
mojlig felhantering.

Text med bildreferens:

Bilder som férklarar hur maskinen
anvands finns alldeles i borjan av
bruksanvisningen.

Kamerasymbolen kopplar samman =2
bilderna pa bildsidorna med 1
motsvarande textavsnitt i
bruksanvisningen.

3. Maskinbeskrivning

Inmatningstratt
Forbranningsmotor
Tandstiftskontakt

Hjul

Hjulstativ

Utkastschakt

Lasskruvar

Gasreglage

Typskylt med serienummer

W 0O NO UV A~ WN=

4. For din sakerhet

4.1 Allmant

Foreskrifterna for undvikande
av olycksfall maste ovillkorligen
foljas under arbetet med

maskinen.

Hela bruksanvisningen maste
lasas noggrant fore den forsta
idrifttagningen. Forvara
bruksanvisningen pa ett sakert
stalle fér senare referens.

Beakta skétsel- och
underhallsanvisningarna i den separata
bruksanvisningen for férbranningsmotorn.
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Dessa sakerhetsatgarder ar viktiga for din
sakerhet. Anvisningarna kan dock inte
tacka alla situationer. Anvand maskinen
med sunt férnuft och ansvarsfullt. Tank pa
att anvandaren ar ansvarig fér skador som
drabbar andra personer och deras
egendom.

Bekanta dig med reglagen och hur
maskinen anvands.

Maskinen far endast anvandas av
personer som har last bruksanvisningen
och som kanner till hur maskinen ska
hanteras. Anvandaren maste sjalv se till
att fa praktiska instruktioner av en
fackkunnig person fére den férsta
idrifttagningen. Anvandaren maste av
forsaljaren eller en annan fackkunnig
person fa instruktioner om hur maskinen
anvands pa ett sakert satt.

Instruktionerna som anvandaren far bor
innehalla information om att man maste
vara ytterst forsiktig och koncentrerad nar
man anvander maskinen.

Risk fér kvavning!

Risk for kvévning om barn leker
med forpackningsmaterialet. Hall
férpackningsmaterialet borta fran
barn.

Lamna resp. lana endast ut maskinen
inklusive alla tillsatsredskap till personer
som redan kanner till denna modell och
hur den ska hanteras. Bruksanvisningen
ar en del av maskinen och maste alltid
skickas med.

Anvand endast maskinen om du &r utvilad
och i god fysisk och psykisk kondition. Om
du har problem med halsan bor du fraga
din lakare om du far anvanda maskinen.
Anvand inte maskinen om du har druckit
alkohol, tagit droger eller medicin som
paverkar reaktionsférmagan.
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Maskinen far inte anvandas av barn,
oerfarna personer som inte kanner till
anvisningarna eller personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga.

Tillat inte barn eller ungdomar under 16 ar
att anvanda maskinen. Det kan finnas
lokala bestammelser som bestammer
anvandarens lagsta alder.

Varning - risk for olycksfall!

VIKING kompostkvarnar ar lampliga for att
finfordela grenmaterial och véaxtrester.
Annan anvandning &r inte tilldten och kan
vara farlig eller orsaka skador pa
maskinen.

Kompostkvarnen far inte anvandas
(ofullstandig upprakning):

— for annat material (t.ex. glas, metall)

— for arbeten som inte beskrivs i denna
bruksanvisning

— for tillverkning av livsmedel
(t.ex. iskross, mask).

Av sakerhetsskal ar varje férandring pa
maskinen, utom montering av tillbehér
som har godkants av VIKING, otillaten och
medfor att garantianspraket gar férlorat.
Information om godkant tillbehér far du hos
din VIKING servande fackhandel.

Manipulering av maskinen, som féréandrar
effekten eller forbranningsmotorns resp.
elmotorns varvtal, ar absolut forbjuden.

Foremal, djur eller personer, sarskilt barn,
far inte transporteras med maskinen.

Var extra forsiktig vid anvandning i
offentliga anlaggningar, parker,
idrottsanlaggningar, langs vagar och inom
jord- och skogsbruk.

4.2 Tankning — hantering av bensin

Livsfara!
Bensinen ar giftig och mycket
eldfarlig.

Forvara bensinen endast i darfér avsedda
och testade behallare (dunkar). Skruva
alltid fast och dra at bransledunkens lock
ordentligt. Defekta lock maste bytas ut av
sakerhetsskal.

Anvand aldrig dricksflaskor eller liknande
for att sluthantera eller férvara drivmedel,
t.ex. bransle. Nagon, sarskilt barn, kan
lockas att dricka av innehallet.

Hall bensinen borta fran gnistor,

Oppen eld, tandlagor,

varmekallor och andra

antandningskallor. Rékning
forbjuden!

Tanka endast utomhus och rok inte vid
tankning.

Sténg av férbranningsmotorn och lat den
svalna fore tankning.

Bensin ska fyllas pa innan
férbranningsmotorn startas. Nar
férbrdnningsmotorn gar eller nar maskinen
ar varm far tanklocket inte 6ppnas och
ingen bensin fyllas pa.

Fyll inte pa for mycket i
bransletanken! —
Fyll inte pa bransletanken &ver @
underkanten pa
pafyliningsroéret, sa att branslet ]
har plats for utvidgning. ><
Beakta dessutom uppgifterna i
férbréanningsmotorns

bruksanvisning.
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Om bensin har flodat 6ver far
férbréanningsmotorn inte startas innan det
bensindrankta omradet rengjorts. Férsék
inte starta motorn innan bensindngorna
har dunstat bort (torka bort).

Torka alltid upp utspillt bransle
omedelbart.

Om bensin har hamnat pa kladerna maste
de bytas.

Forvara aldrig maskinen inomhus med
bensin i tanken. Bensinangorna kan
komma i kontakt med 6ppen eld eller
gnistor och antandas.

Om tanken ska tommas bor detta ske
utomhus.

4.3 Kladsel och utrustning

Anvand alltid stadiga skor med
a rafflad sula under arbetet.
Arbeta aldrig barfota eller t.ex.
med sandaler.

Anvand alltid kraftiga
skyddshandskar under arbetet
och aven vid underhall och

transport av maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon
och hoérselskydd under arbetet.

&®

Anvand dem under hela
driftstiden.
Anvand lamplig och atsittande
kladsel under arbetet med
maskinen, dvs. overall men inte
arbetsrock. Bar inte halsduk,

slips, smycken, band eller andra I6st

hangande accessoarer under arbetet med
maskinen.

Under hela driftstiden och vid allt arbete pa
maskinen maste langt har sattas upp eller
skyddas (schalett, méssa osv.).
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4.4 Transportera maskinen

Anvand alltid skyddshandskar, for att
férhindra personskador pga skarpa kanter
eller mycket varma maskindelar.

Transportera inte maskinen med
forbranningsmotorn igang. Stang av
férbranningsmotorn, vanta tills kniven har
stannat och dra bort téandstiftskontakten
fére transport.

Transportera maskinen endast nar
férbranningsmotorn ar kall och utan
bransle.

Transportera maskinen endast enligt
féreskrift med monterad inmatningstratt.
Risk for personskador pga friliggande
knivar!

Beakta maskinens vikt, sarskilt nar den
tippas.

Anvand lampliga lasthjalpmedel
(lastramper, lyftanordningar).

Sakra maskinen pa lastytan med lampliga
fastanordningar av ratt dimension (band,
rep osv.) pa de i bruksanvisningen
beskrivna fastpunkterna. (= 13.3)

Dra eller skjut maskinen endast med
ganghastighet. Bogsera inte!

Beakta regionala lagliga féreskrifter vid
transport av maskinen, sarskilt nar det
galler lastens sakerhet och transport av
foremal pa lastflak.

4.5 Fore arbetet

Se till att endast personer som kanner till
bruksanvisningen anvander maskinen.

Innan maskinen tas i drift ska
branslesystemets tathet kontrolleras, i
synnerhet de synliga delarna, exempelvis

tanken, tanklocket och
slanganslutningarna. Vid otathet eller
skador far féorbranningsmotorn inte startas
— brandrisk!

Lat servande fackhandel reparera
maskinen innan den tas i drift igen.

Beakta kommunala féreskrifter for
driftstider for tradgardsredskap med
férbréanningsmotor resp. elmotor.

Defekta, utslitna och skadade delar ska
bytas innan maskinen anvands.
Riskhanvisningar och varningsanvisningar
pa maskinen som blivit olasliga eller
skadade maste bytas ut. Din VIKING
servande fackhandel har nya etiketter och
alla ndédvandiga reservdelar i lager.

Kontrollera fore idrifttagning:

— Att skydd och skyddsanordningar ar pa
plats och i felfritt skick.

— Att alla bransleledande delar finns pa
férbranningsmotorn och ar okay (tata).

— Att tanken ar okay (tat).

— Att kapan och knivenheten (knivar,
knivaxel, knivplattor osv.) inte ar utslitna
eller skadade.

— Att det inte finns nagot hackmaterial i
maskinen och att inmatningstratten ar
tom.

— Att alla skruvar, muttrar och andra
fasten finns resp. ar atdragna. Dra at
I6sa skruvar och muttrar fére
idrifttagningen (beakta
atdragningsmomenten).

Anvand maskinen endast utomhus och
inte i narheten av en vagg eller ett annat
fast féremal, for att minska risken for
personskador och sakskador (anvandaren
kan inte hoppa undan, risk for skador pa
fonster, bilar osv.).
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Maskinen maste sta stabilt pa jamn och
fast mark.

Anvand inte maskinen pa ytor med
stenbelaggning eller grus, eftersom
utkastat eller uppvirvlande material kan
orsaka personskador.

Kontrollera att maskinen ar stangd enligt
foreskrift, fore varje idrifttagning. (= 7.7)

De inkopplings- och sakerhetsanordningar
som installerats pa maskinen far inte tas
bort eller kringgas.

4.6 Under arbetet

® Arbeta aldrig nar det finns djur
I [ﬂ] eller personer, sarskilt barn, i
€| det farliga omradet.
Anvand inte maskinen vid regn, askvader
och absolut inte vid risk for blixtnedslag.

Pa vat mark okar risken for olycksfall
(anvandaren halkar lattare).

Var sarskilt forsiktig pga halkrisken.
Undvik om mgjligt att anvanda maskinen
pa vat mark.

Arbeta endast i dagsljus eller bra artificiell
belysning.

Arbetsomradet maste hallas rent och i
ordning under hela driftstiden. Atgarda
hinder som utgér en snubbelrisk, t.ex.
stenar, grenar, kablar.

Anvandarens position far inte vara hégre
an maskinens position.
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Avgaser:

Livsfara pga forgiftning!

A Sluta arbeta omedelbart vid
illamaende, huvudvark,
synstdrningar (t.ex. mindre synfalt),
horselfel, svindel och
koncentrationssvarigheter. Dessa
symtom kan bl.a. orsakas av for
hég avgaskoncentration.

Maskinen alstrar giftiga gaser,
sa snart férbranningsmotorn
gar. Dessa gaser innehaller
giftig kolmonoxid, en farg- och
luktlés gas, samt andra skadliga amnen.
Foérbranningsmotorn far aldrig tas i bruk i
slutna eller daligt ventilerade utrymmen.

Placera maskinen sa att du inte maste
arbeta mot avgasernas riktning.

Starta:

Stall maskinen stabilt och uppratt innan
start. Den far absolut inte tas i bruk
liggande.

Dra inte i startinan om maskinen inte ar
stangd enligt foreskrift och knivarna ligger
fria.

Risk for personskador pga roterande
knivar!

Starta maskinen forsiktigt — folj
anvisningarna i kapitlet "Ta maskinen i
bruk” (= 10.1). En startning enligt dessa
anvisningar minskar risken for
personskador.

Risk for personskador!

Om startlinan hoppar tillbaka snabbt dras
handen och armen mot
férbranningsmotorn snabbare an man kan
slappa startlinan. Denna kickback kan
orsaka benbrott, klamskador och
stukningar.

Sta inte framfor utkastdppningen nar
férbréanningsmotorn resp. elmotorn
startas. Det far inte finnas nagot
hackmaterial i kompostkvarnen nar den
startas. Hackmaterial kan slungas ut och
orsaka personskador.

Maskinen far inte tippas nar den startas.
Arbetet:

n Risk for personskador!

Hall hander och fotter borta fran
roterande delar.

Hall undan ansiktet och andra kroppsdelar
fran inmatningstratten och
utkastdppningen under drift. Hall alltid
undan huvudet och kroppen fran
inmatningséppningen.

Hall hander, 6vriga kroppsdelar
och kladsel borta fran
inmatningstratten och

utkastschaktet. Det finns risk for
allvarliga skador pa 6égon, ansikte, fingrar,
hander osv.

Se alltid till att du haller balansen och star
stadigt. Luta dig inte framat.

Anvandaren maste sta i ett visst
arbetsomrade vid pafyllningen. Uppehall
dig alltid i arbetsomradet under hela
driftstiden och absolut inte i utkastzonen.
(= 8.1)

Risk for personskador!

Under anvandningen kan hackmaterial
slungas ut uppat. Anvand darfor
skyddsglasdgon och hall undan ansiktet
fran inmatningséppningen.

Tippa inte maskinen nar
férbréanningsmotorn resp. elmotorn gar.

Sténg av férbréanningsmotorn och dra bort
tandstiftskontakten omedelbart om
maskinen tippar nar den ar i bruk.
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Se till att inte fér mycket hackmaterial
samlas i utkastschaktet, eftersom detta
kan leda till ett forsamrat hackresultat eller
tillbakaslag.

Vid pafyllning av kompostkvarnen ar det
sarskilt viktigt att se till attinga frammande
féremal som metalldelar, stenar, plast,
glas osv. kommer in i skarkammaren,
eftersom detta kan medféra skador och
tillbakaslag ut genom inmatningstratten.
Atgarda igentappningar av samma
anledning.

Vid pafyllning av grenmaterial i
kompostkvarnen kan det uppsta
tillbakaslag. Anvand skyddshandskar!
Sténg av férbranningsmotorn:

— Innan du tippar, skjuter eller drar
maskinen.

— Innan du lossar lasskruvarna och
6ppnar maskinen.

— Innan du fyller pa bransle. Tanka
endast nar férbranningsmotorn ar kall.
Brandrisk!

£~ N Tank pa att klippverktyget
{ ) fortsatter att ga i nagra
\a_7 sekunder tills det stannar.

STOP Stang av férbranningsmotorn,
dra bort tandstiftskontakten och
Iat alla roterande verktyg stanna

— innan du lamnar maskinen
— innan du lyfter och bar maskinen
— innan du transporterar maskinen

— innan blockeringar eller igentappningar
vid knivenheten, i inmatningstratten
eller utkastkanalen atgardas

— innan arbeten genomférs pa
knivenheten
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— innan maskinen kontrolleras eller
rengors, eller andra arbeten genomférs
pa den.

Stang av motorn omedelbart och lat den
stanna om det kommer in frammande
féremal i skarverktyget, vid ovanliga ljud
fran maskinen eller om den bérjar vibrera
kraftigt. Dra bort tandstiftskontakten, ta
bort inmatningstratten och genomfor
féljande steg:

— Kontrollera maskinen, sarskilt
knivenheten (knivar, knivplatta,
knivskruv), betraffande skador och lat
en fackman genomféra nédvandiga
reparationer innan du startar och
arbetar med maskinen pa nytt.

— Kontrollera att alla delar pa knivenheten
sitter fast ordentligt och dra at
skruvarna vid behov (beakta
atdragningsmomenten).

— Lat en fackman byta ut eller reparera
skadade delar. Delarna maste vara
kvalitativt likvardiga.

4.7 Underhall och reparationer

Infér rengdrings, installnings, reparations
och underhdllsarbeten:

e Stall maskinen pa fast och jamn mark.

e Stang av férbranningsmotorn och lat
den svalna.

e Dra bort tandstiftskontakten. u“; -

Varning - risk for nﬁ?b
personskador!

Hall bort tandstiftskontakten

fran tandstiftet. En oavsiktlig tandgnista
kan leda till brand eller elektriska stétar.
En oavsiktlig kontakt mellan tandstiftet och
tandstiftskontakten kan leda till att
férbranningsmotorn startar av misstag.

Lat alltid maskinen svalna fore arbeten vid
forbréanningsmotorn, avgasgrenréret och
ljuddamparen. Temperaturen kan bli 80 °C
eller hogre. Risk fér brannskador!

Det kan vara farligt att komma i kontakt
med motorolja, dessutom far motorolja inte
spillas ut.

VIKING rekommenderar att en VIKING
servande fackhandel fyller pa resp. byter
motorolja.

Rengoring:

Hela maskinen maste rengbéras noggrant
efter arbetet. (= 11.2)

Anvand inte hégtryckstvatt och rengdr inte
maskinen under rinnande vatten

(t.ex. med en tradgardsslang).

Anvand inte aggressiva rengéringsmedel.
De kan skada plast och metall, och kan
paverka anvandningen av din VIKING
maskin negativt.

Hall omradet kring kyléppningarna,
kylflansarna och avgasroret fritt fran
t.ex. gras, halm, mossa, I6v eller fett, for
att férhindra brandrisk.

Underhall:

Genomfor endast underhall som beskrivs i
denna bruksanvisning. Alla andra arbeten
ska utféras av en servande fackhandel.
Kontakta alltid en servande fackhandel
om du saknar de ratta kunskaperna eller
hjalpmedien.

VIKING rekommenderar att underhall och
reparationer endast utférs av en VIKING
servande fackhandel.

En VIKING servande fackhandel far
regelbundna erbjudanden om
vidareutbildning och innehar teknisk
information.

Anvand endast verktyg, tillbehor eller
tillsatsredskap, som har godkants av
VIKING fér denna maskin eller tekniskt
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likvardiga delar. | annat fall féreligger risk
for olyckor med personskador eller skador
pa maskinen som féljd. Kontakta en
servande fackhandel vid fragor.

Egenskaperna pa original VIKING verktyg,
tillbehor och reservdelar ar optimalt
anpassade till maskinen och anvandarens
behov. Original VIKING reservdelar
identifieras pa VIKING reservdelsnumret,
texten VIKING och i vissa fall VIKING
reservdelsmarkeringen. Pa sma delar kan
beteckningen aven sta ensam.

Av sdkerhetsskal ska bransleledande
komponenter (bransleledning,
branslekran, bransletank, tanklock,
anslutningar osv.) regelbundet
kontrolleras betraffande skador och
lackage och bytas ut av en fackman vid
behov (VIKING rekommenderar en
VIKING servande fackhandel).

Se till att varnings- och
instruktionsetiketterna alltid ar rena och
lasbara. Skadade eller forlorade etiketter
ska bytas mot nya originalskyltar fran din
VIKING servande fackhandel. Se till att
den nya delen har samma etiketter nar en
komponent bytes ut mot en ny del.

Arbeten pa knivenheten far endast
genomfdras med tjocka arbetshandskar
och kraver yttersta forsiktighet.

Kontrollera att alla muttrar, bultar och
skruvar, sarskilt knivenhetens alla skruvar,
ar hart atdragna sa att maskinen ar i sékert
bruksskick.

Kontrollera hela maskinen regelbundet
betraffande slitage och skador, sarskilt
innan férvaring av maskinen (t.ex. fore ett
vinteruppehall). Utslitna eller skadade
delar maste bytas ut omedelbart av
sakerhetsskal sa att maskinen alltid ar i
sakert bruksskick.
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Andra inte férbranningsmotorns
grundinstalining och évervarva den inte.

Om komponenter eller skyddsanordningar
har tagits bort fér underhall maste de
sattas tillbaka sa snart som mgjligt och i
enlighet med foreskrifterna.

4.8 Forvaring under langre
driftsuppehall

Lat forbranningsmotorn svalna innan
maskinen stalls in i ett slutet utrymme.

Foérvara maskinen med tom tank och
branslet i ett Iasbart och bra ventilerat
utrymme.

Se till att maskinen skyddas mot obehérig
anvandning (t.ex. av barn).

Foérvara aldrig maskinen inomhus med
bensin i tanken. Bensindngorna kan
komma i kontakt med 6ppen eld eller
gnistor och antandas.

Om tanken ska tdmmas (t.ex. uppstallning
fore vinteruppehall) bor bransletanken
endast tommas utomhus (tom tanken
utomhus t.ex. genom att lata
forbranningsmotorn ga).

Rengdér maskinen noggrant innan
férvaring (t.ex. vinteruppehall).

Forvara maskinen bara med bortdragen
tandstiftskontakt.

Forvara maskinen i sakert bruksskick.

Forvara kompostkvarnen endast med
monterad inmatningstratt.

Risk for personskador pga friliggande
knivar!

4.9 Sluthantering

Avfall som gammal olja eller bransle,
anvant smérjmedel, filter, batterier och
liknande forslitningsdelar kan skada
manniskor, djur och miljé och maste darfor
sluthanteras pa ett fackmannamassigt
satt.

Kontakta en atervinningsstation eller en
servande fackhandel f6r mer information
om hur avfallsprodukter ska sluthanteras
pa ett fackmannamassigt satt. VIKING
rekommenderar en VIKING servande
fackhandel.

Se till att den uttjdnta maskinen
sluthanteras pa ett fackmannamassigt
satt. Gor maskinen obrukbar innan
sluthanteringen. Ta bort tdndkabeln, tom
tanken och tappa av motoroljan, for att
forebygga olyckor.

Risk for personskador pga knivarna!
Lamna aven en uttjant kompostkvarn
aldrig utan tillsyn. Se till att maskinen och
sarskilt alla knivarna férvaras utom
rackhall fér barn.

5. Symbolbeskrivning

Varning!
Las bruksanvisningen fore
idrifttagning.

E
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Varning!
Roterande verktyg.

Risk for personskador!
Roterande verktyg!

Hall hander och fotter borta
fran éppningarna nar maski-
nen gar.

Risk for personskador!
Hall tredje person borta fran
det farliga omradet.

Dra bort tandstiftskontakten
fére en reparation.

Varning!

Maskinen resp. knivenhe-
ten fortsatter att rotera efter
frankopplingen.

Risk for personskador!
Sta inte pa maskinen.

Risk for personskador!
Hall hénder, 6vriga kropps-
delar och kladsel borta fran
inmatningstratten och
utkastschaktet.

Anvand horselskydd!

1 00 @ @

START

Gasreglage:

STOP

MIN Stanga av

MIN
Lagt varvtal

MAX
Hogt varvtal

MAX START
Arbetsposition

férbrénningsmotorn

Anvand skyddsglaségon!

Anvand arbetshandskar!

6. Leveransens omfattning

C Hjulstativ

(O

2
Pos. Beteckning Antal
A Inmatningstratt 1
B Grundmaskin 1

N<XsS<c-HwWmnoOoT O

Beteckning
Utkastlucka

Utkastsfoérlangning

List
Hjul
Navkapsel
Knivplatta

Torxskruv
P5x20

Antal

Ul = NN =

Mutter M8
Lasmutter M8
Bricka A8
Bricka A10

Torxskruv
P5x50

Vagnskruv
M8x45

Sexkantskruv
M10x55

Lasbricka
Lasskruv

Hjulbult

Bult

Avvisare

Ovre distansring
Nedre distansring
Skyddskapa
Monteringsverktyg
Torxnyckel
Kombinyckel
Bruksanvisning

Bruksanvisning
Forbranningsmotor

= N N NN

_ m A A NN
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7. Gora maskinen klar for

anvandning

Risk for personskador!
Beakta sakerhetsanvisningarna i
kapitlet "For din sakerhet” (= 4.).

e Stall maskinen pa vagrat, jamn och fast
mark vid alla beskrivna arbeten.

7.1 Montera utkastsforlangning =2

e Fastutkastsférlangningen (E)pa | 3

e Sattin listen (F) i utkastsférlangningen.
Skruva fast skruvarna (J) (1 - 2 Nm).

e Stall upp kompostkvarnen.

e Placera utkastluckan (D) pa
utkastsforlangningen. Se till att
klackarna (1) pa vanster och héger sida
pa luckornas insida ligger exakt i sparet
pa utkastsférlangningen (2).

e Tryck in bulten (S) pa vanster och
hdger sida.

e Anvand monteringsverktyget (X) for att
halla emot knivplattan. Skruva fast
skruven (O) med kombinyckeln (Z) och
dra at den med ett dtdragningsmoment
pa 52 -60 Nm.

grundmaskinen och skruva fast
skruvarna (J) (1-2 Nm).

7.2 Montera hjul och 2
transportstall a4
e Fast hjulen (G) pa vanster och 5

héger sida pa hjulstativet (C)
med hjulbulten (R), brickan (L1),
brickan (L2) och muttern (K1).

e Tryck fast navkapslarna (H) pa hjulen.

e Stall hjulstativet pa jamn och fast mark
som bilden visar och stall upp
grundmaskinen (B).

e Sitt in de platta rundskruvarna (N) pa
vanster sida och skruva fast
lasmuttrarna (K2), men dra inte at dem
annu.

Skruva fast torxskruven (M) pa hoger
sida (1 -2 Nm).

e Skruva fast muttrarna (K2)

7.4 Oppna och stinga =
utkastlucka 7

Oppna utkastlucka:

e Fall upp utkastluckan (D) och lat
lassparren (1) snappain i
utkastsforlangningen for hackning.

Stanga utkastlucka:

e Lyft Iassparren (1) lite och fall ned
utkastluckan (D) for transport eller
platsspararande férvaring.

(10 - 12 Nm).
7.3 Montera utkastlucka =2
e Tippa kompostkvarnen bakat. 6
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7.5 Montera knivplatta 2

Beakta monteringsféljden och
A atdragningsmomentet pa

52 - 60 Nm.

Se vid monteringen till att den 6vre

distansringen (U) har ratt lage mot

bada knivarna.

e Placera skyddskapan (W), den nedre
distansringen (V), knivplattan (l), den
Ovre distansringen (U), avvisaren (T),
lasbrickan (P) pa knivfastet och satt i
skruven (O).

7.6 Demontera knivplatta =2

e Anviand monteringsverktyget (X) | 9
for att halla emot knivplattan.

e Lossa skruven (O) med
kombinyckeln (Z).

e Ta bort skruven (O), lasbrickan (P),
avvisaren (T), den 6vre
distansringen (U) och knivplattan (1).

7.7 Montera inmatningstratt =3
10

e | Lasskruvarna (Q) sitter fast pa
1 | inmatningstratten och &r oférlorbara
efter den forsta monteringen.

e Placera lasskruvarna (Q) i
inmatningstrattens avlanga hal och
skruva fast dem hart.

e Fast inmatningstratten (A) pa
gangjarnet (1) i grundmaskinen och fall
den framat.

e Dra at bada lasskruvarna (Q)
samtidigt.

7.8 Demontera inmatningstratt =2

e Lossabadalasskruvarna (Q)tills |11
de roterar fritt. De ska sitta kvar
pa inmatningstratten.

e Fall inmatningstratten (A) bakat och ta
bort den.
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7.9 Bransle och motorolja 2
12

Fyll pa motorolja fére forsta start
(= férbranningsmotorns
bruksanvisning)!

Motorolja

Typen av motorolja som ska anvandas och
oljepafyllningsméangden finns i
férbranningsmotorns bruksanvisning.
Kontrollera oljenivan regelbundet

(= forbranningsmotorns bruksanvisning).

Under- eller 6verskrid inte korrekt oljeniva.

Bransle

Rekommendation:

Farskt bransle av kant marke, blyfri
normalbensin (= féorbranningsmotorns
bruksanvisning)! Anvand en tratt vid
tankning (ingar inte i leveransen). Beakta
varningsanvisningarna i kapitlet "For din
sakerhet". (= 4.)

8. Arbetsanvisningar

Risk for personskador!
Beakta sakerhetsanvisningarna i
kapitlet "For din sakerhet”. (= 4.)

Pafylining av kompostkvarnen far
endast genomfdras av en person.

8.1 Anvindarens arbetsomrade

e Av sakerhetsskal, for att inte 13

skadas av material som slungas

ut, maste anvandaren uppehalla sig
inom arbetsomradet (gra yta X) under
hela driftstiden (nar elmotorn resp.
férbranningsmotorn gar).

170

8.2 Vilket material kan bearbetas?

Med kompostkvarnen kan
gren- eller hackmaterial samt
kraftigt och aven lite yvigt
grenmaterial bearbetas.

Gren- och hackmaterial bér
bearbetas i farskt tillstand, eftersom
hackningseffekten ar battre vid farskt
material an vid uttorkat eller vatt material.

8.3 Vilket material kan inte bearbetas?

Stenar, glas, metalldelar
(staltrad, spik ...) eller plast far
inte komma in i
kompostkvarnen.

Grundregel:

Material som inte hér hemma pa
komposten ska inte heller bearbetas med
kompostkvarnen.

8.4 Maximal grendiameter
Uppgifterna galler for farskt grenmaterial:

Maximal grendiameter
GB 370 S: 45 mm

8.5 Fylla pa kompostkvarnen O]

e Beakta arbetsomradet fore 14

pafylining av kompostkvarnen.
(= 8.1)

e Beakta den maximala grendiametern.
(= 8.4)

e Placera grenmaterialet lite
snett och styr langs den
hégra trattvaggen till
knivverket i enlighet med
symbolen.
Det harda materialet dras
da in automatiskt av
maskinen. Langa grenar \
bdr stéttas och styras med
handen vid hackningen.

8.6 Ratt maskinbelastning

Kompostkvarnens elmotor resp.
férbranningsmotor far inte belastas sa att
varvtalet sjunker vasentligt. Fyll alltid pa
kontinuerligt och jamnt i kompostkvarnen.
Upphor med pafyliningen, for att avlasta
elmotorn resp. férbranningsmotorn, om
varvtalet sjunker under arbetet med
kompostkvarnen.

9. Sakerhetsanordningar

9.1 Motorstopp

Foérbranningsmotorn resp. hackverktyget
kan endast tas i bruk vid korrekt stangd
inmatningstratt.

Nar lasskruven pa motorn lossas under
drift avbryts tandningen, och
férbréanningsmotorn resp. hackverktyget
stannar efter nagra fa sekunder.

9.2 Skyddskapor

Kompostkvarnen har skyddskapor i
inmatnings- och utkastomradet. Till detta
hér hela inmatningstratten med
trattdéverdel och stéankskydd,
utkastsforlangningen samt utkastluckan.
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Skyddskaporna garanterar ett sakert
avstand fran hackknivarna vid hackning.

10. Ta maskinen i bruk

Risk for personskador!

Las noggrant och beakta kapitlet
“For din sékerhet” fore
idrifttagningen. (= 4.)

10.1 Starta forbranningsmotorn =2

e Kontrollera oljenivan och 15

branslenivan. (= 7.9)
e Stall gasreglaget (1) i lage START.

e Dra ut startlinan (2) langsamt till
dragpunkten och dra sedan kraftigt.
Lat linan ga tillbaka langsamt sa att den
kan rullas upp pa linskivan.

Upprepa startmomentet tills
férbréanningsmotorn gar igang.

10.2 Stinga av 2
forbranningsmotorn 16

e Stall gasreglaget (1) i lage
STOP.
Foérbranningsmotorn resp.
hackverktyget stannar efter en kort
stund.

10.3 Hackning

e Stall kompostkvarnen pa jamn och fast
mark.

e Ta pa kraftiga skyddshandskar,
skyddsglasdgon och hérselskydd.

e Oppna utkastluckan. (= 7.4)
e Starta kompostkvarnen. (= 10.1)
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e Vanta tills forbranningsmotorn har
uppnatt maximalt varvtal
(tomgangsvarvtal).

e Fyll pa kompostkvarnen ratt med
hackmaterial. (= 8.5)

e Stang av (= 10.2) och rengér
kompostkvarnen efter arbetet. (= 11.2)

11. Underhall

n Risk for personskador!

Las noggrant kapitlet "Fér din
sakerhet” (= 4.), sarskilt
underkapitlet "Underhall och
reparation” (= 4.7), och beakta alla
sakerhetsanvisningar fore
underhall eller rengéring av
maskinen.

Dra bort
T =

tandstiftskontakten fore
nl underhall och rengéring!

11.1 Forbréanningsmotor

Underhallsintervall:
Fore varje anvandning

Speciellt viktigt for en lang livslangd ar en
alltid korrekt oljeniva samt ett regelbundet
byte av olje- och luftfilter. Beakta skotsel-
och underhallsanvisningarna i den
bifogade bruksanvisningen for
férbranningsmotorn.

Kylflansarna maste alltid hallas rena, for
att sakerstalla en tillracklig kylning av
forbranningsmotorn.

11.2 Gora rent maskinen 2

Underhallsintervall:
Efter varje anvandning

Rengdr maskinen noggrant efter varje
anvandning. Bra skoétsel skyddar
maskinen mot skador och férlanger
livsldngden.

Rengoringsposition kompostkvarn:

Maskinen far endast rengéras i den visade
positionen.

e Demontera inmatningstratten. (= 7.8)
Om kompostkvarnen inte placeras enligt

beskrivningen kan maskinen
(forbranningsmotorn) skadas.
Rikta aldrig en vattenstrale

Qﬁm mot elmotorns resp.

X férbranningsmotorns delar,
tatningar, lagerstallen och
elektriska komponenter som

strdmbrytare. Detta kan leda till dyra
reparationer.

Om féroreningar och hard
smuts inte gar bort med en
borste, fuktig trasa eller

trapinne rekommenderar

\/O.K.
VIKING att ett

specialrengdringsmedel (t.ex. STIHL
specialrengéring) anvands.

Anvand inte aggressiva rengdringsmedel.
Rengdr knivplattorna regelbundet.

Ta bort féroreningar pa kylflansarna,
flakthjulet, omradet runt luftfiltret,
avgasroret osv., for att garantera en
tillracklig kylning av motorn.
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11.3 Underhall av knivar O]

Risk for personskador!
Anvand alltid kraftiga
skyddshandskar!

Underhallsintervall:
Fore varje anvandning
e Demontera inmatningstratten. (= 7.8)

e Kontrollera om knivarna ar skadade
(hack eller sprickor) eller slitna, och
vand resp. byt dem vid behov.

Slitagegrans knivar:

innan den angivna slitagegransen
uppnas. VIKING rekommenderar
en VIKING servande fackhandel.

2 Knivarna ska vandas resp. bytas ut

e Mat avstandet fran halet till knivens
kant pa flera stallen pa knivarna.
Minsta avstand 6 mm

Vanda knivar:

e | Knivarna ar vandknivar. Det

1 | betyder att slda knivar kan vindas
en gang och maskinen ar klar att
anvandas igen.

Vand alltid bada knivarna!

e Demontera knivplattan. (= 7.6)

e Lossa skruvarna (1) och ta bort dem
tillsammans med muttrarna (2).

e Ta bort knivarna (3) uppat.
e Rengor knivplattan.

e Vand knivarna (3) och placera dem
med den vassa kanten fritt pa
knivplattan, och se till att halen
stammer dverens.
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e Satt in skruvarna (1) genom halen och
skruva fast muttrarna (2). Dra at
muttrarna (2) med 22 - 28 Nm.

e Montera knivplattan. (= 7.5)
Slipa knivar:

Knivar som ar sldéa pa bada sidor maste
slipas fore fortsatt arbete.

Knivarna bér alltid slipas av en fackman for
att maskinen garanterat ska fungera
optimalt. VIKING rekommenderar en
VIKING servande fackhandel.

e Demontera knivarna for slipning.

e Kyl knivarna under slipningen,
t.ex. med vatten. Blafargning far inte
uppsta, eftersom detta férsamrar
knivarnas hallfasthet.

e Slipa knivarna jamnt, for att férhindra
vibration pga obalans.

e Kontrollera knivarna betraffande skador
fére monteringen: Knivarna maste
bytas ut om hack och sprickor &r synliga
eller nar slitagegrénsen har uppnatts.

e Slipa knivarna med en vinkel pa 30°.
e Slipa knivarna mot eggen.

e Ta bort graden pa eggen efter
slipningen med ett fint slippapper vid
behov.

e Beakta atdragningsmomenten i
avsnittet "Vanda knivar” vid
knivmonteringen.

11.4 Underhall av kilrem 2

Underhallsintervall:
Var 10:e driftstimme

Avsyna kilremmen betraffande slitage och
skador, och byt vid behov.

Kontrollera kilremsspanningen och stall in
vid behov.

@ | En for liten spanning 6kar

1 | kilremmens slitage och en fér hég
spanning kan orsaka lagerskador.
Om du inte har nédvandiga
kunskaper for kontroll och
installning av kilremmen boér en
fackman genomféra dessa arbeten.

Kontrollera kilremsspanning:
e Dra bort tandstiftskontakten.

e Lossa skruvarna (1), men skruva inte
loss dem helt (sitter kvar pa
remskyddsplaten) och ta bort
remskyddsplaten (2).

e Tryck pa kilremmen med en tumme
mellan bada kilremsskivorna.
Kilremmen maste kunna tryckas in ca
10 mm.

Stélla in kilremsspanning:

e Lossa motorférskruvningen (utan bild):
Lossa motorfastets 3 skruvar, men
skruva inte loss dem helt. Hall emot
muttrarna pa ovansidan.

e Spann kilremmen genom att vrida pa
justermuttern (3).

e Dra at motorfastets skruvar igen och
montera remskyddsplaten efter
installningen.
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11.5 Byta motorolja 2
20

Underhallsintervall:

De rekommenderade oljebytesintervallen,
typen av motorolja som ska anvandas och
oljepafyllningsméangden for ett oljebyte
finns i férbranningsmotorns
bruksanvisning.

Oljeavtappningsplugg:

e Lossa skruvarna (1), men skruva inte
loss dem helt (sitter kvar pa
remskyddsplaten) och ta bort
remskyddsplaten (2).

e Skruvaloss oljeavtappningspluggen (3)
och tappa av motoroljan.

e Fast oljeavtappningspluggen (3) igen
och fyll pa ren motorolja. Montera
remskyddsplaten (2).

11.6 Forvaring och vinteruppehall

Forvara kompostkvarnen i ett torrt, slutet
och dammfritt utrymme. Se till att
maskinen férvaras utom rackhall fér barn.

Forvara alltid kompostkvarnen i sakert
bruksskick och med monterad
inmatningstratt.

Beakta foljande punkter vid en langre tids
uppstéllning av kompostkvarnen
(vinteruppehall):

e Rengdr noggrant alla yttre delar pa
maskinen.

e Olja resp. fetta in alla rorliga delar.

e Tom bransletanken och férgasaren
(t.ex. genom att lata
férbrdnningsmotorn ga).
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e Skruva loss tandstiftet och fyll pa
ca 3 cm3 motorolja i
forbranningsmotorn genom
tandstiftshalet. Dra runt
forbrénningsmotorn nagra varv utan
tandstift.

Brandrisk!
Hall tandstiftskontakten borta fran
tandstiftshalet (antédndningsrisk).

e Skruva i tandstiftet igen.

e Byt oljan (= férbranningsmotorns
bruksanvisning).

e Tack dver forbranningsmotorn
noggrant och férvara maskinen
upprattstaende i ett torrt och dammffritt
utrymme.

12. Minimera slitage och

forhindra skador

Viktiga anvisningar for underhall och
skotsel av produktgruppen

Bensindriven kompostkvarn

VIKING avsager sig allt ansvar for sak-
och personskador som har uppkommit till
féljd av att anvisningarna i
bruksanvisningen ej har beaktats, sarskilt
vad galler sakerhet, handhavande och
underhall, eller som har orsakats av att ej
godkanda pabyggnadsdetaljer eller
reservdelar har anvants.

Beakta foljande viktiga anvisningar for att
férhindra skador eller 6verdrivet slitage pa
din VIKING maskin:

1. Forslitningsdelar

Manga av VIKING maskinens delar ar
utsatta for normalt slitage aven om den
anvands i enlighet med anvisningarna och
maste bytas ut i tid beroende pa
anvandningens typ och langd.

Dit hor bl.a.:

— Knivar

Knivplatta

Kilrem

2. Folj alltid anvisningarna i denna
bruksanvisning

Anvandning, underhall och férvaring av
VIKING maskinen maste ske omsorgsfullt,
pa det satt som beskrivs i denna
bruksanvisning. Anvandaren ar sjalv
ansvarig for alla skador som orsakas av att
sakerhets-, anvandnings- och
underhallsanvisningarna ej beaktas.

Detta galler sarskilt vid
— ej avsedd anvandning av produkten

— anvandning av drivmedel som inte har
godkants av VIKING (smérjmedel,
bensin och motorolja, se
férbranningsmotorns bruksanvisning)

— férandringar pa produkten som inte har
godkants av VIKING

— anvandning av pabyggnadsdetaljer,
tillsatsredskap eller klippverktyg som
inte har godkants av VIKING

— anvandning av produkten fér sport- eller
tavlingsandamal

— foljdskador som orsakas av att
produkten har anvants med defekta
komponenter.

3. Underhall

Alla arbeten som beskrivs i avsnittet
"Underhall" maste genomféras
regelbundet.

Om anvandaren inte kan genomféra detta
underhall sjalv ska det utféras av en
servande fackhandel.
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VIKING rekommenderar att underhall och
reparation endast utférs av en VIKING
servande fackhandel.

En VIKING servande fackhandel far
regelbundna erbjudanden om
vidareutbildning och innehar teknisk
information.

Om dessa arbeten inte utfors foreligger
risk for skador som anvandaren ar
ansvarig for.

Dit réknas bl.a.:

— Korrosions- och andra féljdskador
orsakade av felaktig forvaring

— Skador och féljdskador orsakade av
anvandningen av ej original VIKING
reservdelar

— Skador pga att underhall och reparation
ej har utforts av en auktoriserad
servande fackhandel

13. Transport

Risk for personskador!

Las noggrant och beakta kapitlet
"For din sakerhet”, sarskilt kapitlet
“Transportera maskinen” fore
transport. (= 4.4)

13.1 Dra eller skjuta =2
kompostkvarnen 21

e Hall fast kompostkvarnen i
trattéverdelen (1) och tippa den bakat.

e Kompostkvarnen kan dras eller skjutas
langsamt (ganghastighet).
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13.2 Lyfta eller bara 2
kompostkvarnen 22

Lyft alltid kompostkvarnen med
minst tva man pga dess vikt.
Anvand alltid 1amplig
skyddsutrustning som skyddar
underarmarna och éverkroppen.

o Hall till héger pa kapan och till vanster
under férbranningsmotorn nar du lyfter
kompostkvarnen.

13.3 Transportera 0|
kompostkvarnen pa en lastyta
e Transportera kompostkvarnen

endast upprattstaende pa en lastyta.

e Sakra maskinen med lampliga
fastanordningar sa att den inte kan
valta. Fast rep resp. band i
hjulstativet (1) eller pa
inmatningstratten (2).

14. Vanliga reservdelar

Knivplatta komplett
6903 700 5101
Vandkniv (2x)

6903 702 0101
Kilrem

6001 704 2100

15. Kopplingsschema

1 Forbranningsmotor
2 Sakerhetsbrytare
3 Kopplingsklamma

BK svart
BR brun
BL bla

16. Miljéskydd

Hackmaterial hér inte hemma
bland soporna, utan bér
komposteras.

EEmmm Forpackningar, maskin och

tillbehor ar tillverkade av
atervinningsbart material och ska
sluthanteras darefter.

Sorterad och miljévanlig sluthantering av
materialrester gagnar ateranvandningen
av atervinningsbart avfall. Darfor ska
maskinen lamnas till materialinsamlingen
efter att dess normala livslangd har
uppnatts.

17. Tillverkarens CE-

konformitetsdeklaration

Vi,
VIKING GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

forklarar pa eget ansvar att maskinen,
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Kompostkvarn for plantrester med
bensinmotor (GB)

Fabrikat: VIKING
Typ: GB 370.2S
Modellnummer 6001

stammer 6verens med foljande EG-
riktlinjer:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Produkten ar utvecklad enligt féljande
normer:
EN 13683

Forfarande fér konformitetsbedémning:
Bilaga V (2000/14/EC)

Deltagandes namn och adress:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Sammanstallning och férvaring av
tekniska dokument:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Tillverkningsar och serienummer finns pa
maskinens typskylt.

Uppmatt ljudniva:

97,4 dB(A)

Garanterad ljudniva:

102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (AAAA-MM-DD)

VIKING GmbH

%_‘ %.ﬁl"“ mMawn

Sven Zimmermann

0478 216 9901 D - SV

Avdelningschef konstruktion

18. Tekniska data

Fabrikat: VIKING

Modell: GB 370.2S

Modellnummer: 6001

Forbranningsmotor, 4-takts

typ: forbranningsmo-
tor

Typ: Briggs&Stratton
serie 850

Markeffekt vid nomi- 3,3-3000

nellt varvtal: kW — varv/min

Cylindervolym: 190 ccm

Startanordning: Linstart

Bransletank: 1,11
Drivning knivenhet: permanent
Enligt riktlinje 2000/14/EC:

Garanterad ljudniva
LwAd 102 dB(A)

Enligt riktlinje 2006/42/EC:
Ljudtrycksniva pa

arbetsplats Lpa 90 dB(A)
Tolerans Kpa 4 dB(A)
Atdragningsmoment

knivsats: 52 -60 Nm
Atdragningsmoment

vandkniv: 22 —28 Nm
L/B/H: 128/77/140 cm
Vikt: 45 kg

19. Felsokning

3 Se férbranningsmotorns
bruksanvisning.

%« Kontakta ev. en servande fackhandel,
VIKING rekommenderar en VIKING
servande fackhandel.

Storning:
Forbranningsmotorn startar inte

Mojlig orsak:

— Inmatningstratten inte stangd enligt
foreskrift

— Knivplattan blockerad

— Inget bransle i tanken,
bransleledningen igensatt

— Daligt, smutsigt eller gammalt braénsle i
tanken

— Tandstiftskontakten har dragits bort
fran tandstiftet, tandkabeln sitter daligt
pa kontakten

— Luftfiltret ar smutsigt

— Tandstiftet sotigt eller skadat, fel
elektrodavstand

— Foérbranningsmotorn ar "sur" pga flera
startforsok

Atgard:

— Sténg och skruva fastinmatningstratten
enligt foreskrift (= 7.7)

— Ta bort rester av hackmaterial i kapan
(Varning: dra forst bort
tandstiftskontakten)

— Fyll pa bransle, rengér
bransleledningarna (= 7.9)

— Anvand alltid farskt brénsle av kant
marke, blyfri normalbensin, rengér
férgasaren (= 7.9)

— Fast tandstiftskontakten, kontrollera
anslutningen mellan tandkabeln och
kontakten [ %
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— Rengor Iuftfiltret (D &

— Rengor eller byt tandstiftet, stall in
elektrodavstandet %

— Skruva loss och torka tandstiftet, dra
flera ganger i startlinan med losskruvat
tandstift (gasreglage i lage STOP)

Storning:
Foérbranningsmotorn blir mycket varm

Mojlig orsak:

— Kylflansarna ar smutsiga

— For Iag oljeniva i forbranningsmotorn

— Forbranningsmotorns yta tacks av
hackmaterial

Atgird:

— Rengor kylflansarna (= 11.2)

— Fyll pa motorolja (= 7.9)

— Ta bort hackmaterial fran
férbranningsmotorn

Stoérning:

Hackmaterial dras inte in

Mojlig orsak:

— Slba eller felaktigt slipade knivar

Atgird:

— Vand resp. slipa knivarna, beakta
vinkeln 30° vid slipningen (= 11.3) %

Storning:
Férsamrad hackningseffekt

Majlig orsak:

— Sléa knivar

— Felaktigt slipade knivar

— Bojd knivplatta

Atgird:

— Slipa eller byt ut knivarna (=> 11.3) %

— Slipa knivarna korrekt (= 11.3) %

— Avsyna knivplattan och byt vid behov
(= 7.6)
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Storning:
Kraftig vibration under drift, onormala ljud,
slammer

Méjlig orsak:

— Knivplattan eller knivarna defekta
— Motorfastet 16st

— Losa skruvar

Atgérd:

— Kontrollera knivplattorna, knivarna,
knivaxeln, skruvarna, muttrarna,
brickorna och lagren pa knivenheten,
reparera vid behov %

— Dra at motorfastets skruvar %

— Kontrollera att skruvarna ar atdragna %

20. Serviceschema

20.1 Overlamningsbekriftelse

Modell:

Serienummer:

HplNN NN

Datum:| |l ||

Nasta service
Datum:| I |l |

20.2 Servicebekraftelse 2

Overldmna denna bruksanvisning 25

till din VIKING servande fackhandel

vid underhall.

Denna bekraftar i de fortryckta falten att
servicearbetena har genomforts.

™™ Service utférd den

P Datum for nasta service
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Arvoisa asiakas
Kiitos, etta valitsit Vikingin laatutuotteen.

Tama tuote on valmistettu
nykyaikaisimmilla valmistusmenetelmilla
ja laajaa laadunvarmistusta kayttaen.
Tavoitteemme olemme saavuttaneet
kuitenkin vasta, kun asiakkaamme on
tyytyvainen kayttamaansa tuotteeseen.

Jos haluat lisatietoja tuotteesta, kaanny
palvelevan VIKINGin ammattiliikkeen tai
suoraan myyntiosastomme puoleen.

Mukavia hetkia VIKINGin parissa
toivottaa

s b

Dr. Peter Pretzsch

Liikkeenjohto

0478 216 9901 D - FI

1. Sisallysluettelo

Tata kayttéopasta koskevia tietoja

Yleista

Kayttdoppaan lukuohjeet
Laitekuvaus
Turvallisuutesi vuoksi

Yleista

Tankkaaminen — bensiinin kasittely

Vaatetus ja varusteet
Laitteen kuljetus
Ennen tydskentelya
Tydskentelyn aikana
Huolto ja korjaukset
Pitkaaikaissailytys
Havittdminen
Kuvasymbolien selitykset
Toimitussisalto

Laitteen valmistelu kayttéa varten

Poistoaukon jatkeen kiinnitys
Pydrien ja alustan kiinnitys

Poistoluukkukokoonpanon kiinnitys

Poistoluukun avaaminen ja
sulkeminen

Teralautasen kiinnitys
Teralautasen irrotus
Syéttétorven kiinnitys
Syéttétorven irrotus
Polttoaine ja moottoridljy
Tyoskentelyohjeita
Kayttdjan tydskentelyalue
Mita laitteella voidaan kasitella?
Mika ei sovi kasiteltavaksi?
Oksien enimmaishalkaisija
Puutarhasilppurin tayttdminen
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Laitteen oikea kuormittaminen
Turvalaitteet
Moottorin pysaytin
Suojakannet
Laitteen kadytto6notto
Polttomoottorin kdynnistdminen
Polttomoottorin pysayttaminen
Silppuaminen
Huolto
Polttomoottori
Laitteen puhdistus
Teran huolto
Kiilahihnan huolto
Moottoridljyn vaihto
Varastointi ja talvisdilytys

Kulumisen minimointi ja
vaurioiden ehkaisy

Kuljetus
Puutarhasilppurin vetaminen tai
tydntaminen
Puutarhasilppurin nostaminen tai
kantaminen

Puutarhasilppurin kuljettaminen
kuljetuslavalla

Varaosat
Kytkentdkaavio
Ymparistonsuojelu

Valmistajan CE-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tekniset tiedot

Vianetsinta

Huolto-ohjelma
Luovutustodistus
Huoltotodistus

Painettu ilman klooria valkaistulle paperille. Paperi on kierratettavaa. Suojakansi on halogeeniton.
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2. Tata kayttoopasta

koskevia tietoja

2.1 Yleista

Tama kayttdopas on EY-direktiivin
2006/42/EC mukainen valmistajan
alkuperaiskayttoopas.

VIKING pyrkii jatkuvasti kehittamaan
tuotevalikoimaansa ja siksi pidatdmme
oikeuden toimitussisallén muotoa,
tekniikkaa ja varustusta koskeviin
muutoksiin.

Taman vuoksi tdssa kayttdoppaassa
julkaistujen tietojen ja kuvien pohjalta ei
voi esittaa mitdan vaateita.

Tama kayttdopas on tekijanoikeudellisesti
suojattu. Kaikki oikeudet pidatetaan,
mukaan lukien oikeus monistamiseen,
kaantédmiseen ja kasittelyyn sahkdisissa
jarjestelmissa.

2.2 Kdyttooppaan lukuohjeet

Laitteen kasittelyvaiheet on selostettu
kuvien ja tekstien avulla.

Kaikki laitteeseen kiinnitetyt kuvasymbolit
on selitetty tassa kayttdoppaassa.

Katselusuunta:

Katselusuunta, kun kayttdoppaassa lukee
vasen ja oikea:

Kayttaja seisoo laitteen takana
(tydasento).

Kappaleviite:

Viittaukset lisdtietoja sisaltaviin
kappaleisiin on merkitty nuolella. Alla on
esimerkki viittauksesta kappaleeseen:
(= 7.1)
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Tekstikohtien merkinta:

Erilaiset tekstikohdat on erotettu toisistaan
merkitsemalla ne erilaisin luettelomerkein
seuraavissa esimerkeissa kuvatulla
tavalla.

Kasittelyvaiheet, jotka vaativat kayttajan
toimia:
e Avaa ruuvitaltalla ruuvi (1) ja kytke vipu

) ...
Yleiset luettelot:

— tuotteen kayttd urheilutapahtumissa tai
kilpailuissa

Varoituksia tai lisdohjeita sisaltavat
tekstit:

Varoituksia tai lisdohjeita sisaltavat tekstit
on merkitty seuraavassa kuvatuilla
symboleilla, jotta ne erottuvat selkeasti
muista ohjeista:

Vaara!

Onnettomuusvaara, josta voi
aiheutua vakavia henkilévahinkoja.
Laitteen kaytdssa on ehdottomasti
noudatettava tai valtettava tiettyja
toimenpiteita.

Varoitus!

Henkildvahinkojen vaara. Laitteen
kaytossa on noudatettava kyseessa
olevan kohdan ohjeita
henkildvahinkojen valttdmiseksi.

Varo!
@ Pienten vammojen ja
esinevahinkojen vaara, joka
voidaan valttaa ohjeita
noudattamalla.

Ohje
Tietoja laitteen oikeasta

kayttétavasta ja virheellisen kaytén
valttamisesta.

7Y

Tekstit, joissa on kuvaviittauksia:

Laitteen kayttéa havainnollistavat kuvat
ovat kayttdoppaan alussa.

Kamerasymboli toimii linkkina 2
kuvasivuilla olevien kuvien ja niita 1
vastaavien tekstikohtien valilla.

3. Laitekuvaus

Syéttétorvi

Polttomoottori
Sytytystulpan pistoke
Pyoéra

Pyorajalusta
Poistokanava
Kiinnitysruuvit

Kaasuvipu

Tyyppikilpi sarjanumeroin

W 0O NO UV A~ WN=

4. Turvallisuutesi vuoksi

4.1 Yleista

Laitteella tydskenneltdessa on
ehdottomasti noudatettava
naita turvamaarayksia.

Lue kayttdohjeet
kokonaisuudessaan lapi
huolellisesti ennen ensimmaista
kayttoonottoa. Sailyta ohjeet
hyvassa tallessa myéhempaa kayttoa
varten.

Noudata kaytto- ja huolto-ohjeita, jotka on
annettu erillisissa polttomoottorin
kayttdohjeissa.
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Nama varotoimenpiteet ovat
valttamattdmia oman turvallisuutesi takia,
mutta luettelo ei ole taydellinen. Kayta
laitetta jarkevasti ja vastuullisesti ja
muista, etta laitteen kayttdja on vastuussa
sivullisille tai heidan omaisuudelleen
aiheutetuista vahingoista.

Perehdy laitteen hallintalaitteisiin ja
oikeaan kayttoon.

Laitteen kaytté on sallittu vain henkilgille,
jotka ovat perehtyneet kayttdohjeisiin ja
laitteen kasittelyyn. Ennen ensimmaista
kayttoonottoa kayttdjan tulee perehtya
laitteen kayttdon asianmukaisesti ja
kaytannéssa. Anna myyjan tai
asiantuntijan opastaa kayttamaan laitetta
turvallisesti.

Opastuksessa kayttdjalle tulee kertoa
ennen kaikkea, etta laitteella
tydskenneltdessa vaaditaan aarimmaista
huolellisuutta ja keskittymista.

Tukehtumisvaara!
Pakkausmateriaalilla leikkiminen
aiheuttaa lapsille
tukehtumisvaaran. Pida
pakkausmateriaali ehdottomasti
poissa lasten ulottuvilta.

Anna vain sellaisten henkildiden kayttaa
tai lainata laitetta ja sen oheislaitteita, jotka
osaavat varmasti kayttaa kyseista mallia ja
ovat tottuneet sen kasittelyyn.
Kayttdohjeet ovat osa laitetta ja ne taytyy
aina antaa mukana.

Ala kayta laitetta vasyneend tai sairaana.
Mikali et ole terve, kysy ladkariltasi, voitko
kayttaa laitetta. Laitteen kayttd on
kiellettya, jos olet nauttinut alkoholia,
reaktiokykya rajoittavia laakkeita tai
huumaavia aineita.

0478 216 9901 D - FI

Taman laitteen kayttd on aina kielletty
lapsilta, fyysisesti, aistimellisesti tai
henkisesti rajoitteisilta tai puutteellisen
kokemuksen ja/tai tiedon omaavilta
henkildiltéd seka henkiléilta, jotka eivat ole
perehtyneet kayttdohjeisiin.

Ala koskaan anna lasten tai alle 16-
vuotiaiden nuorten kayttaa laitetta.
Kayttajan alaikaraja voi olla saadetty
paikallisissa maarayksissa.

Huomio — onnettomuusvaara!

VIKINGin puutarhasilppurit on tarkoitettu
oksien ja kasvijatteiden silppuamiseen.
Muunlainen kaytté on kielletty ja voi olla
vaarallista tai johtaa laitteen
vaurioitumiseen.

Puutarhasilppuria ei saa kayttaa (luettelo
ei ole taydellinen)

— muille materiaaleille (esimerkiksi lasille
tai metallille)

— t6ihin, joita ei ole kuvattu tassa
kayttdohjeessa

— elintarvikkeiden valmistukseen
(esimerkiksi jaan murskaamiseen tai
maskeihin).

Turvallisuussyista kaikenlaiset muutokset
laitteeseen, VIKINGiIn hyvaksymien
lisdvarusteiden asianmukaista asennusta
lukuun ottamatta, ovat kiellettyja ja
johtavat takuun raukeamiseen. Lisatietoja
hyvaksytyista lisavarusteista saat
VIKINGin jalleenmyyjijilta.

Etenkin kaikki laitteen poltto- tai
sahkoémoottorin tehoon tai kierroslukuun
tehtavat muutokset ovat kiellettyja.

Laitteella ei saa kuljettaa esineita, eldimia
tai henkil6itd, ei varsinkaan lapsia.

Kayttd julkisissa paikoissa, puistoissa,
urheilukentilla, kadunvarsilla ja maa- ja
metsatalousyrityksissa edellyttaa erityista
varovaisuutta.

4.2 Tankkaaminen — bensiinin kasittely

Hengenvaara!
Bensiini on myrkyllista ja erittain
herkasti syttyvaa.

Sailyta bensiinia vain tarkoitukseen
sopivissa sailidissa (kanistereissa). Sulje
ja kirista polttoainesailién korkit kunnolla.
Vaurioitunut polttoainesailién korkki on
turvallisuussyista vaihdettava uuteen.

Al kayta juomapulloja tai vastaavia poltto-
ja voiteluaineiden havittamiseen tai
sailyttamiseen. Sivulliset, erityisesti lapset,
voivat vahingossa juoda niista.

Sailyta ja kayta bensiinia
kaukana kipindista, avotulesta,
lampélahteistd ja muista
sytytyslahteista. Ala tupakoil

Tankkaa vain ulkona alaka tupakoi
tankkauksen aikana.

Pysayta polttomoottori ja anna sen jadhtya
ennen tankkausta.

Téayta bensiini ennen polttomoottorin
kaynnistamista. Polttomoottorin kdydessa
tai koneen ollessa kuuma polttoainesailién
kantta ei saa avata eika bensiinia lisata.

Al4 tiyta polttoainesiiliota
lilan tayteen!

Ala koskaan tayta ©
polttoainesailiéta tayttdputken
alareunan ylapuolelle, jotta &
polttoaineelle jaa tilaa laajentua. x
Noudata lisaksi polttomoottorin

kayttdohjeita.
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Jos bensiinia on laikkynyt yli, kaynnista
polttomoottori vasta, kun olet pyyhkinyt
bensiinin tahrimat kohdat puhtaaksi. Al
kytke sytytystd, ennen kuin bensiinihdyryt
ovat haihtuneet (pyyhi kuivaksi).

Pyyhi laikkynyt polttoaine heti pois.
Jos bensiinia on joutunut vaatteille, ne
tulee vaihtaa.

Ala sailyta laitetta sisatiloissa, jos sailiéssa
on viela bensiinia. Héyrystyva bensiini voi
paasta kosketuksiin avotulen tai
kipinéiden kanssa ja syttya palamaan.

Jos polttoainesailié on tyhjennettava, se
on tehtava ulkona.

4.3 Vaatetus ja varusteet

Kayta aina tydn aikana tukevia

‘. ja pitavapohjaisia jalkineita. Al
tydskentele paljain jaloin tai
sandaalit jalassa.

Kayta tukevia kasineita
tyéskentelyn aikana ja
erityisesti huoltotdissa ja laitetta

kuljetettaessa.
Kayta aina tyon aikana
@ suojalaseja ja kuulosuojaimia.
\_ Kayta niita koko tydskentelyn
ajan.

Kayta tarkoituksenmukaisia, ei
I8ysia vaatteita kun tydskentelet
laitteella. Esim. tyopuku, ei

pitkaa tydtakkia. Ala pida
kaulaliinaa, solmiota, koruja, riippuvia
nauhoja tai muita ulkonevia
vaatekappaleita laitteen kaytén aikana.

Pitkat hiukset on pidettava kiinni ja
suojassa (liina, padhine) aina, kun laitetta
kaytetaan ja huolletaan.
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4.4 Laitteen kuljetus

Tyoskentele aina kasineita kayttaen, jotta
laitteen teravareunaiset ja kuumat osat
eivat aiheuta vammoja.

Al3 siirra laitetta polttomoottorin ollessa
kaynnissd. Pysaytd polttomoottori, anna
terien pysahtya ja veda sytytystulpan
pistoke irti ennen kuljetusta.

Kuljeta laitetta vasta polttomoottorin
jaahdyttya ja ilman polttoainetta.

Kuljeta laitetta vain syottétorvi
ohjeenmukaisesti kiinnitettyna.
Paljaat terdt voivat aiheuttaa vammoja!

Etenkin laitetta kallistettaessa on paino
huomioitava.

Kayta sopivia apuvalineita lastaamiseen
(lastausramppeja, nostolaitteita).

Varmista laite kuljetusalustalle riittavan
vahvaoilla kiinnitysvalineilla (hihnailla,
vaijereilla tms.) kayttboppaassa
mainituista kiinnityskohdista. (=> 13.3)

Veda tai tydnna laitetta vain
kavelyvauhdilla. Sita ei saa hinata!

Noudata alueellisia madrayksia laitetta
kuljetettaessa, ennen kaikkea niitd, jotka
koskevat kuorman turvallisuutta ja
esineiden kuljettamista lavoilla.

4.5 Ennen tyoskentelya

Varmista, etta laitetta kayttavat vain
henkilét, jotka ovat tutustuneet
kayttoohjeisiin.

Ennen laitteen kayttéonottoa tarkista
polttoainejdrjestelman, etenkin sailion,
sailion korkin, letkuliitosten ja muiden
nakyvien osien tiiviys. Jos havaitset
puutteita tiiviydessa tai muita vaurioita, ala

kaynnista polttomoottoria — palovaara!
Anna ammattiliikkeen korjata laite ennen
kayttéonottoa.

Noudata polttomoottorilla tai
sahkdmoottorilla varustettujen
puutarhalaitteiden kayttdaikoja koskevia
yleisia jarjestyssaantgja.

Ennen laitteen kayttdéa on vaihdettava
vialliset, kuluneet ja vahingoittuneet osat.
Jos laitteessa olevat varoitustarrat ja
turvaohjeet ovat kuluneet epaselviksi tai
muuten vahingoittuneet, vaihda niiden
tilalle uudet. Uusia tarroja ja muita
varaosia on saatavana VIKINGiIn
ammattiliikkeesta.

Tarkasta ennen kayttodnottoa,

— etta suojukset ja turvalaitteet ovat
paikoillaan ja moitteettomassa
kunnossa.

— ettd kaikki polttoainejarjestelman osat
on asennettu polttomoottoriin ja ovat
kunnossa (tiiviit).

— etta sailié on kunnossa (tiivis).

— ettd runko ja leikkuukoneisto
(esimerkiksi terat, teraakseli ja
teralautaset) eivat ole kuluneet tai
vioittuneet.

— etta laitteessa ei ole silputtavaa
materiaalia ja ettd syoéttdtorvi on tyhja.

— ettd kaikki ruuvit, mutterit ja muut
kiinnitysosat ovat paikoillaan ja
kiristetty. Kirista l10ysat ruuvit ja mutterit
ennen kayttdéonottoa (huomioi
kiristystiukkuudet).

Kayta laitetta vain ulkona, ei liian lahella
seinaa tai muuta jaykkaa esinetta, jotta
pienennetadn loukkaantumisvaaraa ja
esinevahinkojen vaaraa (kayttaja ei padse
vaistamaan, lasien rikkoutumisvaara,
auton naarmuuntuminen jne.).
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Laitteen pitaa olla tukevasti paikallaan
tasaisella ja lujalla alustalla.

Ala kayta laitetta kivetylla, soran
peittamalla pinnalla, koska ulos tuleva
aines voi aiheuttaa vammoja.

Varmista ennen jokaista kayttokertaa, etta
laite on suljettu ohjeiden mukaisesti.
(= 7.7)

Laitteeseen asennettuja kytkenta- ja
turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa.

4.6 Tyoskentelyn aikana

® Ala tydskentele milloinkaan,

I rﬂ] kun lahistolla on muita, etenkin
|| lapsia tai elaimia.

Ala tydskentele laitteella sateessa tai
ukkosella, kun vaarana on salamanisku.

Kostea alusta lisda onnettomuusriskia
(kayttaja ei saa tukevaa asentoa).
Tyodskentele erityisen varovasti, jotta valtat
liukastumisen. Mikali mahdollista, laitetta
ei pida kayttaa kostealla alustalla.

TyOskentele vain paivanvalossa tai
hyvassa keinovalaistuksessa.
TyOskentelyalueen pitaa olla koko kaytén
ajan siisti ja jarjestyksessa. Poista
riskitekijat kuten kivet, oksat, kaapelit jne.,
joihin voi kompastua.

Kayttdja ei saa seisoa laitetta
korkeammalla.
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Pakokaasut:

Myrkylliset kaasut aiheuttavat
hengenvaaran!

Keskeyta tyoskentely valittdmasti,
jos sinulla on pahoinvointia,
paansarkya, nakoéhairidita

(esim. kaventunut nakdkentta),
kuulohairi¢ita tai huimausta tai jos
keskittymiskykysi heikkenee. Nama
voivat olla merkkeja siita, etta
elimistédn on joutunut pakokaasuja
hengityksen mukana.

Laite tuottaa myrkyllisia

pakokaasuja heti

polttomoottorin kaynnistamisen

jalkeen. Nama kaasut sisaltavat
haitallisia aineita, erityisesti hakaa, joka on
varitdn ja hajuton myrkyllinen kaasu. Ala
kayta polttomoottoria suljetuissa tai
huonosti tuuletetuissa tiloissa.

Laite pitaa sijoittaa siten, etta pakokaasut
eivat suuntaudu tyoskentelijaan.

Kaynnistys:

Siirra laite ennen kaynnistysta tasaiseen
paikkaan ja aseta se maahan suoraan.
Laite ei saa missaan tapauksessa olla
makuulla kaytén aikana.

Ala veda kaynnistysnarusta, jos laite ei ole
ohjeenmukaisesti suljettu ja terat ovat
paljaina.

Pyorivat terat voivat aiheuttaa vammoja!

Kaynnista laite varovasti, kohdan "Laitteen
kayttéonotto" (=> 10.1) ohjeiden
mukaisesti. Laitteen kdynnistaminen
ndiden ohjeiden mukaisesti pienentaa
loukkaantumisvaaraa.

Loukkaantumisvaara!

Kun kaynnistysnaru palautuu nopeasti, se
saattaa vetaa kaden niin nopeasti
polttomoottoria kohti, ettei

kaynnistysnarusta ehdi paastaa irti. Tama
takapotku voi aiheuttaa luunmurtumia,
puristumisvammoja ja venahdyksia.

Al4 seiso poistoaukon edessa poltto- tai
sahkdémoottoria kdynnistettaessa.
Puutarhasilppurissa ei saa olla silputtavaa
materiaalia, kun se kaynnistetaan.
Silputtavaa materiaalia voi sinkoutua ulos
ja se voi aiheuttaa vammoja.

Laitetta ei saa kallistaa moottoria
kaynnistettaessa.

Tyoskentely:
n Loukkaantumisvaara!
Ala tydnna kasia tai jalkoja
pydrivien osien paalle tai alle tai
muuten niiden laheisyyteen.

Laitteen ollessa kdynnissa kasvoja tai
muita kehon osia ei saa pitaa syéttotorven
paalla tai poistoaukon edessa. Pida paasi
ja kehosi aina riittavan etaalla
tayttdaukosta.

Ala koskaan tyénné kasid, muita
kehon osia tai vaatteita
syéttétorveen tai

poistokanavaan. Silmiin,
kasvoihin, sormiin tai kasiin voi tulla
vakavia vammoja.

Sailyta koko ajan tasapainosi ja tukeva
seisonta-asento. Ala kurottele eteenpain.

Laitetta tayttaessaan kayttajan tulee seista
ilmoitetulla tyéskentelyalueella. Pysyttele
koko kayton ajan tydskentelyalueella
poissa poistoaukon luota. (= 8.1)

Loukkaantumisvaara!

Kaytén aikana silputtavaa materiaalia voi
sinkoutua takaisin ylés. Kayta siksi aina
suojalaseja ja pida kasvot etaalla
tayttdéaukosta.

Al3 koskaan kallista laitetta poltto- tai
sahkdmoottorin kdydessa.
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Jos laite kaatuu kayton aikana, pysayta
polttomoottori valittémasti ja veda
sytytystulpan pistoke irti.

Varmista, etta silppu ei kerdanny
poistoaukkoon, koska tama huonontaa
silppuamistulosta tai voi aiheuttaa
silputtavan materiaalin kimmahtamisen
takaisin syottétorvesta.

Puutarhasilppuria taytettdessa on
varottava, ettei siihen paase metalliosia,
kivia, muovia, lasia tai muita vieraita
esineitd, koska ne voivat aiheuttaa
vaurioita ja kimmahtaa takaisin
syottotorvesta.

Poista mahdolliset tukkeutumat.

Syotettdessa oksia puutarhasilppuriin on
vaara, etta ne kimmahtavat takaisin. Kayta
kasineita!

Sammuta polttomoottori

— ennen kuin kallistat, tyénnat tai vedat
laitetta,

— ennen kuin avaat kiinnitysruuvit tai
avaat laitteen

— ennen tankkaamista. Lisaa
polttoainetta vain jadhtyneeseen
polttomoottoriin.

Palovaara!

£~ N Huomaa, ettd terat pydrivat
{ ) viela muutaman sekunnin
\a_7 moottorin sammuttamisen

STOP iélkeen.

Pysayta polttomoottori, veda
sytytystulpan pistoke irti ja odota kunnes
kaikki pyorivat osat ovat pysahtyneet,

— ennen kuin poistut laitteen luota
— ennen kuin nostat tai kannat laitetta

— ennen kuin kuljetat laitetta
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— ennen kuin korjaat jumiutumia tai
poistat tukoksia leikkuuyksikdsta,
syéttotorvesta tai poistokanavasta

— ennen kuin suoritat leikkuuyksikon téita

— ennen kuin laite tarkastetaan tai
puhdistetaan tai sille tehdaan muita
toita.

Jos leikkuuteriin paasee vieraita esineita,

laitteesta kuuluu outoa aanta tai se tarisee

epatavallisen paljon, sammuta moottori
heti ja anna laitteen pyéria pysahdyksiin.

Veda sytytystulpan pistoke irti, irrota

syéttdtorvi ja toimi seuraavasti:

— Tarkasta laitteen vauriot, varsinkin
leikkuukoneistosta (tera, teralautanen,
terdruuvi), ja teeta tarvittavat korjaukset
ammattilaisella, ennen kuin kaynnistat
laitteen uudelleen ja aloitat tyét,

— Tarkasta leikkuukoneiston kaikkien
osien tiukkuus, kirista ruuvit tarvittaessa
(noudata kiristystiukkuuksia).

— Vaihdata tai korjauta vialliset osat
ammattilaisella, vastaavanlaatuisia
osia kayttaen.

4.7 Huolto ja korjaukset

Ennen puhdistus-, saaté-, korjaus- ja
huoltotéita:

e Sijoita laite tukevalle ja tasaiselle
alustalle.

e Pysdyta polttomoottori ja anna sen
jaahtya.

e Veda sytytystulpan pistoke
iti. T =
Huomio — M

loukkaantumisvaara!
Pida sytytystulpan pistoke etaalla
sytytystulpasta, silla tahaton sytytyskipina

voi aiheuttaa tulipalon tai sahkéiskun.
Jos sytytystulppa paasee tahattomasti
koskettamaan sytytystulpan pistoketta,
polttomoottori saattaa vahingossa
kaynnistya.

Anna laitteen jadhtya ennen
polttomoottorin, pakosarjan ja
aanenvaimentimen téiden aloittamista.
Osien lampétila voi ylittaa 80 °C.
Palovamman vaara!

Suora kosketus moottoridljyyn voi olla
vaarallinen. Lisaksi moottori6ljya ei saa
laikyttaa.

VIKING suosittelee, ettéd moottoriéljya
lisdtaan tai se vaihdetaan VIKINGiIn
ammattiliikkeessa.

Puhdistus:

Puhdista koko laite huolellisesti tdiden
jalkeen. (= 11.2)

Al3 koskaan kaytd painepesuria alaka
pese laitetta juoksevalla vedella

(esim. kasteluletkulla).

Ala kayta sydvyttavia puhdistusaineita.
Tallaiset puhdistusaineet voivat vioittaa
muoveja ja metalleja ja heikentaa siten
VIKING laitteesi turvallista toimintaa.

Pida palovaaran valttdmiseksi
jaahdytysaukkojen, jadhdytysripojen ja
pakoputken alue puhtaana esim.
ruohosta, heindstd, sammaleesta, lehdista
tai vuotavasta rasvasta.

Huoltotyot:

Suorita vain sellaisia huoltotéita, jotka on
kuvattu naissa kayttdohjeissa — kaikki
muut ty6t saa suorittaa vain ammattiliike.
Jos tarvitset lisatietoja tai apuvalineita,
kaanny aina ammattilikkeen puoleen.
VIKING suosittelee teettamaan huoltoty6t
ja korjaukset VIKING liikkeessa.
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VIKING liikkeissa saat aina
ammattitaitoisen ja asiantuntevan
palvelun.

Kayta vain laadukkaita ty6kaluja,
tarvikkeita ja oheislaitteita, jotka VIKING
on hyvaksynyt talle laitteelle, tai teknisesti
vastaavia osia. Muuten seurauksena voi
olla laitteen vauriot ja tapaturmat
henkildvahinkoineen. Epavarmoissa
tapauksissa kadnny ammattiliikkeen
puoleen.

Alkuperaiset VIKINGin tydkalut, tarvikkeet
ja varaosat soveltuvat ominaisuuksiltaan
parhaiten laitteeseen ja kayttajan
vaatimuksiin. Alkuperaiset VIKINGin
varaosat tunnistaa VIKINGIn
varaosanumerosta, VIKINGIn logosta ja
mahdollisesta VIKINGin
varaosamerkinnasta. Pienikokoisiin osiin
voi olla merkitty ainoastaan VIKINGin
varaosamerkinta.

Polttoainejarjestelman osat
(polttoaineputki, -hana, polttoainesailio,
sailién korkki, liitdnnat jne.) on
turvallisuussyista tarkastettava
saanndllisesti vaurioiden ja vuotojen
varalta ja ammattilaisen on vaihdettava ne
tarvittaessa (VIKING suosittelee VIKINGin
huoltoliiketta).

Pida varoitus- ja ohjetarrat puhtaina ja
luettavina. VIKINGin jalleenmyyja voi
vaihtaa vioittuneiden tai kadonneiden
tarrojen tilalle uudet alkuperaistarrat. Jos
laitteeseen vaihdetaan uusia osia,
varmista, ettd uudessa osassa on
samanlainen tarra.

Kayta leikkuuyksikkoa kasitellessasi aina
paksuja tybkasineita ja noudata erityista
varovaisuutta.
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Varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit, erityisesti leikkuuyksikon kaikki
ruuvit, on kiristetty tiukalle, jotta laite on
aina kayttéturvallinen.

Tarkasta koko laitteen kuluneisuus ja
vauriot saanndllisesti, etenkin ennen
laitteen pitempiaikaista varastointia
(talvisailytystd). Vaihda kuluneet tai
vialliset osat turvallisuussyista
valittdmasti, jotta laite on aina
kayttéturvallinen.

Ala muuta polttomoottorin perussaatéa
alaka kayta sita ylikierroksilla.

Jos rakenneosia tai turvalaitteita on pitanyt
irrottaa huoltotéita varten, ne on
kiinnitettava valittémasti ja maaraysten
mukaisesti takaisin paikoilleen.

4.8 Pitkaaikaissailytys

Anna polttomoottorin jaahtyd, ennen kuin
jatat laitteen suljettuun tilaan.

Sailyta laite polttoainesailié tyhjennettyna
ja polttoaine lukitussa tilassa, jossa on
riittava ilmanvaihto.

Suojaa laite asiattomalta kaytélta
(esimerkiksi lapset).

Ala sailyta laitetta sisatiloissa, jos sailidssa
on viela bensiinia. Hoyrystyva bensiini voi
paasta kosketuksiin avotulen tai
kipinéiden kanssa ja syttya palamaan.

Jos polttoainesailié on tyhjennettava
esimerkiksi talvisdilytyksen ajaksi,
tyhjentaminen tulisi suorittaa ulkona
(esimerkiksi kayttamalla polttomoottoria
ulkona).

Puhdista laite ennen sailytysta
huolellisesti (esimerkiksi talvisdilytys).

Varastoi laite aina sytytystulpan pistoke
irrotettuna.

Varastoi laite kayttokuntoisena.

Varastoi puutarhasilppuri vain syéttétorvi
kiinnitettyna.

Paljaat terat voivat aiheuttaa vammoja!

4.9 Havittaminen

Jatedljy, polttoaine, kaytetyt voiteluaineet,
suodattimet, akut ja vastaavat kulutusosat
seka muut ongelmajatteet voivat
vahingoittaa ihmisia, elaimia ja
ymparistoa, ja siksi ne tulee havittaa
asianmukaisesti.

Saat tietoa jatteiden asianmukaisesta
havittamisesta jalleenmyyijaltasi tai
kierratyskeskuksista. VIKING suosittelee
VIKINGin jalleenmyyjaa.

Huolehdi siita, etta loppuun palvellut laite
havitetdan asianmukaisesti. Varmista
ennen laitteen havittamista, ettd se on
toimintakelvoton. Poista onnettomuuksien
valttamiseksi sytytyskaapeli, tyhjenna
polttoainesaili6 ja poista moottoridljy.

Terat voivat aiheuttaa vammoja!

Al3 koskaan jata loppuun palvelluttakaan
puutarhasilppuria lojumaan. Varmista, etta
laite ja erityisesti kaikki terat sailytetaan
poissa lasten ulottuvilta.

5. Kuvasymbolien selitykset

Huomio!
Lue kayttéopas ennen
kayttoonottoa.
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Huomio!
Pydriva tera.

Loukkaantumisvaara!
Pyorivat terat!

Al vie kasia tai jalkateria
silppurin aukkojen lahella,
kun laite on toiminnassa.

Loukkaantumisvaara!
Pida sivulliset poissa vaara-
alueelta.

Irrota sytytystulpan pistoke
ennen korjausta.

Huomio!

Laite tai leikkuukoneisto
kayvat katkaisemisen
jalkeen.

MIN

MAX

1 00 @ @

START

Loukkaantumisvaara!
Laitteen paalla ei saa seista.

Loukkaantumisvaara!
Ala koskaan tydnna kasia,
muita kehon osia tai vaat-
teita syéttotorveen tai
poistokanavaan.

Kayta kuulosuojaimia!
Kayta suojalaseja!l

Kayta tyokasineita!

Kaasun saato:

SEIS
Polttomoottorin
pysayttaminen

MIN
Matala kierrosluku

MAX
Korkea kierrosluku

START
Tydasento

6. Toimitussisalto

Kohta Nimike Kpl
A Syéttdtorvi 1
B Peruslaite 1
C Pyorajalusta 1

Kohta Nimike

T I@omMmOoO

N<XsS<c-HwWmnoOoT O

Poistoluukku
Poistoaukon jatke
Lista

Pyéra

Polykapseli
Teralautanen

Torx-ruuvi
P5x20

Mutteri M8
Lukkomutteri M8
Aluslevy A8
Aluslevy A10

Torx-ruuvi
P5x50

Kupukantaruuvi
M8x45

Kuusioruuvi
M10x55

Lukkolevy
Kiinnitysruuvi
Pyoran pultti
Pultti

Ohjain

Ylempi valirengas
Alempi valirengas
Suojakansi
Asennustyodkalu
Torx-avain
Yhdistelmdavain
Kayttéopas
Kayttéopas
Polttomoottori

Kpl

Ul = NN =

= N N NN

- a A A s s NN N
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7. Laitteen valmistelu

kayttoa varten

Loukkaantumisvaara!
Noudata kappaleen "Turvallisuutesi
vuoksi" turvaohjeita (= 4.).

e Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle ja
tukevalle alustalle kaikkia kuvattuja
toita varten.

7.1 Poistoaukon jatkeen kiinnitys 2

e Kiinnita poistoaukon jatke (E) 3

e Aseta lista (F) poistoaukon jatkeeseen.
Kirista ruuvit (J) (1 -2 Nm).

e Nosta puutarhasilppuri pystyyn.

e Aseta poistoluukku (D) poistoaukon
jatkeeseen. Huolehdi ripustettaessa
siita, etta luukun sisédpuolella
vasemmalla ja oikealla puolella olevat
rimat (1) ovat tarkasti poistoaukon
jatkeen (2) ohjainurassa.

e Paina pultit kiinni (S) vasemmalta ja
oikealta.

e Pida asennustyokaluilla (X)
teralautasta paikallaan. Kirista ruuvi (O)
yhdistelmaavaimella (Z) ja varmista
kiristystiukkuus 52 - 60 Nm .

peruslaitteeseen ja kierra
ruuvit (J) kiinni (1 - 2 Nm).

7.2 Pyoérien ja alustan kiinnitys 2

e Kiinnita pyorat (G) vasemmalta 4

ja oikealta pyoran pulteilla (R), 5

aluslevyilla (L1), aluslevyilla (L2)
ja muttereilla (K1) pyorajalustaan (C).

e Paina polykapselit (H) py®&riin.

e Sijoita pyordjalusta tasaiselle, tiiviille
alustalle kuvan osoittamalla tavalla ja
aseta peruslaite (B) paikalleen.

e Aseta kupukantaruuvit (N) vasemmalle
puolelle ja ruuvaa lukkomutterit (K2),
mutta ala kirista.

Ruuvaa Torx-ruuvit (M) oikealle
puolelle (1 -2 Nm).

o Kirista mutterit (K2) (10 - 12 Nm).

7.4 Poistoluukun avaaminen ja 2
sulkeminen 7

7.6 Teralautasen irrotus =2

e Pida asennustydkaluilla (X) 9
terdlautasta paikallaan.

e Avaa ruuvi (O)
yhdistelmaavaimella (2).

e Poista ruuvi (O), lukkolevy (P),
ohjain (T), ylempi vélirengas (U) ja
teralautanen (I).

Poistoluukun avaaminen:

e Avaa silppuamista varten
poistoluukku (D) yléspain ja anna
lukituskorvakkeen lukittua (1)
poistoaukon jatkeeseen.

Poistoluukun sulkeminen:

o Kuljetusta tai tilaa saastavaa sailytysta
varten nosta lukituskorvaketta (1)
kevyesti ja kaanna poistoluukku (D)
alas.

7.3 Poistoluukkukokoonpanon 2
kiinnitys 6

e Kaanna puutarhasilppuri
taaksepain.
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7.5 Teradlautasen kiinnitys 2
8

Noudata asennusjarjestysta ja
kiristystiukkuutta 52 - 60 Nm .
Huomaa asennuksen yhteydessa
ylemman valirenkaan (U) oikea
asento molempiin teriin nahden.

e Aseta suojakansi (W), alempi
valirengas (V), teralautanen (l), ylempi
valirengas (U), ohjain (T), lukkolevy (P)
terakiinnitykseen ja kiinnita ruuvit (O).

7.7 Syottotorven kiinnitys =2
10

o | Kiinnitysruuvit (Q) on
1 | ensiasennuksen jalkeen kiinnitetty
turvallisesti syéttotorveen.

e Aseta kiinnitysruuvit (Q) syéttétorven
pitkittaisreikaan ja kaanna taysin kiinni
voimakkaasti.

e Ripusta syottotorvi (A) saranoista (1)
peruslaitteeseen ja taivuta eteenpain.

e Kirista molemmat kiinnitysruuvit (Q)
samanaikaisesti.

7.8 Syottotorven irrotus 2

e Kierra kiinnitysruuveja (Q) auki, 11
kunnes ne kaantyvat vapaasti.
Ne jaavat syottotorveen

o Kallista sy6ttdtorvi (A) taakse ja poista
se.
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7.9 Polttoaine ja moottorioljy 2

Tayta moottoridljy ennen
ensimmaista kaynnistyskertaa

(= katso polttomoottorin
kayttdohjeet)!

Moottorioljy

Tiedot kaytettavasta moottoridljysta ja
tayttomaarasta saat polttomoottorin
kayttdohjeista. Tarkasta 6ljymaara
saanndllisesti (= katso polttomoottorin
kayttdohjeet). Ollymaaran ei pida ylittaa
eika alittaa ohjeenmukaista tasoa.

Polttoaine

Suositus:

Kayta lyijytdnta, matalaoktaanista
bensiinia (= katso polttomoottorin
kayttdohjeet)! Kayta tankkaamiseen
suppiloa (ei sisally toimitukseen). Noudata
luvun "Turvallisuutesi vuoksi" varoituksia.
(= 4.)

8. Tyoskentelyohjeita

Loukkaantumisvaara!
Noudata kappaleen "Turvallisuutesi
vuoksi" turvaohjeita. (= 4.)

Puutarhasilppuria saa tayttaa vain
yksi henkild.

8.1 Kayttajan tyoskentelyalue 2

e Kayttajan pitaa turvallisuussyista | 13

seistd koko kaytén ajan (sahko-

tai polttomoottorin kdydessa)
tydskentelyalueella (harmaa alue X),
jotta han ei vahingoittuisi
takaisinkimmahtavasta materiaalista.
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8.2 Mita laitteella voidaan kasitella?

Puutarhasilppurilla voidaan
silputa puiden tai pensaiden
leikkuujatetta seka paksuja ja
vahahaaraisia oksia.

Puiden ja pensaiden
leikkuujate tulisi silputa tuoreena, koska
tuoreen materiaalin silppuaminen on
tehokkaampaa kuin kuivan tai maran
materiaalin.

8.3 Mika ei sovi kasiteltavaksi?

Puutarhasilppuriin ei saa
menna kivia, lasia,
metalliesineita eika
muoviosia.

Perussaanto:

Materiaaleja, jotka eivat sovi
kompostoitavaksi, ei saa mydskaan
kasitella puutarhasilppurilla.

8.4 Oksien enimmaishalkaisija
Arvot koskevat juuri katkaistuja oksia:

Oksien enimmaishalkaisija
GB 370 S: 45 mm

8.5 Puutarhasilppurin O
tayttaminen 14

e Tarkasta tyoskentelyalue
materiaalia sy6tettaessa. (= 8.1)

o Huomioi oksien suurin sallittu halkaisija.
(= 8.4)

e Aseta oksa-aines hiukan
viistoon ja ohjaa se
syéttétorven oikeassa
seinamassa olevan merkin
mukaisesti terakoneistoon
saakka.
Laite vetda kovan
materiaalin itsestaan \
sisaan. Silputtaessa
pitempia oksia niita tulee tukea ja ohjata
kadella.

8.6 Laitteen oikea kuormittaminen

Puutarhasilppurin sahko- tai
polttomoottoria saa kuormittaa vain sen
verran, etta kierrosluku ei paase
olennaisesti laskemaan. Syé6ta
puutarhasilppuriin materiaalia aina
jatkuvasti ja tasaisesti. Jos
sahkdémoottorin kierrosluku alenee
puutarhasilppurilla tydskennellessa, ala
syo6ta sitd enempaa, jotta sahko- tai
polttomoottorin kuormitus vahenee.

9. Turvalaitteet

9.1 Moottorin pysaytin

Polttomoottorin ja silppuriteran saa
kaynnistaa vain, kun syéttétorvi on oikein
paikallaan.

Jos moottorin puoleinen kiinnitysruuvi
avataan kaytdn aikana, sytytysyhteys
katkeaa, jolloin polttomoottori ja
terakoneisto pysahtyvat muutamassa
sekunnissa.
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9.2 Suojakannet

Puutarhasilppurissa on suojakannet
sy6tto- ja poistoalueella. Niihin kuuluvat
koko syéttétorvi, syéttotorven ylaosa ja
roiskesuoja, poistoaukon jatke ja
poistoluukku.

Suojakannet takaavat silputessa
turvallisen etaisyyden silppuriteriin.

10. Laitteen kayttoonotto

Loukkaantumisvaara!

Perehdy luvun "Turvallisuutesi
takaamiseksi" ohjeisiin ennen
kayttéonottoa ja noudata niita.

10.2 Polttomoottorin 2
pysayttiaminen 16
e Siirrd kaasuvipu (1) STOP-

asentoon.

Polttomoottori ja silppuritera pysahtyvat
lyhyen pysdhtymisajan jdlkeen.

(= 4)
10.1 Polttomoottorin 2
kaynnistaminen 15

e Tarkasta 6ljymaara ja
polttoaineen maara. (= 7.9)

e Siirrd kaasuvipu (1) START-asentoon.

e Veda kaynnistysnaru (2) hitaasti ulos
tuntuvaan vastukseen asti. Veda sen
jalkeen voimakkaasti kasivarren
pituudelta.

Ohjaa naru rauhallisesti takaisin, jotta
kaynnistin saa kelattua sen
moitteettomasti paikalleen.

Toista kaynnistystoimenpide, kunnes
polttomoottori kdynnistyy.
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10.3 Silppuaminen

e Sijoita puutarhasilppuri tasaiselle ja
tukevalle alustalle.

e Pue tukevat kdsineet, suojalasit ja
kuulosuojaimet.

o Poistoluukku avataan. (= 7.4)
e Kaynnista puutarhasilppuri. (= 10.1)

e Odota, kunnes polttomoottori on
saavuttanut maksimikierrosluvun
(joutokayntinopeus).

e Tayta silputtava materiaali oikein
puutarhasilppuriin. (= 8.5)

e Sammuta puutarhasilppuri kayton
jalkeen (= 10.2) ja puhdista se.
(= 11.2)

n Loukkaantumisvaara!

Ennen laitteen huolto- tai
korjaustoita lue huolellisesti luku
"Turvallisuutesi vuoksi" (= 4.), ja
varsinkin kohta "Huolto ja
korjaukset" (= 4.7), ja noudata
tarkasti kaikkia turvaohjeita.

l-lﬂg - Veda sytytystulpan
liss pistoke irti ennen mitaan
n“é huolto- tai puhdistustoita!

11.1 Polttomoottori

Huoltovali:
Ennen jokaista kdyttokertaa

Pitkan kayttéian varmistamiseksi on
erityisen tarkeaa, ettd moottorissa on aina
riittdvasti dljya ja etta 6ljy ja ilmansuodatin
vaihdetaan saanndllisesti. Noudata
polttomoottorin kayttdohjeissa olevia
kaytto- ja huolto-ohjeita.

Jaahdytysrivat taytyy pitaa aina puhtaina

polttomoottorin riittdvan jaahdytyksen
varmistamiseksi.

11.2 Laitteen puhdistus =3

Huoltovali:
Jokaisen kayttokerran jilkeen

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen
kayttokerran jalkeen. Huolellinen hoito ja
kasittely suojaa laitetta vaurioilta ja
pidentda sen kayttoikaa.

Puutarhasilppurin puhdistusasento:

Laitteen pitaa puhdistettaessa olla aina
kuvan osoittamassa asennossa.

e Irrota syéttétorvi. (= 7.8)

Jos puutarhasilppuri ei ole kuvatussa
asennossa, laite (polttomoottori) voi

vaurioitua.
Al suuntaa vesisuihkua
ﬁm sahko- tai polttomoottorin
X osiin, tiivisteisiin,
laakerikohtiin tai sahkoosiin
(esimerkiksi kytkimiin). Se
voisi aiheuttaa kalliita korjauksia.
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Jos lika ja tarttuneet jaanteet
eivat irtoa vedella, harjalla,
liinalla tai puutikulla, VIKING

suosittelee

Jox
erikoispuhdistusaineen

(esimerkiksi STIHL-
erikoispuhdistusaineen) kayttoa.

Ala kayta sydvyttavia puhdistusaineita.
Puhdista teralautaset sdannéllisesti.
Poista lika jaahdytysrivoista,
tuuletinpyorasta, ilmansuodattimen

ympariltd, pakoputkesta jne. moottorin
riittdvan jadhdytyksen takaamiseksi.

11.3 Teran huolto 2

Onnettomuusvaara!
Kayta téiden aikana aina
tiiviita kasineita.

Huoltovali:
Ennen jokaista kayttokertaa

e Irrota syéttétorvi. (= 7.8)

e Tarkasta teran vauriot (urat tai sarét) ja
kuluneisuus ja vaihda tai kaanna
tarvittaessa.

Terien kulumisrajat:

Terat pitda vaihtaa tai kdantaa
A ennen kuin ne saavuttavat

ilmoitetut kulumisrajat. VIKING

suosittelee VIKING jalleenmyyjaa.

e Mittaa terien etdisyys reidsta teran
reunaan useista kohdista.
Vahimmaisetaisyys 6 mm
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Teran kdaantaminen:

o | Leikkuuterat ovat kaantéteria. Se
1 | tarkoittaa, etta tylsat terdt voi
kaantaa kerran, jolloin laite on taas
kayttévalmis.

K&anna aina molemmat terat!

e Teralautasen irrotus. (= 7.6)

e Avaa ruuvit (1) ja irrota ne
muttereiden (2) kanssa.

e Ota tera (3) ylakautta pois.
e Puhdista terdlautanen.

e Kaanna tera (3) ja aseta terava sarma
vapaana terdlautaselle. Laita reiat
kohdakkain.

e Tydnna ruuvit (1) reikien lapi ja kierra
mutterit (2) kiinni. Kirista mutterit (2)
tiukkuudella 22 - 28 Nm.

e Teralautasen kiinnitys. (= 7.5)
Teran teroitus:

Tylsat terdt taytyy teroittaa molemmin
puolin ennen tydn jatkamista.

Jotta taataan laitteen ihanteellinen
toiminta, terat saa teroittaa vain
ammattilainen. VIKING suosittelee
VIKING jalleenmyyjaa.

e |rrota terat teroitusta varten.

e Jaahdyta terat teroitettaessa
esim. vedelld. Tera ei saa sinistya,
koska muutoin sen leikkuukestavyys
vahenee.

e Teroita tera tasaisesti epatasapainon
aiheuttaman tarinan valttamiseksi.

e Tarkasta terat ennen asennusta
vaurioiden varalta: Terat taytyy vaihtaa
uusiin, jos niissa nakyy lovia tai
halkeamia, tai niiden kulumisrajat on
saavutettu.

e Teroita terat 30°:n teroituskulmalla.

e Teroita terat sarmaa vasten.

e Poista teroituksessa syntynyt jayste
terdsarmasta tarvittaessa
hienohiekkapaperilla.

e Huomioi teria asennettaessa Teran
kaantaminen -luvussa mainitut

kiristystiukkuudet.
11.4 Kiilahihnan huolto =2
19
Huoltovali:

10 kayttotunnin valein

Tarkasta kiilahihnan kuluneisuus ja vauriot
ja vaihda se tarvittaessa.

Tarkasta kiilahihnan kireys, saada
tarvittaessa

@ | Liian vahainen kireys liséaa

1 | kiilahihnan kulumista, kun taas liian
suuri kireys voi aiheuttaa
laakerivaurioita.

Jos et osaa tarkastaa ja saataa
kiilahihnaa, anna ammattilaisen
suorittaa tyo.

Kiilahihnan kireyden tarkastus:
e Veda sytytystulpan pistoke irti.

e | Oysaa ruuveja (1) mutta ala irrota niita
kokonaan (pysyvat hihnan
suojapellissa) ja irrota hihnan
suojapelti (2).

e Kiilahihnaa saa painettua peukalolla
molempien kiilahihnapyérien valilla.
Kiilahihnoja taytyy pystya painamaan n.
10 mm.
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Kiilahihnan kireyden saataminen:

e | Oysaa moottoriruuveja (ei kuvaa):
Loysaa moottorikiinnityksen ruuveja (3
kpl) mutta ala irrota niita - pida vastaan
ylamutterista.

e Kirista kiilahihna kiertamalla
saatdomutteria (3).

e Kirista moottorin kiinnitysruuvit sdadén

jalkeen ja asenna kiilahihnan suojapelti.

11.5 Moottoridljyn vaihto 2
20

Huoltovali:

Suositellun éljynvaihtovalin, kaytettavan
moottoridljyn ja 6ljynvaihtoon tarvittavan
tayttdbmaaran naet polttomoottorin
kayttdohjeista.

Oljynpoistoruuvi:

e | Oysaa ruuveja (1) mutta ala irrota niita
kokonaan (pysyvéat hihnan
suojapellissa) ja irrota hihnan
suojapelti (2).

e Irrota Oljynpoistoruuvi (3) ja valuta
moottoridljy pois.

e Laita 6ljynpoistoruuvi (3) takaisin
paikalleen ja lisda uutta moottoridljya.
Kiinnita hihnan suojapelti (2).

11.6 Varastointi ja talvisailytys

Sailyta puutarhasilppuria kuivassa,
suljetussa ja polyttémassa tilassa.
Varmista, etta lapset eivat paase
laitteeseen kasiksi.

Sailyta puutarhasilppuria vain
kayttévarmassa tilassa ja oksien
syottotorvi sisadnkadnnettyna.
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Huolehdi seuraavista kohteista ennen
puutarhasilppurin pitempaa varastointia
(talvisailytys):

e Puhdista huolellisesti kaikki laitteen
ulkopuoliset osat.

o Oljyé4 tai rasvaa hyvin kaikki likkuvat
osat.

e Tyhjenna polttoainesailio ja
kaasutin (esimerkiksi polttomoottoria
kayttamalla).

e Ruuvaa sytytystulppa irti ja tayta
noin 3 cm3 moottoridljya sytytystulpan
aukon kautta polttomoottoriin. Pyérayta
polttomoottoria muutamia kertoja ilman
sytytystulppaa.
Palovaara!
Pida sytytystulpan pistoke
syttymisvaaran takia etaalla
sytytystulpan reiasta.
o Kierra sytytystulppa jalleen kiinni.
e Vaihda 6ljyt (=1j polttomoottorin
kayttoohjeet).
e Peita polttomoottori hyvin ja jata laite
kuivaan, pélyttdmaan sailytystilaan
pystyasentoon.

12. Kulumisen minimointi ja

vaurioiden ehkaisy

Tarkeita huolto- ja hoito-ohjeita
Bensiinikdyttéinen puutarhasilppuri

VIKING ei vastaa sellaisista esine- ja
henkilévahingoista, jotka ovat aiheutuneet
kayttdohjekirjassa annettujen ohjeiden
(erityisesti turvallisuutta, kayttda ja huoltoa
koskevat ohjeet) laiminlydnnista tai
hyvaksymattdmien lisa- tai vaihto-osien
kaytosta.

Valta VIKINGin laitteen vauriot ja liiallinen
kuluminen noudattamalla ehdottomasti
seuraavia ohjeita:

1. Kulutusosat

VIKINGin laitteen jotkut osat altistuvat
luonnolliselle kulumiselle myds
ohjeenmukaisessa kaytossa, ja ne on
vaihdettava ajoissa kayttétavan ja -ajan
mukaan.

Naita osia ovat mm.
— tera

— teralautanen
kiilahihna

2. Taman kayttéoppaan noudattaminen

VIKING laitetta tulee kayttaa, huoltaa ja
sailyttaa tarkoin tata kayttdopasta
noudattaen. Kayttaja on itse vastuussa
kaikista vaurioista, jotka aiheutuvat
turvallisuus-, kaytto- ja huolto-ohjeiden
laiminlydnnista.

Tama koskee erityisesti seuraavia kohtia:
— tuotteen maaraystenvastainen kayttod

— aineiden kaytto, joita VIKING ei ole
hyvaksynyt (voiteluaine, bensiini ja
moottoridljy, katso polttomoottorin
valmistajan kayttohjeet)

— tuotteeseen ilman VIKINGiIn
hyvaksyntaa tehdyt muutokset

— lisdosien, oheislaitteiden tai
leikkuuterien kaytto, joita VIKING ei ole
hyvaksynyt

— tuotteen kayttdé urheilutilaisuuksissa tai
kilpailuissa

— tuotteen viallisten rakenneosien
jatketun kaytoén aiheuttamat
seurausvauriot.
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3. Huoltotyot

Kaikki luvussa "Huolto" selostetut tyot
tulee suorittaa saannoéllisesti.

Huoltoty6t, joita kayttaja ei voi itse
suorittaa, tulee jattaa ammattilikkeen
tehtavaksi.

VIKING suosittelee teettamaan huoltoty6t
ja korjaukset VIKINGin ammattiliikkeella.

VIKINGin ammattiliikkeissa saat aina
ammattitaitoisen ja asiantuntevan
palvelun.

Naiden téiden laiminlyénti voi aiheuttaa

vaurioita, joista kayttaja on itse vastuussa.

Na&ita ovat esimerkiksi:

— epaasianmukaisesta sailytyksesta
johtuvat korroosio- tai muut
seurannaisvauriot.

— muiden kuin alkuperaisten VIKING
varaosien kaytdsta aiheutuneet viat ja
seurannaisvauriot.

— muiden kuin valtuutettujen
huoltoliikkeiden suorittamista huolto- ja
korjaustodista aiheutuneet vauriot.

13. Kuljetus

Loukkaantumisvaara!

Lue ennen kuljetusta luku
"Turvallisuutesi vuoksi" ja huomioi
etenkin kappaleen “Laitteen
kuljetus” ohjeet. (= 4.4)

13.1 Puutarhasilppurin 2
vetaminen tai tyontaminen 21

e Tartu puutarhasilppuriin
syottotorven yldaosasta (1) ja kallista
taaksepain.

190

e Puutarhasilppuria voidaan vetaa tai
tyontaa hitaasti (kavelyvauhtia).

13.2 Puutarhasilppurin 2
nostaminen tai kantaminen 22

Puutarhasilppuri painaa paljon,
joten sen kantamiseen tarvitaan
vahintaan kaksi henkilda. Kayta
sopivia suojavaatteita, jotka
peittavat kasivarsien alaosat ja
ylavartalon kokonaan.

e Nosta puutarhasilppuria pitdmalla kiinni
rungon oikealta puolelta ja vasemmalta
polttomoottorin alta.

13.3 Puutarhasilppurin 2
kuljettaminen kuljetuslavalla 23

e Kuljeta puutarhasilppuria
kuljetuslavalla vain pystyasennossa.

e Varmista sopivilla kiinnitysvalineilla,
etta laite ei paase luistamaan. Kiinnita
vaijerit tai hihnat pyorajalustaan (1) tai
syéttétorveen (2).

14. Varaosat

Terdlautanen taydellinen
6903 700 5101
Kaantotera (2x)

6903 702 0101

Kiilahihna

6001 704 2100

15. Kytkentakaavio

24
1 Polttomoottori
2 Turvakytkin
3 Liitin
BK musta
BR  ruskea

BL sininen

16. Ymparistonsuojelu

Silppu ei kuulu jatteiden
joukkoon, vaan se tulee
kompostoida.

mmmmm Pakkaukset, laite ja

lisdvarusteet on valmistettu
kierratettavista materiaaleista ja ne tulee
havittaa vastaavasti.

Materiaalijatteiden lajittelu saastaa
ymparistoa ja edistaa kierratettavien
aineiden uudelleenkayttéa. Tasta syysta
loppuun kaytetty laite tulee toimittaa
kierratyskeskukseen.

17. Valmistajan CE-
vaatimustenmukaisuusvaku

utus

Valmistaja,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein
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vakuuttaa yksinomaisena vastuullisena, VIKING GmbH Kiristystiukkuus

N w
etta kone Kaantoters: 22 -28 Nm [a)
Bensiinimoottorinen kasvijatteiden silppuri — ;‘"‘"’ manm P/L/K: 128/77/140 cm
(GB) Paino: 45 kg 2
w
Tuotemerkki: VIKING Sven 7i
. ven Zimmermann .
Tyyppi: GB 370.25 . o 19. Vianetsinta o
Sarjatunnus: 6001 Rakennesuunnittelun osastonjohtaja T8
tayttda seuraavien EY-direktiivien 3 Katso polttomoottorin kayttoohjeet.
vaatimukset: . N 3
97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, % Kaanny tarvittaessa ammattilikkeen
2006/42/EC puoleen. VIKING suosittelee VIKING
liiketta.
Tuote on kehitetty seuraavien normien E
mukaisesti: . .
EN 13683 18. Tekniset tiedot H&irio: "
Vaatimustenmukaisuuden . Polttomoottori ei kdynnisty L
arviointimenetelma: Tuotemerkki: VIKING Mahdollinen syy:
Liite V (2000/14/EC) Malli: GB 370.2S — Syéttétorvea ei kiinnitetty -
) . . T o
Tarkastuspaikan nimi ja osoite: Sarjatunnus: 6001 _ .T.ZET:S::;SE?}lﬁi;t?gﬁﬁ:
TUV Rheinland LGA Products GmbH PoIttomc?ottorln 4-tahtinen . — Ei polttoainetta sailidssa; (o)
. rakenne: polttomoottori . .
TillystraRe 2 - . polttoaineputki tukossa 2z
D-90431 Niirnberg Tyyppi: Briggs&Stratton — Huonolaatuista, likaista tai vanhaa
Teknisten asiakirjojen laatimis- ja >ara 850 polttoainetta sailibssa
<3ilvivspaikka: 1] ) Nimellisteho 3,3-3000 — Sytytystulpan pistoke vedetty irti
ytysp : nimelliskierrosluvulla: kW — 1/min sytytystulpasta; sytytysjohdin huonosti
Sven Zimmermann . A
Iskutilavuus: 190 ccm kiinni pistokkeessa
VIKING GmbH I dati likai
. L . Kaynnistyslaite: narukaynnistys — limansuodatin on likainen
Valmistusvuosi ja sarjanumero on merkitty Polttoainesaili: 111 — Sytytystulppa nokeentunut tai
laitteen tyyppikilpeen. olttoainesailio: : vaurioitunut; virheellinen tulpan
L?ikk}luyksikén . karkivali
Mitattu danentehotaso: kaytto: jatkuva — Polttomoottori on "kostunut" useamman
97,4 dB(A) Direktiivin 2000/14/EC mukaan: kaynnistysyrityksen vuoksi 3
Taatty 4 tehotaso: Taattu adnenteho- Korjaus: o
aattu aanentehotaso: taso Lwad 102 dB(A) — Kiinnité ja ruuvaa syéttétorvi
102 dB(A) Direktiivin 2006/42/EC mukaan: ohjeenmukaisesti paikalleen (= 7.7) -
Langkampfen, Aanenpainetaso tyo- — Poista §ilppujéénj§'\E kotelosta 0
2018-01-02 (VVVV-KK-PP) pisteessa Loa 90 dB(A) (Huomio: irrota tata ennen
- sytytystulpan pistoke) v
E.pja\varn.'luus Kpa 4 dB(A) — Tankkaa polttoainetta; puhdista 0
K|r|§tyst.|ukkuus polttoaineputket (= 7.9)
Terasarja: 52 -60 Nm S
I
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— Kayta aina uutta lyijytonta
matalaoktaanista bensiinia; puhdista
kaasutin (= 7.9)

— Kiinnita sytytystulpan pistoke; tarkasta
sytytysjohtimen ja pistokkeen vélinen
liitos £ %

— Puhdista iimansuodatin X

— Puhdista tai vaihda sytytystulppa;
saada tulpan karkivali £3 %

— Kierra sytytystulppa irti ja kuivaa se,
veda kaynnistysnarusta useamman
kerran sytytystulpan ollessa irrotettuna
(kaasuvipu SEIS-asennossa)

Hairio:

Polttomoottori kuumenee huomattavasti

Mahdollinen syy:

— Jaahdytysrivat ovat likaiset

— Polttomoottorissa on liian vahan oljya

— Silputtava materiaali peittad
polttomoottorin pinnan

Korjaus:

— Puhdista jaahdytysrivat (= 11.2)

— Tayta moottoridljya (= 7.9)

— Poista silputtava materiaali
polttomoottorista

Hairio:

Laite ei veda silputtavaa materiaalia
sisdan

Mahdollinen syy:

— Tylsat tai vaarin teroitetut terat

Korjaus:

— Teroita tai kdanna terat ja kiinnita
huomiota oikeaan teroituskulmaan 30°
(= 11.3) %

Hairio:
Silppuamisteho laskenut

Mahdollinen syy:
— Tylsat terat
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— Vaarin hiotut terat
— Vaantynyt terdlautanen

Korjaus:

— Teroita tai vaihda terat uusiin (= 11.3)
X

— Teroita terat oikein (= 11.3) %

— Tarkastateralautanen silmamaaraisesti
ja vaihda tarvittaessa (= 7.6)

Hairio:
Voimakasta tarinaa kayton aikana,
epanormaaleja aania, kolinaa

Mahdollinen syy:

— Teralautanen tai terat vialliset
— Moottorin kiinnitys 18ystynyt
— Ruuvit I6ystyneet

Korjaus:

— Tarkasta leikkuuyksikon teralautaset,
terat, terdakseli, ruuvit, mutterit,
aluslevyt, ja laakerit, korjaa tarvittaessa
X

— Kirista moottorin kiinnitysruuvit %

— Tarkasta ruuvien pitava kiinnitys %

20. Huolto-ohjelma

20.1 Luovutustodistus

Malli:

Sarjanumero:

RN E AN

Paivays: | |

Seuraava huolto

Paivays: | | Il |
20.2 Huoltotodistus 2
Anna nama kayttéohjeet 25

huoltotéiden yhteydessa VIKINGiIn
ammattiliikkeelle.
Ammattilikkeessa huoltotdiden
suorittaminen merkitdan kenttiin.

™™ Huolto suoritettu

}ﬂ Seuraavan huollon paivamaara
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Kaere kunde!

Mange tak, fordi du har valgt et
kvalitetsprodukt fra VIKING.

Dette produkt er fremstillet efter de mest
moderne produktionsmetoder og med
omfattende kvalitetskontrol, for vi er farst

tilfredse, nar du er tilfreds med dit produkt.

Hvis du har spgrgsmal vedrgrende
maskinen, beder vi dig henvende dig til
forhandleren eller direkte til importgren.

Du enskes god forngjelse med din
VIKING maskine.

s b

Dr. Peter Pretzsch

Adm. direktor
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1. Indholdsfortegnelse
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2. Om denne

betjeningsvejledning

2.1 Generelt

Denne betjeningsvejledning er
producentens originale
betjeningsvejledning udarbejdet i
henhold til EU-direktivet 2006/42/EC.

VIKING arbejder hele tiden pa at
videreudvikle sit produktudbud, og vi
forbeholder os derfor ret til at aendre form,
teknik og udstyr.

Der kan af samme arsag ikke ggres krav
geeldende pa grundlag af anvisningerne
eller illustrationerne i dette haefte.

Denne betjeningsvejledning er beskyttet af
ophavsretten. Der tages forbehold for alle
rettigheder, iseer retten til
mangfoldigggrelse, overszettelse og
bearbejdning ved hjeelp af elektroniske
systemer.

2.2 Vejledning i laesning af
betjeningsvejledningen

Billeder og tekst beskriver szerlige
betjeningstrin.

Alle billedsymboler, som er anbragt pa
maskinen, forklares i denne
betjeningsvejledning.

Synsretning:

Synsretning under anvendelsen venstre
og hgjre i betjeningsvejledningen:
Brugeren star bag maskinen
(arbejdsposition).

194

Kapitelhenvisning:

Der henvises med en pil til saerlige kapitler
og underkapitler med yderligere
forklaringer. | det fglgende eksempel ses
en henvisning til et kapitel: (= 7.1)

Markering af tekstafsnit:

De beskrevne anvisninger kan vaere
markeret som vist i de fglgende
eksempler.

Betjeningstrin, som kraever, at brugeren
griber ind:

e Lgsn skruen (1) med en skruetraekker,
tryk pa grebet (2) ...

Generelle opteellinger:

— Anvendelse af produktet ved
sportsarrangementer eller i
konkurrencer

Tekster med ekstra betydning:

Tekstafsnit med ekstra betydning er
markeret med ét af de symboler, der er
beskrevet i det fglgende, for at fremhaeve
dem i betjeningsvejledningen.

Fare!

Risiko for ulykker og alvorlig
personskade. Der kraeves saerlig
opmaerksomhed.

Advarsel!
A Risiko for personskade. Seerlig

opmaerksomhed forhindrer mulige
eller sandsynlige kvaestelser.

Forsigtig!
Lette personskader og tingskader

kan forhindres med en bestemt
adfaerd.

Bemaerk

Information, som sikrer bedre
udnyttelse af maskinen og
forhindrer mulige fejlbetjeninger.

o

W o0 NO UL A WN==

Tekst med henvisning til billeder:

Billeder, som forklarer, hvordan du bruger
maskinen, finder du forrest i
betjeningsvejledningen.

Kamerasymbolet anvendes til at 2
forbinde billederne pa billedsiderne 1
med det pagzeldende tekstafsnit i
betjeningsvejledningen.

Pafyldningstragt
Forbraendingsmotor
Taendrgrshaette

Hjul

Hjulfod

Udkastningsskakt
Lukkeskruer

Gashandtag

Typeskilt med serienummer

4. Sikkerhed

4.1 Generelt

Forholdsregler til forebyggelse
af ulykker skal fglges under
arbejdet med maskinen.

Hele betjeningsvejledningen
skal lzeses grundigt igennem far
den farste ibrugtagning.
Opbevar
betjeningsvejledningen til senere brug.
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Fglg betjenings- og
vedligeholdelsesanvisningerne, som du
kan finde i den separate
betjeningsvejledning til
forbraendingsmotoren.

Sikkerhedsforanstaltningerne tjener til din
egen sikkerhed, opstillingen er dog ikke
udtemmende. Brug kun maskinen pa
fornuftig og ansvarlig vis, og husk pa, at
brugeren er ansvarlig for skader pa
personer eller disses ejendom.

Bliv fortrolig med betjeningselementerne
og brugen af maskinen.

Maskinen ma kun anvendes af personer,
som har laest betjeningsvejledningen, og
som derfor ved, hvorledes maskinen skal
betjenes. Hver bruger bar sikre sig faglig
korrekt og praktisk instruktion om
maskinens brug fgr ibrugtagningen.
Brugeren skal instrueres af saelgeren eller
en anden fagmand om, hvordan maskinen
anvendes sikkert.

Brugeren skal under instruktionen ggres
saerligt opmaerksom pa, at omhu og
koncentration er vigtigt under brug af
maskinen.

Livsfare pa grund af kvaelning!
Bgrn, der leger med
emballagematerialet, risikerer at
blive kvalt i det.
Emballagemateriale SKAL holdes
vaek fra barn.

Giv eller udlan kun maskinen samt
pabygningsmaskinerne til personer, der er
instruerede heri, eller som er fortrolige
med betjeningen af den.
Betjeningsvejledningen er en del af
maskinen og skal altid fglge med.

Maskinen ma kun anvendes af personer,
der er udhvilede og i god fysisk og psykisk
stand. Er du ikke helt rask, bar du spgrge
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din lzege, om du ma arbejde med
maskinen. Undlad at arbejde med
maskinen efter indtagelse af alkohol,
narkotika eller medicin, der nedsaetter
reaktionsevnen.

Maskinen ma aldrig anvendes af bgrn,
personer med fysiske, sensoriske eller
mentale handicap eller utilstraekkelig
erfaring og viden eller personer, der ikke er
fortrolige med vejledningen.

Giv aldrig bgrn eller unge under 16 ar lov
til at benytte maskinen. Aldersgraensen for
brugere kan variere fra land til land.

OBS - risiko for ulykker!

VIKING havekompostkvaerne er egnet il
findeling af grene og plantedele. Den ma
ikke anvendes til andre formal, da det kan
veere farligt eller medfgre skader pa
maskinen.

Kompostkvaernen ma ikke anvendes (ikke
fuldstaendig oversigt):

— til andre materialer (f. eks. glas, metal).

— til arbejder, der ikke er beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

— til fremstilling af levnedsmidler (f. eks.
hakning af is, maeskning).

Af hensyn til sikkerheden bortfalder denne
garanti ved enhver aendring pa maskinen,
undtagen ved en faglig korrekt montering
af tilbehgr, som er godkendt af VIKING.
Informationer om godkendt tilbehgr findes
hos VIKING forhandleren.

Det er forbudt at foretage aendringer pa
maskinen, der aendrer
forbraendingsmotorens eller el-motorens
effekt eller omdrejningstal.

Der ma ikke transporteres ting, dyr eller
personer med maskinen.

Veer specielt forsigtigt ved anvendelse i
offentlige anlaeg, parkanlaeg, pa
sportspladser, ved veje samt i land- og
skovbrug.

4.2 Optankning — omgang med benzin

Livsfare!
Benzin er giftig og meget
letantaendelig.

Opbevar kun benzin i de dertil beregnede
og testede beholdere (dunke).
Lukkedzekslerne pa tankbeholderne skal
altid skrues ordentligt pa og speendes godt
til. Defekte daeksler skal udskiftes af
hensyn til sikkerheden.

Anvend ikke vandflasker eller lignende til
bortskaffelse eller opbevaring af
forbrugsstoffer sasom f.eks. benzin. Det
kan ske, at personer, isaer bgrn, drikker
heraf.

Hold benzin vaek fra gnister,
abeniild, glgder, varme kilder og
andre anteendelseskilder.
Rygning forbudt!

Tank kun op udendgrs, og ryg ikke under
pafyldningen.

Stop forbraendingsmotoren, og lad den
kele af far tankningen.

Benzin skal pafyldes, far
forbraendingsmotoren startes. Abn ikke
tankdaekslet, og fyld ikke benzin pa, mens
forbraendingsmotoren kgrer, eller
maskinen er varm.
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Undlad at fylde benzintanken
for meget! ——
For at give benzinen plads til at ©

udvide sig ma benzintanken
aldrig fyldes op over ]

pafyldningsstudsens nederste
kant.

Folg desuden anvisningerne i
forbraendingsmotorens
betjeningsvejledning.

Hvis benzinen er Igbet over, ma
forbraendingsmotoren ikke startes, far den
benzinvaedede flade er rengjort. Forsgg
ikke at starte motoren, fgr benzindampene
er forsvundet (tgr spildt benzin af).

Teor spildt benzin op med det samme.

Hvis der er kommet benzin pa tgjet, skal
dette skiftes.

Opbevar aldrig maskinen indendgrs med
benzin i tanken. Afgivnhe benzindampe kan
anteendes ved kontakt med aben ild eller
gnister.

Hvis tanken skal tammes, skal det ske i
det fri.

4.3 Beklaedning og udstyr

Beer altid solide sko med
skridsikre saler under arbejdet.
Ga aldrig barfodet eller ifgrt

sandaler.

Baer altid solide handsker under
arbejdet, isaer ved
vedligeholdelses- og
renggringsarbejder samt under
maskinens transport.

Brug beskyttelsesbriller og
hgrevaern under arbejdet. Disse
skal bzeres under hele arbejdet.

D

arbejdet med maskinen og som
sidder teet til kroppen,

dvs. kedeldragter og ingen
arbejdsjakker. Under arbejdet med
maskinen ma du ikke baere sjal, slips,
smykker, haengende snore eller lignende
samt |lgse beklaedningsstykker.

ﬁ Veer altid ifert tgj, der passer til

Langt har skal samles og holdes sammen
(med hovedtgrklzede/kasket) under
arbejdet samt under al arbejde pa
maskinen.

4.4 Transport af maskinen

Anvend altid handsker under arbejdet for
at undga at komme til skade pa varme
maskindele eller de skarpe kanter.

Transporter aldrig maskinen med igangsat
forbraendingsmotor. Stands
forbraendingsmotoren, lad knivene Igbe
ud, og treek taendrgrshaetten af far
transporten.

Transporter kun maskinen, nar
forbraendingsmotoren er kold og uden
benzin.

Maskinen ma kun transporteres med en
korrekt monteret pafyldningstragt.

Fare for kvaestelser pa grund af fritlagte
knive!

Pas pa maskinens veegt, isaer nar den
vipper.

Anvend egnede hjaelpemidler til lzesning
(laesseramper eller Igfteanordninger).

Fastger maskinen under transporten vha.
tilstraekkeligt dimensionerede
hjzelpemidler (seler, reb osv.) til
fastggrelsespunkterne, der er anfert i
denne betjeningsvejledning. (= 13.3)

Traek eller skub kun maskinen i
skridttempo. Maskinen ma ikke bugseres!

Under en transport af maskinen skal
geeldende forskrifter overholdes, isaer
hvad angar ladningens sikkerhed samt
transport af ting pa lastarealet.

4.5 For arbejdet pabegyndes

Kontrollér, at det kun er personer, som har
lzest betjeningsvejledningen, der anvender
maskinen.

Fgr maskinen tages i brug, skal det
kontrolleres, om benzinsystemet er taet;
kontrollér navnlig de synlige dele som

f. eks. tank, tankdaeksel,
slangeforbindelser. Ved utzetheder eller
beskadigelse, ma forbraendingsmotoren
ikke startes — Brandfare!

Fa maskinen repareret af forhandleren, far
den tages i brug.

Veer opmaerksom pa kommunale
forskrifter for anvendelsestider for
havemaskiner med forbraendingsmotor
eller elektrisk motor.

Far maskinen tages i brug, skal defekte
dele og alle andre slidte og beskadigede
dele udskiftes. Ulaeselige eller
beskadigede fare- og
advarselsanvisninger pa maskinen skal
udskiftes. VIKING forhandleren har ekstra
skilte og originale reservedele pa lager.

Kontroller far ibrugtagningen,

— om afdaekninger og sikkerhedsudstyr er
korrekt placeret og i ordentlig tilstand,

— om alle braendstoffgrende
komponenter pa forbraendingsmotoren
er tilsluttet og i orden (taette),

— om tanken er i orden (taet),
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— om kabinettet og skaereanordningen
(kniv, knivaksel, knivskiver etc.) er
slidte eller beskadigede,

— omder endnu er granulerbart materiale
i maskinen, og om pafyldningstragten
er tom,

— at alle skruer, mgtrikker samt andre
fastggrelsesdele findes og er
fastspaendt. Speend lgse skruer og
matrikker til, far maskinen tages i brug
(overhold tilspaendingsmomenterne).

Maskinen ma kun anvendes udendgrs og
ikke i naerheden af en mur eller en anden
fast genstand (brugeren har ingen
mulighed for at undvige, ruder knuses,
biler ridses osv.).

Maskinen skal stilles pa en jeevn og fast
undergrund.

Maskinen ma ikke anvendes pa en
undergrund med sten eller grus, da det
findelte og ophvirvlede materiale kan
forarsage kvaestelser.

Kontroller far hver brug, om maskinen er
lukket korrekt. (= 7.7)

De kontakter og sikkerhedsanordninger,
som er installeret pa maskinen, ma ikke
fiernes eller kortsluttes.

4.6 Under arbejdet

® Brugaldrig maskinen, nar derer

I [ﬂ] dyr eller personer, isaer barn, i
|| fareomradet.

Der ma ikke arbejdes med maskinen i
regnvejr, tordenvejr, og isaer ikke nar der
er risiko for lynnedslag.
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Er undergrunden vad, er der stgrre risiko
for uheld pga. darligere fodfaeste.

Arbejd ekstra forsigtig her, sa du ikke
skrider ud. Undga om muligt at anvende
maskinen, hvis undergrunden er fugtig.

Arbejd kun i dagslys eller med god kunstig
belysning.

Arbejdsomradet skal af
sikkerhedsmaessige grunde holdes rent og
ordentligt under hele arbejdet. Fjern risici
for at snuble, sdsom sten, grene, kabler
osV.

Brugerens staflade ma ikke veere hgjere
end maskinens staflade.

Udstedningsgasser:

Livsfare — forgiftningsfare!

A Stop arbejdet med det samme ved
kvalme, hovedpine,
synsforstyrrelser (f.eks. mindre
synsfelt), hgreproblemer,
svimmelanfald, svigtende
koncentrationsevne. Disse
symptomer kan bl.a. vaere
forarsaget af for hgje
koncentrationer af udstgdningsgas.

Maskinen afgiver giftige

udst@dningsgasser, nar

forbraendingsmotoren kgrer.

Disse gasser indeholder giftig
kulilte, en farve- og lugtfri gas, samt andre
skadelige stoffer. Forbraendingsmotoren
ma aldrig tages i brug i lukkede eller darligt
udluftede rum.

Placer maskinen saledes, at der ikke skal
arbejdes mod udstgdningsretningen.

Start:

Stil maskinen op i en stabil position, far
den startes. Maskinen ma ikke bruges, nar
den ligger ned.

Traek ikke i startkablet, hvis maskinen ikke
er korrekt tilsluttet, og knivene er frie.

Der er fare for kvaestelser pa de
roterende knive!

Start maskinen forsigtigt iht. anvisningerne
i kapitlet "Tag maskinen i brug" (= 10.1).
Nar der startes iht. anvisningerne,
mindskes risikoen for kvaestelser.

Risiko for kvaestelser!

Nar startkablet karer tilbage hurtigt, kan
handen og armen blive trukket i retning af
forbraendingsmotoren hurtigere, end
startkablet kan slippes Dette tilbageslag
kan medfgre knoglebrud, knusninger og
forstuvninger.

Sta ikke foran udkastningsabningen, nar
forbraendingsmotoren startes eller el-
motoren tilsluttes. Der ma ikke veere noget
granuleringsmateriale i kompostkvaernen,
nar den startes eller tilsluttes.
Granuleringsmaterialet kan slynges
opefter og medfare kvaestelser.

Maskinen ma ikke vippes, nar den startes.

Anvendelse:
g Risiko for kveaestelser!

Hold eller fgr aldrig haender og
fedder mod, over eller under de
roterende dele.

Hold aldrig ansigtet eller legemsdele over
pafyldningstragten eller
udkastningsabningen, nar maskinen er
tilsluttet. Hold altid hoved og krop vaek fra
pafyldningsabningen.

Grib aldrig ind i

pafyldningstragten eller

udkastningsskakten med

haenderne, legemsdele eller
tajet Der er stor risiko for skader pa gjne,
ansigt, fingre og haender osv.
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Sgrg altid for at holde ligevaegten og sta
sikkert. Laen dig ikke fremefter.

Brugeren skal sta i det anfgrte
arbejdsomrade under pafyldningen. Hold
dig altid inden for arbejdsomradet samt
vaek fra udkastningsomradet under hele
driften. (= 8.1)

Risiko for kvaestelser!

Under driften kan granuleringsmaterialet
slynges opefter. Baer derfor
beskyttelsesbriller, og hold ansigtet vaek
fra pafyldningsabningen.

Vip aldrig maskinen, mens
forbraendingsmotoren eller el-motoren er i

gang.

Hvis maskinen vaelger under driften, skal
forbraendingsmotoren standses med det
samme, og teendrgrshaetten traekkes ud af
stikket.

Sgrg for, at granuleringsmateriale ikke
hober sig sammen i udkastningsskakten,
da dette kan resultere i et darligt
granuleringsresultat eller tilbageslag.

Nar kompostkvaernen fyldes, skal man
passe seerligt pa, at der ikke kommer
fremmedlegemer som f.eks. metaldele,
sten, plastik, glas osv. i
granuleringskammeret, da disse kan
medfare beskadigelser pa og tilbageslag
fra pafyldningstragten.

Af samme grund skal tilstoppelser fiernes.

Grenmaterialet kan sla tilbage under
kompostkvaernens pafyldning. Baer
handsker!

Stands forbraendingsmotoren,

— far du vipper, skubber eller traekker
maskinen,

— far lukkeskruerne lgsnes, og maskinen
abnes,
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— far der fyldes benzin pa. Maskinen ma
kun tankes op, nar
forbraendingsmotoren er kold.
Brandfare!

£~ N, Vearopmarksom pa
o 7 klippeveerktgjets efterlgb, som
\a_7 varerinogle sekunder.

STOP Sluk for forbraendingsmotoren,

traek taendrgrsheetten ud, og
vent, indtil det roterende vaerktgj er
standset,

— far du forlader maskinen,
— for du lgfter og baerer maskinen,
— far du transporterer maskinen,

— far du fierner blokeringer eller
tilstoppelser i skaeremodulet, i
pafyldningstragten eller i
udkastningskanalen,

— for der udfgres arbejder pa
skaeremodulet,

— far maskinen kontrolleres, renggres

eller der udfgres andet arbejde pa den.

Kommer der fremmedlegemer ind i
klippeveerktgjet, danner maskinen
usaedvanlig stgj eller vibrerer den
usaedvanligt, skal motoren standses med
det samme, og maskinen skal lgbe ud.
Traek teendrgrshaetten af, tag
pafyldningstragten af, og udfer fglgende:

— Kontroller maskinen, isaer
skaeremodulet (kniv, knivskive,
knivbolt) for beskadigelser, og fa
maskinen repareret af en fagmand, fgr
den genstartes, og der arbejdes med
den.

— Kontroller alle dele i skaeremodulet for
fast saede, spaend eventuelt skruerne
efter (overhold
tilspaendingsmomenterne).

— Fa beskadigede dele udskiftet eller
repareret af en fagmand, idet der
anvendes dele med samme
egenskaber.

4.7 Vedligeholdelse og reparation

Far renggrings-, indstillings-, reparations-
og vedligeholdelsesarbejde:

e Placer maskinen pa et plant og fast
underlag.

e Traek teendrgrshaetten ud.

e Stop forbraendingsmotoren, og lad den
OBS - fare for kvaestelser!
Hold teendrgrshaetten pa

kgle af.
}EQ-
afstand af teendrgret, da en
utilsigtet taendgnist kan medfgre brand
eller give elektriske stad.
Utilsigtet kontakt mellem taendrgret og

teendrgrshaetten kan fere til, at
forbraendingsmotoren starter utilsigtet.

Maskinen skal iszer kgle af, far der
arbejdes omkring forbraendingsmotoren,
udstgdningsmanifolden og lyddaemperen.
Temperaturerne kan komme op pa 80° C
og mere. Risiko for forbraendinger!

Direkte kontakt med motorolie kan vaere
farlig; motorolie ma heller ikke spildes.
VIKING anbefaler, at pafyldning af
motorolien eller en udskiftning af
motorolien udfgres af en VIKING
forhandler.

Rengering:

Efter arbejdet skal hele maskinen ggres
grundigt ren. (= 11.2)

Anvend aldrig en hgijtryksrenser, og
renggr ikke maskinen under rindende
vand (f.eks. med en haveslange).

Brug ikke aggressive renggringsmidler.
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Disse kan beskadige kunststof- og
metaldele, hvilket forringer VIKING
maskinens drift.

For at undga brandfare skal omradet
omkring kgleluftabningerne, kgleribberne
og udstgdningsrgret holdes fri for

f.eks. grees, stra, mos, blade og
udtraengende fedt.

Vedligeholdelsesarbejde:

Der ma kun udfgres det
vedligeholdelsesarbejde, der er anfart i
denne betjeningsvejledning; alt andet
arbejde skal udfgres af en forhandler.
Hvis du ikke har nok informationer om
dette eller mangler de ngdvendige
hjaelpemidler, bedes du altid henvende
dig til en forhandler.

VIKING anbefaler, at alle
vedligeholdelsesarbejder og reparationer
kun udfares af en VIKING forhandler.
VIKING forhandlerne tilbydes
regelmaessigt seminarer og tekniske
informationer.

Anvend kun vaerktgj, tilbehgr eller
pabygningsmaskiner, som er godkendt af
VIKING til maskinen eller teknisk lignende
produkter. | modsat fald er der risiko for
ulykker med personskader eller skader pa
maskinen til fglge. Kontakt en forhandler,
hvis du har spgrgsmal.

VIKING original veerktgj, tilbehgr og
reservedele er tilpasset optimalt til
brugeren og maskinen. Originale VIKING
reservedele ses pa VIKING
reservedelsnummeret, pa graveringen
VIKING samt pa VIKING
reservedelssymbolet. Symbolet kan
muligvis ogsa sta alene pa mindre dele.

Af sikkerhedsgrunde skal
breendstoffgrende dele (benzinslange,
braendstofhane, benzintank, tankdaeksel,
tilslutninger osv.) jeevnligt kontrolleres for
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skader og utaetheder, og udskiftes efter
behov af en fagmand (VIKING anbefaler
VIKING forhandlere).

Sarg for, at advarsels- og
henvisningsskilte er rene og laeselige.
Beskadigede eller bortkomne skilte skal
udskiftes med nye originale skilte fra
VIKING forhandleren. Udskiftes en
komponent med en ny, skal det sikres at
den nye del har samme skilt som den
gamle.

Arbejder pa skaeremodulet ma kun
udfgres med tykke arbejdshandsker og
med stor omhu.

Sgrg for, at alle mgatrikker, bolte og skruer,
isaer alle skruer pa skaeremodulet, er fast
tilspaendte, sa det er sikkert at bruge
maskinen.

Kontroller hele maskinen for slid og
beskadigelser regelmaessigt, iseer fgr den
skal opbevares (f.eks. fgr vinterpausen).
Slidte og beskadigede dele skal udskiftes
med det samme af hensyn til sikkerheden,
sa maskinen altid er i driftssikker tilstand.

Forbraendingsmotorens grundindstilling
ma aldrig sendres, og ker den ikke med et
for hgjt omdrejningstal.

Hvis der i forbindelse med
vedligeholdelsesarbejdet har vaeret fijernet
komponenter eller
beskyttelsesanordninger, skal disse
omgaende anbringes korrekt.

4.8 Opbevaring, hvis maskinen ikke
skal bruges i laengere tid

Lad forbraendingsmotoren kgle af, for
maskinen stilles i et lukket rum.

Opbevar maskinen med tom tank og
braendstofdunken i et lukket og godt
udluftet rum.

Kontrollér, om maskinen er beskyttet mod
utilsigtet brug (f. eks. fra bgrn).

Opbevar aldrig maskinen indendgrs med
benzin i tanken. Afgivne benzindampe kan
anteendes ved kontakt med aben ild eller
gnister.

Skal tanken tammes (f. eks. klarggring til
vinteren), bgr tanken kun tgmmes
udendgars (tom f. eks. tanken ved at lade
forbraendingsmotoren Igbe udendgrs).

Maskinen skal geres grundigt ren far
pauser (f.eks. vinterpause).

Maskinen ma kun opbevares med
aftrukket teendrgrsheette.

Opbevar maskinen i en driftssikker
tilstand.

Opbevar kun kompostkvaernen med
monteret pafyldningstragt.

Fare for kveestelser pa grund af fritlagte
knive!

4.9 Bortskaffelse

Affaldsprodukter, sasom gammel olie eller
benzin, brugt smgremiddel, filter, batterier
og lignende sliddele kan veere til skade for
mennesker, dyr og miljget og skal derfor
bortskaffes korrekt.

Kontakt genbrugsstationen eller
forhandleren for at fa at vide, hvordan
affaldsprodukterne kan bortskaffes
korrekt. VIKING anbefaler en VIKING
forhandler.

Sgarg for korrekt bortskaffelse af den
brugte maskine. Sgrg for, at maskinen ikke
kan anvendes lzengere fgr bortskaffelsen.
For at forebygge ulykker skal teendkablet
tages af, benzintanken temmes, og
motorolien aftappes.
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Risiko for kvaestelser pa knivene!

Lad heller ikke en nedslidt kompostkvaern
vaere uden opsyn. Sgrg for, at maskinen

og isaer knivene opbevares utilgaengeligt
for bgrn.

5. Symbolforklaring

 a | OBS!
Laes betjeningsvejlednin-
gen grundigt inden
ibrugtagning.
OBS!

Roterende veerktgj.

Fare for kvaestelser!
Roterende veerktgj!

Hold ikke haender og fadder
ind i abningerne, nar maski-
nen er i gang.

Risiko for kveestelser!
Der ma ikke vaere uvedkom-
mende i fareomradet.
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Far reparationer skal teend-
rgrsstikket traekkes ud.

OBS!

Maskinen eller skaereanord-
ningen har et efterlgb efter
frakoblingen.

Risiko for kvaestelser!
Stig ikke op pa maskinen.

Risiko for kveestelser!
Grib aldrig ind i pafyldnings-
tragten eller
udkastningsskakten med
haenderne, legemsdele eller
tajet.

Brug hgreveaern!
Brug beskyttelsesbriller!
Brug arbejdshandsker!

— ) Gasindstilling:
STOP
STOP
MIN Stands
forbraendingsmotoren
MIN
Lavt omdrejningstal
MAX
Hgijt omdrejningstal
MAX START
Arbejdsposition
START

6. Medfelgende dele

Pos.

CTIeommOoOOnNnw?>»

K2
L1
L2

Betegnelse
Pafyldningstragt
Basismaskine

Hjulfod
Udkastningsspjzeld
Udkastningsforlaengelse
Liste

Hjul

Hjulkapsel

Knivskive

Torxskrue
P5x20

Mgatrik M8
Lasematrik M8
Skive A8
Skive A10

Torxskrue
P5x50

Fladrundbolt
M8x45

Ul = NN = — 4 a7

- NN NN

N
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Pos.

N<xXxs<c-HwmnoOo7T O

Betegnelse Stk.

Sekskantskrue 1
M10x55

Laseskive
Lukkeskrue

Hjulbolt

Bolt

Deflektor

Qvre afstandsring
Nedre afstandsring
Beskyttelseshaette
Monteringsvaerktgj
Torxnggle
Kombinggle
Betjeningsvejledning
Betjeningsvejledning
Forbraendingsmotor

_ . A g a NN =

7. Klargering af maskinen

Risiko for kveestelser!
Folg sikkerhedsanvisningerne i
kapitlet "Sikkerhed" (= 4.).

Stil maskinen pa et vandret, plant og
fast underlag i forbindelse med det
beskrevne arbejde.

7.2 Monter hjul og understel 2
e Fastggr hjulene (G) badetv.og | 4
t.h. med en hjulbolt (R), en 5

skive (L1), en skive (L2) og en
mgtrik (K1) pa hjulfoden (C).

Tryk hjulkapslerne (H) pa hjulene

Placer hjulfoden pa et plant, fast
underlag som vist pa billedet, og stil
basismaskinen (B) op pa den.

Seaet fladrundboltene (N) pa i venstre
side, og skru lasemgtrikkerne (K2) pa,
men spzaend ikke til.

Skru torxskruen (M) pa i hgjre side
(1-2Nm).

Spaend mgtrikkerne (K2) (10 - 12 Nm).

7.1 Monter =2
udkastningsforlaengelsen 3
e Scet

udkastningsforlzengelsen (E) pa
basismaskinen, og skru skruerne (J) i
(1-2Nm).
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7.3 Monter udkastningsspjaeldet 2
e Lzeg kompostkvaernen om pa 6
bagsiden.

Seet listen (F) ind i
udkastningsforlaengelsen. Skru
skruerne (J) i (1 -2 Nm).

Stil kompostkvaernen op.

Saet udkastningsspjzeldet (D) an mod
udkastningsforlaengelsen. Nar den
haegtes pa, skal det kontrolleres, at
ribberne (1) t.v. og t.h. indeni
spjeeldene ligger ngjagtigt i
udkastningsforleengelsens (2)
faringsnot.

Tryk boltene (S) i til venstre og hgjre.

7.4 Abn og luk o]
udkastningsspjaeldet 7

Abn udkastningsspjeeldet:

e Klap udkastningsspjeeldet (D) op under
granuleringen, sa laselasken (1) i
udkastningsforlaengelsen gar i hak.

Luk udkastningsspjeeldet:

e Til transport eller pladsbesparende
opbevaring lgftes laselasken (1) let op,
og udkastningsspjaeldet (D) klappes
ned.

7.5 Monter knivskiven

ta
8

Overhold monteringsraekkefglgen
A samt tilspeendingsmomentet pa

52 - 60 Nm.

Sarg for, at den gvre

afstandsring (U) har den rigtige

position i forhold til de to knive.

e Szt beskyttelseshaetten (W), den
nedre afstandsring (V), knivskiven (1),
den gvre afstandsring (U),
deflektoren (T), laseskiven (P) pa
knivholderen og skruen (O).

e Anvend et monteringsvaerktgj (X) for at
holde imod pa knivskiven. Skru skruen
(O) i med kombingglen (Z), og spaend
den fast med et tilspaendingsmoment
pa 52 - 60 Nm.

7.6 Demonter knivskiven

e Anvend et 9

monteringsvaerktgj (X) for at
holde imod pa knivskiven.

e Lgsn skruen (O) med kombingglen (Z).
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e Tag skruen (O), laseskiven (P),
deflektoren (T), den gvre
afstandsring (U) og knivskiven (I) af.

7.7 Monter pafyldningstragten 2
10

o | Lukkeskruerne (Q) er fast forbundet
1 | med pafyldningstragten og kan ikke
falde ud, efter at de er sat i
pafyldningstragten.

e Scet lukkeskruerne (Q) i
pafyldningstragtens langhul, og skru
helt i under tryk.

e Haegt pafyldningstragten (A) pa
haengslet i basismaskinen, og vip den
fremover.

e Spaend begge lukkeskruer (Q) til
samtidigt.

7.8 Demonter pafyldningstragten 2

e Lgsn begge lukkeskruer (Q), il 11

de kan dreje frit. Der forbliver
siddende pa pafyldningstragten

e Vip pafyldningstragten (A) bagud, og
tag den af.

7.9 Benzin og motorolie 2
12

Far farste start fyldes motorolie pa
(= se betjeningsvejledningen til
forbraendingsmotoren)!

Motorolie

Motorolietypen og
oliepafyldningsmaengden er beskrevet i
forbraendingsmotorens
betjeningsvejledning. Kontroller
motoroliestanden regelmaessigt
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(= betjeningsvejledningen til
forbraendingsmotoren). For lav og for hgj
oliestand bgr undgas.

Benzin

Anbefaling:

Frisk kvalitetsbenzin, 92 oktan blyfri

(= betjeningsvejledning til
forbraendingsmotoren)! Benyt en tragt til
pafyldningen af benzinen (er ikke en del af
leveringsprogrammet). Overhold
advarslerne i kapitlet "Sikkerhed". (= 4.)

8. Arbejdsanvisninger

Risiko for kvaestelser!
Folg sikkerhedsanvisningerne i
kapitlet "Sikkerhed". (= 4.)

Kompostkvaernen ma kun pafyldes
af en person.

8.1 Brugerens arbejdsomrade 2

e Brugeren skal altid opholde sigi |13

Afklip fra treeer og haekke bgr forarbejdes
med det samme, da granuleringseffekten
er bedst, nar materialet er frisk, end nar
det er tart eller vadt.

8.3 Hvilket materiale kan ikke
bearbejdes?

Sten, glas, metaldele (trade,
sgm...) eller plastik ma ikke
puttes i kompostkvaernen.

Grundregel:

Materialer, som ikke hgrer til i
kompostbunken, skal heller ikke
forarbejdes af kompostkvaernen.

8.4 Maksimal grendiameter

Oplysningerne angar frisk afskaret
grenmateriale:

Maksimal grendiameter
GB 370 S: 45 mm

arbejdsomradet (grat omrade X)

under hele arbejdet (nar el-motoren er
tilsluttet eller forbraendingsmotoren er i
gang) af sikkerhedsmaessige grunde for
at undga at blive ramt af tilbageslynget
materiale.

8.2 Hvilket materiale kan bearbejdes?

s

Kompostkvaernen kan
bearbejde treemateriale- eller
haekkeklip samt meget og
svagt forgrenet
grenmateriale.

8.5 Pafyldning af O]
kompostkveernen 14

e Hold gje med arbejdsomradet
omkring kompostkvaernen under
pafyldningen. (= 8.1)

e Overhold den maksimale grendiameter.
(= 8.4)

e Fgr grenmaterialet let i fra
siden og hen til knivveerket
iht. symbolet pa tragtens
hgjre vaeg.
Det harde materiale
traekkes automatisk ind af
maskinen. Laengere grene
ber understgttes og fares \
med handen.
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8.6 Korrekt belastning af maskinen

Kompostkvaernens el-motor eller
forbraendingsmotor ma kun belastes sa
meget, at motorens omdrejningstal ikke
falder vaesentligt. Far altid materialet jeevnt
og kontinuerligt til kompostkvaernen.
Falder el-motorens eller
forbraendingsmotorens omdrejningstal
under arbejdet med kompostkvaernen, ma
der ikke fyldes mere i, sa el-motoren kan
aflastes.

9. Sikkerhedsanordninger

9.1 Motorstop

Forbraendingsmotoren eller
kompostkniven kan kun startes ved korrekt
lukket pafyldningstragt.

Nar lukkeskruen pa motoren Igsnes under
driften, afbrydes taendingen, og
forbraendingsmotoren eller kompostkniven
standses efter nogle fa sekunder.

9.2 Beskyttelseskapper

Kompostkvaernen er udstyret med
beskyttelseskapper i pafyldnings- og i
udkastningsomradet. Hertil hgrer hele
pafyldningstragten med tragtoverdelen og
staenkbeskyttelse,
udkastningsforlaengelsen samt
udkastningsspjaeldet.

Beskyttelseskapperne sgrger for en
korrekt afstand til granuleringsknivene
under granuleringen.
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10. Tag maskinen i brug

Risiko for kveestelser!

Laes og overhold kapitlet
"Sikkerhed" far ibrugtagningen.
(= 4)

10.1 Start forbraendingsmotoren 2

e Kontroller olie- og 15

braendstofniveauet. (= 7.9)

e Placer gashandtaget (1) i START-
positionen.

o Traek langsomt startkablet (2) ud til
kompressionsmodstanden, og treek
derefter kraftigt igennem ud til en arms
lzengde.

Far kablet langsomt tilbage, sa det kan
rulles rigtigt op af starteren.

Gentag efter behov, indtil
forbraendingsmotoren er i gang.

10.2 Stands 2

forbraendingsmotoren 16

e Placer gashandtaget (1) i STOP-
positionen.

Forbraendingsmotoren eller

kompostkniven standser efter et gjeblik.

10.3 Granulering

e Skub kompostkvaernen hen pa en jaevn
og fast undergrund, og kontroller, om
den star sikkert.

e Bazer solide handsker, tag
beskyttelsesbriller og hgrevaern pa.

o Abn udkastningsspjzeldet. (= 7.4)

e Taend for kompostkveernen. (= 10.1)

e Vent, indtil forbraendingsmotoren har
naet det maksimale omdrejningstal
(tomgang).

e Fyld kompostkvaernen korrekt med
granulerbart materiale. (= 8.5)

e Sluk for kompostkvaernen efter arbejdet
(= 10.2), og renggr den (= 11.2)

11. Vedligeholdelse

n Risiko for kvaestelser!

Far vedligeholdelses- eller
renggringsarbejder pa maskinen
skal kapitlet "Sikkerhed" (= 4.),
isaer underkapitlet "Vedligeholdelse
og reparation" (= 4.7), laeses
grundigt igennem, og alle
sikkerhedshenvisninger skal
overholdes.

u“g - Traek teendrgrshaetten af
1= for alle vedligeholdelses-
n“i eller renggringsarbejder!

11.1 Forbraendingsmotor

Vedligeholdelsesinterval:
For hver brug

For at sikre lang levetid er det vigtigt, at der
altid er tilstraekkelig hgj oliestand, samt at
olie- og luftfilteret udskiftes regelmaessigt.
Falg betjenings- og
vedligeholdelsesanvisningerne, som du
kan finde i den vedlagte
betjeningsvejledning til
forbraendingsmotoren.

Kgleribberne skal altid holdes rene for at
sikre tilstraekkelig kaling af
forbraendingsmotoren.
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11.2 Renger maskinen =2

Vedligeholdelsesinterval:
Efter hver brug

Renggr maskinen omhyggeligt efter hver
brug. Omhyggelig behandling beskytter
maskinen mod skader og forlaenger
levetiden.

Kompostkvaernens
rengeringsposition:

Maskinen ma kun ggres ren i den viste
position.

e Demonter pafyldningstragten. (= 7.8)

Placeres kompostkvaernen ikke som
beskrevet, kan maskinen
(forbraendingsmotoren) blive beskadiget.

g

Ret aldrig en vandstrale
mod dele pa el-motoren eller
forbraendingsmotoren,
pakninger, lejesgler og
elektriske komponenter
sasom kontakter. Det kan medfgre dyre
reparationer.

Kan snavs og fastsiddende
rester ikke fiernes med en
bgrste, en fugtigt klud eller

med en treestav, anbefaler

\ﬂ).K.
VIKING anvendelsen af et

specialrensemiddel (f.eks. STIHL
specialrensemiddel)).

Brug ikke aggressive renggringsmidler.

Renggr knivskiverne med jaevne
mellemrum.

Rens kgleribberne, ventilatorhjulet,
omradet omkring luftfilteret for snavs for at
sikre en tilstraekkelig motorkgaling.
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11.3 Vedligeholdelse af knivene 2

Risiko for kveestelser!
Arbejd altid med solide
handsker!

Vedligeholdelsesinterval:
For hver brug

o Demonter pafyldningstragten. (= 7.8)

e Kontroller knivene for beskadigelser
(hakker eller ridser) og slid, og vend
eller udskift dem efter behov.

Slidgraenser for knivene:

De pageaeldende knive skal vendes

A eller udskiftes, fgr de anfgrte
slidgraenser nas. VIKING anbefaler
en VIKING forhandler.

e Mal afstanden fra hullet til knivens kant
flere steder pa knivene.
Mindsteafstand 6 mm

Vending af kniv:

o | Knivene er udfgrt som vendeknive.
1 | Det vil sige, at en stump kniv kan
vendes én gang, og der kan sa
arbejdes videre med maskinen.
Vend altid begge knive pa én gang!

e Demonter knivskiven. (= 7.6)

e Lgsn skruerne (1), og tag dem af med
mgtrikkerne (2).

e Tag knivene (3) af opefter.
e Renggar knivskiven.

e Vend knivene (3), og la&eg dem med den
skarpe side frit pa knivskiven, og leeg
hullerne over hinanden.

e Stik skruerne (1) gennem hullerne, og
skru mgtrikkerne (2) i. Spaend
mgtrikkerne (2) til med 22 - 28 Nm.

e Monter knivskiven. (= 7.5)
Slib kniven:

Knive, der er stumpe pa begge sider, skal
slibes, fgr de anvendes igen.

For at sikre at maskinen fungerer som
tilsigtet, bar knivene slibes af en fagmand.
VIKING anbefaler en VIKING forhandler.

e Demonter knivene til slibning.

e Knivene skal afkgles under slibningen,
f.eks. med vand. De ma ikke blive bla,
da skaereevnen i sa fald forringes.

e Slib knivene ensartet for at undga
vibrationer pga. ubalance.

e Kontroller knivene for beskadigelser
inden monteringen: Knivene skal
udskiftes, hvis der er synlige hakker
eller ridser, eller hvis skzerene er slebet
ned til slidgraensen.

e Efterslib knivskaerene med en
slibevinkel pa 30°.

e Slib knivene mod skaeret.

e Fjern evt. grater, der er opstaet pa

kanten, efter slibningen med et stykke
fint sandpapir.

e Overhold tilspaendingsmomenterne
under knivens montering, som
beskrevet i afsnittet "Vending af kniv".

11.4 Vedligehold kileremmen =2
19

Vedligeholdelsesinterval:
Efter 10 driftstimer

Undersgg kileremmen for slid og skader
med en synskontrol, og udskift efter
behov.

Kontroller remspaendingen, indstil den
efter behov.
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En for lav spaending medfarer
stgrre slitage af kileremmen, mens
en for stor spaending kan forarsage
lejeskader.

Har du ikke nok viden til en kontrol
og indstilling af remspaendingen,
bgr du lade en en fagmand gare
dette arbejde.

7S

Kontroller kileremsspaendingen:
e Traek teendrgrshaetten ud.

e Lgsn skruerne (1), men drej dem ikke
helt ud (bliver pa
rembeskyttelsespladen), og tag
rembeskyttelsespladen (2) af.

e Tryk med tommelfingeren pa

kileremmen mellem de to kileremskiver.

Kileremmen skal kunne trykkes ca.
10 mm ned.

Indstil kileremspaendingen:

e Lgsn motorsamlingen (uden
illustration):
Lgsn de 3 skruer pa motorfastggrelsen
- de ma dog ikke skrues ud; hold imod
pa mgtrikkerne ovenpa.

e Spaend kileremmen ved at dreje
indstillingsmgatrikken (3).

e Spaend motorbefaestigelsesskruerne til
igen efter indstillingen, og monter
rembeskyttelsespladen.
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11.5 Skift motorolien 2

Vedligeholdelsesinterval:

| betjeningsvejledningen til
forbraendingsmotoren findes oplysninger
om de anbefalede intervaller til olieskift
samt informationer om motorolien og
oliemaengden til et olieskift.

Olieaftapningsskrue:

e Lgsn skruerne (1), men drej dem ikke
helt ud (bliver pa
rembeskyttelsespladen), og tag
rembeskyttelsespladen (2) af.

e Skru olieaftapningsskruen (3) af, og tap
motorolien af.

e Sczet olieaftapningsskruen (3) pa igen,
og haeld ny olie i. Monter
rembeskyttelsespladen (2).

11.6 Opbevaring og vinterpause

Kompostkvaernen skal opbevares i et tart,
lukket og stevfrit rum. Sgrg for, at
maskinen opbevares utilgaengeligt for
bgrn.

Opbevar kun kompostkvaernen i en
driftsikker tilstand med monteret
pafyldningstragt.

Ved lzengere tids driftspause (vinterpause)
skal felgende punkter udferes:
e Rens alle ydre dele omhyggeligt.

e Smgr samtlige bevaegelige dele godt
ind i olie/fedt.

e Tgm benzintanken og karburatoren
(f.eks. ved at lade
forbraendingsmotoren kgre tom).

e Skru teendrgret af, og heeld ca. 3 cm?
motorolie i forbraendingsmotoren
gennem taendrgrsabningen. Tgrn
forbraendingsmotoren nogle gange
uden teendrar.

Brandfare!

Taendrgrshaetten skal holdes vaek
fra taendrgrsabningen (pa grund af
anteendelsesfare).

e Skru sa taendraret i igen.

e Foretag olieskift
(= betjeningsvejledning til
forbraendingsmotoren).

e Forbraendingsmotoren afdaekkes godt,
og maskinen stilles op i et tgrt rum uden
stav.

12. Sadan minimerer du slid

og undgar skader

Vigtige anvisninger til vedligeholdelse
af produktgruppen

Benzindrevne kompostkvaerne

Firmaet VIKING patager sig intet ansvar
for ting- og personskader, som opstar som
falge af, at henvisningerne i
betjeningsvejledningen misligholdes, iszer
hvad angar sikkerhed, betjening og
vedligeholdelse, eller hvis der anvendes
pabygningskomponenter eller
reservedele, der ikke er godkendt af
VIKING.

For at undga skader og ungdig slitage pa
VIKING maskinen skal du altid felge
nedenstdende anvisninger:

1. Sliddele

Dele af VIKING maskinen udseettes selv
ved korrekt brug for normal slitage og skal
alt efter arten og varigheden af brugen
udskiftes rettidigt.
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Hertil hgrer bl.a.:
— Khniv

Knivskive

— Kilerem

2. Overholdelse af
betjeningsvejledningens anvisninger

Brug, vedligeholdelse og opbevaring af
VIKING maskinen skal ske lige sa
omhyggeligt, som det er beskrevet i denne
betjeningsvejledning. Brugeren haefter
selv for alle skader, der matte opsta som
falge af tilsideszettelse af sikkerheds-,
betjenings- og
vedligeholdelsesanvisningerne.

Dette geelder isaer for:

— Brug af produktet til andet end det af
producenten foreskrevne formal.

— Anvendelse af forbrugsstoffer, der ikke
er godkendt af VIKING (smgremidler,
benzin og motorolie, se
forbraendingsmotorens
betjeningsvejledning).

— Produktaendringer, der ikke er godkendt
af VIKING.

— Anvendelse af
pabygningskomponenter,
pabygningsmaskiner eller
klippeveerktgj, der ikke er godkendt af
VIKING.

— Anvendelse af produktet ved
sportsarrangementer eller i
konkurrencer.

— Folgeskader som fglge af fortsat brug

af produktet med defekte komponenter.

3. Vedligeholdelsesarbejde

Alle de former for arbejde, der er beskrevet
i afsnittet "Vedligeholdelse", skal
gennemfgres regelmaessigt.

206

Hvis dette vedligeholdelsesarbejde ikke
kan udfgres af brugeren selv, skal arbejdet
udfgres af en forhandler.

VIKING anbefaler, at alle former for
vedligeholdelsesarbejde og reparationer
kun udfares af en VIKING forhandler.

VIKING forhandlerne tilbydes
regelmaessigt seminarer og tekniske
informationer.

Safremt dette arbejde ikke bliver udfart,
kan der opsta skader, som brugeren selv
haefter for.

Herunder hgrer bl.a.:

— Korrosionsskader eller fglgeskader pa
grund af uhensigtsmaessig opbevaring.

— Skader eller fglgeskader pa grund af
anvendelse af andre reservedele end
de originale VIKING reservedele.

— Skader pga. vedligeholdelses- eller
reparationsarbejder, som ikke er
foretaget pa et autoriseret vaerksted.

13. Transport

Risiko for kveestelser!
Laes og overhold kapitlet
"Sikkerhed", iszer kapitlet
"Maskinens transport" fgr
transporten. (= 4.4)

13.1 Traek eller skub 2
kompostkvaernen 21

e Hold kompostkvaernen i tragtens
overdel (1), og vip den bagud.

o Kompostkvaernen kan traekkes eller
skubbes langsomt (skridttempo).

13.2 For du lofter eller baerer 2
kompostkvaernen 22

Kompostkveaernen bgr bzeres af to
personer pga. dens vaegt. Baer altid
egnede personlige vaernemidler,
som daekker underarme og
overkroppen helt.

e Hold omkring kabinettet til venstre og til
hgjre under forbraendingsmotoren for at
lgfte kompostkvaernen.

13.3 Transporter =2
kompostkvaernen pa en
laesseflade

e Kompostkvaernen ma kun
transporteres i opretstaende position.

e Fastgar maskinen med egnede
hjzelpemidler, sa den ikke glider.
Fastgar reb eller seler til hjulfoden (1)
eller pafyldningstragten (2).

14. Standardreservedele

Knivskive komplet
6903 700 5101
Vendeknive (2 stykker)
6903 702 0101

Kilerem

6001 704 2100

0478 216 9901 D - DA



15. Streamskema

1 Forbraendingsmotor
Sikkerhedsafbryder

3 Kronemuffe

BK  Sort

BR Brun

BL Bla

16. Miljobeskyttelse

Granuleringsmaterialet ma ikke
smides i skraldespanden, men
skal derimod komposteres.

Emballager, maskine og
tilbehgr er fremstillet af
materialer, der kan genbruges, og som
skal bortskaffes i overensstemmelse
hermed.

Miljgrigtig bortskaffelse, hvor
materialerester sorteres, fremmer
muligheden for at genanvende brugbare
materialer. Af denne grund skal maskinen
afleveres i et affaldsdepot, nar den er
opslidt.

17. Producentens EF-
overensstemmelseserklzerin

g

Vi,
VIKING GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

0478 216 9901 D - DA

erklzerer, at vi har det fulde ansvar for, at
maskinen

Kvaern til planterester med benzinmotor
(GB)

Fabrikat: VIKING
Type: GB 370.2S
Serienummer 6001

er i overensstemmelse med fglgende EU-
direktiver:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Produktet er udviklet i overensstemmelse
med fglgende normer:
EN 13683

Anvendt procedure for
overensstemmelsesvurdering:
Tillaeg V (2000/14/EC)

Navn og adresse pa pagzeldende
myndighed:
TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg, Tyskland

Sammensaetning og opbevaring af teknisk
dokumentation:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Konstruktionsaret og serienummeret star
pa maskinens typeskilt.

Malt lydeffektniveau:
97,4 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau:

102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (AAAA-MM-DD)

VIKING GmbH

/Z, %-n...‘.m..

Sven Zimmermann

Afdelingsleder konstruktion

18. Tekniske data

Fabrikat:
Model:
Serienummer:

Forbraendingsmotor,
type:

Type:

Nom. effekt ved
maerkehastighed:

Slagvolumen:
Startanordning:
Benzintank:

Drev skaeremodul:

VIKING

GB 370.2S
6001
4-takts

forbraendings-

motor

Briggs&Stratton

Series 850

3,3-3000
kKW — O/min

190 ccm
Snorstart
1,11
permanent

I henhold til direktiv 2000/14/EC:

Garanteret lydeffekt-
niveau Lyag

102 dB(A)

| henhold til direktiv 2006/42/EC:

Stgjniveau pa
arbejdspladsen Ly
Usikkerhed Ko

90 dB(A)
4 dB(A)
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Tilspaendingsmo-

ment

Knivsaet: 52 - 60 Nm
Tilspaendingsmo-

ment

Vendekniv: 22 — 28 Nm
L/B/H: 128/77/140 cm
Veegt: 45 kg

19. Fejlsagning

[ Se betjeningsvejledningen til
forbraendingsmotoren.

¢ Kontakt evt. en forhandler, VIKING
anbefaler VIKING forhandlere.

Fejl:
Forbraendingsmotoren starter ikke

Mulig arsag:

— Pafyldningstragten er ikke lukket
korrekt

— Knivskiven er blokeret

— Braendstoftanken er tom;
benzinslangen er tilstoppet

— Darlig, forurenet eller gammel benzin i
tanken

— Taendrgrshaetten er trukket af
teendrgret; taendrarskablet er fastgjort
darligt til teendrgrsheetten

— Lulftfilteret er snavset

— Teendrgret er tilsodet eller beskadiget;
forkert elektrodeafstand.

— Forbraendingsmotoren er "druknet"
pga. flere startforsgg

Afhjeelpning:

— Luk pafyldningstragten korrekt, og skru
den fast (= 7.7)

— Fjern granuleringsrester i kabinettet
(OBS: Traek teendrgrshaetten ud
forinden)
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— Fyld benzin pa, rens benzinslangerne
(= 7.9)

— Anvend altid frisk kvalitetsbraendstof,
blyfri benzin (92 oktan), rens
karburatoren (= 7.9)

— Seet teendrgrshaetten pa; kontroller
forbindelsen mellem taendrgrskablet og
-haetten X

— Rens luftfilteret X

— Rens eller udskift teendreret; indstil
gnistgabet [0 %

— Skru teendrgret ud, og ter det, traek
startkablet ud flere gange, mens
teendrgret er skruet ud (gashandtaget
skal sta i STOP-position)

Fejl:
Forbraendingsmotoren bliver meget varm

Mulig arsag:

— Kaleribberne er snavsede

— For lav oliestand i
forbraendingsmotoren

— Forbraendingsmotoren er daekket til
med granuleringsmateriale

Afhjzelpning:

— Rens kgleribberne (= 11.2)

— Pafyld olie (= 7.9)

— Fjern granuleringsmateriale fra
forbraendingsmotoren

Fejl:
Det granulerbare materiale traekkes ikke
ind

Mulig arsag:
— Stump eller forkert slebet knive

Afhjeelpning:

— Vend knivene eller slib dem efter;
overhold slibevinklen pa 30° under
slibningen (= 11.3) %

Fejl:
Nedsat granuleringsydelse

Mulig arsag:

— Slav kniv

— Forkert slebet kniv
— Bagjet knivskive

Afhjeelpning:

— Slib knivene efter, eller udskift knivene
(= 11.3) %

— Slib kniven korrekt (= 11.3) %

— Udfgr en synskontrol af knivskiven, og
udskift efter behov (= 7.6)

Fejl:
Kraftige vibrationer under driften, anormal
stgj, klapren

Mulig arsag:

— Knivskiven eller kniven er defekt
— Motorfastggrelsen er lgs

— Boltene har Igsnet sig

Afhjeelpning:

— Kontroller og reparer evt. knivskiver,
knive, knivaksel, bolte, matrikker,
skiver, og lejet pa skaeremodulet %

— Spaend skruerne til motorfastggrelsen
X

— Kontroller skruerne for fast ssede %
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20. Serviceplan

20.1 Leveringsbekraeftelse

Model:

Serienummer:

IRl NN EENE

Dato: | |l

Naeste service
Dato: | |l |l |

20.2 Servicebekraeftelse 2

Giv denne betjeningsvejledning til 25

din VIKING forhandler, nar du far
serviceret din maskine.

Han bekraefter udfarelsen af de enkelte
servicepunkter i de fortrykte felter.

[ Service udfert den

}ﬂ Dato for naeste serviceeftersyn
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Szanowni Panstwo,

serdecznie dziekujemy, ze zdecydowali

sie Panstwo naby¢ wysokiej jakosci
produkt firmy VIKING.

Przy jego produkgji zastosowalismy

najnowoczesniejsza technologie i wiele

rozwigzan zapewniajacych wysoka
jakosc¢. Swoj cel osiggniemy jednak
dopiero wtedy, gdy beda Panstwo
zadowoleni z naszego wyrobu.

W przypadku pytan dotyczacych

urzadzenia prosimy kontaktowac sie ze
sprzedawca lub bezposrednio z naszg

firma dystrybucyjna.

Zycze Panstwu zadowolenia z wyrobu

firmy VIKING.

s b

Dr. Peter Pretzsch

Prezes Zarzadu
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2. Uwagi dotyczace

instrukcji obstugi

2.1 Informacje ogélne

Niniejsza instrukcja obstugi jest
oryginalna instrukcja obstugi
Producenta wedtug dyrektywy WE
2006/42/EC.

Firma VIKING stale udoskonala swoje
wyroby i dlatego zastrzega sobie prawo
dokonywania zmian dotyczacych ksztattu,
rozwigzanh technicznych oraz
wyposazenia w dostarczanych wyrobach.
W zwigzku z tym dane i rysunki w tej
broszurze nie moga by¢ podstawg do
jakichkolwiek roszczen.

Niniejsza instrukcja obstugi jest chroniona
prawem autorskim. Wszelkie prawa
zastrzezone. Dotyczy to zwlaszcza prawa
do powielania, ttumaczenia i
przetwarzania w systemach
elektronicznych.

2.2 Wskazoéwki dotyczace instrukcji
obstugi

Rysunki wraz z opisami przedstawiajg
okreslone czynnosci.

Wszystkie symbole graficzne
umieszczone na urzadzeniu zostaty
objasnione w niniejszej instrukcji obstugi.
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Kierunek patrzenia

Przyporzadkowanie poje¢ w lewo i w
prawo w niniejszej instrukcji obstugi:
Uzytkownik stoi z tylu za urzadzeniem (w
potozeniu roboczym).

Odsytacz

Odpowiedni rozdziat i podrozdziat
wskazano za pomoca strzatki. Ponizej
podano przyktad odsytacza do rozdziatu:
(= 7.1)

Oznaczenie fragmentoéw tekstu

Instrukcje mogg by¢ oznaczone w sposéb
opisany w nastepujacych przyktadach.

Czynnosci, ktére wymagajg ingerenciji
uzytkownika:

o Srube (1) odkreci¢ wkretakiem,
nacisna¢ dzwignie (2) ...

Ogodlne zestawienie czynnosci:

— wykorzystywanie urzadzenia podczas
imprez lub zawodéw sportowych

Fragmenty tekstu o specjalnym
zZnhaczeniu:

Fragmenty tekstu o specjalnym znaczeniu
sg 0znaczone opisanymi ponizej
symbolami graficznymi w celu ich
dodatkowego wyrdznienia.

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo wypadku i
powaznych obrazen ciata.
Okreslone zachowanie jest
niezbedne lub zabronione.

Ostrzezenie!
Niebezpieczenstwo zranienia oso6b.

Okreslone postepowanie
zapobiega mozliwym lub
prawdopodobnym obrazeniom
ciata.

Ostroznie!
Lekkie obrazenia ciata lub szkody

materialne, ktérych mozna unikna¢
przez odpowiednie postepowanie.

o | Wskazowka

1 | Informacja dotyczaca lepszego
wykorzystania urzadzenia i
zapobiegania ewentualnym btedom
w obstudze.

Fragmenty tekstu odnoszace sie do
rysunku:

Rysunki, ktére objasniajg sposoéb
korzystania z urzadzenia, znajdujg sie na
poczatku instrukcji obstugi.

Symbol aparatu fotograficznego 2
ufatwia odnalezienie rysunkéw do 1
okreslonych czesci tekstu w
instrukgji obstugi.

3. Opis urzadzenia

lej wsadowy

silnik spalinowy

nasadka $wiecy zaptonowej

koto

stelaz rurowy

kanat wyrzutowy

Sruby zamykajace

dzwignia gazu

tabliczka znamionowa z numerem
serii

O 00 NO UL A WN==
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4. Zasady bezpiecznej pracy

4.1 Informacje ogéine

Podczas pracy z urzadzeniem
nalezy przestrzegac przepiséw
bezpieczenstwa pracy.

Przed pierwszym
uruchomieniem urzadzenia
nalezy uwaznie przeczyta¢
instrukcje obstugi.
Przechowywa¢ starannie instrukcje
obstugi, aby méc korzystac z niej w
przysztosci.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek
dotyczacych obstugi i konserwag;ji
zawartych w osobnej instrukcji obstugi
silnika spalinowego.

Zachowanie tych srodkoéw
bezpieczenstwa jest niezbedne w celu
zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika, zestawienie nie obejmuje
wszystkich przypadkéw. Z urzadzenia
nalezy korzysta¢ w sposéb rozwazny i
odpowiedzialny, pamietajac o tym, ze
osoba obstugujgca urzadzenie jest
odpowiedzialna za wypadki z udziatem
0s6b trzecich i ich mienia.

Prosimy tez o dokfadne zapoznanie sie z
elementami obstugi i sposobem
eksploatacji urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez
osoby, ktére przeczytaly niniejsza
instrukcje obstugi i zapoznaly sie z jego
obstuga. Przed pierwszym uruchomieniem
urzadzenia jego uzytkownik powinien
zadba¢ o odbycie przeszkolenia
fachowego i praktycznego. Sprzedawca

0478 216 9901 D - PL

lub specjalista powinien udzieli¢
uzytkownikowi instruktazu na temat
bezpiecznej obstugi urzadzenia.

Podczas tego instruktazu nalezy
zwiaszcza poinformowac uzytkownika, ze
praca przy uzyciu urzagdzenia wymaga
szczego6lnej starannosci i koncentracji.

Niebezpieczenstwo uduszenia!
Niebezpieczenstwo uduszenia sie
dzieci podczas zabawy z
opakowaniem. Opakowania nalezy
przechowywac w miejscach
niedostepnych dla dzieci.

Urzadzenie wraz z osprzetem moze by¢
udostepniane lub wypozyczane tylko
osobom, ktére doktadnie poznaty dany
model i jego obstuge. Instrukcje obstugi,
stanowigcg czes¢ urzadzenia, nalezy wraz
z nim przekazywac.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez
wypoczetg osobe bedacg w dobrej
kondycji fizycznej i psychicznej. W
przypadku probleméw zdrowotnych
nalezy zapyta¢ lekarza o mozliwos$¢ pracy
przy uzyciu urzadzenia. Urzgdzenia nie
wolno obstugiwa¢ po spozyciu alkoholu,
zazyciu narkotykow lub lekarstw
op6zniajacych reakcje.

Z urzgdzenia nie mogg korzystac¢ osoby, w
tym réwniez dzieci, o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub psychicznych, a takze osoby
nieposiadajace wystarczajgcego
doswiadczenia i wiedzy oraz nieznajgce
instrukcji.

Pod zadnym pozorem urzadzenia nie
nalezy udostepnia¢ dzieciom lub
mtodziezy w wieku ponizej 16 lat. Wiek
uzytkownika moze by¢ okreslony przez
przepisy lokalne.

Uwaga — niebezpieczenstwo wypadku!

Rozdrabniacze ogrodowe VIKING sg
przeznaczone do rozdrabniania gatezi i
odpadéw roslinnych. Inne uzycie
urzadzenia jest niedozwolone i moze by¢
niebezpieczne lub spowodowac
uszkodzenie urzadzenia.

Nie wolno uzywac¢ rozdrabniacza
ogrodowego do wykonywania
nastepujacych czynnosci (wyliczenie
niekompletne):

— rozdrabnianie innych materiatéw (np.
szkta, metalu),

— wykonywanie czynnosci
niewymienionych w tej instrukgiji
obstugi,

— produkcja zywnosci (np. rozdrabnianie
lodu, surowcéw na zacier).

Ze wzgledow bezpieczenstwa kazda
modyfikacja urzadzenia, z wyjatkiem
prawidtlowego montazu urzadzen
dodatkowych dopuszczonych przez firme
VIKING, jest zabroniona i powoduje utrate
gwarancji. Informacji o dopuszczonych
urzadzeniach dodatkowych udzielajg
Autoryzowani Dealerzy firmy VIKING.

Zabronione jest zwlaszcza dokonywanie
jakichkolwiek zmian w urzadzeniu
zwiekszajacych moc lub predkos¢
obrotowg silnika spalinowego lub
elektrycznego.

Urzadzenia nie wolno uzywac¢ do
przewozenia przedmiotéw, zwierzat i
0s6b, a zwlaszcza dzieci.

Nalezy zachowa¢ szczegdblng ostroznos¢
podczas pracy w miejscach publicznych,
parkach, obiektach sportowych oraz
podczas eksploatacji w rolnictwie i
le$nictwie.
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4.2 Tankowanie paliwa — sposoéb
postepowania

Zagrozenie zycia!
Benzyna jest trujgca i fatwopalna.

Benzyne nalezy przechowywac tylko w
odpowiednich i sprawdzonych
pojemnikach (kanistrach). Zbiorniki paliwa
nalezy bezpiecznie zamkna¢ przy uzyciu
korkéw zamykajacych, mocno je
dokrecajac. Ze wzgledéw bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ uszkodzone korki wlewu.

Do utylizacji lub przechowywania
materiatéw eksploatacyjnych, np. paliwa,
nie uzywac butelek po napojach lub
podobnych. Osoby, a zwtaszcza dzieci,
mégtby sie z nich napic.

Benzyne przechowywac z dala
od czynnikéw mogacych
wywotac¢ zapton, np. od
padajacych iskier, otwartego
ognia, ptomieni, zrédet ciepfa. Nie pali¢!

Zbiornik paliwa nalezy napetnia¢ tylko na
wolnym powietrzu; w czasie tankowania
nie wolno pali¢.

Przed tankowaniem paliwa wytaczy¢ i
schtodzi¢ silnik spalinowy.

Benzyne nalezy uzupenia¢ przed
uruchomieniem silnika spalinowego. Nie
wolno odkrecac korka zbiornika paliwa lub
dolewac¢ paliwa podczas pracy silnika
spalinowego lub przy rozgrzanej
maszynie.

Nie napetnia¢ nadmiernie
zbiornika paliwa!

Ze wzgledu na rozszerzalno$¢ @
cieplng paliwa nie wolno
napetnia¢ zbiornika powyzej &

dolnej krawedzi kré¢ca

wlewowego.
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Ponadto nalezy przestrzegac informacji
podanych w instrukgji obstugi silnika
spalinowego.

W przypadku przelania sie benzyny,
nalezy natychmiast oczysci¢
zanieczyszczong powierzchnie obudowy;
dopiero wéwczas mozna uruchomic¢ silnik
spalinowy. Unika¢ jakichkolwiek préb
uruchomienia silnika przed odparowaniem
resztek benzyny (wytrze¢ je do sucha).

Natychmiast wytrze¢ rozlane paliwo.

Nalezy zmieni¢ odziez, jezeli zostata
zanieczyszczona benzyna.

Urzadzenia nie wolno przechowywac z
napetnionym zbiornikiem paliwa wewnatrz
budynku. Powstajace opary benzyny
moga zetknac sie z otwartym ogniem i ulec
zaptonowi.

Jezeli istnieje konieczno$¢ opréznienia
zbiornika paliwa, nalezy zrobi¢ to na
wolnym powietrzu.

4.3 Odziez robocza i sprzet ochronny

Przed rozpoczeciem pracy
&. nalezy zatozy¢ mocne obuwie z
[ . L.

przeciwposlizgowg podeszwa.

Nie wykonywa¢ pracy boso ani np. w
sandatach.

Podczas pracy oraz zwlaszcza
podczas wykonywania
czynnosci konserwacyjnych i

transportu urzadzenia nalezy
mie¢ zatozone rekawice ochronne.

Podczas pracy nalezy zawsze
-® uzywac" o}<u|arc’>w ochronnych i
g nausznikéw ochronnych. Ze
srodkéw ochrony osobistej
nalezy korzysta¢ podczas catego czasu

pracy.

Podczas pracy z urzadzeniem
nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez dobrze przylegajaca do
ciata, tzn. kombinezon, a nie
fartuch roboczy. Urzadzenie nalezy
obstugiwa¢, pozbywszy sie szalika,
krawata, ozdob, tasm i sznurkéw lub
innych luzno zwisajacych elementéw
odziezy.

i

Podczas pracy i wykonywania wszystkich
Cczynnosci przy urzadzeniu nalezy zwigzac
i zabezpieczy¢ dtugie wtosy (za pomocg
chusty na gtowe, czapki itp).

4.4 Transport urzadzenia

Zawsze nalezy pracowac w rekawicach,
aby zapobiec obrazeniom ciata w
nastepstwie dotkniecia ostrych i gorgcych
czesci urzadzenia.

Nie transportowac urzadzenia z
pracujacym silnikiem spalinowym. Przed
transportem nalezy wyfaczy¢ silnik
spalinowy, odczeka¢ do zatrzymania sie
noza i zdjg¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

Przed transportem urzadzenia nalezy
schtodzi¢ silnik spalinowy i spusci¢ paliwo.

Urzadzenie nalezy transportowac tylko z
odpowiednio zamontowanym lejem
wsadowym.

Odstoniete noze moga zranic
uzytkownika!

Zwlaszcza podczas przechylania
urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na jego
mase.

Nalezy uzy¢ odpowiedniego urzadzenia
zatadowczego podnoszgcego lub rampy
zatadowczej.

Zabezpieczy¢ urzadzenie na powierzchni
fadunkowej za pomocg odpowiednio
dobranych $rodkéw mocujacych (pasy,
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liny itp.) zamocowanych w punktach
podanych w niniejszej instrukgji obstugi.
(= 13.3)

Urzadzenie nalezy ciagna¢ lub przesuwac
z matg predkoscia. Nie holowac
urzgdzenia!

Podczas transportu urzadzenia nalezy
przestrzegac krajowych przepiséw prawa,
a zwilaszcza przepiséw dotyczacych
bezpieczenstwa tadunkoéw i transportu
przedmiotéw na platformach
fadunkowych.

4.5 Przed rozpoczeciem pracy

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez
osoby znajace instrukcje obstugi.

Przed uruchomieniem urzadzenia
sprawdzi¢ szczelno$¢ ukfadu paliwowego,
a zwlaszcza jego widocznych z zewnatrz
czesci, takich jak zbiornik paliwa, korek
wlewu paliwa, ztgcza przewodow. W
przypadku nieszczelnoscilub uszkodzenia
nie uruchamiac¢ silnika spalinowego —
zagrozenie pozarowe!

Przed uruchomieniem urzadzenia zleci¢
jego naprawe w autoryzowanym serwisie.

Nalezy przestrzega¢ przepisow
dotyczacych czasu pracy urzadzeh
ogrodowych z silnikiem spalinowym lub
elektrycznym.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy
wymieni¢ wadliwe oraz zuzyte lub
uszkodzone czesci. Nalezy wymieni¢ na
nowe tabliczki ostrzegawcze umieszczone
na urzadzeniu, jezeli staty sie nieczytelne
lub zostaly uszkodzone. Autoryzowani
Dealerzy firmy VIKING majg do dyspozycji
zamienne naklejki ostrzegawcze i inne
czesci zamienne.
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Przed uruchomieniem nalezy sprawdzic,
czy:

— ostony i urzadzenia zabezpieczajace
znajdujg sie na swoim miejscu i sq
sprawne,

— wszystkie elementy uktadu paliwowego
silnika spalinowego sa sprawne
(szczelne),

— zbiornik paliwa jest w dobrym stanie
(szczelny),

— obudowa i zespét tnacy (noze, wat
noza, tarcze nozy itp.) nie sg zuzyte lub
uszkodzone,

— w urzadzeniu nie ma rozdrabnianego
materiatu i lej wsadowy jest pusty,

— wszystkie Sruby, nakretki i inne
elementy mocujace znajdujg sie na
swoim miejscu i sg dokrecone. Przed
uruchomieniem urzadzenia dokreci¢
poluzowane $ruby i nakretki
wymaganym momentem.

Z urzadzenia nalezy korzystac tylko na
otwartym terenie; nie wolno uzywac
urzadzenia w poblizu $ciany lub innego
sztywnego przedmiotu, aby zmniejszy¢
ryzyko zranienia oséb i powstania szkod
materialnych (brak mozliwosci odchylenia
sie uzytkownika, mozliwos¢ sttuczenia
szyby lub zadrapania samochodu itp.).

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na ptaskim i
twardym podtozu.

Nie uzywac urzadzenia na powierzchni
pokrytej kostkg betonowa i wysypanej
zwirem, poniewaz wyrzucony lub
uniesiony materiat mégtby spowodowac
obrazenia ciata.

Przed kazdym uruchomieniem nalezy
upewnic sie, czy urzgdzenie zostato
przygotowane do eksploatacji zgodnie z
przepisami. (= 7.7)

Zamontowane w urzadzeniu mechanizmy
zabezpieczajgce nie moga by¢ usuwane
lub mostkowane.

4.6 Praca z urzadzeniem

® Nie wykonywa¢ czynnosci
I ’m roboczych, jezeli w poblizu
|| znajduja sie zwierzeta lub
osoby postronne, a zwlaszcza
dzieci.

Nie pracowac z urzadzeniem podczas
deszczu i burzy, a zwtaszcza wytadowan
atmosferycznych.

Wilgotne podioze jest bardziej sliskie, co
zwieksza ryzyko wypadku.

Nalezy postepowac szczegdlnie ostroznie,
aby sie nie poslizgng¢. Jezeli jest to
mozliwe, nalezy unika¢ korzystania z
urzadzenia na wilgotnym podtozu.

Czynnosci robocze nalezy wykonywac
tylko przy Swietle dziennym lub przy
dobrym oswietleniu sztucznym.

Przez caty czas nalezy utrzymywac
czystos¢ i porzadek w obszarze
wykonywania pracy. Usuwa¢ przedmioty,
o ktére mozna sie potkngé, takie jak
kamienie, gatezie, przewody itp.

Podtoze, na ktérym stoi osoba
obstugujaca nie powinno znajdowac sie
wyzej od podtoza, na ktérym stoi
urzadzenie.
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Spaliny:

Zagrozenie dla zdrowia i zycia

A spowodowane zatruciem!
Natychmiast przerwac prace w
przypadku mdtosci, bélu glowy,
zaburzen widzenia (np.
zmniejszania sie pola widzenia),
zaburzen stuchu, zawrotéw gtowy
lub pogorszenia koncentracji.
Objawy te moga by¢ spowodowane
miedzy innymi przez zbyt wysokie
stezenie spalin.

Pracujacy silnik spalinowy
urzadzenia wytwarza toksyczne
spaliny. Zawierajg one trujgcy
tlenek wegla (bezbarwny i
bezwonny gaz) oraz inne substancje
szkodliwe. Nie wolno uruchamiac silnika
spalinowego w pomieszczeniach
zamknietych lub stabo przewietrzanych.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ w taki sposob,
aby wydostajgce sie spaliny nie dochodzity
do pracujacego uzytkownika.

Uruchamianie urzadzenia:

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
ustawic je w stabilnej pozycji pionowej. Nie
uruchamiac¢ urzadzenia w pozycji lezace;j.

Nie pociggac linki rozrusznika, gdy
urzadzenie nie jest prawidtowo zamkniete
i noze sg odstoniete.

Obracajace sie noze moga by¢ przyczyna
skaleczen!

Nalezy uruchamia¢ urzadzenie przy
zachowaniu szczegoélnej ostroznosci,
zgodnie z instrukcjami podanymi w
rozdziale ,,Uruchamianie urzadzenia“

(= 10.1). Uruchamianie zgodnie z tymi
instrukcjami zmniejsza niebezpieczenstwo
zranienia.
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Niebezpieczenstwo zranienia!

Jezeli linka rozrusznika szybko powraca,
to dton i przedramie sg przyciggane do
silnika spalinowego szybciej, niz mozna
pusci¢ linke rozrusznika. To nagte
szarpniecie moze spowodowac ztamania
kosci, zmiazdzenia i skrecenia stawow.

Podczas uruchamiania silnika
spalinowego lub wtaczania silnika
elektrycznego nie sta¢ przed otworem
wyrzutowym. Podczas wiaczania
rozdrabniacza w jego wnetrzu nie moze
znajdowac sie rozdrabniany materiat.
Rozdrabniany materiat moze zosta¢
wyrzucony z urzadzenia i spowodowac
obrazenia ciata.

Podczas uruchamiania silnika urzadzenie
nie moze by¢ przechylone.

Zastosowanie do pracy:
n Niebezpieczenstwo zranienia!

Nie zbliza¢ rak lub stép do
wirujgcych elementéw (takze z gory
i dotu).

Podczas pracy urzadzenia twarz i inne
czesci ciata nie mogg znajdowac sie nad
lejem wsadowym i przed otworem
wyrzutowym. Gtowa i czesci ciata powinny
znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od
otworu wsadowego.

Nie wkitadac rak, innych czesci
ciata lub odziezy do leja
wsadowego lub kanatu

wyrzutowego. Istnieje powazne
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
oczu, twarzy, palcow, reki itp.

Nalezy zawsze dbac o zachowanie
rébwnowagi oraz pewng i bezpieczng

pozycje pracy. Nie pochyla¢ sie do przodu.

W celu napetnienia rozdrabniacza nalezy
stang¢ w opisanym obszarze pracy
uzytkownika. Przez caly czas pracy nalezy
sta¢ w obszarze wykonywania pracy;
natomiast nie wolno znajdowac sie w
strefie wyrzutu. (= 8.1)

Niebezpieczenstwo zranienia!

Podczas pracy rozdrabniany materiat
moze zosta¢ odrzucony do géry. Dlatego
nalezy pracowac w okularach ochronnych
i dba¢, aby twarz znajdowata sie mozliwie
najdalej od otworu wsadowego.

Nie przechyla¢ urzadzenia podczas pracy
silnika spalinowego lub elektrycznego.

W przypadku przewrécenia sie urzadzenia
podczas pracy natychmiast wytgczy¢ silnik
spalinowy i zdja¢ nasadke $wiecy
zaptonowe;j.

Nalezy zwr6ci¢ uwage, aby w kanale
wyrzutowym nie gromadzit sie
rozdrobniony material, poniewaz moze to
by¢ przyczyna pogorszenia sie wydajnosci
rozdrabniania lub cofania sie materiatu.

Podczas napetniania rozdrabniacza
ogrodowego nalezy zwréci¢ szczegblng
uwage na to, aby do komory rozdrabniania
nie dostaty sie zadne ciata obce, np.
czesci metalowe, kamienie, tworzywa
sztuczne, szkfo, poniewaz moga one
doprowadzi¢ do uszkodzen komory
rozdrabniania i wyrzucania materiatu z leja
wsadowego.

Z tego samego powodu nalezy usuwac
powstate niedroznosci.

Podczas wktadania gatezi do
rozdrabniacza ogrodowego moze nastgpi¢
ich odrzucenie do tylu. Pracowa¢ w
rekawicach!

Silnik spalinowy nalezy wytaczy¢ przed:

— przechyleniem urzadzenia, jego
przesunieciem lub ciggnieciem,
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— odkreceniem $rub zamykajacych i
otwarciem urzadzenia,

— uzupetnieniem paliwa. Paliwo
uzupetniac tylko przy schtodzonym
silniku spalinowym.
Niebezpieczenstwo pozaru!

£~ N Nalezy pamietac o bezwtadnym
{ ° ’\ ruchu narzedzia tngcego

\a_7 trwajacym kilka sekund po
STOP wylaczeniu silnika.

Wylgczy¢ silnik spalinowy,

zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowej i
odczekad, az zatrzymajq sie wszystkie
wirujgce czesci urzadzenia,

— przed oddaleniem sie od urzgdzenia,

— przed podnoszeniem lub
przenoszeniem urzadzenia,

— przed transportem urzadzenia,

— przed usuwaniem przyczyn
zablokowania lub niedroznosci w
zespole tnacym, leju wsadowym,
kanale wyrzutowym,

— przed rozpoczeciem pracy przy zespole
thacym,

— przed sprawdzaniem lub czyszczeniem
urzadzenia lub przed wykonaniem przy
nim czynnosci.

W przypadku przedostania sie obcego
materiatu do narzedzia tngcego pojawiajg.
sie nienormalne odgtosy lub wystepuja
mochniejsze drgania; nalezy wéwczas
natychmiast wytaczy¢ silnik i odczeka¢, az
urzadzenie sie zatrzyma. Zdja¢ nasadke
Swiecy zaptonowej oraz lej wsadowy i
wykona¢ nastepujgce czynnosci:
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— Sprawdzi¢ urzgdzenie, a zwtaszcza
zespot tnacy (noze, tarcze nozy, sruby
nozy), pod wzgledem uszkodzen i
zleci¢ specjalistycznemu warsztatowi
wykonanie niezbednych napraw przed
ponownym uruchomieniem urzgdzenia
i rozpoczeciem pracy.

— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci
zespotu tnacego sg dobrze
zamocowane, ewentualnie dokreci¢
Sruby (przestrzega¢ momentéw
dokrecania).

— Zleci¢ specjaliscie wymiane lub
naprawe uszkodzonych czesci, przy
czym czesci powinny miec takie same
wihasciwosci.

4.7 Konserwacja i naprawy

Przed rozpoczeciem czynnosci
zwigzanych z czyszczeniem, regulacja,
naprawg i konserwacja;

e ustawi¢ urzadzenie na stabilnym,
ptaskim podtozu,

e wylgczyc silnik spalinowy i pozostawi¢
do ostygniecia,

e zdjg¢ nasadke $wiecy
zaptonowe;.

1 -
Uwaga - niebezpieczenstwo M
zranienia!

Nasadka Swiecy zaptonowej powinna
znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od
Swiecy zaptonowej; przypadkowa iskra
zaptonowa moze spowodowac pozar lub
porazenie pragdem elektrycznym.
Niezamierzone zetkniecie sie Swiecy
zaptonowej z nasadka Swiecy zaptonowej
moze doprowadzi¢ do przypadkowego
uruchomienia silnika spalinowego.

Przed rozpoczeciem pracy przy silniku
spalinowym, kolektorze wydechowym i
ttumiku poczekac, az urzadzenie ostygnie.
Czesci urzadzenia mogg osiggnac
temperature ponad 80° C.
Niebezpieczenstwo poparzenia!

Bezposredni kontakt z olejem silnikowym
moze by¢ niebezpieczny; nie wolno go
rozlewac.

Firma VIKING zaleca, aby napetianie
ukfadu smarowania olejem silnikowym lub
wymiane oleju silnikowego zlecac jej
Autoryzowanym Dealerom.

Czyszczenie:

Po zakonczeniu pracy nalezy doktadnie
wyczysci¢ cate urzadzenie. (= 11.2)

Nie stosowac wysokocisnieniowych
urzadzen czyszczacych i nie czysci¢
urzadzenia pod biezgcg wodg (np. za
pomocg weza ogrodowego).

Nie wolno uzywac¢ intensywnych $rodkéw
czyszczacych. Moga one uszkodzi¢
tworzywa sztuczne i metale, co moze
pogorszy¢ bezpieczenstwo pracy
urzadzenia.

Aby unikng¢ pozaru, nalezy usuwac trawe,
stome, mech, liscie lub wyptywajacy smar
itp. z okolicy otworéw wentylacyjnych,
zeber chtodzacych i rury wydechowej.

Czynnosci konserwacyjne:

Mozna wykonywac tylko czynnosci
konserwacyjne opisane w niniejszej
instrukcji obstugi; wykonanie innych
czynnosci nalezy zleci¢ Autoryzowanemu
Dealerowi.

Z pytaniami dotyczacymi urzadzenia i
$rodkdéw pomocniczych prosimy zawsze
zwracac sie do Autoryzowanego Dealera.
Firma VIKING zaleca, aby prace
konserwacyjne oraz naprawy byty
wykonywane wytacznie przez
Autoryzowanego Dealera firmy VIKING.
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Dla Dealeréw firmy VIKING organizowane
sq regularne szkolenia; oferowana jest tez
informacja techniczna.

Nalezy stosowac tylko narzedzia,
wyposazenie dodatkowe i akcesoria
dopuszczone przez firme VIKING do
stosowania z tym urzadzeniem lub czesci
tego samego typu. W przeciwnym razie
moze zaistnie¢ niebezpieczenstwo
zranienia oséb lub uszkodzenia
urzgdzenia. Z pytaniami nalezy zwrécic sie
do Autoryzowanego Dealera.

Oryginalne narzedzia, wyposazenie
dodatkowe i cze$ci zamienne firmy
VIKING sg optymalnie dopasowane do
urzadzenia i do wymagan uzytkownika.
Oryginalne czesci zamienne VIKING
rozpoznaje sie po numerze czesci
zamiennej VIKING, po napisie VIKING i
ewentualnie po oznakowaniu czesci
zamiennej VIKING. W przypadku matych
czesci moze by¢ tylko oznakowanie.

Ze wzgledéw bezpieczenstwa nalezy
regularnie sprawdza¢, czy czesci, ktorymi
przeptywa paliwo (przewéd paliwa, zawor
paliwa, zbiornik paliwa, korek wlewu
paliwa, przylacza itp.) nie sg uszkodzone;
sprawdzac nieszczelne elementy i w razie
potrzeby zleci¢ wykwalifikowanemu
pracownikowi ich wymiane (VIKING
poleca Autoryzowanych Dealeréw swojej
firmy).

Naklejki ostrzegawcze i informacyjne
musza by¢ czyste i czytelne. W przypadku
uszkodzenia lub zgubienia naklejek nalezy
zastgpi¢ je nowymi naklejkami dostepnymi
u Autoryzowanego Dealera firmy VIKING.
W przypadku zastepowania elementu
nowg czescig nalezy na niej naklei¢ takg
samg naklejke.
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Czynnosci dotyczace zespotu thacego
wykonywa¢ w mocnych rekawicach
ochronnych przy zachowaniu szczego6lnej
uwagi.

Wszystkie nakretki, sworznie i Sruby,
zwlaszcza $ruby zespotu thgcego powinny
by¢ mocno dokrecone, aby
zagwarantowac niezawodna prace
urzadzenia.

Regularnie nalezy sprawdzac¢ cate
urzadzenie pod wzgledem zuzycia i
uszkodzen, zwtaszcza przed jego
przechowywaniem (np. przed przerwa
zimowg). Ze wzgledéw bezpieczehstwa
nalezy natychmiast wymieni¢ zuzyte lub
uszkodzone czesci, aby urzadzenie
zawsze umozliwiato bezpieczng prace.

Nie nalezy zmienia¢ ustawionej fabrycznie
maksymalnej predkosci obrotowej silnika
spalinowego.

Jezeli podczas prac konserwacyjnych
usuniete zostaty czesci lub urzadzenia
zabezpieczajace, nalezy je niezwtocznie
ponownie zamontowac.

4.8 Przechowywanie urzadzenia
podczas dtuzszych przerw w
eksploatacji

Przed pozostawieniem urzgdzenia w
zamknietym pomieszczeniu nalezy

odczeka¢, az schiodzi sie silnik spalinowy.

Urzadzenie z oprdéznionym zbiornikiem
paliwa i paliwo przechowywacé w
zamknietym i dobrze przewietrzanym
pomieszczeniu.

Nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie przed
nieuprawnionym uzyciem (np. przez
dzieci).

Urzadzenia nie wolno przechowywa¢ z
napetnionym zbiornikiem paliwa wewnatrz
budynku. Powstajace opary benzyny
moga zetknac sie z otwartym ogniem i ulec
zaptonowi.

Jezeli trzeba oprézni¢ zbiornik paliwa (np.
przed przerwa zimowag), nalezy zrobic to
na wolnym powietrzu (np. przez prace
silnika spalinowego bez wykonywania

pracy).

Przed przechowywaniem urzadzenia (np.
przed przerwg zimowg) nalezy je
doktadnie wyczyscic.

Przechowywac urzadzenie tylko ze zdjetg
nasadkg $wiecy zaptonowe;.

Przechowywac¢ urzadzenie w dobrym
stanie technicznym.

Przechowywac rozdrabniacz ogrodowy
tylko z zamontowanym lejem wsadowym.
Odstoniete noze moga by¢ przyczyna
skaleczen!

4.9 Utylizacja

Odpady, takie jak przepracowany olej lub
paliwo, zuzyte smary, filtry, baterie i
podobne czesci zuzywajace sie, mogg by¢
szkodliwe dla ludzi, zwierzat oraz
Srodowiska naturalnego i dlatego nalezy je
odpowiednio utylizowac.

Skontaktowac sie z organizacjg odzysku
lub z Autoryzowanym Dealerem, aby
uzyskac informacje na temat prawidtowej
utylizacji odpadéw. Zaleca sie korzystanie
z ustug autoryzowanego serwisu firmy
VIKING.

Wyeksploatowane urzadzenie nalezy
przekaza¢ do odpowiedniej utylizacji.
Przed utylizacjg nalezy wykona¢
czynnosci, ktére uniemozliwig korzystanie
z urzadzenia. Aby zapobiec wypadkom,
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nalezy przede wszystkim odigczy¢ kabel
zaptonowy, oprézni¢ zbiornik paliwa i
spuscic olej silnikowy.

Noze moga spowodowa¢ obrazenia
ciata!

Takze wyeksploatowanego rozdrabniacza
ogrodowego nie mozna pozostawia¢ bez
nadzoru. Urzadzenie i wszystkie noze
nalezy przechowywac¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

5. Objasnienie symboli

A
@
A
o3
A
o

Uwaga!

Przed pierwszym
uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢
instrukcje obstugi.

Uwaga!
Wirujgce narzedzia.

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Wirujgce narzedzia!
Podczas pracy urzadzenia
rece i nogi powinny
znajdowac sie z dala od
otworéw wsadowych i
wyrzutowych.
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2

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Osoby postronne powinny
przebywac¢ w bezpiecznej
odlegtosci od obszaru
zagrozenia.

Przed rozpoczeciem
naprawy zdja¢ nasadke
Swiecy zaptonowe;.

Uwaga!

Urzadzenie lub mechanizm
rozdrabniajacy pracuje
jeszcze po wylaczeniu
doptywu pradu.

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Nie wchodzi¢ na
urzadzenie.

Niebezpieczenstwo
zranienia!

Nie wktada¢ rak, innych
czesci ciata lub odziezy do
leja wsadowego lub kanatu
wyrzutowego.

CO®

STOP

MIN

START

Zatozy¢ nauszniki ochronne!
Zatozy¢ okulary ochronne!

Zatozy¢ rekawice ochronne!

Regulacja obrotéw
STOP

Wytaczanie silnika
spalinowego

MIN

Mata predko$¢ obrotowa

MAX
Duza predkosc¢ obrotowa

START
Potozenie robocze

6. Wyposazenie

standardowe

Poz. Nazwa
lej wsadowy 1
urzadzenie zasadnicze
stelaz rurowy

ostona wyrzutu
przedtuzenie kanatu

monw>

(O]
2

Liczba

—_

wyrzutowego

Cc—TQOmT

listwa

koto

kotpak kota
tarcza nozy
Sruba Torx

u = NN =

P5x20
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Poz. Nazwa Liczba

K1 nakretka M8 2

K2 nakretka zabezpieczajgca 2
M8

L1 podktadka A8 2

L2 podktadka A10 2

M Sruba Torx 1
P5x50

N $ruba z tbem grzybkowym 2
M8x45

o $ruba z tbem 1

szesciokatnym

M10x55

podkiadka zabezpieczajgca
$ruba zamykajaca

sworzen kofa

sworzen

ostona odchylajaca

goérny pierscien dystansowy
dolny pierscien dystansowy
nasadka ochronna
narzedzie montazowe
klucz do $rub Torx

klucz uniwersalny
instrukcja obstugi

instrukcja obstugi
silnika spalinowego

N<XXs<c-Huwzmov

—_ A O A A aa a NN N =,

7. Przygotowanie urzadzenia

do pracy

Niebezpieczenstwo zranienia!

Nalezy zwréci¢ szczegblng uwage

na wskazoéwki zamieszczone w
rozdziale ,,Zasady bezpiecznej
pracy” (= 4.).
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e Przed rozpoczeciem wszystkich
opisanych prac urzadzenie nalezy

ustawi¢ stabilnie na poziomym, ptaskim

i twardym podtozu.

7.1 Zamontowanie przedituzenia O]

wyrzutu 3

e Przedtuzenie wyrzutu (E)
zatozy¢ na urzadzenie zasadnicze i
wkreci¢ sruby (J) (1 -2 Nm).

7.2 Zamontowanie kot i podwozia 2

e Po lewej i prawej stronie 4

kota (G), przy uzyciu sworznia 5

kota (R), podkiadki (L1),
podktadki (L2) i nakretki (K1),
zamocowac do stelaza rurowego (C).

e \Wcisngc¢ kotpaki (H) na kofa.

e Ustawi¢ stelaz rurowy w sposob
pokazany na rysunku na ptaskim i

stabilnym podtozu i zatozy¢ urzadzenie

zasadnicze (B).

e Sruby grzybkowe (N) zatozy¢ po lewej
stronie i nakreci¢ nakretki
zabezpieczajace (K2), ale ich nie
dokrecac.

Po prawej stronie wkreci¢ Srube
Torx (M) (1-2 Nm).

e Dokreci¢ nakretke (K2) (10 - 12 Nm).

7.3 Zamontowanie ostony 2

wyrzutu 6

e Potozy¢ rozdrabniacz ogrodowy
na tylnej czesci.

o Wiozy¢ listwe (F) do przedtuzenia
wyrzutu. Wkreci¢ sruby (J) (1 - 2 Nm).

Ustawi¢ pionowo rozdrabniacz
ogrodowy.

Ostone wyrzutu (D) zatozy¢ na
przedtuzenie wyrzutu. Podczas
zaktadania zwréci¢ uwage, aby zebra
(1) po lewej i prawej stronie na
wewnetrznej stronie ostony znalazly sie
dokfadnie w rowkach prowadzacych
przedtuzenia wyrzutu (2).

Po lewej i prawej stronie wcisng¢
sworzen (S).

7.4 Otwieranie i zamykanie =3

ostony wyrzutu 7

Otwieranie ostony wyrzutu:

Przed rozdrabnianiem nalezy podnies¢
ostone wyrzutu (D) do gory i
doprowadzi¢ do zatrzasniecia sie
zaczepu (1) w przedtuzeniu wyrzutu.

Zamykanie ostony wyrzutu:

W celu transportu lub tatwiejszego
przechowywania podnie$¢ nieco
zaczep (1) i odchyli¢ w doét ostone
wyrzutu (D).

7.5 Zamontowanie tarczy nozy =2

8

Przestrzegac¢ kolejnosci montazu i
momentu dokrecania wynoszacego
52 -60 Nm .

Podczas montazu zwréci¢ uwage
na prawidtowe potozenie gérnego
pierscienia odlegtosciowego (U)
wzgledem obu nozy.
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e Nasadke ochronng (W), dolny pierscien
odlegtosciowy (V), tarcze nozy (1),
gorny pierscien odlegtosciowy (U),
ostone odchylajaca (T), podkiadke
zabezpieczajaca (P) zatozy¢ na
mocowanie nozy i wtozy¢ Srube (O).

e Do blokowania tarczy nozy uzy¢
narzedzia montazowego (X). Srube (O)
wkreci¢ kluczem uniwersalnym (Z) i
dokreci¢ momentem 52 - 60 Nm .

7.6 Zdemontowanie tarczy nozy =2

e Do blokowania tarczy nozy uzy¢ | 9

narzedzia montazowego (X).

e Odkrecic¢ srube (O) kluczem
uniwersalnym (2).

e Wyijac¢ srube (O), podkiadke
zabezpieczajaca (P), ostone
odchylajaca (T), gérny pierscien
odlegtosciowy (U) i tarcze nozy (I).

7.7 Zamontowanie leja =2
wsadowego 10

@ | Po pierwszym montazu $ruby
1 | zamykajace (Q) s potaczone z
lejem wrzutowym w sposéb
zabezpieczajacy przed
zagubieniem.

o Sruby zamykajace (Q) wiozy¢ do
otworu wzdtuznego leja wsadowego i
catkowicie wkreci¢ z dociskiem.

e | ej wsadowy (A) zamocowacé w
zawiasie (1) urzadzenia zasadniczego i
przechyli¢ do przodu.

e Obie $ruby zamykajace (Q)
jednoczesnie dokrecic.

0478 216 9901 D - PL

7.8 Zdemontowanie leja 2
wsadowego 11

e Wykrecac obie Sruby
zamykajace (Q), az bedg sie
swobodnie obracaty. Powinny one
pozosta¢ w leju wsadowym.

o Lej wsadowy (A) przechyli¢ do tytu i
zdjac.

7.9 Paliwo i olej silnikowy 2
12

Przed pierwszym uruchomieniem
@ silnika wlac olej silnikowy
(= Instrukcja obstugi silnika
spalinowego)!

Olej silnikowy

Informacje dotyczace rodzaju oleju
silnikowego i jego ilosci sq zamieszczone
w instrukcji obstugi silnika spalinowego.
Regularnie sprawdza¢ poziom oleju
silnikowego (= Instrukcja obstugi silnika
spalinowego). Unika¢ zbyt wysokiego i
zbyt niskiego poziomu oleju.

Paliwo

Zalecenie:

Uzywac Swiezego paliwa dobrej jakosci —
benzyny bezotowiowej (= Instrukcja
obstugi silnika spalinowego)! Do wlewania
paliwa uzywac lejka (nie nalezy do
wyposazenia standardowego). Nalezy
zwréci¢ szczegblng uwage na ostrzezenia
zamieszczone w rozdziale ,Praca z
urzgdzeniem®. (= 4.)

8. Wskazéwki dotyczace

wykonywania pracy

Niebezpieczenstwo zranienia!
A Nalezy zwréci¢ szczegblng uwage
na wskazéwki zamieszczone w
rozdziale ,,Zasady bezpiecznej
pracy”. (= 4.)
Rozdrabniacz ogrodowy moze by¢
napetniany tylko przez jedna
osobe.

8.1 Obszar pracy uzytkownika 2

e Przez caly czas pracy (przy 13

pracujgcym silniku elektrycznym

lub spalinowym) uzytkownik powinien
przebywaé w obszarze pracy (szara
powierzchnia X) ze wzgledu na swoje
bezpieczenstwo, a zwlaszcza w celu
zapobiezenia zranieniu przez
odrzucony materiat.

8.2 Jakie materiaty mozna
rozdrabniac?

Rozdrabniacz ogrodowy
umozliwia rozdrabnianie
gafazek drzew i krzewobw, a
takze grubych i roztozystych
gatezi.

Gatezie z drzew i krzewdw powinny by¢
rozdrabniane krétko po Scieciu, poniewaz
rozdrabniacz pracuje wtedy z wyzszg
wydajnoscig niz w przypadku gatezi
wysuszonych lub wilgotnych.
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8.3 Jakich materiatéw nie mozna
rozdrabniac¢?

Do rozdrabniacza
ogrodowego nie wolno
wrzucac kamieni, szkia,
czesci metalowych (drutow,
gwozdziitp.) lub elementéw z
tworzyw sztucznych.

Podstawowa zasada:

Materiaty, ktére nie nadajg sie do
kompostowania nie powinny by¢ takze
przerabiane przy uzyciu rozdrabniacza
ogrodowego.

8.4 Maksymalna srednica gatezi
Dane dotyczg $wiezo Scietych gatezi.

Maksymalna $rednica gatezi
GB 370 S: 45 mm

8.5 Napetnianie rozdrabniacza 2
ogrodowego 14

e Podczas zatadunku
rozdrabniacza ogrodowego nalezy
uwazac na obszar pracy. (= 8.1)

e Nie wolno przekracza¢ maksymalnej
Srednicy gatezi. (= 8.4)

o Wkladac gatezie lekko
skosnie i doprowadzac je
do zespotu thgcego
zgodnie z symbolem
znajdujgcym sie na prawej
Scianie leja.
Twardy materiat jest
samoczynnie wciggany \
przez urzadzenie.
Podczas rozdrabniania dtuzsze gatezie
nalezy podtrzymywac i prowadzi¢ reka.
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8.6 Whasciwe obcigzenie urzadzenia

Silnik elektryczny lub spalinowy
rozdrabniacza ogrodowego moze by¢
obciazany tylko w takim stopniu, ktéry nie
spowoduje znaczgacego zmniejszenia sie
predkosci obrotowej silnika. Materiat
wprowadzac¢ réwnomiernie i ciggle do
rozdrabniacza ogrodowego. Jezeli
podczas pracy z rozdrabniaczem
ogrodowym zmniejszy sie predkos¢
obrotowa silnika elektrycznego lub
spalinowego, nalezy zmniejszy¢ jego
obciazenie, przerywajac napetnianie
urzgdzenia.

9. Urzadzenia

zabezpieczajace

9.1 Hamulec silnika

Silnik spalinowy lub narzedzie
rozdrabniajgce mozna uruchamiac tylko
przy prawidtowo zamknietym leju
wsadowym.

Gdy podczas pracy urzadzenia poluzuje
sie $ruba zamykajgca od strony silnika,
powstanie przerwa w ukltadzie
zaptonowym, co spowoduje zatrzymanie
sie silnika spalinowego lub narzedzia
rozdrabniajgcego po kilku sekundach.

9.2 Ostony ochronne

Rozdrabniacz ogrodowy jest wyposazony
w ostony ochronne otworéw wsadowego i
wyrzutowego. Naleza do nich caty lej
wsadowy z gorng czescia leja i ostong,
zespotu thacego, przedtuzenie oraz
ostona wyrzutu.

Podczas rozdrabniania ostony ochronne
gwarantujg zachowanie bezpiecznego
odstepu od nozy rozdrabniajgcych.

10. Uruchamianie urzadzenia

Niebezpieczenstwo zranienia!
Przed pierwszym uruchomieniem
nalezy dokfadnie przeczyta¢
rozdziat ,,Zasady bezpiecznej
pracy” i postepowac wedtug
zawartych w nim instrukcji. (= 4.)

10.1 Uruchamianie silnika =2
spalinowego 15

e Sprawdzi¢ poziom oleju
silnikowego i paliwa. (= 7.9)

e Dzwignie gazu (1) ustawi¢ w potozeniu
START.

e Ciagnac¢ powolilinke rozrusznika (2), az
do wyczucia oporu sprezania, a
nastepnie pociggnac ja mocno na
dtugos¢ ramienia.

Linke odprowadzac¢ powoli, aby
prawidlowo nawinetfa sie na rozrusznik.
Powtarza¢ czynnos$¢ az do
uruchomienia silnika spalinowego.

10.2 Wylaczanie silnika 2
spalinowego 16

e Dzwignie gazu (1) ustawi¢ w
potozeniu STOP.
Silnik spalinowy lub narzedzie
rozdrabniajgce zatrzymuje sie
catkowicie po krotkim czasie wybiegu.
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10.3 Rozdrabnianie

e Rozdrabniacz ogrodowy ustawi¢
bezpiecznie na ptaskim i stabilnym
podtozu.

e Zatozy¢ mocne rekawice, okulary
ochronne i nauszniki ochronne.

e Otworzy¢ ostone wyrzutu. (=> 7.4)

e Wigczyc rozdrabniacz ogrodowy.
(= 10.1)

e Odczekac, az silnik spalinowy osiggnie
maksymalng predkos$¢ obrotowg
(obroty biegu jatowego).

e Prawidlowo wkiada¢ rozdrabniany
materiat do rozdrabniacza
ogrodowego. (= 8.5)

e Po zakonhczeniu pracy wylaczy¢
rozdrabniacz ogrodowy (= 10.2) i go
wyczyscic. (= 11.2)

11. Konserwacja

g Niebezpieczenstwo zranienia!

Przed wszystkimi czynnos$ciami
zwigzanymi z konserwacjq i
czyszczeniem urzadzenia nalezy
zapoznac sie z rozdziatem ,Zasady
bezpiecznej pracy” (= 4.), a
zwtaszcza z podrozdziatem
~Konserwacja i naprawy” (= 4.7);
przestrzegac¢ wszystkich
wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa.

Przed wszystkimi
u‘mE:w- czynnosciami
M zwigzanymi z

konserwacjg lub

czyszczeniem nalezy zdja¢
nasadke $wiecy zaptonowe]!
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11.1 Silnik spalinowy

Okresy miedzyobstugowe:
Przed kazdym uzyciem

Szczegblnie wazne dla dtugotrwatej
eksploatacji sa: odpowiedni poziom oleju,
regularna wymiana oleju i filtra powietrza.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek
dotyczacych obstugi i konserwacji
zawartych w zalgczonej instrukcji obstugi
silnika spalinowego.

Aby zapewni¢ odpowiednie chtodzenie
silnika spalinowego, nalezy utrzymacé w
czystosci zebra chtodzace.

11.2 Czyszczenie urzadzenia 2

Okresy miedzyobstugowe:
Po kazdym uzyciu

Po zakohczeniu pracy urzadzenie nalezy
gruntownie oczysci¢. Staranne
obchodzenie sie z urzadzeniem chroni je
przed uszkodzeniem i wydtuza czas jego
eksploatac;ji.

Potozenie umozliwiajace czyszczenie
rozdrabniacza ogrodowego:

Urzadzenie moze by¢ czyszczone tylko w
potozeniu pokazanym na rysunku.

e Zdemontowac lej wsadowy. (= 7.8)

Ustawienie rozdrabniacza ogrodowego w
potozeniach innych niz opisane moze by¢
przyczyng uszkodzenia urzadzenia

(silnika spalinowego).
Nie kierowac strumienia
ﬁ]ﬂ wody na czesci silnika
X elektrycznego lub
spalinowego, uszczelki,
miejsca utozyskowania i

elementy elektryczne (np. przetaczniki).
Moze to spowodowac koniecznosé
przeprowadzenia drogich napraw.

—qm
\ﬂ).K. pomocy szczotki, wilgotnej
szmatki lub patyka, firma
VIKING zaleca stosowanie specjalnego
Srodka czyszczacego (np. specjalnego
$rodka czyszczacego STIHL).

Do usuwania zanieczyszczenh
i osadzonych pozostatosci,
ktorych nie mozna usunac za

Nie wolno uzywac intensywnych $rodkéw
czyszczacych.

Regularnie czysci¢ tarcze nozy.

Aby zapewni¢ wystarczajace chtodzenie
silnika, nalezy usuna¢ zabrudzenia z
zeber chtodzacych, wirnika wentylatora,
okolicy filtra powietrza, rury wydechowej
itp.

11.3 Obstuga noza =3

Niebezpieczenstwo
A zranienia!
Nalezy pracowac
wyfacznie w mocnych
rekawicach!

Konserwacja:
Przed kazdym uzyciem

e Zdemontowac lej wsadowy. (= 7.8)

e Sprawdzi¢ noze pod wzgledem
uszkodzenia (karby lub pekniecia) i
stopnia zuzycia, w razie potrzeby
odwréci¢ lub wymieni¢ noze.

223

Sv NO PT ES IT NL FR EN DE

FI

SK

HU



Granica zuzycia nozy:

Przed osiggnieciem podanej

A granicy zuzycia nalezy
odpowiednie noze odwroci¢ lub
wymieni¢. Zaleca sie korzystanie z
ustug autoryzowanego serwisu
firmy VIKING.

e W kilku miejscach zmierzy¢ odlegtos¢
od otworu do krawedzi noza.
Minimalna odlegto$¢ 6 mm

Odwracanie nozy:

@ | Noze tnace sg wykonane jako noze
1 | dwustronne. Oznacza to, ze
stepione noze mozna odwrocic i
urzgdzenie ponownie bedzie
gotowe do uzytku.

Zawsze nalezy odwracac oba noze!

e Zdemontowac tarcze nozy. (= 7.6)

e Odkrecic¢ Sruby (1) i wyjac z
nakretkami (2).

e Wyjac néz (3) do gory.
e Wyczyscic tarcze nozy.

e Odwrdci¢ néz (3) i potozy¢ go na tarczy
nozy w taki sposéb, aby wystawata
ostra krawedz; ustawi¢ otwory
naprzeciw siebie.

o Sruby (1) przetozy¢ przez otwory i
wkreci¢ nakretki (2). Dokrecic¢
nakretki (2) momentem 22 - 28 Nm.

e Zamontowac tarcze nozy. (= 7.5)
Ostrzenie noza

Dwustronnie stepione noze nalezy
naostrzy¢ przed dalszg praca.

W celu zagwarantowania optymalnego
dziatania urzadzenia noze powinny by¢
ostrzone wytacznie przez autoryzowany
serwis. Zaleca sie korzystanie z ustug
autoryzowanego serwisu firmy VIKING.
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e Zdemontowac noze do ostrzenia.

o W czasie ostrzenia néz powinien by¢
schtadzany, np. woda. Nie wolno
dopusci¢ do wystapienia
niebieskawego zabarwienia,
oznaczatoby to obnizenie zdolnosci
tnacych ostrza.

o NOz nalezy ostrzy¢ rbwnomiernie, aby
zapobiec drganiom wynikajgcym z
niewyrbwnowazenia.

e Przed zamontowaniem noza
sprawdzi¢, czy nie jest uszkodzony.
Noze nalezy wymieni¢, jezeli widoczne
sg zagtebienia i rysy lub jezeli zostata
osiggnieta granica zuzycia.

e Ostrza nozy nalezy ostrzy¢ pod katem
30°.

e Noze nalezy ostrzy¢, szlifujgc je w
kierunku od ostrza do grzbietu.

e Po ostrzeniu nalezy ewentualnie
usung¢ papierem sciernym zadzior
powstaty na krawedzi tnacej.

o Podczas montazu noza dokreci¢ go
momentem podanym w rozdziale
~Odwracanie nozy”.

11.4 Konserwacja paska 2
klinowego 19
Konserwacja:

Co 10 godzin pracy

Pasek klinowy sprawdzi¢ wzrokowo pod
wzgledem zuzycia i uszkodzenia;
wymieni¢ w razie potrzeby.

Sprawdzi¢ naprezenie paska i w razie
potrzeby wyregulowac.

Zbyt mate naprezenie paska
klinowego zwieksza jego zuzycie, a
zbyt duze naprezenie moze byc¢
szkodliwe dla tozysk.

W przypadku braku niezbednej
wiedzy dotyczgcej sprawdzania i
regulacji paska klinowego nalezy
zleci¢ wykonanie tych czynnosci
odpowiedniemu fachowcowi.

o

Sprawdzanie naprezenia paska
klinowego:

e Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

e Poluzowac $ruby (1), ale nie wykrecac¢
ich catkowicie (pozostang w ostonie
paska klinowego); zdja¢ ostone paska
klinowego (2).

e Nacisna¢ kciukiem pasek klinowy
miedzy dwoma kotami pasowymi.
Pasek klinowy powinien ugig¢ sie o ok.
10 mm.

Regulacja naprezenia paska:

e | uzowanie mocowania srubowego
silnika (bez rysunku):
Poluzowa¢ trzy $ruby mocowania
silnika, ale ich nie wykrecag;
przytrzymac nakretki na gérnej czesci.

e Naciagna¢ pasek klinowy, dokrecajac
nakretke regulacyjng (3).

e Po zakonczeniu regulacji dokreci¢
Sruby mocowania silnika i zamontowac
ostone paska klinowego.
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11.5 Wymiana oleju silnikowego 2
20

Okresy miedzyobstugowe:

Zalecane okresy miedzy wymianami oleju
jak réwniez informacje dotyczace olejéw
silnikowych oraz wymaganych ilosci
znajdujg sie w Instrukcji obstugi silnika
spalinowego.

Korek spustu oleju:

e Poluzowac $ruby (1), ale nie wykrecac
ich catkowicie (pozostang w ostonie
paska klinowego); zdja¢ ostone paska
klinowego (2).

e Wykreci¢ korek spustu oleju (3) i
spuscic olej silnikowy.

e Zamontowac korek spustu oleju (3) i
wla¢ $wiezy olej silnikowy.
Zamontowac ostone paska
klinowego (2).

11.6 Przechowywanie i przerwa zimowa

Rozdrabniacz ogrodowy nalezy
przechowywaé w suchym, zamknietym i
niezakurzonym pomieszczeniu.
Urzadzenie nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Rozdrabniacz ogrodowy nalezy
przechowywac tylko w stanie sprawnosci
technicznej i z zamontowanym lejem
wsadowym.

W przypadku dtuzszego przestoju
rozdrabniacza ogrodowego (przerwa
zimowa) nalezy uwzgledni¢ nastepujace
punkty:

e Starannie oczysci¢ wszystkie
zewnetrzne czesci urzadzenia.
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e Dobrze nasmarowac lub naoliwi¢
wszystkie czesci ruchome.

e Oproézni¢ zbiornik paliwa i gaznik (np.
przez wigczenie silnika spalinowego).

o Wykreci¢ Swiece zaptonowg i przez
otwér Swiecy wla¢ do silnika
spalinowego ok. 3 cm3 oleju
silnikowego. Wykonac¢ kilka obrotow
watem silnika spalinowego bez $wiecy
zaptonowe;.

Niebezpieczenstwo pozaru!
Nasadke $wiecy zaptonowej
trzymac z dala od otworu Swiecy
zaptonowej (ryzyko zaptonu).

o Wkrecic¢ Swiece zaptonowa.

o Wymienic olej silnikowy (= Instrukcja
obstugi silnika spalinowego).

e Dobrze przykry¢ silnik spalinowy i
przechowywac urzadzenie w pozycji
pionowej w suchym, pozbawionym
kurzu pomieszczeniu.

12. Ograniczanie zuzycia i

zapobieganie uszkodzeniom

Wskazéwki dotyczace konserwacji i
pielegnacji

Spalinowe rozdrabniacze ogrodowe

Firma VIKING nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za szkody materialne i
osobiste, powstate w wyniku
nieprzestrzegania wskazéwek w niniejszej
instrukcji obstugi, w szczegélnosci tych,
ktore dotycza bezpiecznej pracy, obstugi i
konserwacji lub tych, ktére wystapig w
wyniku zastosowania niewlasciwych
akcesoriow lub czesci zamiennych.

Aby zapobiec uszkodzeniu lub
nadmiernemu zuzyciu urzgdzenia
VIKING, nalezy przestrzegac
nastepujacych wskazowek.

1. Czesci zuzywajace sie

Nawet w przypadku wtasciwej eksploataciji
urzadzen VIKING niektére czesci ulegajq
normalnemu zuzyciu i powinny by¢
wymieniane w zaleznosci od rodzaju i
czasu pracy.

Naleza do nich m.in.:
- noéz

— tarcza nozy

— pasek klinowy

2. Przestrzeganie zalecen instrukcji
obstugi

Urzadzenie VIKING nalezy eksploatowac,
konserwowac i przechowywac¢ w sposéb
przedstawiony w instrukgcji obstugi.
Uzytkownik odpowiada za wszystkie
uszkodzenia wynikajace z
nieprzestrzegania przepisow
bezpieczenstwa oraz wskazéwek
dotyczacych obstugi i konserwacji
urzadzenia.

Dotyczy to przede wszystkim:

— niezgodnej z przeznaczeniem
eksploatacji urzadzenia;

— stosowania niedopuszczonych przez
firme VIKING materiatéw
eksploatacyjnych ($rodkéw smarnych,
benzyny i oleju silnikowego — zob.
Instrukcja obstugi silnika spalinowego);

— dokonywania zmian w urzadzeniu bez
zgody firmy VIKING;

— zastosowania czesci, urzadzen lub
narzedzi roboczych, ktére nie zostaty
dopuszczone przez firme VIKING;
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— wykorzystywania urzadzenia podczas
imprez sportowych lub w zawodach;

— szkoéd wyniktych z eksploatacji
urzadzenia z uszkodzonymi czesciami.

3. Czynnosci konserwacyjne

Nalezy regularnie wykonywa¢ wszystkie
czynnosci podane w rozdziale
"Konserwacja".

Jezeli uzytkownik nie moze sam wykonac¢
czynnosci zwigzanych z konserwacja,
powinien zleci¢ ich wykonanie Dealerowi.

Firma VIKING zaleca, aby prace
konserwacyjne oraz naprawy byly
wykonywane wylgcznie przez
autoryzowany serwis firmy VIKING.

Dla dealerow firmy VIKING organizowane
sa regularne szkolenia; oferowana jest tez
informacja techniczna.

W wyniku niewykonania tych czynnosci
mogg powstac uszkodzenia, za ktére
odpowiada uzytkownik.

Zalicza sie do nich m.in.:

— korozje i inne uszkodzenia wynikte z
niewlasciwego skfadowania,

— uszkodzenia wynikte z uzywania czesci
zamiennych, ktére nie sg oryginalnymi
czesciami zamiennymi firmy VIKING,

— uszkodzenia powstate podczas
konserwacji i napraw, ktére nie zostaty
wykonane w warsztatach
Autoryzowanych Dealeréw.
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13. Transport

Niebezpieczenstwo zranienia!
Przed przewozeniem urzadzenia
nalezy dokfadnie przeczytac
rozdziat ,Zasady bezpiecznej
pracy”, a zwtaszcza rozdziat
~Transport urzadzenia®, i
postepowa¢ wedtug zawartych w
nich instrukcji. (= 4.4)

13.1 Przeciaganie lub

; . (0]
przepychanie rozdrabniacza 21
ogrodowego

e Chwycic goérng czesc leja (1)
rozdrabniacza ogrodowego i przechyli¢
go do tytu.

o Rozdrabniacz ogrodowy ciagna¢ lub
pcha¢ z matg predkoscia (tempo
marszu).

13.2 Podnoszenie lub =2
przenoszenie rozdrabniacza 22
ogrodowego

Ze wzgledu na duzy ciezar

A rozdrabniacza ogrodowego
powinny przenosi¢ go przynajmniej
dwie osoby. Nalezy zatozy¢
odpowiednig odziez ochronng
ostaniajacq przedramiona i gérng
czesc ciata.

o Podnoszac rozdrabniacz ogrodowy,
nalezy trzymac go z prawej strony za
obudowe i z lewej strony pod silnikiem
spalinowym.

13.3 Transport rozdrabniacza 2
ogrodowego na powierzchni 23
tadunkowej

e Rozdrabniacz ogrodowy nalezy
transportowac na powierzchni
fadunkowej tylko w pozycji pionowej.

e Za pomocg odpowiednich elementéw
mocujgcych zabezpieczy¢ urzadzenie
przed zeslizgnieciem. Zamocowac
linami lub pasami poprowadzonymi
przy stelazu rurowym (1) lub leju
wsadowym (2).

14. Typowe czeSci zamienne

Tarcza nozy kompletna
6903 700 5101

N6z dwustronny (2x)
6903 702 0101

Pasek klinowy

6001 704 2100
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15. Schemat instalacji
elektrycznej

1 silnik spalinowy
wytacznik bezpieczenstwa
3 facznik
BK czarny
BR  brazowy
BL niebieski

16. Ochrona srodowiska

Rozdrobniony materiat roslinny
nalezy przeznaczy¢ do
kompostowania, a nie wyrzucac
do $mieci.

]

Opakowanie, urzadzenie i
wyposazenie dodatkowe zostaly
wyprodukowane z materiatéw bedacych
surowcami wtoérnymi, w zwigzku z czym
nalezy je odpowiednio utylizowac.

Sortowanie i utylizacja odpadéw sg
korzystne dla srodowiska i umozliwiajg
ponowne wykorzystanie surowcow. Z tego
wzgledu po uptywie okresu eksploatacji
nalezy urzagdzenie przekaza¢ do punktu
skupu surowcéw wtérnych.

17. Deklaracja zgodnosci CE

Firma

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein
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o$wiadcza na wlasng odpowiedzialnosé,
ze nastepujace urzadzenie

rozdrabniacz do odpadéw roslinnych, z
silnikiem spalinowym (GB)

Producent: VIKING
Typ: GB 370.2S
Nr identyfikacji serii 6001

odpowiada nastepujacym dyrektywom
WE:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Urzadzenie to zostato skonstruowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi
normami:

EN 13683

Zastosowana procedura oceny zgodnosci:

zatgcznik V (2000/14/EC)
Nazwa i adres jednostki certyfikujacej:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Miejsce ztozenia i przechowywania
Dokumentacji technicznej:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Rok produkcji i numer serii sg podane na
tabliczce znamionowej urzadzenia.

Zmierzony poziom mocy akustycznej:
97,4 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy

akustycznej:
102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (RRRR-MM-DD)

VIKING GmbH

/Z__ %.ﬂ'“" mMawn

Sven Zimmermann

Kierownik dziatu konstrukcyjnego

18. Dane techniczne

Producent: VIKING
Model: GB 370.2S
Nr identyfikacji serii: 6001

Silnik spalinowy, 4-suwowy silnik

rodzaj konstrukgiji: spalinowy

Typ: Briggs&Stratton
Seria 850

Moc znam. przy 3,3-3000

znam. predkosci obr.: kW — obr/min

Pojemnos¢ skokowa: 190 cm®

Urzadzenie rozrusznik

rozruchowe: linkowy

Zbiornik paliwa: 1,11

Naped zespotu

tngcego: staty

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/EC:

Gwarantowany

poziom mocy

akustycznej Liyag 102 dB(A)

Zgodnie z dyrektywg 2006/42/EC:
Poziom cisnienia
akustycznego na

stanowisku pracy L,s 90 dB(A)
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Niepewnos¢ 4 dB(A)
pomiarowa Ky

Moment dokrecania

Zestaw nozy: 52 —-60 Nm
Moment dokrecania

N6z dwustronny: 22 —28 Nm
Wymiary 128/77/140 cm
dt./szer./wys.:

Ciezar: 45 kg

19. Wykrywanie usterek

B zob. Instrukcja obstugi silnika
spalinowego.

% ewent. zwr6cic sie do dealera, ktérego
poleci firma VIKING.

Usterka:
Silnik spalinowy sie nie uruchamia.

Mozliwa przyczyna:

— Nieprawidtowe zamkniecie leja
wsadowego

— Tarcza nozy zablokowana

— Brak paliwa w zbiorniku; zatkany
przewod paliwa

— Zanieczyszczone lub stare paliwo w
zbiorniku

— Nasadka swiecy zaptonowej zdjeta ze
Swiecy; przewo6d wysokiego napiecia
niewtasciwie zamocowany do nasadki

— Zanieczyszczony filtr powietrza

— Zakopcona lub uszkodzona $wieca
zaptonowa, niewfasciwy odstep
elektrod

— Silnik spalinowy zostat ,zalany“ po kilku
prébach rozruchu.

Usuniecie usterki:
— Zamkna¢ lej wsadowy zgodnie z
instrukcjg i dokreci¢ (= 7.7)

228

— Usung¢ resztki materiatu
rozdrabnianego w obudowie (Uwaga:
najpierw zdja¢ nasadke Swiecy
zaptonowej)

— Dola¢ paliwa; przeczysci¢ przewody
paliwa (= 7.9)

— Stosowac zawsze $wieze paliwo dobrej
jakosci — benzyne bezotowiowa;
oczysci¢ gaznik (= 7.9)

— Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowej;
sprawdzi¢ pofaczenie miedzy
przewodem wysokiego napiecia a
nasadkg X

— Oczyscic filtr powietrza [0 &

— Oczysci¢ lub wymieni¢ Swiece
zaptonowg; wyregulowac¢ odstep
miedzy elektrodami ®

— Wykreci¢ i osuszy¢ $Swiece zaptonowa,
pociggna¢ kilkakrotnie linke
rozrusznika przy wykreconej Swiecy
zaptonowej (dzwignia gazu w pozycji
STOP)

Usterka:
Silnik spalinowy bardzo sie nagrzewa.

Mozliwa przyczyna:

— Zanieczyszczone zebra chtodzace

— Zbyt niski poziom oleju w silniku
spalinowym

— Powierzchnia silnika spalinowego
przykryta rozdrobnionym materiatem

Usuniecie usterki:

— Oczysci¢ zebra chtodzace (= 11.2)

— Uzupemi¢ olej silnikowy (= 7.9)

— Usung¢ rozdrobniony materiat z silnika
spalinowego

Usterka:
Materiat nie jest wciagany

Mozliwa przyczyna:
— Tepe lub nieprawidtowo ostrzone noze

Usuniecie usterki:

— Odwréci¢ noze lub je przeszlifowad,
zachowujac kat ostrzenia 30° (= 11.3)
x

Usterka:
Zmniejszona wydajnos¢ rozdrabniania

Mozliwa przyczyna:

— Tepe noze

— Niewlasciwe szlifowanie nozy
— Zgieta tarcza nozy

Usuniecie usterki:

— Naostrzy¢ lub wymieni¢ noze (= 11.3)
x

— Prawidtowo ostrzy¢ noze (= 11.3) %

— Sprawdzi¢ wzrokowo tarcze nozy i
ewentualnie wymieni¢ (= 7.6)

Usterka:
Silne wibracje podczas pracy,
nienormalne odgtosy, klekotanie

Mozliwa przyczyna:

— Uszkodzenie tarczy nozy lub nozy
— Poluzowane mocowanie silnika

— Poluzowane $ruby

Usuniecie usterki:

— Sprawdzi¢ tarcze nozy, noze, wat noza,
Sruby, nakretki, podktadki i tozyska
zespotu tngcego; ewentualnie
naprawi¢. %

— Dokreci¢ $ruby mocowania silnika %

— Sprawdzi¢, czy $ruby s3 mocno
dokrecone %
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20. Plan czynnosci

serwisowych

20.1 Potwierdzenie przekazania

Model:

Numer seryjny:

L L DDD DDD

Data: | |

Nastepny przeglad

Data: | . || I |
20.2 Potwierdzenie obstugi 2
serwisowej 25

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy
przekaza¢ Dealerowi firmy VIKING
wykonujgcemu czynnosci serwisowe.
W wydrukowanych polach Dealer
potwierdza wykonanie czynnosci
serwisowych.

ﬂ Data wykonania obstugi
serwisowej

ﬂ Data nastepnej obstugi
serwisowej

0478 216 9901 D - PL
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Spostovani kupec,
zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za
kakovosten izdelek podjetja VIKING.

Ta izdelek je narejen po najsodobnejsem
postopku izdelave in s strogimi ukrepi za
zagotavljanje kakovosti, saj je nas cilj
dosezen Sele tedaj, ko ste z naso napravo
zadovoljni.

Ce imate v zvezi z napravo kaksno
vprasanje, vas prosimo, da se obrnete na
prodajalca ali neposredno na nase
distribucijsko podjetje.

Veliko veselja z napravo VIKING vam
zeli

s b

Dr. Peter Pretzsch

direktor
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O navodilih za uporabo

Splosno
Navodila za branje navodil za
uporabo

Opis naprave
Za vaso varnost

Splosno

Polnjenje — delo z bencinom
Oblacila in oprema

Transport naprave

Pred delom

Med delom

Vzdrzevanje in popravila
Skladis¢enje pri daljSih prekinitvah
dela

Odstranjevanje

Opis simbolov
Obseg dobave
Priprava naprave na uporabo

Montaza podaljska izmeta
Montaza koles in podvozja
Montaza izmetalne lopute

Odpiranje in zapiranje izmetalne
lopute

Montaza rezalne ploscCe
Demontaza rezalne plosce
Montaza polnilnega lijaka
Demontaza polnilnega lijaka
Pogonsko gorivo in motorno olje

Napotki za delo

Delovno obmog¢je upravljavca

Kaksen material je primeren za
predelavo?

232
232

232
232
232
232
233
234
234
234
235
236

237
237
238
238
239
239
239
239

239
239
239
240
240
240
240
240

240

Kaksen material ni primeren za
predelavo?

Najvecji dovoljeni premer vej
Polnjenje vrtnega drobilnika
Pravilna obremenitev naprave
Varnostna oprema
Zaustavitev motorja
Zascitni pokrovi
Zacetek uporabe naprave

Zagon motorja z notranjim
zgorevanjem

Zaustavitev motorja z notranjim
zgorevanjem

Drobljenje
Vzdrzevanje
Motor z notranjim zgorevanjem
Cis¢enje naprave
Vzdrzevanje noza
Vzdrzevanje klinastega jermena
Menjava motornega olja
Shranjevanje in prezimovanje
Zmanjsanje obrabe in
preprecevanje okvar
Transport
Vle€enje ali potiskanje vrtnega
drobilnika
Dviganje ali nosenje vrtnega
drobilnika

Vrtni drobilnik prenesite na tovorno

povrsino
Obicajni nadomestni deli
Stikalna shema
Varovanje okolja

Proizvajal€eva izjava o skladnosti
CE

Tehniéni podatki
Iskanje napak
Nacrt servisiranja

Tiskano na papirju, beljenem brez klora. Papir je mogoce reciklirati. Zas¢itni ovitek ne vsebuje halogenov.
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241
241

241

241
241
241
241
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243

243
244
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247
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Potrditev predaje 247
Potrditev servisa 247

2. O navodilih za uporabo

2.1 Splosno

Ta navodila za uporabo so originalna
navodila proizvajalca za obratovanje v
smislu Direktive 2006/42/EC.

Podjetje VIKING nenehno izpopolnjuje
svojo ponudbo izdelkov, zato si
pridrzujemo pravico do spremembe
obsega dobave glede oblike, tehnologije in
opreme.

Na podlagi podatkov in slik, navedenih v
tem priro¢niku, zato ni mogoce uveljavljati
nobenih zahtev.

Ta navodila za uporabo so zasc¢itena z
avtorskimi pravicami. Vse pravice so
pridrzane, zlasti pravica do
razmnozevanja, prevajanja in obdelave z
elektronskimi sistemi.

2.2 Navodila za branje navodil za
uporabo

Slike in besedila opisujejo dolo¢ene
korake uporabe.

Vsi slikovni simboli, ki so namesc¢eni na
napravi, so razlozeni v teh navodilih za
uporabo.

Smer gledanja:

Smer gledanja pri uporabi levo in desno v
navodilih za uporabo:

Uporabnik stoji za napravo (delovni
polozaj).

232

Kazalo poglavij:

Na ustrezna poglavja in podpoglavja, v
katerih najdete dodatna pojasnila,
opozarja puscica. Naslednji primer
predstavlja kazalo na dolo¢eno poglavje:
(=7.1)

Oznake odsekov besedila:

Opisana navodila so lahko ozna¢ena kot v
naslednjih primerih.

Koraki pri uporabi, ki zahtevajo poseg
uporabnika:

e Vijak (1) odvijte z izvijacem, premaknite
rocico (2) ...

Splo$na nastevanja:

— Uporaba izdelka na $portnih ali
tekmovalnih prireditvah

Besedila z dodatnim pomenom:

Razdelki z dodatnim pomenom so
oznaceni z enim izmed spodaj navedenih
simbolov in so tako dodatno poudarjeni, da
v navodilih bolj izstopajo.

Nevarnost!

Nevarnost nesrec in tezkih telesnih
poskodb. Dolo¢eno ravnanje je
nujno ali pa ga je treba opustiti.

Opozorilo!
A Nevarnost telesnih poSkodb.

Dolo¢eno vedenje preprecuje
mozne ali verjetne poskodbe.

Pozor!
@ Z dolo¢enim vedenjem lahko

preprecite lahke poskodbe ali
gmotno Skodo.

Opomba

Informacija za bolj$o uporabo
naprave in izogibanje morebitni
napacni uporabi.

7S

Besedila s povezavo s sliko:

Slike, ki pojasnjujejo uporabo naprave, so
na zacetku navodil za uporabo.

Ta simbol fotoaparata povezuje 2
slike na straneh s slikami z 1
besedilom v navodilih.

3. Opis naprave

Polnilni lijak

Motor z notranjim zgorevanjem
Vti¢ za svecko

Kolo

Obesa

Izmetalni jaSek

Pritrdilni vijaki

Rocica za plin

Tipska plosc¢ica s serijsko Stevilko

W 0O NO UV A~ WN=

4, Za vasSo varnost

4.1 Splosno

Pri delu z napravo morate
obvezno upostevati te predpise
za preprecevanje nesrec.

Pred prvo uporabo naprave
pazljivo preberite celotna
navodila za uporabo. Navodila
za uporabo shranite za
poznej$o uporabo.

Upostevajte navodila za uporabo in
vzdrzevanije, ki jih lahko najdete v
prilozenih navodilih za uporabo motorja z
notranjim zgorevanjem.
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Ti varnostni ukrepi so nujno potrebni za
vaso varnost, vendar pa ta seznam ni
popoln. Napravo vedno uporabljajte
razumno in odgovorno ter upostevajte, da
uporabnik stroja prevzema odgovornost
za nezgode, v katerih so udeleZzene druge
osebe ali njihovo imetje.

Seznanite se z upravljalnimi deli in
uporabo naprave.

Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki
so prebrale navodila za uporabo in so
seznanjene z uporabo naprave. Pred
prvim zagonom se mora uporabnik
potruditi, da dobi strokovna in prakti¢na
navodila za uporabo. Uporabnika mora o
varni uporabi naprave pouciti prodajalec
ali drug izvedenec.

Pri teh navodilih je treba uporabnika
posebej opozoriti, da delo z napravo
zahteva izjemno pazljivost in
koncentracijo.

Obstaja smrtna nevarnost
A zadusitve!
Ce se otroci igrajo z embalazo,
obstaja nevarnost zadusitve.
Otrokom preprecite dostop do
embalaze.

Napravo, vklju¢no z vsemi nadgradnjami,
smete predati oziroma posoditi samo
osebam, ki ta model in ravnanje z njim
dobro poznajo. Navodila za uporabo so del
naprave in jih morate vedno priloziti.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo, ¢e
ste spociti in v dobrem telesnem ter
dugevnem stanju. Ce niste zdravi, se
obrnite na zdravnika, da vam pove, ali je
delo z napravo mogoce. Po zauzitju
alkohola, drog ali zdravil, ki zmanjsujejo

odzivnost, je delo z napravo prepovedano.
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Te naprave ne smejo nikoli uporabljati
otroci, osebe z omejenimi telesnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi zmoznostmi
oziroma s pomanjkanjem znanja in
izkusenj ter osebe, ki ne poznajo navodil.

Upravljanja naprave nikoli ne dovolite
otrokom ali mladoletnikom, mlaj$im od 16
let. V krajevnih predpisih je lahko
predpisana najnizja starostna meja, pri
kateri je dovoljena uporaba naprave.

Pozor — nevarnost nesrece!

Vrtni drobilniki VIKING so primerni za
drobljenje lesnih ostankov in ostankov
rastlin. Uporaba v druge namene ni
dovoljena in je lahko nevarna ali pa
povzroci $kodo na napravi.

Vrtnega drobilnika ne smete uporabljati za
(nepopoln seznam):

— druge materiale (na primer steklo,
kovina),

— dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo,

— proizvodnjo zivil (na primer za
drobljenje ledu ali drozganje).

Zaradi varnosti so vse spremembe na
napravi, razen strokovne namestitve
opreme, ki je odobrena s strani podjetja
VIKING, prepovedane in poleg tega
povzrocijo prenehanje veljavnosti
garancije. Informacije o odobreni dodatni
opremi lahko dobite pri svojem
specializiranem trgovcu VIKING.

Na napravi je Se posebej prepovedano
izvajati kakrsne koli spremembe, ki
spremenijo mo¢ ali Stevilo obratov
elektromotorja oziroma motorja z
notranjim zgorevanjem.

Z napravo ne smete prevazati predmetov,
zivali ali ljudi, posebej otrok.

Pri uporabi na javnih povrsinah, v parkih,
na Sportnih igris¢ih, na cestah ter na
obdelovalnih in gozdnih obmogjih bodite
Se zlasti previdni.

4.2 Polnjenje — delo z bencinom

Smrtno nevarno!
Bencin je strupen in visoko vnetljiv.

Bencin hranite le v za to predpisanih in
preizkusenih posodah (kanister). Pokrov
rezervoarja vedno pravilno privijte in
zategnite. Iz varnostnih razlogov je treba
poskodovana zapirala za rezervoar
zamenjati.

Za odstranjevanje ali skladis¢enje
obratovalnih sredstev, na primer goriva,
ne uporabljajte steklenic pijac ali
podobnega. Lahko se zgodi, da bi po
nesreci drugi (e posebej otroci) iz njih pili.

Bencina ne priblizujte iskram,

odprtemu plamenu, trajnemu

plamenu, izvorom toplote ali

drugim virom vziga.
Prepovedano kajenje!

Gorivo dolivajte le na prostem, pri tem pa
ne kadite.

Pred dolivanjem bencina motor z notranjim
zgorevanjem ustavite in pustite, da se
ohladi.

Bencin dolijte pred zagonom motorja z
notranjim zgorevanjem. Med delovanjem
motorja z notranjim zgorevanjem ali pri
vro€em stroju ne smete odpirati pokrova
posode za gorivo ali dolivati bencina.
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Posode za gorivo ne
napolnite prevec!
Rezervoarja za gorivo nikoli ne ©
napolnite prek spodnjega roba

nastavka za dolivanje goriva, ]
tako da ima gorivo prostor za x
raztezanje.

Poleg tega upostevajte

navedbe v prilozenih navodilih za uporabo
motorja z notranjim zgorevanjem.

Ce se je bencin razlil, zaZenite motor z
notranjim zgorevanjem Sele, ko ste ocistili
povrsino, onesnazeno z bencinom. Ne

zaganjajte naprave, dokler bencinski hlapi
ne izhlapijo (obriSite do suhega).

Razlito gorivo oziroma olje je treba vedno
pobrisati.

Ce je bencin prisel v stik z oblaili, jih
morate zamenjati.

Naprave z bencinom v rezervoarju nikoli
ne shranjujte v zaprtih prostorih.
Nastajajoc¢i bencinski hlapi lahko pridejo v
stik z odprtim ognjem ali iskrami in se pri
tem vnamejo.

Ce zelite rezervoar izprazniti, morate to
storiti na prostem.

4.3 Oblacila in oprema

Med delom imejte vedno obute
&. trdne Cevlje z oprijemljivim
=== podplatom. Nikoli ne delajte
bosi ali na primer v lahkih sandalih.

Med delom in e posebej pri
vzdrzevalnih delih ter prevozu
naprave morate vedno nositi
mocne rokavice.

Med delom vedno nosite
Q@) zascitna ocala in zascito sluha.
_/ Uporabljajte jih od zacetka do
konca.

234

Pri delu z napravo morate nositi
ustrezna in tesno prilegajoca se
oblacila t j. kombinezon, ne pa
delovnih halj. Med delom z
napravo ne nosite 3ala, kravate, nakita,
visecih trakov ali vrvic ter drugih Strlecih
oblacil.

Med obratovanjem in pri vseh delih na
napravi morate dolge lase zascititi (z ruto,
kapo itd.).

4.4 Transport naprave

Pri delu uporabljajte rokavice, da se ne
poskodujete na ostrih robovih in vrocih
delih naprave.

Naprave ne prevazajte s prizganim
motorjem z notranjim zgorevanjem. Pred
prevozom motor z notranjim zgorevanjem
izklopite, pocakajte, da se noz ustavi, in
izvlecite vti¢ za svecko.

Napravo prevazajte samo, ko je motor z
notranjim zgorevanjem hladen in naprava
ne vsebuje goriva.

Napravo prepeljite samo s polnilnim
lijakom, names¢enim v skladu s predpisi.
Nevarnost poskodb zaradi
izpostavljenih nozev!

Upostevajte tezo naprave, posebej Ce jo
nagibate.

Pri nalaganju uporabite ustrezne
pripomocke za nakladanje (nakladalne
rampe, dvigalne naprave).

Na nakladalni povrsini zavarujte napravo z
ustrezno dimenzioniranimi sredstvi za
pritrjevanje (jermeni, vrvi itd.) na pritrdilnih
tockah, ki so opisane v navodilih za
uporabo. (= 13.3)

Napravo vlecite ali potiskajte le s hitrostjo
hoje. Ne uporabljajte vieke!

Pri prevozu naprave upostevajte veljavne
krajevne predpise, zlasti glede varnosti pri
natovarjanju in prevozu predmetov na
tovornih povrsinah.

4.5 Pred delom

Zagotoviti morate, da z napravo delajo
samo osebe, ki poznajo navodila za
uporabo.

Pred zagonom naprave preverite sistem
goriva glede tesnosti, zlasti vidne dele, kot
SO npr. rezervoar, pokrov rezervoarja in
priklju¢ki cevi. Ce odkrijete pus¢anje ali
poskodbo, motorja z notranjim
zgorevanjem ne zazenite — Nevarnost
pozara!

Napravo naj pred zagonom usposobi
specializirani trgovec.

Upostevajte lokalne predpise za ¢ase
uporabe vrtnih naprav s pogonom na
elektromotor oziroma motor z notranjim
zgorevanjem.

Pred uporabo naprave zamenjajte
okvarjene in vse druge obrabljene in
poskodovane dele. Necitljiva ali
posSkodovana obvestila o nevarnostih in
opozorila na napravi morate zamenjati.
Nadomestne nalepke in druge
nadomestne dele najdete pri
specializiranem trgovcu VIKING.

Pred vklopom preverite,

— ali so prekritja in zas¢itne naprave na
svojem mestu ter v brezhibnem stanju,

— ali so vsi del motorja z notranjim
zgorevanjem, po katerih se pretaka
gorivo, na mestu in v dobrem stanju
(tesnijo),

— ali je rezervoar v dobrem stanju (tesni),
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— ali so ohisje in rezalna naprava (noz,
gred noza, rezalne plosce itd.)
obrabljeni ali poSkodovani,

— ali je v napravi ostalo kaj zdrobljenega
materiala in ali je polnilni lijak prazen,

— ali so vsi vijaki, matice in drugi pritrdilni
elementi na mestu ter dobro priviti.
Razrahljane vijake in matice pred
zacetkom uporabe zategnite
(upostevajte zatezne momente).

Napravo uporabljajte samo na prostem in
ne v blizini zidu ali drugega togega
predmeta, da se izognete nevarnosti
poskodbe in gmotne Skode (omejen
prostor za manevriranje, lom stekla,
praske na avtomobilih itd.).

Naprava mora biti stabilno postavljena na
trdni in ravni podlagi.

Naprave ne uporabljajte na tlakovani ali s
peskom posuti povrsini, saj lahko izvrzen
ali zaradi zra¢nega toka dvignjen material
povzroci telesne poskodbe.

Pred vsakim vklopom poskrbite, da je
naprava pravilno zaprta. (= 7.7)

Na napravo namescenih stikalnih in
varnostnih naprav ne smete odstraniti ali
premostiti.

4.6 Med delom

® Nikoli ne delajte, kadar so v

I obmocju nevarnosti Se zivali ali
€|l druge osebe, zlasti otroci.

Z napravo ne delajte v dezju, med
nevihtami in e posebej ne, e obstaja
moznost udara strele.

Nevarnost nesrece se pri vlazni podlagi
poveca zaradi zmanj$anega oprijema
uporabnika.
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Delajttve posebej previdno, da preprecite
zdrs. Ce je mogoce, se izogibajte uporabi
naprave na vlaznih tleh.

Napravo uporabljajte le pri dnevni svetlobi
ali dobri umetni osvetlitvi.

Zaradi varnosti mora biti ves ¢as
obratovanja delovno obmogje Cisto in
pospravljeno. Predmete, ki bi lahko
povzrocili spotikanje, na primer kamne,
veje, kable itd., odstranite oziroma
postavite drugam.

Povrsina, na kateri stoji uporabnik, ne sme

biti viSja od povrsine, na kateri je naprava.

Izpusni plini:

Obstaja smrtna nevarnost

A zastrupitve!
V primeru slabosti, glavobola,
motenj vida (na primer zmanj$ano
vidno polje) in sluha, vrtoglavice ali
slabSe koncentracije takoj
prenehajte delati. Ti simptomi so
med drugim lahko posledica
prevelike koncentracije izpusnih
plinov.

Naprava proizvaja strupene

pline, takoj ko za¢ne tec¢i motor

z notranjim zgorevanjem. Ti

plini vsebujejo ogljikov
monoksid, strupen plin, ki je brez barve in
vonja, pa tudi druge Skodljive snovi.
Motorja z notranjim zgorevanjem nikoli ne
uporabljajte v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

Napravo postavite tako, da vam ni treba
delati proti smeri izpusnih plinov.

Zagon:

Pred zagonom postavite napravo v
stabilen polozaj in jo postavite pokon¢no.
Naprave nikoli ne smete zagnati v lezeCem
polozaju.

Ne vlecite za zagonsko vrvico, kadar
naprava ni pravilno zaprta in so nozi

izpostavljeni.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi
vrtecih se nozev!

Napravo zazenite previdno in po navodilih
v poglavju »Zacetek uporabe naprave«
(= 10.1). Upostevanje teh navodil pri
zagonu zmanjsuje nevarnost poskodb.

Nevarnost poskodb!

Ce zagonska vrvica hitro sko¢i nazaj, se
roka hitreje povlece k motorju z notranjim
zgorevanjem, kot je mogoce spustiti
zagonsko vrvico. Zaradi tega povratnega
udarca lahko pride do zlomov kosti,
zmeckanin in zvinov.

Pri zagonu motorja z notranjim
zgorevanjem oziroma vklopu
elektromotorja ne smete stati pred
izmetalno odprtino. V vrtnem drobilniku ob
zagonu oziroma vklopu ne sme biti
drobljenega materiala. Drobljeni material
se lahko izvrze in vas poskoduje.

Pri zagonu naprava ne sme biti nagnjena.
Uporaba:

n Nevarnost telesnih poskodb!

Rok ali nog nikoli ne priblizujte
obmocjem nad in pod vrtecimi se
deli oziroma jih ne postavljajte
nanje.

Ce naprava obratuje, obraza ali drugih
delov telesa ne drzite nad polnilnim lijakom
ali izmetalno odprtino. Z glavo in telesom
se nikdar ne priblizujte odprtini za
polnjenje.

Z rokami, drugimi deli telesa ali

oblacili nikdar ne segajte v
@ polnilni lijak ali izmetalni jasek.

Obstaja velika nevarnost

poskodb oci, obraza, prstov, rok itd.
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Vedno pazite na ravnotezje in stabilno
drzo. Ne izteguijte se.

Uporabnik mora za polnjenje stati v
opisanem delovnem obmocju uporabnika.
Med celotnim postopkom drobljenja se
zadrzujte na delovnem podrocju, v
nobenem primeru pa ne na ocbmocju
izmeta. (= 8.1)

Nevarnost telesnih poskodb!

Med obratovanjem se zdrobljeni material
lahko izvrze navzgor. Nosite zascitna
ocala, z obrazom se ne priblizujte odprtini
za polnjenje.

Naprave nikdar ne prekucnite, medtem ko
tece motor z notranjim zgorevanjem
oziroma elektromotor.

Ce se naprava med obratovanjem
prevrne, takoj izklopite motor z notranjim
zgorevanjem in izvlecite vti¢ za svecko.

Pazite, da se vizmetalnem jasku ne nabira
zdrobljeni material, saj lahko povzroci
slabo drobljenje ali povratne udarce.

Pri polnjenju vrtnega drobilnika predvsem
pazite, da v drobilni prekat ne pridejo tujki,
kot so kovinski deli, kamni, plastika, steklo
itd., saj lahko napravo poskodujejo ali
povzrocijo povratne udarce iz polnilnega
lijaka.

Iz istega razloga pazite, da se drobilnik ne
zamasi.

Pri polnjenju vrtnega drobilnika z lesnimi
ostanki lahko pride do povratnih sunkov.
Nosite rokavice!

Izklopite motor z notranjim zgorevanjem,

— preden napravo nagnete, potisnete ali
vlecCete,

— preden odvijete pritrdilne vijake in
odprete napravo,
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— preden dotocite gorivo. Gorivo dolivajte
samo, ko je motor z notranjim
zgorevanjem ohlajen.

Nevarnost pozara!

£~ Priizteku vrtenja rezalnega
° 7 orodja pazite, saj traja nekaj
\a_7 sekund, preden se popolnoma

STOP umiri.

Izklopite motor z notranjim
zgorevanjem, izvlecite vti¢ za svecko in
pocakajte, da se vsa vrte€a se orodja
ustavijo,

— preden napravo zapustite,
— preden napravo dvignete in nosite,
— preden napravo prevazate,

— preden odstranite blokade ali ocistite
zamasitve na rezalni glavi, v polnilnem
lijaku ali v izmetalnem kanalu,

— preden izvedete dela na rezalni enoti,

— preden napravo preizkusite, ocistite ali
preden na njej izvajate druga dela.

Ce pride v rezalno orodije tujek, ¢e naprava
zacne oddajati nenavadne zvoke ali se
zacne nenavadno tresti, takoj izkljucite
motor in poc¢akajte, da se naprava ustavi.
Izvlecite vti¢ za svecko, odstranite polnilni
lijak in izvedite naslednje korake:

— Preverite napravo, $e posebej rezalno
glavo (noz, rezalna plos¢a, vijak noza),
ali je poskodovana, pred ponovnim
vklopom in uporabo pa naj strokovnjak
izvede potrebna popravila.

— Preverite, ali so vsi deli rezalne glave
dobro pritrjeni, po potrebi zategnite
vijake (upostevajte zatezne momente);

— Poskodovane dele mora zamenjati ali
popraviti strokovnjak, zamenjani deli
morajo biti enake kakovosti.

4.7 Vzdrzevanje in popravila

Pred zacetkom ¢istilnih, namestitvenih,
popravljalnih in vzdrzevalnih del:

e napravo postavite na trdna, ravna tla,

e izvlecite vti¢ za svecko.

e motor z notranjim zgorevanjem ustavite
Pozor, nevarnost telesnih
poskodb!

in pustite, da se ohladi,
j@
Vti¢a za svecko ne priblizujte
svecki, saj sicer lahko pride do nenamerne
iskre vziga in s tem do pozarov ali
elektri¢nih udarov.
Nenameren stik svec¢ke z vticem za

svecko lahko povzroci nezelen zagon
motorja z notranjim zgorevanjem.

Pustite, da se naprava ohladi, $e posebej
pred zacetkom del na motorju z notranjim
zgorevanjem, izpusnem kolenu in dusilcu
zvoka. Temperature lahko dosezejo tudi
80 °C ali vec. Nevarnost opeklin!

Neposreden stik z motornim oljem je lahko
nevaren. Poleg tega motornega olja ne
smete razliti.

Druzba VIKING priporoca, da dolivanje
motornega olja oziroma menjavo tega
prepustite specializiranemu prodajalcu
VIKING.

Ciscenje:
Celotno napravo po uporabi skrbno
ocistite. (= 11.2)

Nikoli ne uporabite visokotlacnega
Cistilnika in naprave ne Cistite pod tekoco
vodo (na primer z vrtno cevjo).

Ne uporabljajte agresivnih Cistil. Ta lahko
poskodujejo umetne mase in kovine, kar
lahko vpliva na varno uporabo vase
naprave VIKING.
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Da se izognete nevarnosti pozara, pazite,
da na pokrovu motorja, $e posebej na
odprtinah za hlajenje zraka, hladilnih
rebrih in v obmogju izpuha, ni na primer
trave, slame, mahu, listja ali uhajajoce
masti.

Vzdrzevalna dela:

Izvajate lahko samo vzdrzevalna dela, ki
so opisana v teh navodilih za uporabo. Vsa
druga vzdrzevalna dela mora izvesti
specializirani trgovec.

Ce nimate potrebnih znanjin pripomockov,
se vedno obrnite na svojega prodajalca.
VIKING priporo¢a, naj vzdrzevalna dela in
popravila izvajajo samo specializirani
prodajalci VIKING.

Specializirani trgovci VIKING se redno
Solajo in dobivajo tehni¢ne informacije.

Uporabljajte izklju¢no orodje, dodatno
opremo ali nadgradno opremo, ki jo je
druzba VIKING potrdila za to napravo, ali
tehni¢no enake dele, saj v nasprotnem
primeru obstaja nevarnost nesrec, pri
katerih lahko pride do telesnih poskodb ali
$kode na napravi. Ce imate vpraganja, se
obrnite na specializiranega prodajalca.

Originalno orodje, dodatna oprema in
nadomestni deli VIKING so optimalno
prilagojeni na napravo in zahteve
uporabnika. Originalne nadomestne dele
VIKING boste prepoznali po Stevilki
nadomestnega dela VIKING, po napisu
VIKING, po potrebi pa tudi po oznaki
nadomestnega dela VIKING. Manjsi deli
imajo lahko tudi samo znak.

Zaradi varnostnih razlogov morate
dovodne sestavne dele za gorivo (cev za
gorivo, pipo za gorivo, rezervoar za gorivo,
pokrov rezervoarja, prikljucke itd.) redno
pregledovati zaradi morebitnih poskodb in
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netesnih mest ter po potrebi poskrbeti, da
jih zamenja strokovnjak (podjetje VIKING
priporoc¢a specializirane trgovce VIKING).

Nalepke z opozorili in napotki naj bodo
vedno ciste in itljive. Namesto
poskodovane ali izgubljene nalepke si
morate pri specializiranem trgovcu
VIKING priskrbeti nove originalne napise.
Ce pogkodovani sestavni del zamenjate z
novim, pazite, da so na novem delu enake
nalepke.

Dela na rezalni enoti izvajajte samo z
debelimi zascitnimi rokavicami in nadvse
pazljivo.

Poskrbite, da so vse matice, Cepi in vijaki,
predvsem pa vijaki rezalne enote dobro
priviti, tako da bo naprava v brezhibnem
stanju.

Redno pregledujte celotno napravo, Se
posebej pred shranjevanjem naprave,
na primer pred daljSimi prekinitvami dela
(zimski premor), ali ¢e opazite obrabo in
poskodbe. Obrabljene ali poSkodovane
dele iz varnostnih razlogov takoj
zamenjajte, da bo naprava vedno v
brezhibnem stanju.

Nikdar ne spreminjajte osnovnih
nastavitev motorja z notranjim
zgorevanjem in pazite, da Stevilo vrtljajev
ne preseze dovoljene meje.

Ce zaradivzdrzevanja odstranite sestavne
dele ali zasc¢itne naprave, jih nemudoma
skladno s predpisi znova namestite.

4.8 Skladiscenje pri daljSih prekinitvah
dela
Preden napravo ustavite v zaprtem

prostoru, pocakajte, da se motor z
notranjim zgorevanjem ohladi.

Napravo z izpraznjenim rezervoarjem in
brez zaloge goriva shranjujte v zaprtem ter
dobro zracnem prostoru.

Zavarujte napravo pred dostopom
nepooblascenih oseb (npr. otrok).

Naprave z bencinom v rezervoarju nikoli
ne shranjujte v zaprtih prostorih.
Nastajajoci bencinski hlapi lahko pridejo v
stik z odprtim ognjem ali iskrami in se pri
tem vnamejo.

Ce morate rezervoar izprazniti (na primer
ob prekinitvi uporabe pred zimskim
premorom), to storite na prostem
(rezervoar za gorivo na primer izpraznite
tako, da na prostem pustite te¢i motor z
notranjim zgorevanjem).

Pred skladis¢enjem (na primer pred zimo)
napravo temeljito ocistite.

Napravo skladis¢ite samo z odstranjenim
vticem za svecko.

Napravo shranite v brezhibnem stanju.
Vrtni drobilnik transportirajte samo z
namescenim polnilnim lijakom.
Nevarnost poskodbe zaradi
izpostavljenega noza!

4.9 Odstranjevanje

Odpadni produkti, kot so izrabljeno olje in
gorivo, izrabljena mazalna sredstva, filtri,
baterije in podobni obrabni deli, lahko
Skodijo ljudem, zZivalim in okolju ter jih
morate zato ustrezno odstraniti.

Na centru za recikliranje ali pri svojem
specializiranem trgovcu lahko izveste,
kako se odpadne snovi strokovno
odstranijo. Podjetje VIKING priporo¢a
specializiranega trgovca VIKING.
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Zagotovite strokovno odstranitev
odsluzene naprave. Pred odstranitvijo
poskrbite, da bo naprava neuporabna. Da
bi preprecili nesrece, odstranite vzigalni
kabel, izpraznite posodo za gorivo in
izpustite motorno olje.

Nevarnost poskodb zaradi nozev!

Tudi odsluzenih vrtnih drobilnikov nikoli ne
puscajte brez nadzora. Zagotovite, da so
naprava in Se posebej nozi hranjeni zunaj
dosega otrok.

5. Opis simbolov

A

Pozor!
Pred prvo uporabo preberite
navodila za uporabo.

—
—
_

Pozor!
VrteCe se orodje.

Nevarnost poskodbe!
Vrtec€a se orodja!

Rok in nog ne drzite v
odprtinah, ko naprava
deluje.

B o

C‘}K‘O
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1.1

A\

-

13

A

>

‘l"',
2

Nevarnost telesnih
poskodb!

Druge osebe naj se ne
zadrzujejo v obmocju
nevarnosti.

Pred zacetkom popravil
izvlecite vti¢ za svecko.

Pozor!

Po izklopu se motor oziroma
rezila Se nekaj Casa
ustavljajo.

Nevarnost telesnih
poskodb!
Ne stopajte na napravo.

Nevarnost telesnih
poskodb!

Z rokami, drugimi deli telesa
ali oblacili nikdar ne segajte
v polnilni lijak ali izmetalni
jasek.

Nosite zascito sluha!

Nosite zasc¢itna ocala!

START

Nastavljanje plina:

STOP
Zaustavitev motorja z
notranjim zgorevanjem

MIN
Nizko Stevilo obratov

MAX
Visoko Stevilo obratov

START
Delovni polozaj

6. Obseg dobave

Nosite zascitne rokavice!

(O]
Posta Opis Kosov
vka
A Polnilni lijak 1
B Osnovna naprava 1
Cc Obesa 1
D Izmetalna loputa 1
E Podaljsek izmeta 1
F Letev 1
G Kolo 2
H Pokrov kolesa 2
| rezalna plosc¢a 1
J Vijak torx 5

P5x20
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Posta Opis Kosov

vka

K1 Matica M8

K2 varnostna matica M8
L1 podlozka A8

L2 Podlozka A10

M Vijak torx
P5x50

N Ploski okrogli vijak 2
M8x45

Sestrobi vijak 1
M10x55

varovalna podlozka
pritrdilni vijak

sornik kolesa

Svornik

odvajalnik

zgornji distan¢ni obro¢
spodniji distan¢ni obro¢
zascitni pokrov
Montazno orodje

klju¢ torx

Kombinirani klju¢
Navodila za uporabo

Navodila za uporabo
Motor z notranjim
zgorevanjem

N<XXxXs<cHwxo7v O
- N N NN

—_ A O A g aa a NN NN =,

7. Priprava naprave na

uporabo

Nevarnost telesnih poskodb!
Upostevajte varnostna opozorila v
poglavju »Za vaso varnost« (= 4.).

e Zaizvedbo vseh opisanih del postavite
napravo na vodoravno, trdno in ravno
podlago.

0478 216 9901 D - SL

7.1 Montaza podaljska izmeta

Podaljsek izmeta (E) nataknite 3

na osnovno napravo in zategnite
vijake (J) (1 -2 Nm).

7.2 Montaza koles in podvozja

Kolesa (G) levo in desno pritrdite

(O]
4
5

s sornikom kolesa (R),

podlozko (L1), podlozko (L2) in
matico (K1) na obeso (C).

Na kolesa pritisnite pokrove koles (H).

Obeso namestite na ravno, trdno
povrsino, kot je prikazano, in nanjo
postavite osnovno napravo (B).

Ploske okrogle vijake (N) vstavite na
levi strani in privijte varnostne
matice (K2), vendar jih ne zategnite.
Privijte vijak torx (M) na desni strani
(1-2Nm).

Privijte matice (K2) (10 - 12 Nm).

7.3 Montaza izmetalne lopute

(O]

Postavite vrtni drobilnik na 6

zadnjo stran.

Letev (F) vstavite v podaljSek izmeta.
Privijte vijake (J) (1 -2 Nm).

Vrtni drobilnik postavite pokonci.
Izmetalno loputo (D) namestite na
podaljsek izmeta. Pri vpetju pazite, da
rebra (1) levo in desno na notranji strani

lopute sedejo v vodilni utor podaljska
izmeta (2).

Vtisnite sornika (S) levo in desno.

7.4 Odpiranje in zapiranje
izmetalne lopute 7

Odprite izmetalno loputo:

Za drobljenje odprite izmetalno
loputo (D) navzgor in zapiralno
zanko (1) zaskocite v podaljSek izmeta.

Zaprite izmetalno loputo:

Pri prevozu ali za prihranek prostora pri
skladis¢enju zanko za zapiranje (1)
rahlo dvignite in izmetalno loputo (D)
obrnite navzdol.

7.5 Montaza rezalne plosce

ta
8

zatezni moment 52 - 60 Nm.

n Upostevajte zaporedje montaze in

Pri montazi pazite na pravilno lego
distan¢nega obroc¢ka (U) na obeh
nozih.
Zascitni pokrov (W), spodniji distan¢ni
obrocek (V), rezalno plosco (1), zgornji
distan¢ni obrocek (U), odvajalnik (T) in
varnostno podlozko (P) namestite na
sistem nozev ter namestite vijak (O).

Uporabljajte montazno orodje (X) za
pridrzanje rezalne plo3c€e. Privijte vijak
(O) s kombiniranim klju¢em (Z) in
zateznim momentom 52 - 60 Nm.

7.6 Demontaza rezalne plosce

Uporabljajte montazno 9
orodje (X) za pridrzanje rezalne
plosce.

Vijak (O) popustite s kombiniranim
klju¢em (2).
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e Demontirajte vijak (O), varnostno
podlozko (P), odvajalnik (T), zgornji
distan¢ni obro¢ (U) in rezalno
plosco (1).

7.7 Montaza polnilnega lijaka =2
10

o | Pritrdilne vijake (Q) morate po prvi
1 | montazi povezati s polnilnim
lijakom, tako da jih ne izgubite.

e Pritrdilne vijake (Q) namestite na
vzdolzno odprtino polnilnega lijaka in jih
popolnoma privijte.

e Polnilni lijak (A) vpnite v tecaj (1) na
osnovni napravi in ga nagnite napre;j.

e Oba pritrdilna vijaka (Q) hkrati
zategnite.

7.8 Demontaza polnilnega lijaka =2
e Oba pritrdilna vijaka (Q) 11

razrahljajte, da se prosto vrtita.
Ta ostaneta na polnilnem lijaku.

e Polnilni lijak (A) zavrtite nazaj in ga
demontirajte.

7.9 Pogonsko gorivo in motorno 2
olje 12

Pred prvim zagonom je treba doliti
motorno olje (= glejte navodila za
uporabo motorja z notranjim
zgorevanjem)!

Motorno olje

Ustrezno vrsto in koli¢ino motornega olja
najdete v navodilih za uporabo motorja z
notranjim zgorevanjem. Redno preverjajte
raven polnjenja (= navodila za uporabo

240

motorja z notranjim zgorevanjem).
Izogibajte se uporabi s preveliko ali
premajhno koli¢ino olja.

Gorivo

Priporocilo:

Sveze gorivo priznane blagovne znamke,
normalen neosvincen bencin (= navodila
za uporabo motorja z notranjim
zgorevanjem)! Za dolivanje goriva
uporabite lijak (ni prilozen). Upostevajte
opozorila v poglavju »Za vaso varnost«.
(= 4)

8. Napotki za delo

Nevarnost telesnih poskodb!
Upostevajte varnostna opozorila v
poglavju »Za vaso varnost«. (= 4.)

Polnjenje vrtnega drobilnika lahko
izvaja samo ena oseba.

8.1 Delovno obmogje upravljavca O]

e Upravljavec mora biti zaradi 13

varnosti, posebej zato, da ga ne

bi poskodoval izmetan material, ves ¢as
obratovanja (pri delujo¢em
elektromotorju oziroma motorju z
notranjim zgorevanjem) v delovhem
obmocgju (siva povrsina X).

8.2 Kaksen material je primeren za
predelavo?

Vrtni drobilnik je primeren
tako za ostanke dreves in zive
@jﬁ@ meje kot tudi debele ter rahlo

razvejane lesne ostanke.

Ostanki zive meje in dreves naj bodo
sveZi, saj je sekljanje tako ucinkovitejSe
kot pri posusenem ali mokrem materialu.

8.3 KakSen material ni primeren za
predelavo?

Kamni, steklo, kovinski deli
(zice, Zeblji ...) ali plasti¢ni deli
ne smejo priti v vrini drobilnik.

Osnovno pravilo:

materiali, ki ne sodijo v kompost, prav tako
ne sodijo v vrtni drobilnik.

8.4 Najvecji dovoljeni premer vej

Podatki veljajo za sveze rezane lesne
ostanke:

Najvecji dovoljeni premer vej
GB 370 S: 45 mm

8.5 Polnjenje vrtnega drobilnika 2

e Pri polnjenju vrtnega drobilnika 14
upostevajte delovno obmogje.
(= 8.1)

e Upostevajte najvedji dovoljen premer
veje. (= 8.4)

e |esne ostanke vstavljajte
rahlo posevno in skladno s
simbolom na desni steni
ljaka do rezalnega orodja.
Trdi material naprava pri
tem uvlece samodejno.

Daljse veje pri drobljenju
podprite z roko in jih
uvajajte.
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8.6 Pravilna obremenitev naprave

Elektromotor oziroma motor z notranjim
zgorevanjem vrtnega drobilnika
obremenite le toliko, da se hitrost vrtenja
bistveno ne zmanjsa. Vrtne drobilnike
vedno polnite enakomerno in
neprekinjeno. Ce se hitrost vrtenja motorja
med delom z vrtnim drobilnikom zmanjsa,
polnjenje prenehaijte in tako razbremenite
elektromotor oziroma motor z notranjim
zgorevanjem.

9. Varnostna oprema

9.1 Zaustavitev motorja

Motor z notranjim zgorevanjem oziroma
rezalno orodje lahko zazenete le, Ce je
polnilni lijak pravilno zaprt.

Ce med delovanjem odvijete desni
pritrdilni vijak na strani motorja, se prekine
kontakt za vzig, motor z notranjim
zgorevanjem oziroma rezalno orodje pa se
po nekaj sekundah samodejno ustavi.

9.2 Zascitni pokrovi

Vrtni drobilnik je opremljen z zas¢itnimi
pokrovi na polnilnem in izmetnem
obmocju. Sem spadajo polnilni lijak z
zgornjim delom lijaka in zas¢ito pred
Skropljenjem, podaljSek izmeta in
izmetalna loputa.

Zascitni pokrovi pri sekljanju zagotavljajo
varno razdaljo od sekljalnih nozev.
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10. Zacetek uporabe naprave

Nevarnost telesnih poskodb!
Pred zac¢etkom uporabe naprave
skrbno preberite in upostevajte
poglavje »Za vaso varnost«. (= 4.)

10.1 Zagon motorja z notranjim 2
zgorevanjem 15

e Preverite koli¢ino olja in goriva.
(= 7.9)

e Rocico za plin (1) premaknite v polozaj
START.

e Zagonsko vrvico (2) izvlecite do
kompresijskega upora, nato pa jo
mocno razpnite v dolzini roke.
Vrvico pocasi vrnite nazaj tako, da jo
lahko zaganjalnik pravilno navije.
Postopek zagona ponavljajte, dokler
motor z notranjim zgorevanjem ne
stece.

10.2 Zaustavitev motorja z 2
notranjim zgorevanjem 16

e Rocico za plin (1) pomaknite v
polozaj STOP.
Motor z notranjim zgorevanjem oziroma
orodje za sekljanje se po krajsem ¢asu
izteka zaustavi.

10.3 Drobljenje

e Vrtni drobilnik postavite na ravno in
trdno podlago.

e Uporabite ustrezno prilegajoce zascitne
rokavice, zas¢itna ocala in zascito
sluha.

e Odprite izmetalno loputo. (= 7.4)
e Zazenite vrtni drobilnik. (= 10.1)

e Pocakajte, da motor z notranjim
zgorevanjem dosezZe najvisje Stevilo
vrtljajev (vrtljaji prostega teka).

e Vrtni drobilnik pravilno napolnite z
materialom za drobljenje. (= 8.5)

e Podelu izklopite vrtni drobilnik (= 10.2)
in ga ocistite. (= 11.2)

11. Vzdrzevanje

n Nevarnost telesnih poskodb!

Pred vzdrzevalnimi deli in
¢iS€enjem naprave skrbno preberite
in natan¢no upostevajte vse
varnostne napotke v poglavju »Za
vaso varnost« (= 4.), Se zlasti
podpoglavje »Vzdrzevanje in
popravila« (= 4.7).
l-l“g Pred vzdrzevanjem ali
o ¢is¢enjem snemite vti¢
M za svecko!

11.1 Motor z notranjim zgorevanjem

Vzdrzevalni interval:
pred vsako uporabo

Za dolgo zivljenjsko dobo sta predvsem
pomembna redno vzdrzevanje zadostne
koli¢ine olja ter redna zamenjava oljnega
in zra¢nega filtra. UposStevajte navodila za
uporabo in vzdrzevanje, ki si jih lahko
ogledate v prilozenih navodilih za uporabo
motorja z notranjim zgorevanjem.

Hladilna rebra morajo biti vedno ¢ista, da
zagotavljajo zadostno hlajenje motorja z
notranjim zgorevanjem.
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11.2 Cis€enje naprave o]

Vzdrzevalni interval:
Po vsaki uporabi

Po vsaki uporabi napravo temeljito oCistite.
Skrbno ravnanje $¢iti napravo pred
okvarami in podaljSuje njeno Zzivljenjsko
dobo.

Polozaj za ¢iS€enje vrtnega drobilnika:

Napravo lahko cistite samo v prikazanem
polozaju.

e Demontirajte polnilni lijak. (= 7.8)

Ce vrtni drobilnik ni postavljen, kot je
prikazano, se lahko naprava (motor z
notranjim zgorevanjem) poskoduje.

Curka vode nikoli ne
Eﬂ usmerite v dele motorja
X elektromotorja oziroma
motorja z notranjim
zgorevenjem, tesnila, lezajna
mesta in elektri¢ne dele, kot so stikala.
Posledica takega delovanja so draga
popravila.

Ce umazanije in drugih
ostankov ne morete odstraniti
zvodo, $¢etko, vlazno krpo ali

leseno palico, podjetje

\ﬂ).K.
VIKING priporoc¢a uporabo

posebnega Cistila (na primer posebno
Cistilo STIHL).

Ne uporabljajte agresivnih Cistil.
Redno ¢istite rezalne plosce.

Hladilna rebra, ventilator, okolica
zra¢nega filtra, izpuh itd. ocistite, da
zagotovite zadostno hlajenje motorja.
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11.3 Vzdrzevanje noza 2

Nevarnost telesnih
A pogkodb!

Delajte izklju¢no z
mocnimi rokavicami!

Vzdrzevalni interval:
Pred vsako uporabo

e Demontirajte polnilni lijak. (= 7.8)

e Preverite, ali je noz morda poskodovan
(zareze in razpoke) in obrabljen, ter ga
po potrebi obrnite ali zamenjajte.

Meja obrabe noza:

Noze je treba obrniti oziroma

A zamenjati, preden dosezZejo
navedeno mejo obrabe. Podjetje
VIKING priporoca specializiranega
trgovca VIKING.

e Nanozih izmerite razdaljo od izvrtine do
roba noza na ve¢ mestih.
Najmanjsa razdalja 6 mm

Obracanje noza:

o | Rezalni nozi so narejeni kot nozi z
1 | moznostjo obra¢anja. To pomeni,
da lahko tope noze enkrat obrnete,
tako da je naprava znova
pripravijena na delovanje.

Vedno obrnite oba noza!

e Demontirajte rezalno plosc¢o. (= 7.6)

e Popustite vijake (1) in jih odstranite z
maticami (2).

e Noz (3) odstranite v smeri navzgor.
e Rezalno plosc¢o ocistite.

e Obrnite noz (3) in ga z izpostavljenim
ostrim nozem postavite na rezalno
plos¢o in poravnajte izvrtine.

e Vijake (1) vtaknite z zgornje strani skozi
izvrtine in privijte matice (2). Matice (2)
privijte z 22 - 28 Nm.

e Montirajte rezalno plosco. (= 7.5)
Brusenje noza:

Obojestransko tope noze morate pred
nadaljevanjem dela nabrusiti.

Da bi zagotovili optimalno delovanje
naprave, morajo noze brusiti izklju¢no
strokovnjaki. Podjetje VIKING priporoc¢a
specializiranega trgovca VIKING.

e Pred brusenjem noze odstranite.

e Noze pri bruSenju hladite, na primer z
vodo. Ne sme se pojaviti modro
obarvanje, saj se s tem zmanjsa
trajnost ostrenja rezila.

e Noz nabrusite enakomerno, da se
izognete vibracijam zaradi
neuravnotezenosti.

e Pred vgradnjo preglejte noze, da niso
poskodovani: Ce so na njih vdrtine ali
razpoke ali ¢e so dosezene meje
obrabe, jih je treba zamenjati.

e Rezila noza brusite pod kotom 30°.
e Noze naostrite proti rezilu.

e Po postopku brusenja rob na rezilnem
robu po potrebi odstranite s finim
brusilnim papirjem.

e Pri montazi nozev upostevajte zatezne
momente v poglavju »Menjava nozev«.
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11.4 Vzdrzevanje klinastega 2
jermena 19

Vzdrzevalni interval:
vsakih 10 obratovalnih ur

Preglejte klinasti jermen, ali opazite
obrabo in poskodbe, ter ga po potrebi
zamenjajte.

Preverite napetost klinastega jermenain jo
po potrebi nastavite.

@ | Premajhna napetost poveca obrabo
1 | klinastega jermena, prevelika
napetost pa lahko poskoduje
lezaje.

Ce ne znate preveriti in nastaviti
klinastega jermena, se obrnite na
strokovnjaka.

Preverite napetost klinastega jermena:
e |zvlecite vti¢ za svecko.

e Popustite vijak (1), vendar ga ne odvijte
do konca (ostati mora v zascitni
plocevini jermena) in demontirajte
zascitno plocevino jermena (2).

e S palcem pritisnite na klinasti jermen
med obema jermenicama.
Klinasti jermen se mora podati za
priblizno 10 mm.

Nastavite napetost klinastega jermena:

e Razrahljajte privitie motorja (brez slike):

Popustite 3 vijake, s katerimi je privit
motor, a jih ne odvijte. Pridrzite matice
na zgornji strani.

e Napenjanje klinastega jermena z
vrtenjem nastavitvene matice (3).

e Po nastavitvi ponovno zategnite
pritrdilne vijake motorja in namestite
zascitno plo¢evino jermena.
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11.5 Menjava motornega olja 2
20

Vzdrzevalni interval:

Priporocene intervale zamenjave olja,
informacije o motornem olju, ki naj se
uporabi, in koli¢ini olja za zamenjavo olja
prav tako najdete v navodilih za uporabo
motorja z notranjim zgorevanjem.

Vijak za izpust olja:

e Odbvijte vijak (1), vendar ga ne
odstranite (ostati mora v zascitni
plocevini jermena) in demontirajte
zascitno plocevino jermena (2).

e Odvijte vijak za izpust olja (3) in
izpustite motorno olje.

e Znova namestite vijak za izpust olja (3)
in napolnite s svezim motornim oljem.
Namestite zasc¢itno plo¢evino
jermena (2).

11.6 Shranjevanje in prezimovanje

Vrtni drobilnik shranjujte v suhem in
zaprtem prostoru s ¢im manj prahu.
Zagotovite, da bo naprava shranjena zunaj
dosega otrok.

Vrtni drobilnik shranjujte v brezhibnem
stanju in z names¢enim polnilnim lijakom.

Pri daljsi prekinitvi obratovanja vrtnega
drobilnika (¢ez zimo) upostevajte
naslednja navodila:

e Skrbno ocistite vse zunanje dele
naprave.

e Vse premic¢ne dele dobro naoljite oz.
namastite.

e |zpraznite rezervoar za gorivo in
uplinja¢ (na primer tako, da pustite teci
motor z notranjim zgorevanjem).

e QOdstranite svecko in skozi odprtino za
svecko napolnite motor z notranjim
zgorevanjem s pribl. 3 cm? motornega
olja. Motor z notranjim zgorevanjem
nekajkrat zavrtite brez svecke.

Nevarnost pozara!

Zaradi nevarnosti vziga vtica za
svecko ne priblizujte odprtini za
svecko.

e Svecko znova privijte.

e Zamenijajte olje (= navodila za uporabo
motorja z notranjim zgorevanjem).

e Motor z notranjim zgorevanjem dobro
pokrijte, napravo pa hranite v
pokon&nem polozaju na suhem mestu
brez prahu.

12. Zmanjsanje obrabe in

preprecevanje okvar

Pomembni napotki za vzdrzevanje in
negovanje za skupino izdelkov

Bencinski vrtni drobilnik

Za telesne poskodbe in materialno skodo,
ki je nastala zaradi neupostevanja navodil
za uporabo, Se posebej glede varnosti,
upravljanja in vzdrzevanja, ali zaradi
uporabe nedovoljenih dodatnih ali
rezervnih delov, podjetje VIKING ne
prevzema nobene odgovornosti.

Obvezno upostevajte naslednja
pomembna navodila za preprecevanje
Skode in ¢ezmerne obrabe svoje naprave
VIKING:
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1. Obrabni deli

Nekateri deli naprav VIKING so tudi pri
uporabi, ki je skladna s predpisi, podvrzeni
normalni obrabi ter jih je zato glede na
nacin in ¢as uporabe treba pravo¢asno
zamenjati.

To so na primer:
— nozi

— rezalna plosc¢a

klinasti jermen

2. Upostevanje dolocil v teh navodilih
za uporabo

Uporaba, vzdrzevanje in shranjevanje
naprave VIKING mora potekati tako
skrbno, kot je opisano v teh navodilih za
uporabo. Za vso skodo, ki nastane zaradi
neupostevanja varnostnih navodil ter
navodil za uporabo in vzdrzevanje, je
odgovoren uporabnik.

To 3e zlasti velja za:
— uporabo izdelka v nasprotju s predpisi;

— uporabo pogonskih sredstev, ki jih ni
odobrilo podjetje VIKING (maziva,
bencin in motorno olje, glejte navodila
za uporabo motorja z notranjim
zgorevanjem);

— spremembe na izdelku, ki jih podjetje
VIKING ni odobrilo;

— uporabo dodatnih delov, nadgradne
opreme ali rezalnega orodja, ki jih
podjetje VIKING ni odobrilo;

— uporabo izdelka na Sportnih ali
tekmovalnih prireditvah;

— posledi¢no skodo, nastalo zaradi
nadaljnje uporabe izdelka s
poskodovanimi deli.
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3. Vzdrzevalna dela

Redno je treba izvajati vsa v razdelku
»Vzdrzevanje« navedena dela.

Ce uporabnik teh vzdrzevalnih del ne more
izvajati sam, naj jih izvede specializirani
trgovec.

Podjetje VIKING priporoca, da
vzdrzevalna dela in popravila izvajajo
samo specializirani trgovci VIKING.

Specializirani trgovci VIKING se redno
Solajo in dobivajo tehni¢ne informacije.

Ce dela niso pravilno izvedena, lahko
pride do okvar, za katere je odgovoren
uporabnik.

V to skupino spadajo med drugim:

— korozijska in druga posledi¢na skoda,
nastala zaradi nepravilnega
skladis¢enja.

— 8koda in posledi¢na skoda, nastala
zaradi uporabe nadomestnih delov, ki
niso originalni nadomestni VIKING.

— 8koda, nastala zaradi vzdrzevalnih del
ali popravil, ki jih niso opravili v
pooblas€enih specializiranih trgovinah.

13. Transport

Nevarnost telesnih poskodb!
Pred transportom skrbno preberite
in upostevajte poglavje »Za vaso
varnost«, posebej poglavje
»Transport naprave«. (= 4.4)

13.1 Vle€enje ali potiskanje O]
vrtnega drobilnika 21

e Vrtni drobilnik primite za zgornji
del lijaka (1) in ga nagnite nazaj.

e Nato lahko vrtni drobilnik pocasi
(korakoma) vlecete ali potiskate.

13.2 Dviganje ali noSenje vrtnega 2
drobilnika 22

Vrtni drobilnik morate zaradi
A njegove teze dvigati vsaj v dvoje.

Nosite primerno zas¢itno opremo,

ki v celoti pokriva podlahti in trup.

e Pri dvigovanju primite vrtni drobilnik na
ohisju levo in desno pod motorjem z
notranjim zgorevanjem.

13.3 Vrtni drobilnik prenesite na 2
tovorno povrsino 23

e Vrtni drobilnik na tovorni povrSini
prepeljite izklju¢no v pokon¢nem
polozaju.

e Napravo zavarujte z ustreznimi pritrdili

pred zdrsom. Vrvi oziroma pasove
pritrdite na obeso (1) ali polnilni lijak (2).

14. Obicajni nadomestni deli

Celotna rezalna plosca

6903 700 5101

Noz z moznostjo obracanja (2x)
6903 702 0101

Klinasti jermen

6001 704 2100
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15. Stikalna shema

24
1 Motor z notranjim zgorevanjem
Varnostno stikalo
3 Lesten¢na spojka
BK ¢&rna
BR rjava
BL modra

16. Varovanje okolja

Zdrobljeni material ne sodi v

smeti. Treba ga je kompostirati.

Embalaza, naprava in oprema
BN SO narejeni iz materialov, ki se

lahko reciklirajo in jih je treba
temu primerno odstraniti.

Loceno, okolju prijazno odlaganje
ostankov materiala spodbuja reciklazo
vrednih materialov. Zato napravo po izteku
zivljenjske dobe dostavite centru za
zbiranje in predelavo surovin.

17. Proizvajalceva izjava o

skladnosti CE

Podjetje

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

izjavlja z izklju¢no odgovornostjo, da stroj

Drobilnik za rastlinske ostanke z
bencinskim motorjem (GB)

0478 216 9901 D - SL

TovarniSka znamka: VIKING
Tip: GB 370.2S
Serijska Stevilka 6001

ustreza naslednjim direktivam ES:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Izdelek je zasnovan in izdelan skladno z
naslednjimi standardi:
EN 13683

Uporabljeni postopek za ocenjevanje
skladnosti:
Dodatek V (2000/14/EC)

Ime in naslov udelezenega imenovanega
urada:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Sestavljanje in shranjevanje tehni¢ne
dokumentacije:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Leto izdelave in serijska Stevilka sta
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Izmerjena raven zvoc¢nega tlaka:
97,4 dB(A)

Zajamcena raven zvocéne modi:
102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (LLLL-MM-DD)

VIKING GmbH

%_ %}nna L

Sven Zimmermann

Vodja oddelka za konstrukcijo

18. Tehni¢ni podatki

Tovarniska znamka:
Model:

Serijska
identifikacija:

Motor z notranjim
zgorevanjem, vrsta:

Tip:

Nazivha moc pri
nazivnem Stevilu
vrtljajev:

Delovna prostornina:

Zagonska naprava:

Rezervoar za gorivo:
Pogon rezalne glave:

VIKING
GB 370.2S
6001

4-taktni motor z
notranjim
zgorevanjem

Briggs&Stratton
Series 850

3,3-3000
kW — obr./min

190 ccm
zagon z vrvjo
1,11

trajen

Skladno z direktivo 2000/14/EC:

Zagotovljena raven
zvocne moci Lyyaqg

102 dB(A)

Skladno z direktivo 2006/42/EC:

Raven zvocnega
tlaka na delovnem
mestu Ly
Negotovost Kpa
Zatezni moment
Komplet nozev:
Zatezni moment
Noz z moznostjo
obracanja:
D/SIV:

Teza:

90 dB(A)
4 dB(A)

52 -60 Nm
22 —28 Nm

128/77/140 cm
45 kg
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19. Iskanje napak

D Glejte navodila za uporabo motorja z
notranjim zgorevanjem.

% Po potrebi obis¢ite specializiranega
trgovca, podjetje VIKING priporoc¢a
specializiranega trgovca VIKING.

Motnja:
Motor z notranjim zgorevanjem se ne
zazZene.

Mozni vzroki:

— Polnilni lijak ni pravilno zaprt

— Blokirana je rezalna plosca

— Vrezervoarju ni goriva; dovod goriva je
zamasen.

— Vrezervoarju je slabo, umazano ali
staro gorivo.

— Vti¢ za svecko se je snel s svecke;
vzigalni kabel na vti€u je slabo pritrjen.

— Zracni filter je umazan.

— Svecka je sajasta ali poskodovana;
napacen razmik elektrod.

— Motor z notranjim zgorevanjem je
zaradi ve¢ poskusov zagona »zalilo«.

Resitev:

— Pravilno zaprite in privijte polnilni lijak
(= 7.7)

— |z ohi$ja odstranite ostanke sekljanja
(Pozor: pred tem izvlecite vti¢ za
svecko)

— Dolijte gorivo, ocistite cevi za dovod
goriva (= 7.9)

— Vedno uporabljajte sveze gorivo
priznanih blagovnih znamk, normalen
neosvin¢en bencin, ocistite uplinja¢
(= 7.9)

— Namestite vti¢ za svec¢ko. Preverite
povezavo med kablom in vtikacem
X
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— Ocistite zra¢ni filter (3 %

— Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko;
nastavite razmik med elektrodama (EJ
X

— Odvijte in osusite vzigalno svecko;
kadar imate odvito vzigalno svecko,
veckrat potegnite zaganjalno vrvico
(rotica za plin v polozaju STOP)

Motnja:
Motor z notranjim zgorevanjem se zelo
segreje.

Mozni vzroki:

— Hladilna rebra so umazana.

— Prenizka raven olja v motorju z
notranjim zgorevanjem.

— PovrSina motorja z notranjim
zgorevanjem je prekrita z drobljenim
materialom

Resitev:

— Odistite hladilna rebra (= 11.2).

— Dolijte motorno olje (= 7.9).

— Z motorja z notranjim zgorevanjem
odstranite drobljeni material

Motnja:
Materiala za sekljanje ne potegne v
napravo

Mozni vzroki:
— Topi ali napa¢no naostreni nozi

Resitev:

— Obrnite noze ali pa jih nabrusite. Pri
brusenju upostevajte kot 30° (= 11.3)
X

Motnja:
Zmanjsana zmogljivost sekljanja

Mozni vzroki:
— Topi nozi
— Napacno nabruseni nozi

— Zvita rezalna plosc¢a

Resitev:

— Naostrite ali zamenjajte noze (= 11.3)
x

— Pravilno naostrite noze (= 11.3) %

— Preglejte rezalno plos¢o in jo po potrebi
zamenjajte (= 7.6)

Motnja:
Mocne vibracije med delovanjem,
nenormalni zvoki, rozljanje

Mozni vzroki:

— Rezalna plos¢a ali noz je okvarjen
— Vpetje motorja je razrahljano.

— Vijaki so razrahljani

Resitev:

— Rezalne plosce, noze, gred noza,
vijake, matice, podlozke in lezaje
rezalne enote preverite oziroma
popravite %

— Privijte vijake za pritrditev motorja %

— Preverite pritrjenost vijakov %

0478 216 9901 D - SL



20. Nacrt servisiranja

20.1 Potrditev predaje

Model:

Serijska Stevilka:

Datum: | |l |

IRl NN EENE

Naslednji servis
Datum: |

20.2 Potrditev servisa

Pri vzdrzevalnih delih ta navodila za
uporabo dajte pooblas¢enemu
prodajalcu VIKING.

(O]
25

Ta bo na vnaprej natisnjenih poljih potrdil

izvedbo servisnih del.

[ Servis izveden dne

P Datum naslednjega servisa

0478 216 9901 D - SL
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Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre kvalitny
vyrobok firmy VIKING.

Tento vyrobok bol zhotoveny podla
najmodernejSich vyrobnych postupov za

O tomto navode na obsluhu

! i . ) ¢ VSeobecne
pomoci rozsiahlych opatreni na zaistenie V tivk Sitanie navod
kvality. Nasim cielom je totiz zabezpecit, ogz?ﬁem:v y ha cllanie navodu na

aby ste boli s Vasim strojom spokojni.
Popis stroja

V pri azok v slvislosti s Vasim . . ,
pripade otazok v suvislosti s Vas Pre vasu bezpec¢nost

strojom sa obratte na Vasho predajcu

alebo priamo na nasu obchodnu Veobecne
spolo¢nost. Dopliianie paliva — zaobchadzanie
s benzinom

Vela spokojnosti s Vasim strojom
VIKING Vam praje

s b

Dr. Peter Pretzsch

Odev a vybava
Preprava stroja

Pred zaciatkom prace
Pocas prace

Udrzba a opravy

Uskladnenie pri dIhsich
prevadzkovych prestavkach

Likvidacia

Popis symbolov

Rozsah dodavky

Priprava stroja na prevadzku
Montaz predizenia vyhadzovaca
Montaz kolies a podvozku
Montaz vyhadzovacej klapky

Otvorenie a zatvorenie
vyhadzovacej klapky

Montaz nozového kotuca

Demontaz nozového kotuca

Montaz podavacieho lievika

Demontaz podavacieho lievika

Palivo a motorovy olej
Pokyny pre pracu

Pracovny priestor obsluhy

Co vietko mozno spracovat?

Vedenie podniku

0478 216 9901 D - SK
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250
250
250
250

251
252
252
252
253
254

255
256
256
257
257
257
257
257

258
258
258
258
258
258
258
259
259

Aky material nemozno
spracovavat?

Maximalny priemer konarov
Plnenie zahradného drvi¢a
Spravne zatazenie stroja
Bezpecnostné zariadenia
Zastavenie motora
Ochranné kryty
Uvedenie stroja do prevadzky
Startovanie spalovacieho motora
Vypnutie spalovacieho motora
Drvenie
Udrzba
Spalovaci motor
Cistenie stroja
Udrzba nozov
Udrzba klinového remefia
Vymena motorového oleja

Uskladnenie stroja a zimna
prestavka

Opatrenia na minimalizovanie
opotrebovania a na zabranenie
vzniku Skod

Preprava stroja

Tahanie alebo prestvanie
zahradného drvi¢a

Dvihanie alebo prenasanie
zahradného drvica

Preprava zahradného drvi¢a na
loznej ploche

Bezné nahradné diely
Schéma elektrického zapojenia
Ochrana zZivotného prostredia

CE-Prehlasenie o zhode vyrobcom

Technické udaje

Hladanie poruch

Servisny plan
Potvrdenie o prevzati

Vytlacené na papieri bielenom bez chléru. Papier je recyklovatelny. Ochranny obal neobsahuje halogény.

259
259
259
259
259
259
259
259
259
260
260
260
260
260
261
261
262

262

262
263

263

263

263
263
264
264
264
264
265
266
266
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Potvrdenie o vykonani servisnych
prac 266

2. O tomto navode na

obsluhu

2.1 VSeobecne

Tento navod na obsluhu plati ako
originalny navod na obsluhu vyrobcu v
zmysle smernice EU 2006/42/EC.

Spolo¢nost VIKING neustale pracuje na
dalSom technickom vyvoji a rozSirovani
programu svojich vyrobkov, a preto si
vyhradzujeme pravo na zmeny v obsahu
dodavok, ¢o do formy, konstrukcie alebo
vybavenia produktov.

Z udajov a vyobrazeni uvedenych v tomto
katalogu nemdézu byt z tohto dévodu
vyvodené Ziadne pravne naroky.

Tento navod na obsluhu je chraneny
autorskym pravom. Vsetky prava su
vyhradené, predovsetkym pravo na
reprodukciu textu, prekladu a spracovania
elektronickymi systémami.

2.2 Vysvetlivky na citanie navodu na
obsluhu

Obrazky a texty opisuju urcité
manipulacné kroky.
V navode na obsluhu st vysvetlené tiez

vSetky obrazkové symboly, ktoré su
umiestnené na stroji.

Smer pohladu:

Definicia smeru pohladu v navode na
obsluhu vlavo a vpravo:

Obsluha stroja stoji za strojom (pracovna
poloha).
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Odkaz na kapitolu:

Sipka ukazuje na prislu$né kapitoly

a podkapitoly, v ktorych mozete najst
dalSie vysvetlenie. V nasledujicom
priklade je uvedeny odkaz na kapitolu:
(=7.1)

Oznacenie jednotlivych textovych
sekvencii:

Opisané pokyny mozu byt oznacené ako
niektory z nasledujucich prikladov.

Manipula¢né kroky, ktoré vyzaduju zasah
obsluhy:

e Skrutku (1) uvolnite skrutkovac¢om,
stlac¢te paku (2)...

VSeobecny supis ukonov:

— pouzitie stroja na Sportové alebo
sutazné podujatia.
Texty so zvlaStnym vyznamom:

Na zdéraznenie zvlastneho vyznamu su
tieto textové Useky v navode na obsluhu
oznacené jednym z nasledujucich
symbolov.

Nebezpecenstvo!
A Nebezpeclenstvo nehody a tazkého
Urazu os6b. Na tomto mieste sa

musia dodrziavat urcité predpisané
pokyny alebo sa nie¢o zakazuje.

Vystraha!
A Nebezpecenstvo Urazu oséb.

Dodrziavanim predpisanych
pokynov mozete zabranit moznym
alebo pravdepodobnym trazom.

Pozor!
Dodrziavanim predpisanych

pokynov mézete zabranit
nebezpecenstvu vzniku lahkych
Grazov, resp. materialnych skod.

Upozornenie

Informacia, ktora je délezita na
lepsie vyuzitie stroja a na
zabranenie moznym chybam
obsluhy.

o

Texty vztahujice sa na obrazok:

Obrazky, ktoré vysvetluju obsluhu stroja,
st uvedené v navode na obsluhu Uplne na
zaciatku.

Symbol fotoaparatu slizi na 2
prepojenie urcitého obrazka v 1
obrazkovej ¢asti s prislusnym
textom v navode na obsluhu.

3. Popis stroja

Podavaci lievik

Spalovaci motor

Koncovka zapalovacej sviecky
Koleso

Kolesova podstava

Vyhadzovaci kanal

Upeviiovacie skrutky

Paka akceleratora

Typovy Stitok so sériovym ¢&islom

W 0O NO UV A~ WN==

4. Pre vasu bezpecnost’

4.1 VSeobecne
Pri praci so strojom je
bezpodmienecne nutné
dodrziavat nasledujlice

bezpecnostné predpisy.

0478 216 9901 D - SK



Pred prvym uvedenim stroja do
prevadzky je potrebné si
pozorne precitat cely navod na
obsluhu. Navod na obsluhu si
starostlivo ulozte, aby ste ho mohli pouzit
neskor.

Dodrziavajte pokyny na obsluhu a udrzbu,
ktoré su uvedené v samostatnom navode
na obsluhu spalovacieho motora.

Z hladiska vasej bezpecnosti je
nevyhnutné dodrziavat tieto
bezpecnostné opatrenia, ktorych zoznam
vsak nie je Uplny. Pouzivajte stroj vzdy
rozumne a zodpovedne a pamatajte na to,
Ze obsluha stroja zodpoveda za Urazy
sposobené dal$im osobam alebo za
poskodenie ich majetku.

Zoznamte sa s ovladacimi prvkami
a pouzivanim stroja.

Stroj smu obsluhovat len osoby, ktoré boli
oboznamené s navodom na obsluhu stroja
a s jeho ovladanim. Pred prvym uvedenim
do prevadzky musi pouzivatel absolvovat
odborné a praktické zaskolenie.
Predavajaci alebo ina odborne vyskolena
osoba musi pouzivatelovi vysvetlit
bezpecné pouzivanie stroja.

Pri tomto Skoleni by malo byt
pouzivatelovi zvlast pripominané, ze pri
praci so strojom je potrebna ¢o najvyssia
dokladnost a koncentracia.

Ohrozenie Zivota udusenim!
Hrozi riziko udusenia deti hrajucich
sa s obalovym materialom. Obalovy
material vzdy uchovavajte mimo
dosahu deti.

Stroj vratane vsetkych pridavnych
zariadeni sa moze zverit alebo zapozi¢at
len osobam, ktoré boli s tymto modelom
a jeho pouzivanim dokladne

0478 216 9901 D - SK

oboznamené. Navod na obsluhu je
sucastou stroja a vzdy sa musi poskytovat
so strojom.

Pouzivajte stroj len oddychnuty

a v dobrom telesnom ako i dusevnom
stave. Ak mate zdravotné problémy, mali
by ste sa informovat u svojho lekara, ¢i
vam odporuca pracu so strojom. So
strojom sa nesmie pracovat po poziti
alkoholu, drog alebo liekov, ktoré
ovplyvnuja reaként schopnost.

Pristroj by nikdy nemali pouzivat deti,
osoby s obmedzenymi telesnymi,
senzorickymi alebo duSevnymi
schopnostami, neskldsené osoby ani
osoby, ktoré sa neoboznamili s pokynmi
na obsluhu stroja.

Nikdy nedovolte stroj pouzivat detom
alebo osobam mladSim ako 16 rokov.
Miestne predpisy mézu stanovit odlisny
minimalny vek pre obsluhu stroja.

Pozor — nebezpecenstvo trazu!

Zahradné drvic¢e VIKING su ur¢ené na
drvenie haluzového materialu a zvyskov
rastlin. Iné pouzitie nie je dovolené a moze
byt nebezpecné alebo mbze zapricinit
poskodenie stroja.

Zahradny drvi¢ sa nesmie pouzit (nedplny
vypocet):

— nainé materialy (napr. sklo, kov),

— naprace, ktoré nie st popisané v tomto
navode na obsluhu,

— na vyrobu a spracovanie potravin
(napr. drvenie ladu, kukurice).

Z bezpecnostnych dévodov je zakazana
akakolvek Uprava stroja (okrem montaze
prisluSenstva schvaleného firmou
VIKING), pricom v jej désledku zanika
majitelovi narok na uplatnenie zaruky.

Informacie o schvalenom prislusenstve
vam poskytne Specializovany predajca
vyrobkov VIKING.

Zakazané su najma akékolvek zmeny na
stroji s cielom zvysit vykon alebo otacky

spalovacieho motora, resp. elektromotora.

Stroj nie je dovolené pouzit na prepravu

predmetov, zvierat alebo 0s6b, zvlast deti.

Pri pouzivani na verejnych
priestranstvach, v parkoch

a Sportoviskach, na uliciach

a v polnohospodarskom a lesnom
hospodarstve sa musi pracovat

s mimoriadnou opatrnostou.

4.2 Dopiianie paliva — zaobchadzanie s
benzinom

Vystraha!
Benzin je jedovaty a vysoko
zapalny.

Benzin uskladrujte len v nadobach
(kanistroch), ktoré st na to ur¢ené a
schvalené. Uzavery palivovych nadrzi je
potrebné vzdy riadne naskrutkovat a
dotiahnut. Poskodené uzavery je

z bezpecnostnych dévodov potrebné
vymenit.

Na likvidaciu alebo uskladfiovanie
prevadzkovych hmot, ako napr. paliva,
nikdy nepouzivajte flaSe na napoje a pod.
Mohlo by sa stat, ze sa z toho niekto
omylom napije, zvlast deti.

Benzin skladujte mimo

priestorov, kde sa vyskytuju

zdroje iskrenia, otvoreny ohen,

vyhrievacie telesa ainé zapalné
zdroje. Fajcenie zakazané!

Palivo dopifiaijte len vonku a pri tom
nefajcite.
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Pred dopiianim paliva vypnite spalovaci
motor a nechajte ho vychladnuit.

Benzin doplrite pred nastartovanim
spalovacieho motora. Ked bezi spalovaci
motor alebo ked je stroj horuci, neotvarajte
uzaver palivovej nadrze ani nedopifiajte
benzin.

Neprepifajte palivovi nadrz!
Palivovu nadrz nepliite az nad
dolny okraj plniaceho hrdla, inak ©
nebude mat palivo pri zvySeni
teploty dostatok miesta pre

zvacSenie objemu. x
Dodrziavajte pokyny uvedené v

navode na obsluhu
spalovacieho motora.

Ak doslo k preteceniu benzinu, spalovaci
motor mozno nastartovat az po vycisteni
pléch poliatych benzinom. Kym sa zvysky
benzinu neodparia (dosucha neutrt),
vyhnite sa akejkolvek manipulacii so
systémom zapalovania.

Rozliate palivo je potrebné vzdy utriet
dosucha.

Benzinom poliaty odev je potrebné
vymenit.

Stroj s benzinom v nadrzi nikdy
neskladujte v budove. Benzinové vypary
moézu prist do styku s otvorenym ohfiom
alebo iskrami a m6zu sa vznietit.

Ak je potrebné vyprazdnit nadrz, musi sa
to vykonat vonku.

4.3 Odev a vybava

Pri praci pouzivajte vzdy pevnu
n- obuv s drsnou podrazkou. Nikdy
[ ] . .

nepracujte bosi alebo napr.
v sandaloch.

Pocas prace so strojom a zvlast
pri tdrzbarskych pracach
a doprave stroja je vzdy

potrebné pouzivat rukavice.

Pocas prace so strojom
‘;:@) pouzivajte vzdy ochranné
\_ okuliare a chranice sluchu.

Pouzivajte ich pocas celej
prevadzky stroja.

Pri praci so strojom pouzivajte
vhodné a priliehavé oblecenie,
to znamena kombinézu, nie

pracovny kabat. Pri praci so
strojom nenoste $al, kravatu, Sperky, stuhy
alebo privesky a iné odstavajlce casti
odevu.

Ak nosi obsluha stroja dlhé vlasy, musia
byt pocas celej doby prevadzky stroja a pri
vSetkych pracach na stroji bezpe¢ne
zvinuté a schované (3atka, Ciapka atd).

4.4 Preprava stroja

Na zabranenie nebezpecenstva poranenia
na ostrych hranach a popalenia na
hor(cich ¢astiach stroja pouzivajte vzdy
pracovné rukavice.

Stroj nemozno prepravovat s beziacim
spalovacim motorom. Pred prepravou
vypnite spalovaci motor, poc¢kajte, kym sa
ndz Uplne zastavi, a vytiahnite koncovku
zapalovacej sviecky.

Stroj prepravuijte len s vychladnutym
spalovacim motorom a prazdnou
palivovou nadrzou.

Stroj prepravujte len so spravne
namontovanym podavacim lievikom.
Nebezpecenstvo urazu vol'ne leziacimi
nozmi!

Davajte pozor na hmotnost stroja, zvlast
pri prevrateni.

Na nakladanie pouzivajte vhodné
nakladacie zariadenia (nakladacie rampy,
zdvihacie zariadenia).

Stroj zaistite na loznej ploche pouzitim
dostatocne dimenzovanych viazacich
prostriedkov (upevriovacie popruhy, lana
a pod.) v bodoch, ktoré su popisané

v navode na poutzitie. (= 13.3)

Stroj tahajte alebo presuvajte len krokom.
Neodtahujte ho.

Pri preprave stroja dodrzujte platné
regionalne zakonné predpisy,
predovsetkym predpisy o bezpec&nosti

a zabezpeceni nakladu pocas transportu
a spOsobe prepravy predmetov na loznej
ploche.

4.5 Pred zaciatkom prace

Je potrebné zabezpecit, aby so strojom
pracovali len osoby, ktoré st oboznamené
s navodom na pouzitie.

Pred uvedenim stroja do prevadzky
skontrolujte tesnost palivového systému,
predovsetkym jeho viditelnych casti
(napriklad palivova nadrz, uzaver
palivovej nadrze, hadicové spojky). V
pripade zistenej priepustnosti alebo
poskodenia nestartujte spalovaci motor —
hrozi nebezpecenstvo poziaru!

Stroj nechajte pred uvedenim do
prevadzky opravit u Specializovaného
predajcu.

V suvislosti s prevadzkovou dobou
zahradnej techniky so spalovacim
motorom, resp. elektromotorom
dodrziavajte platné miestne predpisy.
Pred pouzitim stroja je potrebné vymenit
chybné, ako aj vietky iné opotrebované a
poskodené diely. Necitatelné alebo
poskodené vystrazné a bezpecnostné

0478 216 9901 D - SK



symboly na stroji sa musia obnovit.
Nahradné nalepky, ako aj vsetky ostatné
nahradné diely vam poskytne
Specializovany predajca vyrobkov znacky
VIKING.

Pred uvedenim stroja do prevadzky je
potrebné skontrolovat’:

— i su kryty a ochranné zariadenia na
svojom mieste a v bezchybnom stave,

— ¢i su k dispozicii a funkéné (tesné)
vsetky Casti spalovacieho motora
sltziace na privod paliva,

— ¢ije v poriadku (tesna) nadrz paliva,

— ¢inieje opotrebovana alebo poskodena
zacia skrifa a rezné zariadenie (n6z,
hriadel noza, nozovy kotu¢ a pod.),

— ¢&isav stroji nenachadza drvena hmota
a podavaci lievik je prazdny,

— ¢&i nechybaju Ziadne skrutky, matice
ani iné upevnovacie suciastky a ¢i su
pevne dotiahnuté. Pred uvedenim
stroja do prevadzky je potrebné
dotiahnut uvolnené skrutky a matice
(dodrziavajte spravne utahovacie
momenty).

Stroj pouzivajte len vonku, nie v blizkosti
steny alebo iného pevného predmetu, aby
sa zamedzilo Urazu a poskodeniu stroja
(nemoznost uhnutia sa uzivatela, rozbitie

Celného skla, poskriabanie laku auta atd.).

Stroj musi byt postaveny na rovnej
a pevnej ploche.

Stroj nepouzivajte na dlazdenej alebo
Strkovej ploche, pretoze vyletujlci alebo
zvireny material by mohol spésobit
poranenia.

Pred kazdym uvedenim stroja do
prevadzky skontrolujte, Ci je stroj uzavrety
podla predpisu. (= 7.7)
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Bezpecnostné zariadenia, ktoré su
nainstalované na stroji, sa nesmu
odstranit ani inak vyradit z ¢innosti.

4.6 Pocas prace
® Nikdy nepracujte so strojom, ak
I [Hl sa v blizkosti nachadzaju
|| zvierata alebo osoby, zvIast
deti.

Nepracujte poc¢as dazda, barky a zvlast
vtedy, ked hrozi nebezpecenstvo zasahu
bleskom.

Na mokrom podklade sa zvysuje riziko
Urazu v dbésledku zhorsenych adhéznych
podmienok pre stabilny postoj obsluhy.
Je potrebné pracovat zvlast opatrne, aby
sa zabranilo poSmyknutiu. Ak je to mozné,
nepouzivajte stroj na mokrom podklade.

Pracujte len za denného svetla alebo pri
dobrom umelom osvetleni.

Pocas celej prevadzky stroja udrzujte
pracovny priestor v Cistote a poriadku.
Odstrante nebezpecenstvo zakopnutia,
ako su kamene, konare, kable a pod.

Plocha, na ktorej stoji obsluha, nesmie byt
vys$Sia ako plocha, na ktorej je postaveny
stroj.

Vyfukové plyny:

Nebezpecenstvo ohrozenia

A Zivota otravenim!
Pri nevolnosti, bolestiach hlavy,
poruche zraku (napr. pri zmenseni
zorného pola), poruche sluchu,
zavrate alebo znizeni schopnosti
koncentracie prestarite okamzite
pracovat. Tieto priznaky mézu byt
okrem iného spésobené
nadmernou koncentraciou
vyfukovych plynov.

Ked' sa spalovaci motor uvedie
do prevadzky, stroj produkuje
jedovaté vyfukové plyny.

Vyfukové plyny obsahuju
jedovaty oxid uholnaty, bezfarebny plyn
bez zapachu, ako aj iné skodlivé latky.
Spalovaci motor nikdy neuvadzajte do
prevadzky v uzavretych alebo slabo
vetranych priestoroch.

Stroj sa musi umiestnit tak, aby sa
nemuselo pracovat oproti smeru
vychadzania vyfukovych plynov.

Nastartovanie:

Stroj pred nastartovanim postavte do
pevnej zvislej polohy. V Ziadnom pripade
nemoze byt stroj prevadzkovany na
lezato.

Ak je stroj nespravne uzavrety a noze su
odokryté, netahajte za Startovacie lanko.
Nebezpecenstvo Urazu v dosledku
otacajucich sa nozov!

Pri Startovani stroja postupujte opatrne —
Postupujte podla pokynov v kapitole
"Uvedenie stroja do prevadzky" (= 10.1).
Startovanie podla tychto pokynov znizuje
nebezpecenstvo Urazu.

Nebezpecenstvo urazu!

Pri rychlom odskoceni Startovacieho lanka
budl ruka a rameno pritiahnuté k
spalovaciemu motoru skoér, nez stihnete
Startovacie lanko pustit. Tymto spatnym
razom mdze dojst k zlomeninam,
pomliazdeninam a vytknutiam.

Pri Startovani spalovacieho motora, resp.
pri zapinani elektromotora nikdy nestojte
pred vyhadzovacim otvorom. Pri
Startovani, resp. zapinani sa vo vnutri
zadhradného drvi¢a nesmie nachadzat
ziadny drveny material. Drveny material
mbze vyletiet von a spdsobit Uraz.
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Pri Startovani motora sa stroj nesmie
naklanat.
Praca:

g Nebezpecenstvo urazu!

Ruky alebo nohy nikdy nedavajte
nad, pod alebo na rotujuce Casti.

Ak je stroj v prevadzke, nestojte nikdy
tvarou alebo inymi ¢astami tela nad
podavacim lievikom a pred vyhadzovacim
otvorom. Hlavou a telom vzdy dodrzujte
dostato¢nu vzdialenost od plniaceho
otvoru.

Nikdy nezasahujte rukami ani

inymi ¢astami tela alebo

oblecenia do podavacieho

lievika alebo do vyhadzovacieho
kanala. ZvySené nebezpecenstvo Urazu
oci, tvare, prstov, ruky a pod.

Dbaijte vzdy na vasu rovnovahu a dobr(
stabilitu. Nepredklanajte sa.

Obsluha musi pri plneni stroja stat

v predpisanej pracovnej oblasti. Po¢as
celej prevadzky stroja sa zdrzujte vzdy vo
vymedzenej pracovnej oblasti, v ziadnom
pripade nie v z6ne vyhadzovania
materialu. (= 8.1)

Nebezpecenstvo urazu!

Pocas prevadzky méze byt drveny
material vyvrhnuty spat. Preto je potrebné
nosit ochranné okuliare a nevystavovat
tvar pred plniaci otvor.

Pokial bezi spalovaci motor, resp.
elektromotor, stroj nikdy nepreklapajte.

Ak sa stroj pocas prevadzky prevrati,
okamzite vypnite spalovaci motor a
snimte koncovku zapalovacej sviecky.
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Pri praci dbajte predovsetkym na to, aby
sa vyhadzovaci kanal neupchal drvenym
materialom. Nasledkom toho dochadza
k zniZeniu vykonu drvenia alebo k
spatnému vymrsteniu materialu.

Pri plneni zahradného drvica dbajte
predovsetkym na to, aby sa do drviacej
komory nedostali Ziadne cudzie telesa,
ako napriklad kovové diely, kamene, plast,
sklo atd., tieto m6zu spbsobit poskodenie
stroja a spatné vymrstenie materialu.

Z rovnakého dovodu odstrante upchaty
material.

Pri plneni zahradného drvi¢a konarmi
méze dojst k spatnému vymrsteniu
materialu. Pouzivajte rukavice!

Vypnite spalovaci motor:

— pred prevratenim, postvanim alebo
tahanim stroja,

— pred uvolnenim upevinovacich skrutiek
a otvorenim stroja,

— pred doplnenim paliva. Palivo dopifiajte
az po vychladnuti spalovacieho
motora.

Nebezpecenstvo poziaru!

£~ Pamatajte na to, Ze po vypnuti
“ . 7 motora trva este niekolko
\a_7 sekind, nez sa rezny nastroj

STOP rprestane otacat.

Vypnite spalovaci motor,
odpojte koncovku zapalovacej svie¢ky a
pockajte, kym nezastavia vietky rotujuce
nastroje:

— pred opustenim stroja,
— pred nadvihnutim a prenasanim stroja,

— pred prepravovanim stroja,

— skor ako pristupite k odstrariovaniu
zablokovania alebo upchatia reznych
jednotiek, podavacieho lievika alebo
vyhadzovacieho kanala,

— pred vykonavanim prac na reznej
jednotke,

— skor ako za¢nete s kontrolou alebo
¢istenim stroja, alebo pred inymi
pracami na stroji.

Ak sa k reznému nastroju dostanu cudzie
telesa, ak stroj vydava nezvycajné zvuky,
alebo nezvyc¢ajne vibruje, vypnite ihned
motor a nechajte stroj dobehnut. Stiahnite
koncovku zapalovacej svie¢ky, odstrarite
podavaci lievik a vykonajte nasledovné
kroky:

— Skontrolujte stroj, predovsetkym
rezaciu jednotku (n6z, nozovy kotug,
skrutku noza), ¢i nie je poskodena a
nechajte vykonat potrebné opravy
odbornikom predtym, ako opatovne
spustite stroj.

— Skontrolujte vsetky diely rezacej
jednotky, v pripade potreby dotiahnite
skrutky (dbajte na predpisané
utahovacie momenty).

— Nechajte vymenit alebo opravit
odbornikom poskodené diely stroja,
pricom vymenené diely musia mat
rovnocenné vlastnosti.

4.7 Udrzba a opravy

Pred zaciatkom Ccistiacich-,
prestavovacich-, opravarskych- a
udrzbarskych prac:

e stroj postavte na pevny rovny podklad,

e vypnite spalovaci motor a nechajte ho
vychladnut,
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e stiahnite koncovku
zapalovacej sviecky.

1 =
Pozor — nebezpecenstvo "‘ILJ
urazu!

Koncovku zapalovacej svie¢ky udrziavajte
dalej od zapalovacej svie¢ky; nahodna
zapalovacia iskra mbze spdsobit poziar
alebo zasah elektrickym pradom.
Nahodny kontakt zapalovacej sviecky s
koncovkou zapalovacej svietky méze
spbsobit nechcené spustenie
zapalovacieho motora.

Pred pracami v priestore spalovacieho
motora, vyfukového potrubia a timica
vyfuku nechaijte stroj vychladnit. Motor
moze dosiahnut teplotu az 80 °C a vyssiu.
Nebezpecenstvo urazu popalenim!

Priamy kontakt s motorovym olejom méze
byt nebezpecny, okrem toho sa motorovy
olej nesmie rozliat.

VIKING odporuca, aby sa plnenie, prip.
vymena motorového oleja prenechala
Specializovanému obchodnikovi VIKING.

Cistenie:
Po kazdom pracovnom pouziti sa musi
cely stroj dékladne vycistit. (= 11.2)

Na cistenie stroja nikdy nepouzivajte
vysokotlakové Cistiace zariadenia alebo
prud vody (napr. ostriekanie zahradnou
hadicou).

Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace
prostriedky. Tie by mohli poskodit plastové
a kovové diely a tym negativne ovplyvnit
bezpecnu prevadzku vasho stroja VIKING.

Aby sa zabranilo nebezpecenstvu vzniku
poziaru, udrzujte priestor v oblasti
chladiacich otvorov, rebier a oblasti vyfuku
bez zvyskov napr. travy, slamy, machu,
listia alebo vyte¢eného maziva.
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Udrzbarske prace:

Je mozné vykonavat len tie udrzbarske
prace, ktoré sl opisané v navode na
obsluhu, vSetky dalSie prace smie vykonat
len Specializovany predajca.

Ak nemate potrebné odborné vedomosti
a pomacky, obratte sa vzdy na odborného
predajcu.

VIKING odporac¢a nechat vykonavat
vSetky udrzbarske prace a opravy len

u Specializovaného predajcu VIKING.
Specializovani predajcovia VIKING s
pravidelne Skoleni a disponuju potrebnymi
technickymi informaciami.

Pouzivajte len naradie, prisluSenstvo
alebo pridavné zariadenia, ktoré su pre
tento stroj schvalené firmou VIKING alebo
su technicky rovnocenné, ina¢ méze
vzniknut nebezpecenstvo poranenia oséb
alebo poskodenia stroja. V pripade otazok
sa obratte na Specializovaného predajcu.

Vlastnosti origindlneho naradia,
prislusenstva a nahradnych dielov VIKING
su optimalne zladené so strojom a so
vSetkymi poziadavkami pouzivatela.
Originalne nahradné diely VIKING mbzete
poznat podla objednavacieho ¢isla
nahradnych dielov VIKING, podla napisu
VIKING a pripadne podla znacky,
oznacujucej nahradné diely VIKING. Na
malych dieloch méze byt toto oznacenie aj
samostatne.

Z bezpecnostnych dévodov pravidelne
kontrolujte tesnost vietkych dielov
palivového systému (palivového potrubia,
palivového ventilu, palivovej nadrze,
uzaveru nadrze, pripojok atd’.) a podla
potreby vymenite (VIKING odporuca
Specializovaného predajcu VIKING).

Samolepiace informacné a vystrazné
symboly na stroji udrzujte vzdy cCisté
a Citatelné. Poskodené alebo stratené

nalepky vymerite za nové originalne. Tieto
nalepky vam vymeni vas Specializovany
predajca VIKING. Pri vymene urcitého
dielu za novy dbajte na to, aby bol tento
novy diel vybaveny tou istou nalepkou.

Prace na reznej ¢asti stroja vykonavajte
len v hrubych pracovnych rukaviciach
a s najvacsou opatrnostou.

Kontrolujte pevné dotiahnutie vSetkych
matic, ¢apov a skrutiek, predovsetkym
upevnovacich skrutiek nozovej jednotky,
aby bola zaistena bezpec¢na prevadzka
stroja.

Pravidelne kontrolujte celkové
opotrebovanie a poskodenie stroja,
predovsetkym pred uskladnenim stroja na
dlhsiu dobu (ako napr. zimna prestavka).
Opotrebované alebo poSkodené diely
stroja z bezpec¢nostnych dévodov veas
vymente. Tym zaistite, aby bol stroj vzdy
v bezpe¢nom prevadzkyschopnom stave.

Nikdy nemente zakladné nastavenie
spalovacieho motora a nepretacajte ho.

Pokial musel byt na Gcely udrzby stroja
demontovany niektory diel alebo niektoré
ochranné zariadenie, musia sa tieto diely
neodkladne a podla predpisu namontovat
spat.

4.8 Uskladnenie pri dlhsich
prevadzkovych prestavkach

Pred tym, nez stroj odlozite do uzavretej
miestnosti, nechajte vychladnt spalovaci
motor.

Stroj s vyprazdnenou palivovou nadrzou a
zasobné palivo uskladnujte v
uzavieratelnom a dobre odvetranom
priestore.

Ubezpecte sa, ze stroj je chraneny pred
nedovolenym pouzitim (napr. detmi).
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Stroj s benzinom v nadrzi nikdy
neskladujte v budove. Benzinové vypary
mdzu prist do styku s otvorenym ohfiom
alebo iskrami a m6zu sa vznietit.

Ak je potrebné vyprazdnit nadrz (napr.
s cielom uskladnit stroj na zimu),
vyprazdnenie palivovej nadrze sa musi
vykonat vonku (napr. chodom
spalovacieho motora az do Uplného
spotrebovania paliva v nadrzi).

Stroj pred uskladnenim (napr. na zimnu
prestavku) dokladne ocistite.

Stroj uskladnit len so stiahnutou
koncovkou zapalovacej sviec¢ky.

Stroj skladujte v riadnom prevadzkovom
stave.

Zahradny drvi¢ skladujte len

s namontovanym podavacim lievikom.
Nebezpecenstvo poranenia odokrytymi
nozmi!

4.9 Likvidacia

Odpady, ako stary olej alebo palivo,
maziva, filtre, akumulatory a podobné
spotrebné diely mézu byt Skodlivé pre
[udi, zvierata a Zivotné prostredie a musia
byt preto odborne zlikvidované.

Pre ziskanie potrebnych informacii

o odbornej likvidacii odpadovych
materialov sa obratte na vas miestny
recykla¢ny podnik alebo na vasho
Specializovaného predajcu. VIKING
odporlca Specializovaného predajcu
VIKING.

Zabezpecte, aby bol pouzity a nepotrebny
stroj odovzdany do Specializovanej zberne
na ekologicku likvidaciu odpadu. Stroj pred
likvidaciou zneskodnite tak, aby bol
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nepouzitelny. Aby sa zabranilo trazu,
odstrarite kabel zapalovania, vyprazdnite
palivovu nadrz a vypustite motorovy ole;.

Nebezpecenstvo Urazu nozom!
Zahradny drvi¢ nikdy nenechavajte bez
dozoru, ani ked je vyradeny z prevadzky.
Zaistite, aby bol stroj a najma néz
uskladneny mimo dosahu deti.

5. Popis symbolov

Pozor!
Pred uvedenim stroja do
prevadzky si dokladne

>

E

Pozor!
Rotujuci rezny nastroj.

Nebezpecenstvo urazu!
Rotujlce nastroje!

Dbajte na to, aby boli vase
ruky a nohy vzdy

v bezpecnej vzdialenosti od
otvorov s rotujucimi dielmi
stroja.

> >

3¢
ol

precitajte navod na obsluhu.

Nebezpecenstvo urazu!
Riziko Urazu os6b,
zdrzujucich sa v pracovnej
oblasti.

Pred opravami stroja
stiahnite koncovku
zapalovacej sviecky.

Pozor!

Po vypnuti motora trva este
niekolko sekind, nez sa
stroj resp. rezny nastroj
Uplne zastavi.

Nebezpecenstvo Urazu!
Nevystupujte na stroj.

Nebezpecenstvo Urazu!
Nikdy nezasahujte rukami,
ani inymi ¢astami tela alebo
oblecenia do podavacieho
lievika alebo do
vyhadzovacieho kanala.
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START

STOP

motora

MIN

Nizke otacky
MAX

Vysoké otacky

START
Pracovna pozicia

6. Rozsah dodavky

Ozn.

moow>

Cc—TQOTm

Nazov

Podavaci lievik
Zakladny stroj
Kolesova podstava
Vyhadzovacia klapka

Predizenie vyhadzovacieho
otvoru

Lista

Koleso

Kryt kolesa
Nozovy kotu¢
Skrutka Torx
P5x20
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Pouzivat chranice sluchu!

Regulacia akceleratora:

Vypnutie spalovacieho

Pouzivat ochranné okuliare!

Pouzivat pracovné rukavice!

U = NN =

Ozn.

K1
K2
L1
L2

< cHwnwxoxOo T o

N <X s

7. Priprava stroja na

Nazov

Matica M8
Poistna matica M8
Podlozka A8
Podlozka A10

Skrutka Torx
P5x50
Skrutka s plochou

zaoblenou hlavou
M8x45

Skrutka so Sesthrannou

hlavou
M10x55

Poistna podlozka
Upevriovacia skrutka
Cap kolesa

Cap

Vodiaci plech
Vrchny vymedzovaci
krazok

Spodny vymedzovaci
kruzok

Ochranny kryt
Montazne naradie
Klae Torx
Kombinovany klu¢
Navod na obsluhu

Navod na obsluhu
spalovacieho motora

prevadzku

Nebezpecenstvo urazu!
Dodrzujte bezpenostné pokyny,
uvedené v kapitole ,Pre Vasu

bezpecnost” (= 4.).

ks

= N N N N

_ a NN N =

—_ A O a4

e Pre vykonanie vietkych popisanych

prac sa musi stroj postavit na
vodorovnu, hladka a pevnu plochu.

7.1 Montaz predizenia
vyhadzovaca

ta
3

Nasadit predizenie
vyhadzovaca (E) na zakladny stroj
zaskrutkovat skrutky (J) (1 -2 Nm)

a

7.2 Montaz kolies a podvozku

(O
4

Kolesa (G) montovat vlavo a
vpravo na konzolu kolesa (C)

vzdy s ¢apmi kolies (R),
podlozkou (L1), podlozkou (L2) a
maticou (K1).

Kryty kolies (H) pritlacit na kolesa.

Konzolu kolesa postavit na rovny pevny
podklad, ako je znazornené na obrazku

a ulozit zakladny stroj (B).

Zaskrutkovat skrutky s plochou
hlavou (N) na lavej strane a
naskrutkovat poistné matice (K2),
avsak pevne nedotahovat.
Naskrutkovat upevriovacie skrutky
na pravej strane (1 -2 Nm).

(M)

Dotiahnut matice (K2) (10 - 12 Nm).

7.3 Montaz vyhadzovacej klapky

Zahradny drvi¢ prevratit dozadu.

ta
6

Nasadit listu (F) do predizenia

vyhadzovaca. Zaskrutkovat skrutky (J)

(1-2Nm).

Zahradny drvi¢ postavit.
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e Nasadit vyhadzovaciu klapku (D) na
predizenie vyhadzovaca. Pri montazi
dbat nato, aby rebra (1) vlavo a vpravo
na vnutornej strane klapky lezali presne
vo vodiacej drazke predizenia
vyhadzovaca (2).

e Zasunut ¢ap (S) vlavo a vpravo.

e K pridrzaniu nozového kotuca pouzit
montazne naradie (X). Skrutku (O)
naskrutkovat kombinovanym klt¢om
(Z) a pevne dotiahnut utahovacim
momentom podla 52 - 60 Nm .

7.4 Otvorenie a zatvorenie 2
vyhadzovacej klapky 7

Otvorenie vyhadzovacej klapky:

e Na drvenie vyklopte vyhadzovaciu
klapku (D) nahor a uzatvaraciu listu (1)
nechat zapadnut do prediZenia
vyhadzovaca.

Uzavretie vyhadzovacej klapky:

e Pridoprave, alebo na Setrenie miestom
pri skladovani zlahka nadvihnite
uzatvaraciu listu (1) a uzatvaraciu
klapku (D) sklopte nadol.

7.5 Montaz nozového kotuca 2
8

Dbat na postup montaze a
A utahovacie momenty 52 - 60 Nm .

Pri montazi dbajte na spravnu
polohu vymedzovacieho krizku (U)
vzhladom k obom nozom.

e Nasadit ochrannu klapku (W), spodny
vymedzovaci krazok (V), nozovy
kotu¢ (1), vrchny vymedzovaci
krazok (U), usmerfiovac (T), poistnu
podlozku (P) na miesto upevnenia noza
a namontovat skrutku (O).
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7.6 Demontaz nozového kotuca 2

e K pridrzaniu nozového kott¢a 9

pouzit montazne naradie (X).

e Uvolnite skrutku (O) kombinovanym
kla¢om (Z).

e Demontovat skrutku (O), poistnu
podlozku (P), usmernovac (T), horny
vymedzovaci krdzok (U) a nozovy
kotuc (1).

7.7 Montaz podavacieho lievika O

o | Upevnovacie skrutky (Q) su po
1 | prvej montazi stroja natrvalo
spojené s podavacim lievikom.

e Upevnovacie skrutky (Q) nasadte do
drazky podavacieho lievika a tlakom
Uplne zaskrutkujte.

e Zaveste podavaci lievik (A) na zaves
(1) v zakladnom stroji a sklopte
dopredu.

e Obe upevnovacie skrutky (Q) su¢asne
dotiahnite.

7.8 Demontaz podavacieho =2
lievika 11

e Uvolnite obe upevnovacie
skrutky (Q), kym sa lahko neotacaju.
Zostarite pri podavacom lieviku

e Podavaci lievik (A) vyklopte dozadu a
vyberte.

7.9 Palivo a motorovy olej 2

12
@ Pred prvym nastartovanim naplite

motorovy olej (=>Navod na obsluhu
spalovacieho motora).

Motorovy olej

Informacie o predpisanom druhu
motorového oleja a kapacite oleja ziskate
v navode na obsluhu spalovacieho
motora. Pravidelne kontrolujte stav
naplnenia (=Navod na obsluhu
spalovacieho motora). Dbajte na to, aby
vyska hladiny oleja nebola prili$ vysoka
ani prili$ nizka.

Palivo

Odporucanie:

Pouzivajte Cerstvé znackové paliva,
bezolovnaty benzin Natural (=*Navod na
obsluhu spalovacieho motora). Na
dopinanie paliva pouzivajte vhodny lievik
(nie je su¢astou dodavky). Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny uvedené v kapitole
,Pre vasu bezpecnost®. (= 4.)

8. Pokyny pre pracu

Nebezpecenstvo Urazu!
Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny,
uvedené v kapitole ,,Pre Vasu
bezpectnost*. (= 4.)

So zahradnym drvi¢om smie
pracovat iba jedna osoba.
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8.1 Pracovny priestor obsluhy 2

e Obsluhujlci persondl stroja sa 13

Maximalny priemer konarov
GB 370 S: 45 mm

musi z bezpec¢nostnych dévodov
pocas celej prevadzkovej doby stroja
(pri zapnutom elektromotore, resp.
beziacom spalovacom motore)
zdrziavat len vo vymedzenej pracovnej
oblasti (siva plocha X), najma preto,
aby nedoslo k poraneniu drvenym
materialom vyvrhnutym zo stroja.

8.2 Co vietko mozno spracovat?

>

Odrezky konarov stromov a krikov by sa
mali spracovavat Cerstvé, drvenie tak
prebieha lepSie ako pri vyschnutom alebo
mokrom materiali.

Zahradnym drvicom mozno
spracovat odrezky konarov
stromov alebo krikov, a tiez
husto alebo riedko

rozvetveny haluzovy material.

8.3 Aky material nemozno
spracovavat'?

Do zahradného drvi¢a sa
nesmu dostat kamene, sklo,
kovové Casti (droty, klince
atd.) ani plasty.

Zakladné pravidlo:

Materialy, ktoré nepatria do kompostu,
nepatria ani do zahradného drvica.

8.4 Maximalny priemer konarov

Udaje sa vztahuiji na ¢erstvo odrezané
konare:
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8.5 PInenie zahradného drvica 2

e Pri plneni zahradného drvica 14

dbat na spravny pracovny
priestor. (= 8.1)

e Dodrziavat maximalny priemer
konarov. (= 8.4)

e Drveny material vkladat
zlahka Sikmo a postvat ho
k nozom podla symbolu na
pravej stene lievika.
Tvrdy material je do stroja
vtahovany samocinne.

Dlhsie konare by mali byt \

pri drveni podporované a
vedené rukou.

8.6 Spravne zat'aZenie stroja

Elektromotor, resp. spalovaci motor
zahradného drvi¢a mozno zatazit len
natolko, aby pritom nedoslo

k podstatnému znizeniu otacok motora.
Zahradny drvic¢ plfite vzdy rovnomerne a
plynulo. Ak pri praci so zahradnym
drvicom klesnu otacky, preruste plnenie
materialom, aby ste odlahcili elektromotor,
resp. spalovaci motor.

9. Bezpecnostné zariadenia

9.1 Zastavenie motora

Spalovaci motor, resp. drviaci nastroj
mozno uviest do prevadzky len so spravne
uzavretym podavacim lievikom.

Pri uvolneni upeviiovacej skrutky na
strane motora pocas prevadzky sa prerusi
kontakt zapalovania a spalovaci motor,
resp. drviaci nastroj sa po niekolkych
sekundach zastavi.

9.2 Ochranné kryty

Zahradny drvi¢ je vybaveny ochrannymi
krytmi v priestore plnenia a vyhadzovania
materialu. K tomu patri cely podavaci lievik
s hornou ¢astou a ochranou proti
spatnému vyvrhnutiu materialu, ako

i vyhadzovacia klapka.

Ochranné kryty zarucuju pri drveni
bezpeénu vzdialenost od drviacich nozov.

10. Uvedenie stroja do

prevadzky

Nebezpecenstvo urazu!

Pred uvedenim stroja do prevadzky
si pozorne precitajte a dodrzujte
pokyny uvedené v kapitole ,Pre
Vasu bezpec¢nost”. (= 4.)

10.1 Startovanie spalovacieho o]
motora 15

e Skontrolujte stav motorového
oleja a paliva. (= 7.9)

e Paku akvcelerétora (1) umiestnite do
pozicie START.

e Startovacie lanko (2) pomaly vytahuite,
kym nepocitite kompresny odpor,
potom lanko silno potiahnite az na dizku
natiahnutej ruky.

Lanko pomaly zasUvajte spat, aby ho
Startér spravne navinul.

Opakujte proces startovania, kym
spalovaci motor nenabehne.
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10.2 Vypnutie spalovacieho 2
motora 16

e Paku akceleratora (1) nastavte
do polohy STOP.
Spalovaci motor, resp. drviaci nastroj
sa po kratkej dobe dobehu zastavi.

10.3 Drvenie

e Zahradny drvi¢ presunte na vodorovnu
a pevnu plochu a bezpecne vypnut.

e Pouzite rukavice, chranice zraku a
sluchu.

e Otvorte vyhadzovaciu klapku. (= 7.4)

e Startovanie zahradného drvica.
(= 10.1)

e Pockajte, kym spalovaci motor
zahradného drvic¢a nedosiahne
maximalne otacky (volnobezné
otacky).

e Zahradny drvi€ spravne naplite
drvenou hmotou. (= 8.5)

e Po skonceni prace zahradny drvi¢
vypnite (= 10.2) a vycistite. (= 11.2)
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n Nebezpecenstvo urazu!

Pred vSetkymi udrzbarskymi alebo
Cistiacimi pracami na stroji si
pozorne precitajte kapitolu ,,Pre
vasu bezpecnost” (= 4.), zvlast
podkapitolu ,Udrzba a opravy*

(= 4.7), a presne dodrzujte vietky
bezpecnostné pokyny.

l-lﬂg - Pred zaciatkom
lie Udrzbarskych a cistiacich
M prac vytiahnite koncovku
zapalovacej sviecky!

11.1 Spalovaci motor

Interval Udrzby:
pred kazdym pouzitim.

Na zaistenie dlhej doby Zivotnosti je
délezita najma dostato¢na hladina oleja,
ako aj pravidelna vymena olejového a
vzduchového filtra. Dodrziavajte pokyny
na obsluhu a tdrzbu uvedené

v prilozenom navode na obsluhu
spalovacieho motora.

Chladiace rebra musia byt vzdy cisté
s cieflom zabezpecit dostatocné chladenie
spalovacieho motora.

11.2 Cistenie stroja o]

Interval udrzby:
po kazdom pouziti.

Stroj sa musi po kazdom pouziti dokladne
vycistit. Starostlivé zaobchadzanie chrani
stroj pred poskodenim a predlzuje jeho
zivotnost.

Poloha na cistenie zdhradného drvica:

Stroj mozno Cistit len v polohe uvedenej
na obrazku.

e Demontujte podavaci lievik. (= 7.8)

Ak zahradny drvi¢ neuvediete do opisanej
polohy, méze to zapricinit poskodenie
stroja (spalovacieho motora).

Nikdy nestriekajte pradom
gﬁm vody na casti elektromotora,
X resp. spalovacieho motora,
tesnenia, loziska ani na
elektrostciastky, ako su
spinace. Vyzadovalo by to nakladné
opravy.

Ak necistoty a usadené
zvySky nemozno odstranit
kefou, mokrou handrou ani

drevenym kolikom, firma

\/O.K.
VIKING odporuca pouzit

Specidlny Cistiaci prostriedok

(napr. Specialny cistiaci prostriedok
STIHL).

Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace
prostriedky.

Nozové kotlce je potrebné pravidelne
Cistit.
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Pre zabezpecenie dostato¢ného
chladenia motora je nutné pravidelné
Cistenie chladiacich rebier, ventilatora,
priestoru okolo vzduchového filtra, vyfuku
a pod.

11.3 Udrzba nozov o

Nebezpecenstvo urazu!
Pri praci vzdy pouzivajte
pracovné rukavice!

Interval udrzby:
Pred kazdym pouzitim

e Demontovat podavaci lievik. (= 7.8)

e Skontrolovat néz, ¢i nie je poSkodeny
alebo nadmerne opotrebovany (vruby
alebo praskliny), a podla potreby otocit
alebo vymenit.

Hranice opotrebovania nozov:

Pred dosiahnutim udanej hranice

A opotrebovania je potrebné noze
otocit, prip. vymenit. VIKING
odportca Specializovaného
predajcu VIKING.

e Na viacerych miestach zmerat
vzdialenost od otvoru po hranu noza.
Minimalna vzdialenost 6 mm

Vymena nozov:

@ | Rezné noze su vyhotovené s

1 | reznou hranou na oboch stranach.
To znamena, zZe tupé noze je
mozné raz otoCit a stroj je zasa
pripraveny na prevadzku.
Vzdy vymienat oba noze!

e Demontovat nozovy kotu¢. (= 7.6)
e Povolit skrutky (1) a shnat matice (2).
e NOz (3) vybrat nahor.
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e Nozovy kotu¢ vycistit.
o NOZ (3) otocit a ostrou hranou volne

polozit na nozovy kotuc¢ otvormi v
jednej priamke.

e Zasunut skrutky (1) do otvorov a
naskrutkovat matice (2). Matice (2)
utahovat momentom 22 - 28 Nm.

o Namontovat nozovy kotl¢. (= 7.5)
Ostrenie nozov:

Obojstranne zatupené noze musia byt
pred dalSou pracou nabrusené.

Aby stroj spravne fungoval, mal by noze
brusit vylu¢ne odbornik. VIKING odporuca
Specializovaného predajcu VIKING.

o Demontujte n6z na brasenie.

e Pri briseni sa musi néz chladit,
napr. vodou. Nesmie sa objavit modré
zafarbenie, inak sa znizuje tvrdost
ostria.

e Noze sa musia brusit rovhomerne, aby
sa zabranilo vibraciam nasledkom
nevyvazenia.

e Pred namontovanim noza skontrolujte,
¢i nie je poSkodeny. Ked objavite vruby,
praskliny alebo ked' st noze obrusené
az po hranicu opotrebenia, musia sa
noze vymenit.

e Ostrie nozov sa brasi pod uhlom 30°.
o Noze ostrite proti reznej hrane.

o Reznu hranu noza po brdseni opracujte
podla potreby jemnym brdsnym
papierom.

e Primontazi nozov dbajte na utahovacie

momenty podla odseku "Vymena
nozov".

11.4 Udrzba klinového remena o]

Interval udrzby:
Po kazdych 10 prevadzkovych
hodinach

Pohladom skontrolovat opotrebenie a
poskodenie klinového remeria a podla
potreby ho vymenit.

Skontrolovat napnutie klinového remena a
podla potreby nastavit.

o | Slabé napnutie klinového remena
1 | ma za nasledok zvysené
opotrebenie remena, silné napnutie
klinového remena moéze spdsobit
poskodenie lozisk.

Ak Vam chybaju potrebné
vedomosti na kontrolu a nastavenie
klinového remena, mal by tieto
prace vykonat odbornik.

Kontrola napnutia klinového remena:

e Stiahnite koncovku zapalovacej
sviecky.

e Povolit skrutky (1), ale nie Uplne
vyskrutkovat (ostanul na kryte remena)
a sfat kryt remenia (2).

e Palcami zatlacit na klinovy remen v
strede medzi obidvomi klinovymi
remenicami.

Klinovy remen sa musi dat prehn(t asi
010 mm.

Napnutie klinového remena:

e Povolit skrutky upnutia motora (bez
obrazku):
Uvolnit 3 skrutky upnutia motora, ale
nie Uplne vyskrutkovat; Matice na
hornej strane pridrzat kld¢om.
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e Napnut klinovy remeri ota¢anim
nastavovacej matice (3).
e Po napnuti remeria skrutky pre

upevnenie motora opat dotiahnut a
namontovat ochranny kryt remenria.

11.5 Vymena motorového oleja 2
20

Interval udrzby:

Odporucené intervaly vymeny oleja,
predpisany druh a kapacitu oleja pri
vymene motorového oleja najdete
v navode na obsluhu spalovacieho
motora.

Vypustacia skrutka oleja:

e Povolte skrutky (1), nevyskrutkujte ich
vsak Uplne (tak, aby ostali na
ochrannom plechu remena), a zlozte
ochranny plech remena (2).

e Vyskrutkujte vypustaciu skrutku
oleja (3) a vypustite motorovy ole;.

e VypuUstaciu skrutku oleja (3) opat
zaskrutkujte a naplrite Cerstvy motorovy
olej. Namontujte ochranny plech
remenia (2).

11.6 Uskladnenie stroja a zimna
prestavka

Zahradny drvi¢ uskladnite v suchej,
uzavretej a bezprasnej miestnosti. Uistite
sa, Ci je stroj bezpec¢ne uskladneny mimo
dosahu deti.

Zahradny drvi¢ skladujte len
v prevadzkyschopnom stave
a s namontovanym podavacim lievikom.
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Pri uskladneni zahradného drvi¢a na
dihsiu dobu (zimna prestavka) dodrzujte
nasledujdci postup:

o Dokladne vycistite vSetky povrchové
plochy stroja.

e V3etky pohyblivé diely dobre naolejujte,
popr. namazte tukom.

e Vyprazdnite palivovl nadrz a
karburator (napr. behom spalovacieho
motora naprazdno).

e Vyskrutkujte zapalovaciu sviec¢ku a
otvorom pre zapalovaciu sviec¢ku
nalejte do spalovacieho motora
asi 3 cm?® motorového oleja. Spalovaci
motor niekolkokrat pretocte bez
zapalovacej sviecky.

Nebezpecenstvo poziaru!
Koncovku zapalovacej sviec¢ky
uchovavajte z dosahu otvoru
zapalovacej sviecky
(nebezpecenstvo poziaru).

e Zapalovaciu sviecku opat zaskrutkujte.

e Vymerite olej (= Navod na obsluhu
spalovacieho motora).

e Spalovaci motor dobre zakryte a stroj
uskladnite v suchej a bezprasnej
miestnosti v zvislej polohe.

12. Opatrenia na
minimalizovanie

opotrebovania a na
zabranenie vzniku skod

Doélezité pokyny na udrzbu
a oSetrovanie skupiny vyrobkov

Benzin pre zahradny drvi¢

Firma VIKING v Ziadnom pripade neruci
za $kody na zdravi alebo materialne
Skody, ktoré boli spésobené

nedodrziavanim bezpecnostnych
pokynov, predovsetkym pokynov
tykajucich sa bezpecnosti, obsluhy a
udrzby a pouzitim neschvaleného
prisluSenstva alebo neschvalenych
nahradnych dielov.

Ak chcete predist poskodeniu alebo
nadmernému opotrebovaniu stroja
VIKING, bezpodmienec¢ne dodrziavajte
nasledujuce délezité pokyny:

1. Bezné spotrebné nahradné diely

Niektoré diely strojov VIKING podliehaju
beznému prevadzkovému opotrebeniu

i pri predpisanom pouzivani, a preto sa
musia tieto diely v zavislosti od spdsobu
a doby pouzitia vzdy v¢as vymenit.

Medzi tieto diely patri napr.:
- néz,

— nozovy kotug,

klinovy remeri.

2. Dodrzovanie pokynov uvedenych
v tomto navode na obsluhu

Pouzivanie, Gdrzba a uskladnenie stroja
VIKING musi prebiehat tak dékladne, ako
je opisané v tomto navode na obsluhu. Za
vsetky Skody, ku ktorym doslo nasledkom
nedodrzania bezpec¢nostnych pokynov a
pokynov na obsluhu a udrzbu, zodpoveda
sam pouzivatel.

To plati predovsetkym pre:

— pouzitie vyrobku v rozpore
s predpisanym ur¢enim,

— pouzitie prevadzkovych hmét (mazivo,
benzin a motorovy olej — precitajte si
navod na obsluhu spalovacieho

motora), ktoré neboli schvalené
spolo¢nostou VIKING,

— Upravy stroja, ktoré neboli schvalené
spolo¢nostou VIKING,
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— pouzitie montaznych dielov, pridavnych
zariadeni alebo reznych nastrojov,
ktoré neboli schvalené spolo¢nostou
VIKING,

— pouzitie vyrobku na Sportovych alebo
sutaznych akciach,
— nasledné skody vzniknuté dalsim

pouzivanim vyrobku s chybnymi
sUciastkami.

3. Udrzbarske prace

V&etky prace uvedené v odstavci ,,Udrzba“
sa musia vykonavat pravidelne podla
predpisanych intervalov.

Pokial tieto udrzbarske prace nemoéze
vykonat sam pouzivatel, musi tym poverit
Specializovaného predajcu.

Firma VIKING odporuca, aby vietky
servisné prace a opravy vykonaval
vylu¢ne $pecializovany predajca VIKING.

Odborni predajcovia VIKING su
pravidelne $koleni a disponuju vietkymi
potrebnymi technickymi informaciami.

Zanedbanim tychto prac mézu vzniknat
Skody, za ktoré zodpoveda sam
pouzivatel.

K tomu patria okrem iného:

— korézia a iné Skody, spésobené
nasledkom neodborného uskladnenia.

— Skody a nasledné skody, spésobené
pouzitim inych ako originalnych
nahradnych dielov VIKING.

— 8kody, sp6sobené neodbornymi
pracami pri udrzbe alebo opravach,

ktoré neboli vykonané v servisnych
dielhach Specializovaného predajcu.
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13. Preprava stroja

Nebezpecenstvo urazu!

Pred prepravou stroja si pozorne
precitajte a dodrzujte pokyny,
uvedené v kapitole "Pre vasu
bezpecnost", zvlast kapitolu
"Preprava stroja". (= 4.4)

13.1 Tahanie alebo prestvanie 2
zahradného drvica 21

e Zahradny drvi¢ uchopit za hornt
¢ast lievika (1) a vyklopit dozadu.

e Tak méze byt zahradny drvi¢ pomaly
(krokom) tahany alebo prestvany.

13.2 Dvihanie alebo prenasanie 2
zahradného drvica 22

Zahradny drvi¢ musia na zaklade
jeho vysokej hmotnosti dvihat
najmenej dve osoby. Pouzivajte
vhodny ochranny odev s kompletne
zahalenymi rukami a vrchnou
Castou tela.

e Zahradny drvi¢ pri dvihani uchopte na
zaciu skrifiu a na lavej strane pod
spalovacim motorom.

13.3 Preprava zahradného drvica 2
na loznej ploche 23

e Zahradny drvic¢ prepravujte na
loZznej ploche vylu¢ne nastojato.

e Stroj zaistite proti zoSmyknutiu
pomocou vhodnych upinacich
prostriedkov. Lana, prip. upeviovacie
popruhy uchytte o kolesovu
podstavu (1) alebo o podavaci
lievik (2).

14. Bezné nahradné diely

Kompletny nozovy kotuc
6903 700 5101

Otocny noéz (2x)

6903 702 0101

Klinovy remen

6001 704 2100
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15. Schéma elektrického
zapojenia

1 Spalovaci motor
Bezpecnostny spinac

3 Kablova svorka

BK Cierny

BR  Hnedy

BL Modry

16. Ochrana zivotného

prostredia

Podrveny material nepatri na
skladku, je vhodnym
materialom na kompostovanie.

mmmmm Obalové materialy, stroj a
prislusenstvo sl vyrobené
z recyklovatelnych materialov, tieto sa

musia likvidovat podla platnych predpisov.

Triedeny ekologicky zber a likvidacia
odpadovych materialov je zakladnym
predpokladom efektivnej recyklacie
cennych surovin. Z tohto dévodu sa musi
stroj po ukonceni beznej technickej
zivotnosti ako neupotrebitelny odovzdat
do zberu triedeného materialu.

17. CE-Prehlasenie o zhode

vyrobcom

Vyrobca

VIKING GmbH
Hans-Peter-Stihl-Stralle 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

tymto zodpovedne prehlasuje, Ze stroj
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Drvi¢ zahradného odpadu s benzinovym
motorom (GB)

Vyrobna znacka: VIKING
Typ: GB 370.2S
Sériové identifikacné 6001

Cislo

Spifa poziadavky tychto smernic EU:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Vyvoj a konstrukcia tohto vyrobku
prebiehala v sulade s tymito normami:
EN 13683

Pouzitd metodika hodnotenia zhodnosti

vyroby:
Dodatok V (2000/14/EC)

Nazov a adresa sidla ucastnikov konania:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Zostavenie a ulozenie technickej
dokumentacie:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Rok vyroby a sériové ¢islo st uvedené na
typovom stitku stroja.

Namerana hladina akustického
vykonu:

97,4 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu:
102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (RRRR-MM-DD)

VIKING GmbH

/Z__ %.ﬂ'“" mMawn

Sven Zimmermann

Veduci konstruk¢ného oddelenia

18. Technické udaje

Vyrobna znacka: VIKING

Model: GB 370.2S

Sériové identifikacné 6001

¢islo:

Spalovaci motor, typ:  4-taktny
spalovaci motor

Typ: Briggs&Stratton
Series 850

Menovity vykon pri

menovitych 3,3 -3000

otackach: kW — ot/min

Zdvihovy objem: 190 ccm

Startovanie: Startovacie
lanko

Palivova nadrz: 1,11

Pohon reznej

jednotky: Trvaly

Podla smernice 2000/14/EC:

Zarucena hladina
akustického vykonu
Lwad 102 dB(A)

Podla smernice 2006/42/EC.:

0478 216 9901 D - SK



Hladina akustického
tlaku na pracovisku
Loa 90 dB(A)

Tolerancia Kpa 4 dB(A)
Utahovaci moment

SUprava nozov: 52 —-60 Nm
Utahovaci moment

Otocny ndz: 22 —-28 Nm
D/SIV: 128/77/140 cm
Hmotnost: 45 kg

19. Hladanie poruch

) Pregitajte si navod na obsluhu
spalovacieho motora.

% Pripadne vyhladajte pomoc
Specializovaného predajcu, VIKING
odportca Specializovaného predajcu
VIKING.

Porucha:
Spalovaci motor nenabieha

Pravdepodobna pricina:

— Podavaci lievik nie je spravne
uzatvoreny

— Zablokovany nozovy kotuc¢

— V nadrzi nie je palivo, upchaté palivové
potrubie

— Nevhodné, znecistené alebo staré
palivo v nadrzi

— Koncovka zapalovacej svie¢ky nie je
umiestnena na zapalovacej sviec¢ke,
kabel zapalovania nie je spravne
pripojeny ku koncovke

— Znecisteny vzduchovy filter

— Zapalovacia sviecka je zanesena alebo
poskodend, nespravna vzdialenost
elektrod

0478 216 9901 D - SK

— Spalovaci motor je v dosledku
opakovanych pokusov o Startovanie
presyteny

Odstranenie:

— Podavaci lievik spravne uzavrite a
pevne priskrutkujte (= 7.7)

— Zo zacej skrine odstrante zvysky
drveného materialu (Pozor: najskor
snimte koncovku zapalovacej sviec¢ky)

— Dopliite palivo, vycistite palivové
potrubia (= 7.9)

— Pouzivajte vzdy Cerstvé znackové
palivo, bezolovnaty benzin Natural,
vycistite karburator (= 7.9)

— Nasadte koncovku zapalovacej
sviecky, skontrolujte spojenie medzi
kablom zapalovania a koncovkou
X

— Vyistite vzduchovy filter L3 %

— Vyistite alebo vymerite zapalovaciu
sviecku, nastavte vzdialenost elektréd
L %

— Vyskrutkujte a vysuste zapalovaciu
sviecku a pri vyskrutkovanej
zapalovacej sviecke niekolkokrat
potiahnite Startovacim lankom (paka
akceleratora je v pozicii STOP)

Porucha:
Spalovaci motor sa velmi zahrieva

Pravdepodobna pric¢ina:

— Znecistené chladiace rebra

— Prili$ malo oleja v spalovacom motore

— Povrch spalovacieho motora je pokryty
drvenym materialom

Odstranenie:

— Vyistite chladiace rebra (= 11.2)

— Doplite motorovy olej (= 7.9)

— Odstrarite drveny material zo
spalovacieho motora

Porucha:
Drvena hmota nie je vtahovana do stroja

Pravdepodobna pricina:
— Tupé alebo nespravne nabrisené noze

Odstranenie:
— Otocit noze, prip. nabrusit; pri braseni
dodrzat uhol brusenia 30° (= 11.3) %

Porucha:
Znizeny pracovny vykon

Pravdepodobna pricina:
— Tupé noze

— Chybne nabrusené noze
— Ohnuty nozovy kotuc

Odstranenie:

— Nabruste alebo vymente néz (= 11.3)
X

— Spravne nabruste n6éz (= 11.3) %

— Prezriet nozovy kotl¢ a v pripade
potreby vymenit (= 7.6)

Porucha:
Silné vibracie pocas prevadzky, nadmerny
hluk, klepot

Pravdepodobna pricina:

— Chybny noZovy kotu¢ alebo n6z
— Uvolnené upevnenie motora

— Uvolnené skrutky

Odstranenie:

— Skontrolujte nozovy kotu¢, noze,
nozovy hriadel, skrutky, matice,
podlozky, a loziska a podla potreby
opravte ¥

— Dotiahnite skrutky upevnenia motora %

— Skontrolujte riadne upevnenie skrutiek
x
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20. Servisny plan

20.1 Potvrdenie o prevzati

Model:

Sériové cCislo:

Datum: | || |

IRl NN EENE

Dalsi servis

Datum: |

20.2 Potvrdenie o vykonani
servisnych prac

Tento navod na obsluhu dajte

(O]
25

Specializovanému predajcovi vyrobkov

VIKING pri vykonavani udrzbarskych prac.
Do predtlacenych poli poskytne

potvrdenie o vykonani servisnych prac.

[ Servis vykonany diia

}ﬂ Datum nasledujuceho servisu
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Tisztelt Ugyfeliink!

K&szonjlk, hogy a VIKING mindségi

termékét valasztotta.

Ez a termék a legkorszer(ibb gyartasi

eljarassal és széles kor(

minéségbiztositasi intézkedések mellett
készilt, hiszen csak akkor érhetjiik el
célunkat, ha az tgyfél elégedett gépével.

Amennyiben kérdése lenne gépével

kapcsolatban, kérjik, forduljon a

szakkeresked6khoz vagy kdzvetlendl

képviseletlinkhoz.

Oromteli munkat kivan VIKING
gépéhez:

s b

Dr. Peter Pretzsch

ligyvezetd igazgatoé
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A szervizelés igazolasa 284

2. A hasznalati atmutatéhoz

2.1 Altalanos rész

Ez a hasznalati utasitas a 2006/42/EC
iranyelv értelmében eredeti hasznalati
utmutaténak minésul.

A VIKING folyamatosan dolgozik a
termékpaletta tovabbfejlesztésén, emiatt
fenn kell tartanunk a termékkialakitas, a
technolégia és a felszereltség
megvaltoztatasanak jogat.

igy a jelen fiizet adatai és abrai alapjan
semmiféle igény nem tamaszthaté.

Ezt a hasznalati utasitast szerzéi jogok
védik. Minden jog fenntartva, kiilénésen a
sokszorositas, a forditas és az
elektronikus rendszerek segitségével
torténd feldolgozas joga.

2.2 Utmutaté a hasznalati utasitas
olvasasahoz

Az abrak és a szbvegek adott kezelési
|épéseket irnak le.

A gépen talalhaté valamennyi szimbélum
magyarazata megtalalhaté a jelen
hasznalati utasitasban.

Az abrak nézépontja:

A ,bal” és a ,jobb” értelmezése a
hasznalati utasitasban:

A felhasznal6 a gép mogott all
(munkahelyzet).
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Hivatkozas fejezetre:

Kapcsolo6dé és tovabbi magyarazatot
nyujté fejezetekre és pontokra nyil hivja fel
a figyelmet. A kdvetkezd példaban egy
fejezetre torténd utalas lathaté: (= 7.1)

Szovegrészek jelolése:

A leirt utasitasok az alabbi példakban
lathaté modon lehetnek jellve.

A felhasznalé beavatkozasat igényld
kezelési lépések:

e Lazitsuk meg az 1-es csavart
csavarhlzoéval, hiizzuk meg a 2-es kart

Altalanos felsorolasok:

— atermék sportrendezvényeken vagy
egyéb versenyeken val6 hasznalata

Kiemelt jelent6ségii sz6vegrészek:

A kiemelt jelent6ségl szovegrészek
hangsulyozasa érdekében ezeket a
részeket a hasznalati utasitasban az
alabbi szimbolumok egyikével jeldljuk.

Veszély!

Figyelmeztetés balesetveszélyre és
sulyos személyi sériilésekre. A leirt
tevékenységet sziikséges vagy
tilos elvégezni.

Figyelem!

A Figyelmeztetés személyi sériilések
veszélyére. A leirt tevékenység
lehetséges vagy valészin(
sérilésektdl 6v meg.

Vigyazat!
A leirt tevékenységgel kdnny

sérilések, ill. anyagi karok
kerllhetok el.

o | Megjegyzés

1 | A gép tokéletesebb hasznalatara
vagy a lehetséges hibas kezelés
elkertilésére vonatkozé informacio.

Abrara hivatkozé szévegrészek:

A gép hasznalatat magyarazé abrak a
hasznalati Gtmutat6 elején talalhatok.

A hasznalati Gtmutat6 szévegrészei 2
mellett lathat6 fényképez&gép- 1
szimboélum az abraoldalakon
talalhaté megfelel® abrara
hivatkozik.

3. A gép leirasa

Tolcsér

Benzinmotor

Gyertyapipa

Kerék

Keréktarto

Kidobécsatorna
Rogzitécsavarok

Gazkar

Adattabla, sorozatszammal

W 0O NO UV A~ WN=

4. A biztonsag érdekében

4.1 Altalanos informaciok

A géppel valé munkavégzés
koézben feltétlendl tartsuk be az
alabbi balesetvédelmi

eléirasokat.
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Az els6 lizembe helyezés el6tt
figyelmesen el kell olvasni a
teljes hasznalati atmutatét. A
hasznalati utmutatét a késdbbi
hasznalat érdekében gondosan meg kell
Orizni.

Figyelembe kell venni a benzinmotor killén
hasznalati utasitasaban talalhat6 kezelési
és karbantartasi utasitasokat.

Az alabbi 6vintézkedések
elengedhetetlenek a személyi biztonsag
érdekében, azonban a felsorolas nem
teljes kor(i. A gépet mindig el6relatoéan,
felel6sségteljesen kell Gzemeltetni, és
szem el6tt kell tartani, hogy a felhasznal6
felel6s a mas személyeket ért balesetekért
vagy azok tulajdonanak karosodasaért.

Ismerkedjliink meg a gép kezelészerveivel
és hasznalataval.

A gépet csak olyan személyek
hasznalhatjak, akik elolvastak a hasznalati
utasitast, és értenek a gép kezeléséhez.
Az elsé Gzembe helyezés el6tt a
felhasznalénak torekednie kell arra, hogy
szakszer(i és gyakorlati eligazitasban
részesiljon. A felhasznalé szamara az
eladénak vagy mas szakembernek kell
elmagyaraznia, hogyan hasznalhaté a gép
biztonsagosan.

Az eligazitas soran a felhasznalénak
kilénosen arra kell felhivni a figyelmét,
hogy a géppel végzett munkahoz fokozott
Ovatossag és koncentracié sziikséges.

Fulladas miatti életveszély!

A csomagolbéanyaggal jatszé
gyermekeket fulladasveszély
fenyegeti. A csomagol6anyagot
mindig tartsuk tavol a
gyermekektdl.

0478 216 9901 D - HU

A gépet — ideértve valamennyi kiegészit6é
berendezését — csak olyan személyeknek
szabad tovabb-, ill. kélcsénadni, akik
alapvetden ismerik e géptipust és
kezelését. A hasznalati utasitas a géphez
tartozik, ezért mindig a géppel egyditt kell
tovabbadni.

A gépet csak kipihenten, j6 szellemi és
fizikai kondici6ban szabad hasznalni.
Egészségligyi panaszok esetén javasolt
az orvos megkérdezése arrdl, lehetséges-
e a géppel torténd munkavégzés. A
reakcioképességet befolyasold
gyogyszerek szedése, alkohol, illetve
kabitészerek fogyasztasa utan tilos a
géppel dolgozni.

A gépet soha nem hasznalhatjak
gyermekek, korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességl személyek,
valamint megfelel tapasztalattal és
tudassal nem rendelkezé személyek, akik
nem ismerik a gépre vonatkoz6
utasitasokat.

Soha ne engedjik meg, hogy gyermekek
vagy 16 év alatti személyek hasznaljak a
gépet. Helyi rendelkezések korhatarhoz
kothetik a gép hasznalatat.

Figyelem — balesetveszély!

A VIKING kerti apritogépek fas szara
anyagok és névényi maradvanyok
apritasara hasznalhatok. Ettél eltéré
alkalmazas nem megengedett, mert
veszélyes lehet vagy a gép
karosodasahoz vezethet.

A kerti apritdgépek nem hasznalhatok
tobbek kozott a kovetkezokre:

— mas anyagokhoz (pl. Givegekhez,
fémekhez),

— ajelen hasznalati utasitasban nem
szereplé munkakra,

— élelmiszerek eléallitasara (pl. jég
apritasara, cefre készitésére).

Biztonsagi okokbdl a VIKING altal
jévahagyott tartozékok szakszer
felszerelésén kivil a gép minden
médositasa tilos, és a garancia
megsz(inéséhez vezet. Az engedélyezett
tartozékokrol a VIKING szakkereskedék
szolgalnak informacidkkal.

Kuléndsen tilos a gépen a teljesitménynek
vagy a benzinmotor, ill. a villanymotor
fordulatszamanak médositasara iranyuld
barmilyen beavatkozast végezni.

A géppel tilos targyakat, allatokat vagy
személyeket — klilonésen gyerekeket —
szallitani.

Kozterileten, parkokban, sportpalyakon,
Ut mentén, mez6- és erdégazdasagi
lizemekben t6rténd hasznalat soran
kiilénds 6vatossag sziikséges.

4.2 Tankolas — a benzin kezelése

Eletveszély!
A benzin mérgez6 és rendkivil
gyulékony.

Benzin csak arra alkalmas és bevizsgalt
tartalyokban (kannakban) tarolhat6. A
benzintartalyok sapkajat mindig
szabalyszer(ien be kell csavarni és erésen
meg kell hdzni. A sérilt zarésapkakat
biztonsagi okokbal ki kell cserélni.

Ne hasznaljunk italos palackokat vagy
hasonlékat izemanyagok
hulladékkezelésére vagy tarolasara. A
palack arra indithat esetleg valakit —
kuléndsen gyerekeket —, hogy igyon
beléle.
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Tartsuk tavol a benzint szikratol,

nyilt langtol, allandé langtol,

héforrasoktol és egyéb

gyujtoforrasoktol. Tilos a
dohanyzas!

Az (izemanyag toltését csak a szabadban
végezzik, és kdzben ne dohanyozzunk.

Az Gizemanyag betoltése el6tt allitsuk le,
és hagyjuk lehlni a benzinmotort.

A benzint a benzinmotor inditasa elétt kell
betélteni. Amig a benzinmotor jar, vagy a
gép forré, nem szabad kinyitni a
tanksapkat, sem benzint betdlteni.

helye legyen a tagulashoz.

P
Vegyik figyelembe a

benzinmotor hasznalati utasitdsaban
leirtakat is.

Ne toltstik tal az
lizemanyagtartalyt!

Soha ne téltsik fel az
lizemanyagtartalyt a téltécsonk
als6 pereme feletti szintig, hogy
az lizemanyagnak elegend

Ha melléfolyt az izemanyag, ne inditsuk el
a benzinmotort, amig nem tisztitottuk meg
a benzinnel szennyezett felliletet. Nem
szabad inditasi (gyujtasi) kisérletet
végezni, amig a benzing6zok el nem
parologtak (szarazra torlés).

A kiomlétt tzemanyagot mindig fel kell
torélni.

A benzinnel szennyezett ruhadarabokat le
kell cserélni.

Soha ne legyen benzin a gép
lizemanyagtartalyaban, ha a gépet
éplleten belll taroljuk. A keletkezett
benzing6zok nyilt lang vagy szikra
hatasara meggyulladhatnak.

Ha ki kell Griteni az Gizemanyagtartalyt, azt
a szabadban végezziik.
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4.3 Ruhazat és felszerelés

A munka soran mindig erés,
‘. nem csUsz6 talpu labbelit

viseljink. Soha ne dolgozzunk
mezitlab vagy példaul szandalban.

A munka soran, kiléndsen
karbantartasi munkak esetén,
valamint a gép szallitasakor
erds kesztyl(t kell viselni.

A munka soran mindig viseljink
@ védc:')szclem”Uvegelt éf' )
W hallasvédoét. A védbeszkozt a
gép teljes tzemideje alatt
viselni kell.

A géppel torténd munkavégzés
koézben a célnak megfeleld,
szorosan a testhez simulé
ruhazatot kell viselni,

pl. kezeslabast, nem kilén kabatot. A
géppel végzett munka soran ne viseljiink
salat, nyakkendét, ékszereket, szalagokat
vagy a ruhazaton zsinérokat, valamint
egyéb elall6 ruhadarabokat.

A hosszu hajat a gép teljes izemideje
alatt, valamint a gépen végzett minden
munka soran dssze kell fogni és
(fejkendbvel, sapkaval stb.) biztositani
kell.

4.4 A gép szdllitasa

Az éles perem(i vagy forré alkatrészek
okozta sérilések elkeriilése érdekében
csak kesztyliben dolgozzunk.

A gépet nem szabad jaré benzinmotorral
szallitani. Szallitas el6tt kapcsoljuk ki a
benzinmotort, hagyjuk lealini a késeket, és
hazzuk le a gyertyapipat.

A gépet csak lehdilt benzinmotorral,
Gzemanyag nélkil szabad szallitani.

A gépet csak elbirasszerlien felszerelt
télcsérrel szabad szallitani.
Sériilésveszély a szabadon lévé kések
miatt!

Ugyeljiink a gép sulyara, kiléndsen a gép
megdontésekor.

Jarmire helyezéshez hasznaljunk
megfelel® rakodasi segédeszkozt
(rakodérampat, emelészerkezetet).

A gépet a rakfeliileten megfeleléen
méretezett rogzitbeszkozokkel
(hevederek, kételek stb.) kell a jelen
hasznalati utasitasban leirt régzitési
pontokon biztositani. (= 13.3)

A gépet csak Iépésben szabad hizni vagy
tolni. Tilos vontatni!

A gép szallitasakor be kell tartani a helyi
jogszabalyi eléirasokat, kiilonésen a
rakomanyok biztonsagara és a targyak
rakodéfellleteken torténé szallitasara
vonatkoz6 eléirasokat.

4.5 Munkavégzés elo6tt

Biztositani sziikséges, hogy a géppel csak
olyan személyek dolgozzanak, akik
ismerik a hasznalati Utmutatét.

A gép Gzembe helyezése elétt ellenérizni
kell az lzemanyagrendszer tdmitettségét,
kiléndsen a lathaté alkatrészeket, pl. az
Uzemanyagtartalyt, a tanksapkat és a
témlécsatlakozasokat. Témitetlenség
vagy sérllés esetén tilos beinditani a
benzinmotort — tlizveszély!

A gépet lizembe helyezés el6tt
szakszervizben meg kell javittatni.

Be kell tartani a benzinmotoros, ill.
villanymotoros kerti gépek hasznalati
idejére vonatkoz6 helyi rendeleteket.
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A gép hasznalata el6tt ki kell cserélni a
hibas, elhasznalédott vagy sérilt
alkatrészeket. A gép olvashatatlanna valt
vagy megsérilt figyelmeztet6 és
veszélyjelzéseit ki kell cserélni. A
poétmatricak és minden tovabbi
poétalkatrész beszerezhet6 a VIKING
szakkeresked6knél.

Uzembe helyezés elétt ellenérizziik,

— fel vannak-e szerelve a burkolatok és a
védelmi berendezések, valamint
kifogastalan allapotban vannak-e,

— minden Uzemanyagot szallité alkatrész
a benzinmotoron talalhaté-e, és
megfeleld (tdmitett) allapotban van-e,

— megfelelé (témitett) allapotban van-e az
Uzemanyagtartaly,

— nem hasznalédott-e el vagy sértlt-e
meg a haz és a vagoegység (kés,
késtengely, késtarcsak stb.),

— nincs-e apritand6 anyag a gépben,
valamint Ures-e a tolcsér,

— megvan-e és erdsen meg van-e hizva
minden csavar, anyacsavar és mas
rogzité alkatrész. A laza csavarokat és
anyakat izembe helyezés el6tt meg
kell hazni (Ggyelni kell a meghtzasi
nyomatékokra).

A gépet a sérlilésveszély és a dologi karok
elkertilése érdekében csak a szabadban,
faltél vagy mas merev targytol tavol
szabad hasznalni (a kezelének nincs helye
kitérni, Gvegtorés vagy autok
megkarcolasanak veszélye stb.).

A gépet sik és szilard talajra, stabilan kell
felallitani.

Ne hasznaljuk a gépet burkolt vagy
kaviccsal szort fellleten, mert ekkor a gép
altal kidobott vagy felperditett anyag
sérlléseket okozhat.
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A gép minden inditasa el6tt ellenérizni kell
a gép el6iras szerinti lezartsagat. (= 7.7)

Tilos a gyart6 altal a gépbe épitett
kapcsol6- és biztonsagi berendezéseket
eltavolitani vagy athidalni.

4.6 Munka kozben

® Soha ne végezziink munkat, ha
I w masok — féleg gyerekek — vagy
|| allatok tartozkodnak a
veszélyes teriileten.

Tilos a géppel dolgozni esében, viharban,
illetve kildndsen villAmcsapas veszélye
esetén.

Nedves talajon a cslszasveszély miatt
fokozott balesetveszély all fenn.

Ekkor kilénésen 6vatos munkavégzés
sziikséges az elcslszas
megakadalyozasa érdekében. Lehetéség
szerint kertlni kell a gép nedves talajon
térténé hasznalatat.

Csak napfény vagy megfeleld
mesterséges megvilagitas mellett
dolgozzunk.

A munkateriletet a gép teljes Gzemideje
alatt tisztan és rendben kell tartani. A
botlasveszélyt jelent6 targyakat (kdveket,
agakat, kabeleket stb.) el kell tavolitani.

A kezel6 alléfelllete ne legyen
magasabban a gép alléfeliileténél.

Flistgazok:

Mérgezés miatti életveszély!

A Rosszullét, fejfajas, lataszavar (pl.
sz(kll6 latobmezd), hallaszavar,
szédulés, csokkend
koncentral6képesség esetén a
munkat azonnal be kell fejezni.
Ezeket a tlineteket tobbek kdzott a
tul magas fustgaz-koncentracio is
okozhatja.

A gép a benzinmotor
beinduldsakor azonnal
mérgezd kipufogégazokat
termel. Ezek a gazok mérgez6,
szintelen és szagtalan szén-monoxidot,
valamint egyéb karos anyagokat
tartalmaznak. Benzinmotoros gépet
sosem szabad zart vagy rosszul szell6z6
helyiségben (izembe helyezni.

A gépet ugy kell elhelyezni, hogy a
munkavégzés ne a kipufogdégaz iranyaba
essen.

Inditas:

Inditas el6tt allitsuk a gépet stabil,
egyenes helyzetbe. Tilos a gépet fekvd
helyzetben tizembe helyezni.

Ne hiizzuk meg az indit6zsinért, ha a gép
nincs szabalyszeriien lezarva, és a kések
szabadon vannak.

Sérilésveszély a forgd kések miatt!

A gépet 6vatosan inditsuk be, ,A gép
izembe helyezése” (=> 10.1) cimi
fejezetben foglalt utasitasok szerint. Az
el6irasok szerint torténé beinditas
csokkenti a sériilésveszélyt.
Sériilésveszély!

Ha az inditézsinér gyorsan visszaugrik,
gyorsabban a benzinmotor felé ranthatja a
felhasznald kezét és karjat, mint ahogy a
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felhasznalé el tudna engedni az
inditézsinoért. Ez a rantas csonttorést,
zUzbdast és randulast okozhat.

A benzinmotor beinditasa, ill. a
villanymotor bekapcsolasa kézben ne
alljunk a kidobényilas elé. Inditaskor, ill.
bekapcsolaskor a kerti apritogépben nem
szabad apritand6 anyagnak lennie. A
gépbdl apritand6 anyag perdilhet ki, ami
sérlléseket okozhat.

Tilos a gépet inditaskor megddnteni.

Munkavégzés:

g Sérulésveszély!
Soha ne tegyiik kezilinket vagy
labunkat forgé alkatrészekre vagy
azok ala vagy folé.

M(kédé gép mellett soha ne tartsuk az
arcunkat vagy mas testrésziinket a tdlcsér
folé és a kidobonyilas elé. A test és a fej
mindig legyen kell6 tavolsagban az
adagolonyilastol.

Soha nem szabad kézzel vagy

mas testrésszel vagy ruhazattal

a toélcsérbe vagy a

kidobécsatornaba nyulni. A
szem, az arc, az ujjak, a kezek stb.
stlyosan sérilhetnek.

Mindig tgyeljink az egyensulyunkra és
arra, hogy stabilan alljunk. Ne déljink
elére.

Afelhasznalénak betoltés kozben a kezeld
meghatarozott munkateriletén belll kell
allnia. A gép teljes Gzemideje alatt mindig
a munkateruleten belll kell tartézkodni, és
tilos a kidobasi terlileten belll
elhelyezkedni. (= 8.1)
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Sériilésveszély!

Uzemelés kézben az apritand6 anyagot a
gép felfelé visszaperditheti. Ezért
védbszemiveget kell viselni, és tavol kell
tartani az arcot az adagolényilastél.

Soha ne dontsiik meg a gépet, ha még jar
a benzinmotor, ill. a villanymotor.

Ha a gép lizemelés kdzben felborulna,
azonnal ki kell kapcsolni a benzinmotort,
és le kell htzni a gyertyapipat.

Ugyeljiink arra, hogy ne torlédjon dssze az
apritandé anyag a kidobécsatornaban,
mert ez rossz apritasi teljesitményt

okozhat, illetve visszalitésekhez vezethet.

A kerti apritogép megtdliésekor kiiléndsen
agyeljink arra, hogy ne kerililhessenek
idegen anyagok, példaul fémdarabok,
kévek, mianyagok, liveg stb. az
apritétérbe, mert ez meghibasodast és a
télcsérben lévd anyag visszacsapodasat
okozhatja.

Ugyanezen ok miatt meg kell szlintetni a
dugulasokat is.

A kerti apritégép fas szart anyagokkal
torténé megtoltésekor visszacsapodas
fordulhat el6. Viseljink keszty(it!

Kapcsoljuk ki a benzinmotort,

— agép megdontése, tolasa vagy htizasa
elétt,

— arogzitécsavarok meglazitasa és a gép
felnyitasa elétt,

— Uzemanyag betoltése el6tt. A tankolast
csak kihdlt benzinmotor mellett szabad
végezni.

Tlizveszély!
£~ Vegyuk figyelembe a
{ o ) vagoeszkoz utanforgasi idejét,
\a_7 ami a teljes ledllasig néhany
STOP masodpercet vehet igénybe.

Kapcsoljuk ki a benzinmotort, htizzuk le a
gyertyapipat, és varjuk meg, amig minden
forg6 eszkdz megall,

— a gép felligyelet nélkil hagyasa elétt,
— a gép felemelése és hordozasa elbtt,
— a gép szallitasa elét,

— mieldtt a vagoéegységnél, a télcsérben
vagy a kidobdcsatornaban keletkezett
kialakult szorulasok vagy eltémédések
megsziintetéséhez kezdiink,

— avagobegységen végzett munkak elétt,

— miel6tt ellenérizzik, tisztitjuk a gépet,
vagy egyéb munkakat végzink rajta.

Ha a vagéeszkozbe idegen test kerll, a
gép szokatlan hangokat hallat vagy
szokatlanul vibral, azonnal ki kell kapcsolni
a motort, és meg kell varni, amig a gép
leall. Hizzuk le a gyertyapipat, vegylk le a
tolcsért, és végezzik el a kovetkezd
|épéseket:

— Ellenérizzik a gép, kiléndsen a
vagoegység épségét (kés, késtarcsa,
késrdgzité csavar), és végeztessik el a
szlikséges javitasokat szakemberrel a
gép Ujrainditasa és a géppel végzett
tovabbi munka elétt.

— Ellenérizziik a vagéegység minden
alkatrészének rogzitettségét, és
szlikség esetén huzzuk meg a
csavarokat (ligyeljiink a meghtzasi
nyomatékokra).

— Cseréltessiik ki vagy javittassuk meg
szakemberrel a sérilt alkatrészeket —
ennek soran az alkatrészeknek
egyenérték( tulajdonsagokkal kell
rendelkeznitk.
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4.7 Karbantartas és javitasok

A tisztitasi, beallitasi, javitasi és
karbantartasi munkalatok el6tt végezziik
el a kdvetkezoket:

e Allitsuk a gépet szilard, sik talajra,

e Jallitsuk le és hagyjuk lehlni a
benzinmotort,

e huzzuk le a gyertyapipat.

-
Figyelem — sériilésveszély! n@
Tartsuk tavol a gyertyapipat a
gyujtégyertyatél, nehogy

véletlendl gyuijtdszikra keletkezzen, ami
tlizhoz vagy aramitéshez vezethet.

Ha a gyujtogyertya véletlenil hozzaér a
gyertyapipahoz, a benzinmotor varatlanul
beindulhat.

Hagyjuk leh(ini a gépet, kiiléndsen a
benzinmotor, a kipufogé-gyijtécsé és a
hangtompité terliletén végzett munkak
elétt. Ezek a terlletek akar 80 °C-osak is
lehetnek. Egési sériilés veszélye!

A motorolajjal torténd kdzvetlen kapcsolat
veszélyes lehet, ezenkiviil a motorolajat
nem szabad mellédnteni.

A motorolaj betoltését, ill. a motorolaj
cseréjét javasolt VIKING
szakkeresked®&kre bizni.

Tisztitas:

Munka utan a teljes gépet gondosan meg
kell tisztitani. (= 11.2)

Soha ne hasznaljunk nagy nyomasu
tisztitogépet, és ne tisztitsuk a gépet folyd
viz alatt (pl. locsolétomidvel).

Ne hasznaljunk agressziv tisztitészereket.
Ezek a mlianyag és fém alkatrészek
sérllését okozhatjak, ami hatranyosan
befolyasolhatja a VIKING gép biztonsagos
miikodését.
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Atlizveszély elkerilése érdekében tartsuk
tisztan a h(ité szell6z6nyilasok, a
hiitébordak és a kipufogo tertletét pl. a
flitdl, szalmatol, mohatol, falevelektdl vagy
a kifoly6 zsirtol.

Karbantartasi munkak:

Csak olyan karbantartasi munkakat
szabad elvégezni, amelyek leirasa
szerepel a jelen hasznalati utasitasban —
minden mas munkat szakszervizzel kell
elvégeztetni.

Ha nem vagyunk a sziikséges ismeretek
és segédeszkdzok birtokaban, mindig
forduljunk a szakszervizhez.

A VIKING azt javasolja, hogy a
karbantartasi és javitasi munkakat csak
VIKING szakszervizzel végeztessiik el.
A VIKING szakszervizek munkatarsai
oktatasokon vesznek részt, és
rendelkezésiikre allnak a cég altal kiadott
mUiszaki informacioék is.

Csak olyan szerszamokat, tartozékokat
vagy kiegészitd berendezéseket
hasznaljunk, amelyeket a VIKING
engedélyezett az adott géphez, illetve
csak miszakilag ezekkel egyenértéki
alkatrészeket alkalmazzunk, eltéré
esetben személyi sériiléssel vagy a gép
karosodasaval jar6 baleset veszélye allhat
fenn. Kérdés esetén forduljunk
szakkeresked6hoz.

A VIKING eredeti szerszamai, tartozékai
és poétalkatrészei optimalisan az adott
géphez és a felhasznalé igényeihez
vannak hangolva. Az eredeti VIKING
poétalkatrészek a VIKING
alkatrészszamrol, a VIKING feliratrél és
adott esetben a VIKING
alkatrészszimboélumrél ismerheték fel.
Kisméretli alkatrészeken szerepelhet a
szimbdélum magaban is.

Biztonsagi okokbol rendszeresen
ellendrizziik az Gizemanyagot tovabbito
alkatrészek (lizemanyag-vezeték,
lizemanyagcsap, lizemanyagtartaly,
tanksapka, csatlakozasok sth.) épségét és
tomitettségét, és sziikség esetén
szakemberrel cseréltessik ki 6ket
(lehetbleg VIKING szakszervizzel).

Mindig tartsuk tisztan és olvashatéan a
figyelmeztetd és tajékoztatd cimkéket. A
sérllt vagy elveszett cimkéket a VIKING
szakkeresked®knél beszerezhet6 eredeti
cimkékre kell kicserélni. Ha valamely
alkatrészt Gjra cseréliink ki, tgyeljink arra,
hogy az uj alkatrész ugyanazzal a
cimkével rendelkezzen.

A vagobegységen végzett munkak csak
vastag munkakeszty(iben, a legnagyobb
6vatossag mellett végezhetdk.

A gép biztonsagos tzemallapota
érdekében valamennyi anyacsavar,
csapszeg és csavar — kiléndsen a
vagobegység minden csavarja — mindig
er6sen legyen meghtzva.

Ellendrizziik rendszeresen az egész gépet
— kiildndsen hosszabb tarolas, pl. téli
szlinet el6tt — a kopasra és az alkatrészek
épségére nézve. Biztonsagi okokbdl
azonnal ki kell cserélni az elhasznalédott
vagy sérllt alkatrészeket, hogy a gép
mindig biztonsagos lizemallapotban
legyen.

Soha ne valtoztassunk a benzinmotor
alapbeallitasan, és ne porgessik tul a
motort.

Ha a karbantartasi munkakhoz
alkatrészeket vagy védelmi eszkdzoket
szereltiink le, a munka végeztével
haladéktalanul, eléiras szerint szereljik
vissza 6ket.
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4.8 Tarolas hosszabb lizemsziinet
esetén

Varjuk meg, amig a benzinmotor lehdil, és
csak azutan vigyik a gépet zart
helyiségbe.

A gépet — Ures tankkal — és az
lizemanyagokat zarhato, jél szell6z6
helyiségben taroljuk.

Gondoskodni sziikséges arrél, hogy a gép
védve legyen illetéktelen (pl. gyermekek
altal tortén6) hasznalattal szemben.

Soha ne legyen benzin a gép
lzemanyagtartalyaban, ha a gépet
éplleten belll taroljuk. A keletkezett
benzingézok nyilt lang vagy szikra
hatasara meggyulladhatnak.

Ha ki kell Uriteni az izemanyagtartalyt (pl.
téli leallitas el6tti izemen kivil helyezés
esetén), az izemanyagtartaly kilritését
csak szabadban végezzik (pl. a
benzinmotor jaratasaval a szabadban).

Tarolas (pl. téli leallitas) elétt a gépet
alaposan meg kell tisztitani.

A gépet csak lehlzott gyertyapipaval
szabad tarolni.

A gépet csak Uizembiztos allapotban
szabad tarolni.

A kerti apritbgépet csak felszerelt
télcsérrel szabad tarolni.
Sériilésveszély a szabadon 1évé kések
miatt!

4.9 Hulladékkezelés

A hulladékok, mint a faradt olaj, az
Uzemanyag, a hasznalt kenéanyagok, a
sz(ir6k, az akkumulatorok és hasonl6 kop6
alkatrészek karokat okozhatnak az
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embereknek, az allatoknak és a
kérnyezetnek, ezért hulladékkezelésiiket
szakszer(en kell végezni.

Forduljunk a helyi hulladékatvevé telephez
vagy a szakszervizhez, hogy megtudjuk a
hulladékok szakszer( kezelésének
madjat. Lehetdség szerint VIKING
szakszervizhez forduljunk.

A mar nem hasznalt gép leselejtezését
szakszer(i médon kell végezni. A
leselejtezés elétt a gépet
miikddésképtelenné kell tenni. A
balesetek megel6zése érdekében ehhez
kiilonésen a gyujtékabel eltavolitasa, az
Uzemanyagtartaly kilritése és a motorolaj
leengedése szikséges.

Sérllésveszély a kések miatt!

A mar nem hasznalt kerti apritbgépet soha
ne hagyjuk feliigyelet nélkil. A gépet és
kiléndsen az 6sszes kést ugy kell tarolni,
hogy gyermekek ne férhessenek
hozzajuk.

5. A szimbélumok leirasa

Figyelem!
Uzembe helyezés elétt
olvassuk el a hasznalati
Utmutatét.

Figyelem!
Forg6 eszkoz.

¢ B>BEP

Sérllésveszély!

Forgé eszkdzok!

Ne tartsuk kezlinket vagy
labunkat a nyilasokhoz, ha a

gép jar.

Sériilésveszély!
Tartsunk tavol masokat a
veszélyes terilettol.

» C‘}K‘O b

.
)
==mje

Javitasok el6tt htizzuk le a
gyertyapipat.

>

+
\

Figyelem!
A gép, ill. a vagoeszkoz a
kikapcsolas utan még forog.

Sériilésveszély!
Tilos felmaszni a gépre.

@ >

Sériilésveszély!

Soha nem szabad kézzel
vagy mas testrésszel vagy
ruhazattal a télcsérbe vagy
a kidobocsatornaba nyulni.
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6. Szallitasi terjedelem

Poz.

T IoTmMmMmOoONT>

A
-

°| @@@‘

START

STOP

MIN

MAX

START
Munkahelyzet

Megnevezés
Tolcsér

Alapgép

Keréktartd
Kidobényilas fedele
Kidobéhosszabbitas
Rogzitélemez

Kerék

Keréktarcsa
Késtarcsa

Torx csavar
P5x20

Anyacsavar M8
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Viseljink hallasvédét!

Viseljink munkakeszty(it!

Allithaté fordulatszam:

A benzinmotor leéllitasa

Alacsony fordulatszam

Magas fordulatszam

Viseljink védészemiiveget!

Ul = NN = a4

Poz. Megnevezés

K2 Onbiztosité anyacsavar M8
L1 Alatét A8

L2 Alatét A10

M Torx csavar
P5x50

N Kapupantcsavar
M8x45

Hatlapl csavar
M10x55

Biztosit6 alatét
Roégzitécsavar
Kerékcsap
Csapszeg
Terel6kup

Fels6 tavtarté gydrd
Alsé tavtarté gydri
Védbsapka
Specialis szerszam
Torx kulcs
Kombinalt kulcs
Hasznalati utasitas

Hasznalati utasitas
Benzinmotor

N<Xs<cHwnoT O

7. A gép osszeszerelése

Sériilésveszély!

Tartsuk be ,,A biztonsag
érdekében” fejezetben foglalt
biztonsagi tudnivalokat (= 4.).

e A gépet az 6sszes leirt munkalat
elvégzéséhez vizszintes, sik, szilard
talajra kell helyezni.

db

= N NN

_ a4 A g A g NN =

7.1 A kidobéhosszabbitas 2
felszerelése 3
o Helyezzik a

kidobbhosszabbitast (E) az alapgépre,
és csavarjuk be a csavarokat (J)
(1-2Nm).

7.2 A kerekek és a szdllité alvaz 2
felszerelése 4

Régzitsilk a bal és a jobb oldali | 5
kerekeket (G) a

kerékcsappal (R), az alatéttel (L1), az
alatéttel (L2) és az anyacsavarral (K1)
a keréktartéhoz (C).

Nyomjuk a keréktarcsakat (H) a
kerekekre.

Allitsuk a keréktartot sik, szilard talajra
az abra szerint, majd helyezzik ra az
alapgépet (B).

Helyezzik be a

kapupantcsavarokat (N) a bal oldalon,
és csavarjuk fel az 6nbiztositd
anyacsavarokat (K2), de még ne
hazzuk meg 6ket.

Csavarjuk be a torx csavart (M) a jobb
oldalon (1 -2 Nm).

Huzzuk meg az anyacsavarokat (K2)
(10 - 12 Nm).

7.3 A kidoboényilas fedelének =2
felszerelése 6

Fektessik le hatrafelé a kerti
apritégépet.

Helyezzlk a takarélécet (F) a
kidob6hosszabbitasba. Csavarjuk be a
csavarokat (J) (1 -2 Nm).

Allitsuk fel a kerti apritogépet.
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e Helyezzik a kidobényilas fedelét (D) a
kidobohosszabbitasra. A raakasztas
soran Ugyeljink arra, hogy a fedelek
belsé oldalan balra és jobbra talalhaté
bordak (1) pontosan a
kidobéhosszabbitas (2)
vezetéhornyaba illeszkedjenek.

e Nyomjuk be a csapszegeket (S) a bal
és a jobb oldalon.

e Hasznaljuk a specialis szerszamot (X)
a késtarcsa ellentartasahoz. Csavarjuk
be a csavart (O) a kombinalt kulccsal
(Z) és htizzuk meg 52 - 60 Nm
nyomatékkal.

7.4 A kidoboényilas fedelének =2
felnyitasa és bezarasa 7

A kidobényilas fedelének
felnyitasa:

e Az apritashoz hajtsuk fel a kidobonyilas
fedelét (D), és pattintsuk a zarofiilet (1)
a kidobbhosszabitasba.

A kidoboényilas fedelének lezarasa:

e SzallitAshoz vagy helytakarékos
tarolashoz emeljik meg enyhén a
zarofiilet (1), és hajtsuk le a
kidobonyilas fedelét (D).

7.5 A késtarcsa felszerelése =2
8

Be kell tartani a beszerelés

A sorrendjét és az 52 - 60 Nm-es
meghtzasi nyomatékot.
A felszerelésnél ligyeljiink a felsé
tavtarté gy(r (U) megfeleld
helyzetére a két késhez képest.

e Helyezzik a véddsapkat (W), az als6
tavtarté gy(rdt (V), a késtarcsat (1), a
fels6 tavtartd gydrdt (U), a
terelékupot (T) és a biztosité
alatétet (P) a késtartéra, és helyezzik
be a csavart (O).
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7.6 A késtarcsa leszerelése 2

e Hasznaljuk a specialis 9

szerszamot (X) a késtarcsa
ellentartasahoz.

e Lazitsuk meg a csavart (O) a kombinalt
kulccsal (2).

e Vegylk le a csavart (O), a biztositd
alatétet (P), a tereldkupot (T), a fels6
tavtarté gyrt (U) és a késtarcsat (l).

7.7 A tolcsér felszerelése O
10

o | Arogzitdcsavarok (Q) az elsd
1 | beszerelés utan ugy vannak
O0sszekdtve a télcsérrel, hogy
biztosan ne vesszenek el.

e Helyezziik a rogzitécsavarokat (Q) a
tolcsér ovalis furataba, és nyomas
kifejtése mellett tekerjik be 6ket
teljesen.

e Akasszuk a tolcsért (A) az alapgépre a
zsanérnal (1) és hajtsuk elére.

e Huzzuk meg erésen mindkét
rogzitécsavart (Q) egyszerre.

7.8 A tolcsér leszerelése 2

e Lazitsuk meg mindkét 11

rogzitécsavart (Q), amig

szabadon nem forognak. A
rogzitécsavarok ebben az allapotban is
a télcséren maradnak.

e Haijtsuk hatra és vegyik le a
tolcsért (A).

7.9 Uzemanyag és motorolaj 2
12

Az els6 inditas el6tt toltsik fel a
gépet motorolajjal (= lasd a
benzinmotor hasznalati utasitasat)!

Motorolaj

A felhasznaland6 motorolaj minésége és a
sziikséges olajmennyiség a benzinmotor
hasznalati utasitasaban talalhato.
Rendszeresen ellenérizziik az olajszintet
(= a benzinmotor hasznalati utasitasa). A
tul alacsony vagy tul magas olajszint
kertlends.

Uzemanyag

Javaslat:

friss, markas tGizemanyagok, 6lommentes
normal benzin hasznalata (= a
benzinmotor hasznalati utasitasa)!
Uzemanyag betéltéséhez hasznaljunk
télcsért (nincs mellékelve). Tartsuk be ,,A
biztonsag érdekében” fejezetben foglalt
figyelmeztetéseket. (= 4.)

8. Munkavégzési tanacsok

Sérulésveszély!

Tartsuk be ,,A biztonsag érdekében
fejezetben foglalt biztonsagi
tudnivalékat. (= 4.)

”»

A kerti apritogép megtoltését csak
egy ember végezheti.
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8.1 A kezel6 munkateriilete 2

e A kezeldnek biztonsagi okokbédl, |13

Maximalis agatméré
GB 370 S: 45 mm

kléndsen a visszaperdulé

anyagok okozta sérilések elkerilése
érdekében a gép teljes lizemideje alatt
(bekapcsolt villanymotor, ill. jaré
benzinmotor mellett) mindig a
munkaterileten kell tartézkodnia
(szlrke szinnel jelzett ,.X” terilet).

8.2 Milyen anyagok dolgozhatoék fel?

A kerti apritogéppel fak és
sOvények levagott agai,
valamint vastag és er6ésen
elagazo fas szart anyagok is
feldolgozhaték.

A fa- és sdévénynyesedéket célszer(i
frissen feldolgozni, mert az apritasi
teljesitmény jobb a friss anyag esetében,
mint ha az mar kiszaradt vagy vizes.

8.5 A kerti apritogép megtoltése 2

e Akerti apritogép megtéltése el6tt | 14

ugyeljink a munkateruletre.
(= 8.1)

e Ugyeljiink a maximalis agatmérére.
(= 8.4)

e A fas szaru anyagokat
enyhénferdén helyezzik a
télcsérhez, majd vezessik
a tolcsér jobb falan
talalhaté szimbélum
szerint a
nyirészerkezethez.
A kemény anyagokat a \
gép 6nmiikddéen
behuzza. A hosszabb agakat az apritas
soran javasolt kézzel megtamasztani
és iranyitani.

8.3 Milyen anyagok nem dolgozhatok
fel?

Koveknek, Gvegnek, fém
(drétok, szbgek stb.) vagy
mianyag daraboknak nem
szabad a kerti apritdgépbe
kerllnidk.

Alapszabaly:

ne tegylink a kerti apritégépbe olyan
anyagokat, amelyek nem
komposztalhatok.

8.4 Maximalis agatméré

Az adatok frissen vagott fas szaru
anyagokra érvényesek:
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8.6 A gép megfelel6 terhelése

A kerti apritogép villanymotorja, ill.
benzinmotorja csak olyan mértékben
terhelhetd, hogy a fordulatszama ne
csokkenjen jelentésen. A kerti apritégépbe
az anyagokat mindig egyenletesen,
folyamatosan kell adagolni. Ha a
villanymotor fordulatszama a kerti
apritégéppel végzett munka soran
csokken, a villanymotor, ill. a benzinmotor
tehermentesitése érdekében sziineteltetni
kell az Uj anyagok betoltését.

9. Biztonsagi berendezések

9.1 Motorleallitas

A benzinmotor, ill. az apritéeszkdz csak
megfeleléen lezart tolcsér mellett
helyezhetd izembe.

A motoroldali régzitécsavar miikodés
kdézbeni meglazitasa esetén a gyuijtas
megszakad, és a benzinmotor, ill. az
apritéeszkdz néhany masodpercen beldl
leall.

9.2 Védéburkolatok

A kerti apritbgép a betoltési és a kidobasi
tertileten védéburkolatokkal rendelkezik.
Ezek kozé tartozik a teljes tolcsér a tolcsér
fels6 részével és a froccsenésvédivel, a
kidobdhosszabbitas, valamint a
kidobényilas fedele.

A védoéburkolatok az apritas soran
biztonsagos tavolsagot biztositanak az
apritokésektol.

10. A gép uzembe helyezése

Sériilésveszély!

Uzembe helyezés elétt gondosan el
kell olvasni és be kell tartani ,,A
biztonsag érdekében” fejezetben
foglaltakat. (= 4.)

10.1 A benzinmotor beinditasa 2

e Ellendrizzik az olaj és az 15
Uzemanyag szintjét. (= 7.9)

o Allitsuk a gazkart (1) a START allasba.
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e Huzzuk ki lassan az inditézsinort (2),
amig sdritési ellenallast nem érziink,
majd huzzuk ki a zsinért lendiiletesen
karhossznyira.

Lassan engedjiik vissza a zsinért, hogy
az inditészerkezet megfeleléen fel tudja
csévélni.

Ismételjik addig az inditasi miveletet,
amig a benzinmotor be nem indul.

10.2 A benzinmotor ledllitasa 2

o Allitsuk a gazkart (1) a STOP 16
allasba.
Abenzinmotor, ill. az apritéeszkoz rovid
késleallasi idé utan megall.

10.3 Apritas

e Toljuk a kerti apritogépet sik, szilard
talajra és allitsuk le biztonsagosan.

e Vegylnk fel erés keszty(it,
védbészemiiveget és hallasvédét.

e Nyissuk ki a kidobonyilas fedelét.
(= 7.4)

e Inditsuk be a kerti apritogépet. (== 10.1)

e Varjuk meg, amig a benzinmotor eléri a
maximalis fordulatszamot (Uresjarati
fordulatszam).

e Toltsilink a kerti apritégépbe apritandd
anyagot az el6irtak szerint. (= 8.5)

e Munka utan kapcsoljuk ki (=> 10.2) és
tisztitsuk meg a kerti apritdgépet.
(= 11.2)
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11. Karbantartas

A Sériilésveszély!
A gépen végzett minden
karbantartasi vagy javitasi munka
elétt gondosan el kell olvasni a
~Biztonsag érdekében” fejezetben
(= 4.), kiléndsen a ,Karbantartas
és javitasok” pontban (= 4.7)
foglaltakat, és pontosan be kell
tartani minden biztonsagi utasitast.

l-lﬂg - Minden karbantartasi és
([ tisztitasi munka el6tt
nlk htzzuk le a gyertyapipat!

11.1 Benzinmotor

Karbantartas gyakorisaga:
Minden hasznalat el6tt

A hosszu élettartam szempontjabol
kiilondsen fontos a mindig megfeleld
olajszint, valamint az olaj- és a légsz(ir6
rendszeres cseréje. Vegyik figyelembe a
benzinmotor mellékelt hasznalati
utasitasaban talalhat6 kezelési és
karbantartasi utasitasokat.

A hiitébordakat a benzinmotor megfeleld
hiitésének biztositasa érdekében mindig
tisztan kell tartani.

11.2 A gép tisztitasa 2

Karbantartas gyakorisaga:
Minden hasznalat utan

Minden hasznalat utan alaposan tisztitsuk
meg a gépet. A gondos kezelés megbvja a
gépet a karosodastél, és meghosszabbitja
annak élettartamat.

A kerti apritogép tisztitasi helyzete:
A gépet csak az abrazolt helyzetben
szabad tisztitani.

e Sczereljik le a tolcsért. (= 7.8)

Ha a kerti apritégép helyzete nem a leirtak
szerinti, a gép (benzinmotor) megsérilhet.
Soha ne iranyitsunk

ng;m vizsugarat a villanymotor, ill.
X a benzinmotor részeire, a
tomitésekre, a csapagyakra
és az elektromos
alkatrészekre, pl. kapcsolékra. Ez
koltséges javitasokat eredményezhet.

vagy fadarabbal nem

Jox
tavolithatok el, a VIKING

specialis tisztitészer hasznalatat javasolja
(pl. STIHL specialis tisztitdszer).

Ha a szennyezd&dések és a
lerakodott maradvanyok
kefével, nedves kenddvel

Ne hasznaljunk agressziv tisztitoszereket.

Rendszeresen tisztitsuk meg a
késtarcsakat.

A motor megfelel6 hiitése érdekében
tisztitsuk meg a hltébordakat, a
ventilatort, a 1égsz(iré kornyékét, a
kipufogoét stb. a szennyezddésektél.
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11.3 A kések karbantartasa 2

Sérilésveszély!
Csak er6s keszty(iben
dolgozzunk!

Karbantartasi gyakorisag:
minden hasznalat el6tt

e Szereljik le a tolcsért. (= 7.8)

e Ellenbrizziik a kések épségét
(barazdak, repedések), valamint
kopasat, és sziikség esetén forditsuk
meg, ill. cseréljik ki.

A kések kopashatarai:

A feltlintetett kopashatarok elérése
A elétt az érintett késeket meg kell
forditani, ill. ki kell cserélni.
Lehetéség szerint VIKING
szakszervizhez forduljunk.

e Mérjuk meg a késeken a furat és a kés
éle kozotti tavolsagot tdbb ponton.
Minimum tavolsag: 6 mm.

A kések megforditasa:

@ | A vagokések megfordithatok. Ez
1 | azt jelenti, hogy a tompa kések
egyszer megfordithatok, és ekkor a
gép tovabb hasznalhaté.

Mindig mindkét kést meg kell
forditani!

e Szereljik le a késtarcsat. (= 7.6)

e |azitsuk meg a csavarokat (1), és
vegylk le 6ket az anyacsavarokkal (2)
egyutt.

o A késeket (3) felfelé kell kivenni.

e Tisztitsuk meg a késtarcsat.
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e Forditsuk meg a kést (3), és helyezzik
az éles élével szabadon a késtarcsara,

majd igazitsuk a furatokat egy vonalba.

e Helyezziik be a csavarokat (1) a
furatokon keresztil, és csavarjuk fel az
anyacsavarokat (2). Hizzuk meg az
anyacsavarokat (2) 22 - 28 Nm
nyomatékkal.

e Sczereljik fel a késtarcsat. (= 7.5)
A kések élezése:

A mindkét oldalan tompa késeket a
tovabbi munka elétt meg kell élezni.

A gép optimalis miikédése érdekében
célszer(i a késeket kizarolag szakemberrel
megéleztetni. Lehetéség szerint VIKING
szakszervizhez forduljunk.

e Szereljik le a késeket az élezéshez.

o A késeket élezés kdzben hitsiik,
pl. vizzel. Az anyagnak nem szabad
elkékiilnie, kilénben csokken a kések
tartéssaga.

e Egyenletesen élezzik a késeket, hogy
elker(ljik a kiegyensulyozatlansag
miatti vibraciokat.

e Beszerelés el6tt ellendrizzik a kések
épségét: Ki kell cserélni a késeket, ha
barazdak vagy repedések lathatdk
rajtuk, vagy ha elérték a kopashatart.

o A kések éleit 30°-0s szogben élezzik.
o A késeket éllel szemben kell élezni.

e Elezés utan a vagoélen keletkezett
sorjat sziikség esetén finom
csiszolépapirral lehet eltavolitani.

o A kések felszerelése soran be kell
tartani ,A kések megforditasa” pontban
foglalt meghuzasi nyomatékokat.

11.4 Az ékszij karbantartasa 2

Karbantartasi gyakorisag:
10 Gizemoéranként

Ellenérizziik szemrevételezéssel az ékszij
kopasat és épségét és sziikség esetén
cseréljik ki.

Ellenérizziik az ékszij feszességét
sziikség esetén allitsuk be.

o | A nem megfelel6 feszesség novel
1 | az ékszij kopasat, mig a tal nagy
feszesség csapagykarosodasokat
okozhat.

Ha nem vagyunk az ékszij
ellenbrzéséhez és beallitasahoz
sziikséges képességek birtokaban,
javasolt a munkak szakemberrel
torténd elvégeztetése.

Az ékszij feszességének ellendrzése:
e Huzzuk le a gyertyapipat.

e |azitsuk meg a csavarokat (1),
azonban ne csavarjuk ki ket teljesen
(maradjanak a szijvédé lemezen), majd
vegylk le a szijvédd lemezt (2).

e Nyomjuk le htivelykujjal az ékszijat a
két ékszijtarcsa kozott.
Az ékszijnak kb. 10 mm-re kell
benyomhaténak lennie.

Az ékszij feszességének bedllitasa:

e Lazitsuk meg a motor csavarkotéseit
(abra nélkal):
lazitsuk meg a motorrogzités 3
csavarjat, azonban ne csavarjuk ki
Oket; az anyacsavarokat feldl ellen kell
tartani.

o Allitsuk be az ékszij feszességét a
beallité anyacsavar (3) elforgatasaval.
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e A bedllitas utan hizzuk meg a motor
régzitécsavarijait, és szereljik vissza az
ékszij védéburkolatat.

11.5 Motorolajcsere =2

Karbantartas gyakorisaga:

Az ajanlott olajcsere-id6kdzok, a
motorolajra és az olajmennyiségre
vonatkozé informaciék a benzinmotor
hasznalati utasitasaban talalhatok.

Olajleereszt6 csavar:

e |azitsuk meg a csavarokat (1),
azonban ne csavarjuk ki 6ket teljesen
(maradjanak a szijvédé lemezen), majd
vegylk le a szijvédd lemezt (2).

e Csavarjuk ki az olajleeresztd
csavart (3), és engedjik le az olajat.

e Csavarjuk vissza az olajleeresztd
csavart (3), és toltsiink a motorba friss
motorolajat. Szereljik vissza a szijvédé
lemezt (2).

11.6 Tarolas és téli sziinet

A kerti apritbgépet szaraz, zart, pormentes
helyiségben kell tarolni. A gépet ugy kell
tarolni, hogy gyermekek ne férhessenek
hozza.

A kerti apritogépet csak lizembiztos
allapotban, felszerelt tolcsérrel szabad
tarolni.

A kerti apritogép hosszabb (zemen kiviil
helyezése (téli sziinet) esetén vegylk
figyelembe az alabbi pontokat:

e gondosan tisztitsuk meg a gép kiilsé
részeit,
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e minden mozgd alkatrészt jél
olajozzunk, ill. zsirozzunk meg.

e Uritsiik ki az lizemanyagtartalyt és a
karburatort (pl. a benzinmotor
jaratasaval).

e Csavarjuk ki a gyujtoégyertyat, és
toltstink a gyertyanyilason keresztil a
benzinmotorba kb. 3 cm? motorolajat.
Forgassuk at néhanyszor a
benzinmotort gyujtégyertya nélkal.

Tlizveszély!
A tlizveszély miatt tartsuk tavol a
gyertyapipat a gyertyanyilastol.

e Csavarjuk vissza a gyujtégyertyat.

o Cseréljuk le az olajat (= benzinmotor
hasznalati utasitasa).

e Jol takarjuk le a benzinmotort, és
taroljuk a gépet szaraz, pormentes
helyiségben, all6 helyzetben.

12. A kopas minimalizalasa
és a meghibasodasok

elkeriilése

Fontos karbantartasi és tisztitasi
tudnivalok

Benzinmotoros kerti apritogép

A kezelési Utmutaté biztonsagra,
kezelésre és karbantartasra vonatkozé
eléirasainak figyelmen kivil hagyasa vagy
a nem engedélyezett kiegészité vagy
pétalkatrészek hasznalata miatt
bekdvetkezett személyi és vagyoni
karokkal kapcsolatban a VIKING cég
minden felel6sséget elharit.

A VIKING gép sériilésének, ill. tulzott
kopasanak elkerilése érdekében
feltétlendl tartsuk be az alabbi fontos
tudnivalékat.

1. Kopo alkatrészek

A VIKING gépek egyes alkatrészei
rendeltetésszer( hasznalat mellett is
normalis kopasnak vannak kitéve, ezért a
hasznalat médjatol és idétartamatél
figgéen idében ki kell cserélni éket.

llyen alkatrészek pl.:
— akés

— akéstarcsa

— az ékszij

2. A jelen hasznalati utmutato
el6irasainak betartasa

A VIKING gép hasznalata, karbantartasa
és tarolasa olyan gondosan térténjen,
amint az a jelen hasznalati utmutatéban
szerepel. A biztonsagi, kezelési és
karbantartasi utasitasok figyelmen kivdl
hagyasabél szarmazé minden karért a
hasznalét terheli a felelésség.

Ez kilondsen érvényes az alabbi
esetekre:

— atermék nem rendeltetésszer
hasznalata,

— a VIKING altal nem engedélyezett
Uzemanyagok hasznalata
(kenbdanyagok, benzin és motorolaj,
lasd a benzinmotor hasznalati
utasitasat),

— aterméken a VIKING jévahagyasa
nélkll végrehajtott valtoztatasok,

— a VIKING altal nem engedélyezett
kiegészité berendezések, tartozékok
vagy vagoeszkdzok hasznalata,

— atermék sportrendezvényeken vagy
egyéb versenyeken t6rténd hasznalata,

— atermék hibas alkatrészekkel torténd
tovabbi hasznalata miatt bekdvetkezd
karok.
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3. Karbantartasi munkak

A "Karbantartas" fejezetben leirt 6sszes
munkat rendszeresen el kell végezni.

Amennyiben ezeket a karbantartasi
munkalatokat a hasznalé nem tudja maga
elvégezni, a munkakat szakszervizzel kell
elvégeztetni.

A VIKING azt javasolja, hogy a
karbantartasi és javitasi munkakat csak
VIKING szakszervizzel végeztessik.

A VIKING szakszerviz munkatarsai
oktatasokon vesznek részt, és
rendelkezésiikre allnak a cég altal kiadott
m{iszaki informaciok is.

Ezeknek a munkaknak az elmulasztasa
esetén olyan karok keletkezhetnek,
amelyekért a hasznalo felel6s.

Ide tartoznak tébbek kozott:

— a szakszer(tlen tarolas kdvetkeztében
fellépd korrézids és egyéb karok,

— anem eredeti VIKING poétalkatrészek
hasznalatabol ered6 karok és ezek
koévetkezményei,

— anem hivatalos markaszervizben
végzett karbantartasi és javitasi
munkakbél adédé karok.

Sérulésveszély!

Szallitas elétt gondosan el kell
olvasni és be kell tartani ,A
biztonsag érdekében” fejezetben,
kuléndsen ,A gép szallitasa”
pontban foglaltakat. (=> 4.4)
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13.1 A kerti apritogép huzasa 2
vagy tolasa 21

o Fogjuk meg erésen a kerti
apritégépet a tolcsér felsd részénél (1),
majd dontsik hatra.

e Ezutan a kerti apritdgép lassan

(Iépéstempdban) hiuzhatéd vagy tolhato6.

13.2 A kerti apritogép
megemelése vagy hordozasa 22

A kerti apritégépet nagy sulya miatt
legalabb két embernek kell
megemelnie. Kilonésen fontos
olyan megfelel6 védéruhazat
viselése, amely teljesen fedi az
alsokarokat és a felsétestet.

o A kerti apritogép megemeléséhez a
gépet a jobb oldalon a haznal, a bal
oldalon pedig a benzinmotor alatt kell
megfogni.

13.3 A kerti apritogép szallitasa 2
rakfeliileten 23

o A kerti apritégépet
rakodoéfellleten kizarélag allé
helyzetben szabad szallitani.

e A gépet megfelel6 régzitéeszkdzokkel
kell elcstiszas ellen régziteni. A
koteleket, ill. hevedereket a
keréktartéhoz (1) vagy a télcsérhez (2)
kell régziteni.

14. Altalanos pétalkatrészek

Komplett késtarcsa
6903 700 5101
Megfordithato kés (2x)
6903 702 0101

Ekszij

6001 704 2100

15. Kapcsolasi rajz

1 Benzinmotor

2 Biztonsagi kapcsolé
3 Sorkapocs

BK fekete

BR barna

BL kék

16. Kornyezetvédelem

Az apritand6 anyag nem a
szemétbe valé, hanem
komposztalni kell.
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A csomagolasok, a gép és a tartozékok
Gjrahasznosithatd anyagokbdl késziltek,
hulladékkezelésiiket megfelel6 médon kell
végezni.

A hulladékok szelektiv, kornyezetbarat
gy(jtése elésegiti a nyersanyagok
Ujrahasznositasat. Ezért a szokasos
hasznalati id6tartam leteltével a gépet a
hulladékhasznosité gydijtéhelyre kell
szdllitani.

17. A gyarté megdfelel6ségi

nyilatkozata

Alulirott

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Stral3e 5.
A-6336 Langkampfen / Kufstein

egyeduli felel6sséggel kijelentjuk, hogy az
alabbi adatokkal rendelkezb gép:

Benzinmotoros apritogép ndvényi
hulladékokhoz (GB)

Gyarto neve: VIKING
Tipus: GB 370.2S
Sorozatazonosito: 6001

megfelel a kdvetkezd EK-iranyelveknek:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

A termék fejlesztése a kdvetkezd
szabvanyokkal 6sszhangban tértént:
EN 13683

A megfeleléség értékelésére alkalmazott
eljaras:

V. fuggelék (2000/14/EC)

A tanusit6 szervezet neve és cime:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg
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A mUiszaki dokumentacio6 6sszeallitdsanak
és 6rzésének helye:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

A gyartas éve és a sorozatszam a gép
adattablajan talalhatoé.

Mért zajteljesitményszint:
97,4 dB(A)

Garantalt zajteljesitményszint:
102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (EEEE-HH-NN)

VIKING GmbH

/Z. /;wm,

Sven Zimmermann

A konstrukciés részleg vezetdje

18. Miiszaki adatok

Gyarté neve: VIKING

Modell: GB 370.2 S

Sorozatazonosito: 6001

benzinmotor, tipus: négyltema
benzinmotor

Tipus: Briggs&Stratton

850-es sorozat

Névleges

teljesitmény

névleges 3,3 -3000
fordulatszamon: kW — 1/min
Lokettérfogat: 190 cm3
Indit6szerkezet: inditézsino6r
Uzemanyagtartaly: 1,11

A vagoegység

hajtasa: allandé
2000/14/EC iranyelv szerint:
Garantalt

zajteljesitményszint

Lwad 102 dB(A)
2006/42/EC iranyelv szerint:
Munkahelyi

hangnyomasszint

Lpa 90 dB(A)
Mérési 4 dB(A)
bizonytalansag K,

Késkészlet

meghuzasi

nyomatéka: 52 - 60 Nm
Megfordithat6 kés

meghuzasi

nyomatéka: 22 - 28 Nm
H/Sz/M: 128/77/140 cm
Témeg: 45 kg

19. Hibakeresés

D Lasd a benzinmotor hasznalati
utasitasat.

% Szikség esetén forduljunk
szakszervizhez, lehetbleg VIKING
szakszervizhez.
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Hiba:
Nem indul be a benzinmotor.

Lehetséges ok:

— A tdlcsér nincs el8iras szerint lezarva.

— Megszorult a késtarcsa.

— Nincs Gizemanyag a tartalyban,
elttmddoétt az izemanyag-vezeték.

— Rossz, szennyezett vagy régi
lizemanyag van a tartalyban.

— Le van hlizva a gyertyapipa a
gyujtégyertyaroél; a gyujtékabel rosszul
van régzitve a pipahoz.

— Elszennyez6doétt a légsz(ird.

— Meghibasodott vagy kormos a
gyujtogyertya; nem megfeleld az
elektrodatavolsag.

— Tobbszori inditasi kisérlettel
Ltalszivattuk” a benzinmotort.

Megoldas:

— Zarjuk le a tolcsért el6iras szerint, és
hazzuk meg erésen a csavarokat.
(=2 7.7)

— Tavolitsuk el a hazbél az apritasi
maradékokat (figyelem: elé6zéleg le kell
hazni a gyertyapipat a motorrol).

— Toltsik fel a gépet izemanyaggal,
tisztitsuk meg az tizemanyag-
vezetékeket. (= 7.9)

— Mindig friss, markas Gzemanyagot,
6lommentes normal benzint
hasznaljunk, tisztitsuk meg a
karburatort. (= 7.9)

— Helyezzlk fel a gyertyapipat;
ellenérizziik a gyujtokabel és a
gyertyapipa csatlakozasat. [ %

— Tisztitsuk meg a légszrét. ®

— Tisztitsuk meg vagy cseréljik ki a
gyujtégyertyat; allitsuk be az
elektrodatavolsagot. X
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— Csavarjuk ki és szaritsuk meg a
gyuijtogyertyat, és htzzuk ki tobbszér
az inditozsinort kiszerelt gyujtégyertya
mellett (a gazkar STOP allasban
legyen).

Hiba:
A benzinmotor felforrésodik.

Lehetséges ok:

— Szennyezettek a hiitébordak.

— Tul alacsony az olajszint a
benzinmotorban.

— A benzinmotor fellilete apritand6
anyaggal boritott.

Megoldas:
— Tisztitsuk meg a hitébordakat.
(= 11.2)
— Toltstink a gépbe motorolajat (= 7.9).
— Tavolitsuk el az apritandé anyagot a
benzinmotorrol.

Hiba:
A gép nem huzza be az apritand6
anyagot.

Lehetséges ok:
— A kések tompak vagy rosszul vannak
megélezve.

Megoldas:

— Forditsuk meg, ill. k6szoriljik meg a
késeket; élezéskor tartsuk be pontosan
a 30°-o0s élezési szoget. (= 11.3) X

Hiba:
Csokkend apritasi teljesitmény.
Lehetséges ok:

— Tompak a kések.
— A kések rosszul vannak élezve.

— Elgorbilt a késtarcsa.

Megoldas:

— Koszoriljuk meg vagy cseréljik ki a
késeket. (2 11.3) ¥

— Elezzilk meg a késeket el8iras szerint.
(= 11.3) ¥

— Ellenérizzik a késtarcsat
szemrevételezéssel és szilkség esetén
cseréljik ki. (= 7.6)

Hiba:
Er6s vibraciok, abnormalis zérejek,
kattogas lép fel hasznalat kozben.

Lehetséges ok:

— A késtarcsa vagy a kések megsériiltek.
— Meglazult a motor régzitése.

— Meglazultak a csavarok.

Megoldas:

— Ellendrizzik és sziikség esetén javitsuk
meg a vagbegység késtarcsait, késeit,
késtengelyét, csavarjait,
anyacsavarjait, alatétjeit és csapagyait.
x

— Hazzuk meg a motor régzitécsavarijait.
x

— Ellendrizziik a csavarok feszességét.
X
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20. Szervizelési idopontok

20.1 Az atadas igazolasa

Modell:

Sorozatszam:

IRl NN EENE

Datum: | || |

Kovetkez6 szervizidépont

Datum: | L 11 !
20.2 A szervizelés igazolasa 2
Kérjuk, karbantartasi munkak 25

esetén adja at a jelen hasznalati

utasitast a VIKING szakkereskeddnek.

A szakszerviz a hasznalati utasitasban
talalhat6 elényomtatott helyeken igazolja a
szervizelés elvégzését.

™™ Az elvégzett szervizelés idspontja

P A kévetkezd szervizelés id6pontja

284 0478 216 9901 D - HU



Cijenjeni kupci!

Zahvaljujemo vam na odabiru

visokokvalitetnih proizvoda tvrtke VIKING.

Ovaj je proizvod nastao kao rezultat
primjene najmodernije tehnologije
proizvodnje i sustavnih mjera osiguranja
kvalitete, jer nas je cilj postignut tek ako
ste vi zadovoljni svojim uredajem.

Ako imate bilo kakvih pitanja o uredaju,
obratite se svom prodavacu ili pak izravno
nasem generalnom zastupniku.

Zadovoljstvo u radu s vasim VIKING
uredajem Zeli vam

s b

Dr. Peter Pretzsch

direktor
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O ovim uputama za uporabu

Opcenito
Naputci uz ¢itanje ovih uputa za
uporabu

Opis uredaja

Za vasu sigurnost
Opcenito
Punjenje goriva — rukovanje
benzinom
Odjec¢a i oprema
Transport uredaja
Prije rada
Za vrijeme rada
Odrzavanje i popravci
Skladistenje kod duljeg
nekoristenja
Odlaganje

Opis simbola

Opseg isporuke

Priprema uredaja za rad

Montaza produzetka za izbacivanje
Montaza kotac¢a i voznog postolja
Montaza zaklopke za izbacivanje
Otvorite i zatvorite zaklopku za
izbacivanje

Montaza diska noza

Demontaza diska noza

Montaza lijevka za punjenje
Demontaza lijevka za punjenje
Gorivo i motorno ulje

Napomene uz rad

Radno podrugje rukovatelja
Koji se materijal moze preradivati?
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288
288
289
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292
292
292
293
293
293
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293
294
294
294
294
294
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Koji se materijal ne moze
preradivati?

Maksimalan promjer grana
Punjenje vrtne sjeckalice
Ispravno opterecenje uredaja
Sigurnosne naprave
Zaustavljanje motora
Zastitni poklopci
Pokretanje uredaja
Pokretanje motora s unutarnjim
izgaranjem
Gasenje motora s unutarnjim
izgaranjem
Sjeckanje
Odrzavanje
Motor s unutarnjim izgaranjem
Cis¢enje uredaja
Odrzavanje noza
Odrzavanje klinastog remena
Zamjena motornog ulja
Skladistenje i zimska pauza
Minimaliziranje trosenja i
izbjegavanje Steta
Transport
Vuca ili guranje vrtne sjeckalice
Podizanje ili noSenje vrtne
sjeckalice
Transport vrtne sjec¢kalice na
teretnoj povrsini
Uobicajeni rezervni dijelovi
Spojna shema
Zastita okolisa
EU izjava o uskladenosti
proizvodaca
Tehnicki podaci
TraZenje pogreSaka
Servisni plan
Potvrda predaje

Tiskano na izbijelienom papiru bez klora. Papir se moze reciklirati. Zastitni omot bez halogena.
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Potvrda servisa 301

2. O ovim uputama za

uporabu

2.1 Opcenito

Ove su upute za uporabu originalne
upute proizvodaca u smislu Direktive EU-
a 2006/42/EC.

VIKING konstantno radi na daljnjem
razvoju svoje palete proizvoda.
Zadrzavamo pravo nha izmjenu opsega
isporuke u pogledu oblika, tehnike i
opreme.

Stoga se na temelju podatakaii slika iz ovih

uputa ne mogu postavljati nikakvi zahtjevi.

Ove upute za uporabu zasti¢ene su
zakonom o autorskim pravima. Sva su
prava zadrzana, osobito pravo na
umnozavanje, prijevod i obradivanje
elektroni¢kim sustavima.

2.2 Naputci uz citanje ovih uputa za
uporabu

Slike i tekstovi opisuju odredene korake
rukovanja.

U ovim uputama za uporabu objasnjeni su
svi slikovni simboli koji se nalaze na
uredaju.

Smjer gledanja:

Smijer gledanja s obzirom na uporabu
pojmova lijevo i desno u ovim uputama:
Korisnik stoji iza uredaja (radni polozaj).
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Referenca na poglavlja:

Na odgovarajuca poglavlja i potpoglavlja
za daljnja objasnjenja upucuje se
strelicom. Sljededi primjer prikazuje
referencu na poglavlje: (= 7.1)

Oznacavanje tekstualnih odlomaka:

Opisane upute mogu biti ozna¢ene kao u
sliedecim primjerima.

Postupci koji od korisnika zahtijevaju
odredeni zahvat:

e Otpustite vijak (1) odvijacem, aktivirajte
polugu (2) ...

Op¢a nabrajanja:

— Uporaba proizvoda u sportske ili
natjecateljske svrhe

Tekstovi s dodatnim znaéenjem:

Kako bi se tekstualni odlomci s dodatnim
znacenjem posebno istaknuli u ovim
uputama za uporabu, oznaceni su jednim
od dolje opisanih simbola.

Opasnost!

Opasnost od nezgoda i teskih
ozljeda. Potrebno je odredeno
ponasanje ili obustava rada.

Upozorenje!

Opasnost od ozljeda. Odredeno
ponasanje sprjeCava moguce ili
vjerojatne ozljede.

Oprez!

@ Lake ozljede, odn. materijalne Stete
koje se mogu sprijeciti odredenim
ponasanjem.

Napomena

Informacija za bolju uporabu
uredaja te za izbjegavanje mogucih
pogreSaka u uporabi.

i@

Tekstovi povezani sa slikom:

Slike koje objasnjavaju uporabu uredaja
mozete pronadi na samom pocetku ovih
uputa za uporabu.

Simbol kamere sluzi za povezivanje 2
slika na stranicama sa slikama i 1
doti¢nog dijela teksta u uputama za
uporabu.

3. Opis uredaja

Lijevak za punjenje

Motor s unutarnjim izgaranjem
Utika¢ svjecice

Kotac

Noga kotaca

Tunel za izbacivanje

Zaporni vijci

Rucica gasa

Tipska plocica sa serijskim brojem

W 00 NO UL A WN==

4. Za vasu sigurnost

4.1 Opcenito

Pri radu s uredajem morate se
bezuvjetno pridrzavati ovih
propisa za zastitu od nezgode.

Prije prvog pustanja u rad
pazljivo procitajte upute za
uporabu. Sacuvajte upute za
uporabu za kasnije koristenje.
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Obratite pozornost na napomene za
rukovanje i odrzavanje koje mozete naci u
odvojenim uputama za uporabu motora s
unutarnjim izgaranjem.

Ove mjere opreza nuzne su za vasu
sigurnost, ali popis svih mjera nije
konacan. Uvijek rabite uredaj razumno i
odgovorno te imajte na umu da je korisnik
odgovoran za nezgode koje uzrokuju
ozljede osoba ili materijalne Stete.

Upoznajte se s upravljackim dijelovimai
uporabom uredaja.

Uredaj smiju rabiti samo osobe koje su
procitale upute za uporabu i koje su
upoznate s rukovanjem uredajem. Prije
prvog pustanja u rad korisnik mora
zatraziti stru¢nu i prakti¢nu obuku.
Korisniku prodavac ili druga stru¢na osoba
mora pojasniti kako se uredaj rabi.

Pri tom poucavaniju korisniku treba
posebice staviti do znanja da je zarad s
uredajem nuzna osobita pozornost i
koncentracija.

Opasnost od gusenja!

Ako se djeca igraju s materijalom
za pakiranje, prijeti opasnost od
gusenja. Materijal za pakiranje
obavezno drzite podalje od djece.

Uredaj, ukljucujuci sve prikljucke, smijete
dati na koriStenje odnosno iznajmljivati
samo osobama koje su upoznate s ovim
modelom i njegovim rukovanjem. Upute za
uporabu dio su uredaja i uvijek moraju biti
prilozene.

Upotrebljavajte uredaj samo kad ste
odmorni i u dobroj psiho-fizickoj kondiciji.
Ako ste narusenog zdravlja, trebali biste
se konzultirati s lije¢nikom je lirad s
uredajem moguc. Strojem se ne smije

0478 216 9901 D - HR

rukovati nakon uzimanja alkohola, drogaili
ljekova koji ograni¢avaju sposobnost
reagiranja.

Uredaj nikada ne smiju upotrebljavati
djeca, osobe s ograni¢enim tjelesnim,
senzori¢kim ili duSevnim sposobnostima ili
nedovoljnim iskustvom i znanjem te osobe
koje nisu upoznate s uputama za rad.

Nikada nemojte dopustiti da uredaj
upotrebljavaju djeca ili osobe mlade od 16
godina. Lokalnim odredbama moze biti
propisana minimalna starost korisnika.

Pozor — opasnost od nezgode!

VIKING vrtne sjec¢kalice pogodne su za
usitnjavanje granja i biljnih ostataka.
Druga primjena nije dopustena i moze biti
opasna ili prouzrociti Stete na uredaju.

Vrtna sjeckalica ne smije se upotrebljavati
(nepotpuno nabrajanje):

— za druge materijale (npr. staklo, metal),

— za radove koji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu,

— za proizvodnju ziveznih namirnica
(npr. usitnjavanje leda, tijeStenje).

Iz sigurnosnih razloga zabranjena je svaka
promjena na uredaju, izuzev stru¢ne
nadogradnje koju je dozvolio VIKING. | to
dovodi do ukidanja prava na jamstvo.
Informaciju o odobrenom priboru mozete
dobiti kod VIKING prodavaca.

Zabranjena je svaka manipulacija na
uredaju koja povecava snagu ili broj
okretaja motora s unutarnjim izgaranjem,
odnosno elektromotora.

S uredajem se ne smiju transportirati
predmeti, zivotinje ili osobe, posebice
djeca.

Kod uporabe na javnim mjestima,
parkovima, sportskim igralistima, ulici i u
poljoprivrednim i Sumarskim pogonima
potreban je poseban oprez.

4.2 Punjenje goriva — rukovanje
benzinom

Opasnost po zivot!
Benzin je otrovan i lako zapaljiv.

Benzin ¢uvajte samo u odgovaraju¢im i
ispitanim spremnicima (kanistrima).
Poklopce za zatvaranje spremnika treba
pravilno zavrnuti i ¢vrsto pritegnuti.
Neispravni Cepovi se zbog sigurnosnih
razloga moraju zamijeniti.

Nikada nemojte upotrebljavati boce od
pic¢a ili sli¢cno za uklanjanje ili skladistenje
pogonskih tvari poput goriva. Osobe,
posebice djeca, mogli bi posegnuti za
takvim bocama i piti iz njih.

Benzin drzite podalje od iskri,
otvorenog plamena, trajnog
plamena, izvora topline i drugih
zapaljivih izvora. Ne pusiti!

Gorivo punite samo na otvorenom, a za
vrijeme ulijevanja goriva nemojte pusiti.

Prije punjenja goriva iskljucite motor s
unutarnjim izgaranjem i ostavite ga da se
ohladi.

Benzin treba uliti prije pokretanja motora s
unutarnjim izgaranjem. Dok motor s
unutarnjim izgaranjem radi ili ako je uredaj
vrué, ne smijete otvarati zatvarac
spremnika niti dolijevati benzin.
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Nemojte prekomjerno
napuniti spremnik za gorivo!
Spremnik za gorivo uvijek
punite samo do donjeg ruba grla
za punjenje kako bi gorivo imalo
prostora za Sirenje.

Dodatno obratite pozornost na
informacije u uputama za

*

uporabu motora s unutarnjim izgaranjem.

Ako se benzin prelije, motor s unutarnjim
izgaranjem pokrenite tek nakon Sto ste
ocistili benzinom onecis¢enu povrsinu.
Svaki pokusaj paljenja treba izbjegavati
sve dok benzin ne ispari (obrisite ga
suhom krpom).

Uvijek treba obrisati proliveno gorivo.

Ako benzin dospije na odje¢u, ona se
mora zamijeniti.

Nikada nemojte skladistiti uredaj unutar
zgrade ako u spremniku ima benzina.
Benzinske pare koje nastaju mogu doci u
dodir s otvorenim plamenom ili iskrom i
zapaliti se.

Ako treba isprazniti spremnik, ucinite to na
otvorenome.

4.3 Odjeca i oprema

Tijekom rada uvijek nosite
K. Cvrste cipele sa stabilnim

donom. Nikada nemojte raditi
bosi ili, primjerice, u sandalama.

Tijekom obavljanja radova i
posebice tijekom radova
odrzavanja i transporta uredaja
uvijek nosite ¢vrste rukavice.

Tijekom rada uvijek nosite

@ zastitne naocale i zastitu za
\_ sluh. Nosite ih dok god uredaj

radi.
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Pri radu s uredajem nosite
prikladnu i pripijenu odjecu, tj.
kombinezon, a ne radnu kutu.
Tijekom rada s uredajem
nemoijte nositi $al, kravatu, nakit, objeSene
trake ili vrpce i sli¢cne odjevne predmete
koji ne prianjaju uz tijelo.

Tijekom rada i svih radova na uredaju
duga kosa mora biti vezana i pokrivena
(marama, kapa itd.).

4.4 Transport uredaja

Radite samo u zastitnim rukavicama kako
biste izbjegli ozljede na oStrim rubovima i
vru¢im dijelovima uredaja.

Nemojte transportirati uredaj dok motor s
unutarnjim izgaranjem radi. Prije
transporta iskljucite motor s unutarnjim
izgaranjem, pric¢ekajte da se noz zaustavi i
izvucite utikac svjecice.

Uredaj transportirajte samo kad je motor s
unutarnjim izgaranjem hladan i kad u
spremniku nema goriva.

Uredaj transportirajte samo s propisno
montiranim lijevkom za punjenje.
Opasnost od ozljeda zbog slobodnog
noza!

Pazite na tezinu uredaja, posebice
prilikom prevrtanja.

Koristite odgovaraju¢a pomagala za
pretovar (utovarne rampe, podizne
naprave).

Uredaj na tovarnoj povrsini osigurajte s
dovoljno dimenzioniranim pri¢vrsnim
sredstvima (remenje, uzad itd.) na
pri¢vrsnim to¢kama opisanima u ovim
uputama. (= 13.3)

Uredaj vudiili gurati samo brzinom koraka.
Ne vudi vozilom!

Prilikom transporta uredaja postujte
lokalne zakonske propise, posebice one
koji se odnose na sigurnost tereta kao i
transport predmeta na utovarnoj povrsini.

4.5 Prije rada

Treba osigurati da s uredajem rade samo
osobe koje poznaju upute za uporabu.

Prije pokretanja uredaja provjerite
nepropusnost sustava za gorivo, posebno
vidljivih dijelova kao $to su npr. spremnik
za gorivo, poklopac spremnika za gorivo,
spojevi crijeva. Ako su utvrdena
propustanja ili ostecenja, nemojte
pokretati motor s unutarnjim izgaranjem —
opashost od pozara!

Uredaj je potrebno popraviti u ovlastenom
servisu prije ponovnog pokretanja.

Vodite racuna o lokalno propisanim
vremenima koristenja vrtnih uredaja s
motorom s unutarnjim izgaranjem
odnosno elektromotorom.

Prije uporabe uredaja treba zamijeniti
pokvarene, potrosene ili oste¢ene
dijelove. Necitke ili oste¢ene naljepnice s
napomenama o opashostima i
upozorenjima na uredaju morate zamijeniti
novima. Rezervne naljepnice i sve druge
rezervne dijelove mozete nabaviti kod
ovlastenog trgovca tvrtke VIKING.

Prije pustanja u rad treba provjeriti

— nalaze li se poklopci i sigurnosne
naprave na svom mjestu i jesu liu
besprijekornom stanju,

— postoje li svi dijelovi na motoru s
unutarnjim izgaranjem koji provode
gorivo, te jesu li u redu (nepropusni),

— je li spremnik u redu (nepropustan),
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— jesu li ku¢iste i rezni alat (nozevi, vratilo
noza, diskovi noza itd.) istroseni ili
osteceni,

— da se u uredaju ne nalazi materijal za
sjeckanje i da je lijevak za punjenje
prazan,

— jesu li prisutni, odn. stegnuti svi vijci,
matice i drugi pricvrsni elementi.
Stegnite labave vijke i matice prije
pustanja u rad (vodite ra¢una o
momentima pritezanja).

Uredaj koristite samo na otvorenom i ne u
blizini zida ili nekog drugog nepomi¢nog
predmeta kako bi se smanjila opasnost od
nezgode i opasnost od materijalne Stete
(manjak mogucnosti za bijeg, lom stakla
na prozorima, ogrebotine na automobilima
itd.)

Uredaj treba postaviti u stabilan polozaj na
ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

Uredaj nemojte upotrebljavati na

izbaceni materijal moze uzrokovati
ozljede.

Prije svakog pokretanja morate se uvjeriti
da je uredaj propisno zatvoren. (= 7.7)

Sklopne i sigurnosne naprave montirane
na uredaju ne smiju se skidati ili
premoscivati.

4.6 Za vrijeme rada

® Niposto nemojte raditi s

I uredajem dok se u podrucju
€| opasnosti nalaze Zivotinje ili

osobe, narocito djeca.

Ne radite s uredajem na kisi, nevremenu i
posebice ako postoji opasnost od udara
munje!
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Zbog smanjene stabilnosti postoji
povec¢ana opasnost od nezgode.

Treba raditi posebice oprezno da se ne
biste poskliznuli. Ako je moguce,
izbjegavajte uporabu uredaja na vlaznoj
podlozi.

Radite samo pri danjem svjetlu ili dobroj
umjetnoj rasvijeti.

Tijekom rada uredaja radno podrucje mora
biti ¢isto i uredno. Uklonite predmete preko
kojih biste se mogli spotaknuti poput
kamenja, granja, kabela itd.

Polozaj rukovatelja ne smije biti viSi od
polozaja uredaja.

Ispusni plinovi:

Opasnost po zivot uslijed
trovanja!

U sluc¢aju mucnine, glavobolje,
smetnji u vidu (npr. smanjivanje
vidnog polja), slusnih smetniji,
vrtoglavice, slabljenja sposobnosti
koncentracije, odmah obustavite
rad. Izmedu ostalog, ovi simptomi
mogu biti uzrokovani previsokom
koncentracijom ispusnih plinova.

Uredaj proizvodi otrovne

ispusne pare, ¢im je motor s

unutarnjim izgaranjem ukljucen.

Ti plinovi sadrze otrovni uglji¢ni
monoksid, plin bez boje i mirisa, kao i
ostale Stetne tvari. Nikada nemojte
pokretati motor s unutarnjim izgaranjem u
zatvorenim ili slabo prozracenim
prostorima.

Uredaj pozicionirajte tako, da se ne mora
raditi suprotno smijeru ispusnih plinova.

Pokretanje:

Prije pokretanja uredaj dovesti u stabilnu
poziciju i uspravno postaviti. Uredaj se
nikada ne smije pokretati u leze¢em
polozaju.

Nemojte povlaciti uze pokretaca ako
uredaj nije propisno zatvoren i ako su
nozevi slobodni.

Opasnost od ozljeda zbog okretanja
nozeva!

Uredaj pokrecite s oprezom i slijedeci
upute u poglavlju ,Pokretanje uredaja“
(= 10.1). Pokretanje uredaja sukladno
ovim uputama smanjuje opasnost od
ozljeda.

Opasnost od ozljeda!

Ako pokretacko uze naglo trzne natrag,
ruke se tako brzo povlace prema motoru s
unutarnjim izgaranjem da korisnik ne
stigne ispustiti pokretacko uze iz ruku.
Ovaj trzaj moze dovesti do lomova kostiju,
nagnjecenja i uganuca.

Kod paljenja motora s unutarnjim
izgaranjem odnosno elektromotora
nemojte stajati ispred otvora za
izbacivanje. U vrtnoj sjeckalici se prilikom
pokretanja odnosno uklju¢ivanja ne smije
se nalaziti materijal za sjeckanje. Materijal
za sjeckanje moze biti izbacen vani i
uzrokovati ozljede.

Pri pokretanju uredaj ne smije biti nagnut.
Primjena:
g Opasnost od ozljeda!

Ruke i noge nikada nemojte
stavljati iznad ili ispod rotirajucih
dijelova ili na njih.
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Dok uredaj radi nikada nemoijte drzati lice
ili druge dijelove tijela iznad lijevka za
punjenje i ispred otvora za izbacivanje.
Uvijek drzite razmak glavom i tijelom od
otvora za punjenje.

Nikada nemojte rukama, drugim
dijelovima tijela ili odje¢om
posezati u lijevak za punjenje ili

okno za izbacivanje. Postoji
velika opasnost od ozljeda odiju, lica,
prstiju, ruku itd.

Uvijek pazite na ravnotezu i stabilan
polozaj. Nemojte se istezati prema
naprijed.

Korisnik radi punjenja mora stajati u
opisanom radnom podrugju korisnika. Dok
god uredaj radi budite u radnom podrucju,
a ni u kom slucaju u zoni izbacivanja.

(= 8.1)

Opasnost od ozljeda!

Tijekom rada materijal za sjeckanje moze
biti izbacen natrag. Nosite stoga zastitne

naocale i drzite lice podalje od otvora za

punjenje.

Niposto nemojte naginjati uredaj dok
motor s unutarnjim izgaranjem odnosno
elektromotor radi.

Ako se uredaj tijekom rada prevrne,
odmah iskljucite motor s unutarnjim
izgaranjem i izvucite utikac svjecice.

Pazite da se u oknu za izbacivanje ne
gomila materijal za sjeckanje jer to moze
dovesti do loSeg rezultata sjeckanja ili do
nenadanog izlijetanja materijala natrag.

Tijekom punjenja vrtne sjeckalice treba
narocito paziti da u komoru za sjeckanje
ne dospiju strana tijela poput metalnih
predmeta, kamenja, plastike, stakla itd. jer
to moze dovesti do ostecenja i izlijetanja
materijala iz lijevka za punjenje.

Iz tog razloga treba ukloniti zacepljenja.
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Tijekom punjenja vrtne sjeckalice granjem
moze dodi do povratnih udara. Nosite
rukavice!

Iskljuc€ite motor s unutarnjim izgaranjem

— prije naginjanja, guranja ili povlacenja
uredaja,

— prije otpustanja zapornih vijaka i
otvaranja uredaja,

— prije punjenja spremnika gorivom.
Gorivo punite samo kada je motor s
unutarnjim izgaranjem hladan.
Opasnost od pozara!

£~ Pazite na inercijski hod reznog
“ o 7 alata nakon iskljuenja, ¢ije
\a_7 zaustavljanje moze potrajati i

STOP nekoliko sekundi.

Isklju¢ite motor s unutarnjim
izgaranjem, svucite utika¢ svjecica i
sacekajte da se zaustave svi rotirajuci
alati,

— prije nego se udaljite od uredaja,

— prije podizanja i noSenja uredaja,

— prije transporta uredaja,

— prije uklanjanja blokada ili za¢epljenja
na reznoj jedinici, u lijevku za punjenje
ili u kanalu za izbacivanje,

— prije provedbe radova na reznoj jedinici,

— prije provjere ili ¢iS¢enja uredaja ili prije
ostalih radova na uredaju.

Ako u rezni alat dospiju strana tijela, ako

uredaj proizvodi neuobic¢ajene zvukove ili

neuobic¢ajeno vibrira, odmah iskljucite

motor i pustite da se uredaj zaustavi.

Svucite utikac svjecice, skinite lijevak za
punjenje i uradite sljedece korake:

— Provjerite uredaj, narocito reznu
jedinicu (nozevi, disk noza, vijak noza)
na ostecenja, a prije ponovnog
pokretanja i rada s uredajem, neka
stru¢njak provede potrebne popravke.

— Provjerite sve dijelove rezne jedinice na
¢vrst dosjed, po potrebi dotegnite vijke
(obratite pozornost na momente sile).

— Stru¢noj osobi prepustite zamjenu ili
popravak ostecenih dijelova, pri ¢emu
dijelovi moraju imati istovrsna svojstva.

4.7 Odrzavanje i popravci

Prije pocetka radova Cisc¢enja,
namjestanja, popravaka i odrzavanja:

e Postavite uredaj na ravno i ¢vrsto tlo.

e iskljucite motor s unutarnjim izgaranjem
i pricekajte da se ohladi.

e |zvucite utikac svjedice.

Tt -
Pozor — opasnost od ozljeda! n@
Utika¢ svjecice drzite dalje od

svjecice, slu¢ajno nastale iskre

mogu dovesti do pozara ili strujnog udara.
Slucajni kontakti svjecice s utikacem
svjec¢ice mogu dovesti do nezeljenog
uklju¢enja motora s unutarnjim
izgaranjem.

Ostavite uredaj da se ohladi, posebice
prije obavljanja radova u podruc¢ju motora
s unutarnjim izgaranjem, ispusnoj grani i
ispusnom loncu. Mogu nastati
temperature od 80°C i vise. Opasnost od
opeklina!

Neposredan kontakt s motornim uljem
moze biti opasan, osim toga motorno se
ulje ne smije proliti.

VIKING preporucuje da se punjenje
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motornog ulja, odnosno zamjena
motornog ulja prepusti VIKING
ovlastenom servisu.

Ciséenje:
Cijeli se uredaj mora temeljito ocistiti
nakon svake primjene. (= 11.2)

Nikada nemojte koristiti visokotla¢ni Cistac
i prati uredaj pod teku¢om vodom

(npr. crijevom za zalijevanje vrta).
Nemoijte koristiti agresivna sredstva za
¢is¢enje. Ona mogu ostetiti plasti¢ne i
metalne dijelove, $to moze negativno
utjecati na siguran rad VIKING uredaja.

Radi izbjegavanja opasnosti od pozara,
podrucje otvora zraka hladenja, rebaraca
hladnjaka i podru¢je ispuha odrzavajte
Cistima od npr. trave, slame, mahovine,
lis¢a ili iscurjele masti.

Radovi odrzavanja:

Smiju se provoditi samo radovi odrzavanja
opisani u ovim uputama za uporabu, sve
ostale radove povjerite ovlastenom
serviseru.

Ako vam nedostaju potrebno znanje i
potrebna pomocna sredstva, uvijek se
obratite svom ovlastenom serviseru.
VIKING preporucuje obavljanje radova
odrzavanja i popravaka samo kod
ovlastenog VIKING trgovca.

Ovlasteni serviseri tvrtke VIKING redovito
se Skoluju i raspolazu tehni¢kim
informacijama.

Koristite samo alate, pribor ili priklju¢ne
uredaje koje je VIKING odobrio za ovaj
ureda;j ili tehnicki ekvivalentne dijelove. U
protivnom postoji opasnost od nesretnih
slu¢ajeva koji mogu rezultirati ozljedamaiili
Stetom na uredaju. U sluéaju pitanja
obratite se ovlastenom trgovcu.
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VIKING originalni alati, pribor i rezervni
dijelovi zbog svojih su svojstava optimalni
za uredaj i zahtjeve korisnika. VIKING
originalni rezervni dijelovi mogu se
prepoznati po VIKING broju rezervnog
dijela, po natpisu VIKING i eventualno po
VIKING oznaci rezervnog dijela. Na malim
dijelovima znak moze stajati i sam.

Radi sigurnosti, dijelove koji provode
gorivo (vod goriva, pipac za gorivo,
spremnik goriva, zatvarac¢ spremnika,
prikljuci itd.) stru¢na osoba treba redovito
provjeravati kako bi se utvrdilo ima li
ostecenja i propusnih mjesta te ih po
potrebi treba zamijeniti (VIKING
preporucuje VIKING ovlasteni servis).

Odrzavajte naljepnice s upozorenjima i
napomenama uvijek Cistima i Citljivima.
Ostecene ili izgubljene naljepnice treba
zamijeniti novim originalnim znakovima
koje mozete nabaviti kod VIKING
prodavaca. Ako se neki dio zamjenjuje
novim dijelom, pazite da novi dio sadrzi
iste naljepnice.

Radove na reznoj jedinici poduzimajte
samo s debelim radnim rukavicama i uz
najvedi oprez.

Sve matice, svornjaci i vijci, posebice svi
vijci rezne jedinice moraju biti ¢vrsto
pritegnuti, kako bi za vrijeme rada uredaj
bio siguran.

Redovito provjeravajte cijeli uredaj na
troSenje i oStecenja, osobito prije
skladistenja (npr. prije zimske pauze). Iz
sigurnosnih razloga odmah zamijenite
istroSene ili ostec¢ene dijelove, tako da
uredaj uvijek bude siguran za rad.

Nikada nemojte mijenjati osnovne
postavke motora s unutarnjim izgaranjemi
pretjerivati s brojem okretaja.

Ako su zbog odrzavanja skinuti dijelovi ili
zastitne naprave, treba ih odmahi
propisno ponovno ugraditi.

4.8 Skladistenje kod duljeg
nekoristenja

Pustite motor s unutarnjim izgaranjem da
se ohladi prije odlaganja uredaja u
zatvorenom prostoru.

Uredaj ¢uvajte s ispraznjenim spremnikom
i zalihom goriva u zatvorenoj i dobro
prozracenoj prostoriji.

Osigurajte da je uredaj zasti¢en od
neovlastene uporabe (npr. djeca).

Nikada nemoijte skladistiti uredaj unutar
zgrade s benzinom u spremniku.
Benzinske pare koje nastaju mogu doci u
dodir s otvorenim plamenom ili iskrom i
zapaliti se.

Ukoliko treba isprazniti spremnik

(npr. iskljucivanje prije zimske pauze),
praznjenje spremnika za gorivo bi trebalo
izvoditi samo na otvorenom (isprazniti
spremnik npr. radom motora s unutarnjim
izgaranjem na otvorenom).

Uredaj temeljito ocistite prije skladistenja
(npr. zimska pauza).

Uredaj skladistite samo sa izvu¢enim
utika¢em svjecica.

Uredaj skladistite u pogonski sigurnom
stanju.

Vrtnu sjeckalicu skladistite samo s
montiranim lijevkom za punjenje.
Opasnost od ozljeda zbog slobodnog
noza!
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4.9 Odlaganje

Otpadni proizvodi poput starog ulja ili
goriva, rabljenih maziva, filtara,
akumulatora i sli¢nih potrosnih dijelova
mogu Stetiti ljudima, Zivotinjama i okoliSu
te se stoga trebaju propisno zbrinuti.

Obratite se centru za recikliranje ili
ovlastenom servisu da biste doznali kako
ispravno zbrinuti otpadne proizvode.
VIKING preporuca VIKING ovlasteni
servis.

Uredaj koji je odradio svoj radni vijek mora
biti propisno zbrinut. Onesposobite uredaj
prije zbrinjavanja. Radi sprjecavanja
nezgoda potrebno je demontirati kabel
paljenja, isprazniti spremnik i ispustiti
motorno ulje.

Opasnost od ozljeda nozem!

Vrinu sjeckalicu nikada nemojte ostavljati
bez nadzora, ¢ak i neupotrebljivu. Uvjerite
se da su uredaj i posebice svi nozevi
odloZeni izvan dosega djece.

5. Opis simbola

Pozor!
Prije pokretanja uredaja
procitajte upute za uporabu.

292

B HB 2>

-
)
==

>

AT
+
v

‘l,"

N7
@

Pozor!
Rotirajuci alat.

Opasnost od ozljeda!
Rotirajuci alati!
Ruke i noge ne drzati u

otvorima tijekom rada stroja.

Opasnost od ozljeda!
Udaljite tre¢e osobe iz
opasnog podrucja.

Prije popravaka treba povudi
utika¢ svjedica.

Pozor!

Uredaj odn. rezni alat nakon
isklju€ivanja ima inercijski
hod.

Opasnost od ozljeda!
Ne penjite se na ureda;.

Opasnost od ozljeda!
Nikada nemojte rukama,
drugim dijelovima tijela ili
odjec¢om posezati u lijevak
za punjenje ili okno za
izbacivanje.

Nosite zastitu za sluh!
Nosite zastitne naocale!

Nosite radne rukavice!

100 @ @

Podesavanje gasa:

STOP
Gasenje motora s
unutarnjim izgaranjem

MIN

Niski broj okretaja
MAX

Visoki broj okretaja

START
Radni polozaj

MIN

MAX

START

6. Opseg isporuke

Poz. Opis Kom
A Lijevak za punjenje 1
B Osnovni uredaj 1
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Opis

Noga kotac¢a

Zaklopka za izbacivanje
Produzetak tunela za
izbacivanje

Letvica

Kotac

Kapa kotaca

Disk noza

Torx vijak
P5x20

Matica M8
Sigurnosna matica M8
Podloska A8
Podloska A10

Torx vijak
P5x50

Vijak zaobljene glave
M8x45

Sesterokutni vijak
M10x55

Sigurnosna podloska
Zaporni vijak
Svornjak kotaca
Svornjak

Odbojnik

Gornji odstojni prsten
Donji odstojni prsten
Zastitna kapica

Alat za montazu
Torx klju¢
Kombinirani klju¢
Upute za uporabu

Upute za uporabu
Motor s unutarnjim
izgaranjem
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7. Priprema uredaja za rad

Opasnost od ozljeda!

Obratite pozornost na sigurnosne
napomene u poglavlju ,.Za vasu
sigurnost” (= 4.).

Za sve opisane radove postavite uredaj
na vodoravnu, ravnu i ¢vrstu podlogu.

7.1 Montaza produzetka za 2

izbacivanje 3

Produzetak za izbacivanje (E)
nataknuti na osnovni uredaj i vijke (J)
zaviti (1 -2 Nm).

7.2 Montaza kotaca i voznog O]
postolja 4
o Kotace (G) lijevo i desno sa 5

svornjacima kotac¢a (R),
podloskom (L1), podloskom (L2) i
maticom (K1) pri¢vrstite na nogu
kotaca (C).

Kape kotaca (H) pritisnite na kotace.

Nogu kotaca poloziti na ravnu, ¢vrstu
podlogu kako je prikazano na slici i
nataknuti osnovni uredaj (B).

Vijke s okruglom glavom (N) umetnuti
na lijevoj strani i zaviti sigurnosne
matice (K2), ali ne pritezati.

Torx vijak (M) zavrnuti na desnoj strani
(1-2Nm).

Pritegnuti matice (K2) (10 - 12 Nm).

7.3 Montaza zaklopke za
izbacivanje

e Vrtnu sjeckalicu prevrnuti prema
nazad.

e Lajsnu (F) umetnuti u produzetak za

izbacivanje. Zavrnuti vijke (J)
(1-2Nm).

e Postavite vrtnu sjeckalicu.

e Zaklopku za izbacivanje (D) postaviti na
produzetak za izbacivanje. Prilikom
zakacivanja pazite da se rebra (1) lijevo
i desno na unutarnjoj strani zaklopki

nalaze to¢no u utoru vodilice
produzetka za izbacivanje (2).

e Pritisnuti svornjake (S) lijevo i desno.

7.4 Otvorite i zatvorite zaklopku
za izbacivanje

Otvorite zaklopku za izbacivanje:

(O]
7

e U svrhu sjeckanja otklopiti zaklopku za
izbacivanje (D) prema gore i uklopiti

zapornu uSicu (1) u produzetak za
izbacivanje.

Zatvorite zaklopku za izbacivanje:

e Zatransport ili skladiStenje s ustedom

prostora zapornu usicu (1) lagano

podignite i otklopite (D) zaklopku za

izbacivanje u stranu.
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7.5 Montaza diska noza 2
8

Obratite pozornost na redoslijed
montaze i moment sile od

52-60 Nm.

Kod montaze obratite pozornost na
ispravan polozaj gornjeg odstojnog
prstena (U) prema dvama
nozevima.

e Postaviti zastitnu kapicu (W), donji
odstojni prsten (V), disk noza (l), gornji
odstojni prsten (U), odbojnik (T),
sigurnosnu podlosku (P) na prihvat
noza i zavrnuti vijak (O).

e Za pridrzavanje diska noza rabite alat
za montazu (X). Zavrnite vijak (O)
kombiniranim klju¢em (Z) te ga
pritegnite momentom sile od
52-60 Nm.

7.6 Demontaza diska noza 2

e Zapridrzavanje diska noZarabite | 9

alat za montazu (X).
e Otpustite vijak (O) kombiniranim
klju¢em (Z).

e Skinuti vijak (O), sigurnosnu
podlosku (P), odbojnik (T), gornji
odstojni prsten (U) i disk noza (l).

7.7 Montaza lijevka za punjenje 2
10

e | Zaporni vijci (Q) su nakon prve
1 | montaZe zbog zastite od gubitka
spojeni s lijevkom za punjenje.

e Zaporne vijke (Q) postaviti na uzduzni
otvor lijevka za punjenje i potpuno
pritegnuti.
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e Lijevak za punjenje (A) na Sarci (1)
zakaciti u osnovni uredaj i zakrenuti
prema naprijed.

e Oba zaporna vijka (Q) istovremeno
pritegnuti.

7.8 Demontaza lijevka za 2
punjenje 11

e Oba zaporna vijka (Q) otpustite,
dok se ne mognu slobodno okretati. Oni
ostaju na lijevku za punjenje

e Lijevak za punjenje (A) zakrenite
unatrag i skinite.

7.9 Gorivo i motorno ulje =2
12

Prije prvog pokretanja ulijte
motorno ulje (® upute za uporabu
motora s unutarnjim izgaranjem)!

Motorno ulje

Informacije o odobrenom motornom ulju i
koli¢ini punjenja pronadi ¢ete u uputama
za uporabu motora s unutarnjim
izgaranjem. Redovito provodite kontrolu
razine ulja (® upute za uporabu motora s
unutarnjim izgaranjem). Treba izbjegavati
darazina ulja bude ispod iliiznad ispravne
razine napunjenosti.

Gorivo

Preporuka:

Svjeze gorivo poznate marke, bezolovni
normalni benzin (= upute za uporabu
motora s unutarnjim izgaranjem)! Za
ulijevanje goriva koristite lijevak (nije u
sadrzaju isporuke). Postuje upozorenja u
poglavlju ,Za vasu sigurnost”. (= 4.)

8. Napomene uz rad

Opasnost od ozljeda!

Obratite pozornost na sigurnosne
napomene u poglavlju ,Za vasu
sigurnost®. (= 4.)

Punjenje vrtne sjeckalice smije
obavljati samo jedna osoba.

8.1 Radno podrucje rukovatelja 2

e Rukovatelj se tijekom rada 13
(elektromotor odnosno motor s
unutarnjim izgaranjem uklju¢en) zbog
sigurnosnih razloga, posebice kako ga
ne bi ozlijedio materijal koje se izbaci
natrag, uvijek mora nalaziti u radnom
podrucju (siva povrsina X).

8.2 Koji se materijal moze preradivati?

S vrtnom sjec¢kalicom mogu
se preradivati obrezani ostaci
drva- ili zivice kao i vise ili
manje razgranato granje.

Obrezane ostatke stabala i
Zivice treba preradivati dok su svjezi, jer je
ucinak sjeckanja kod svjezeg materijala
veci nego kod isuSenog i mokrog.

8.3 Koji se materijal ne moze
preradivati?

Kamenje, staklo, metalni
dijelovi (Zice, ¢avli...) ili
plasti¢ni predmeti ne smiju
dospjeti u vrtnu sjeckalicu.
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Osnovno pravilo:

Materijali koji nisu predvideni za
kompostiranje ne smiju se preradivati
vrtnom sjeckalicom.

8.4 Maksimalan promjer grana

Podaci se odnose na svjeze odrezano
granje:

Maksimalan promjer grana
GB 370 S: 45 mm

8.5 Punjenje vrtne sjeckalice =2

e Tijekom punjenja vrtne sje¢kalice |14

pazite na radno podrucje. (= 8.1)

e Obratite pozor na maksimalan promjer
grana. (= 8.4)

e Granje umetati blago
ukoSeno i voditi do
mehanizma nozeva
sukladno simbolu na
desnoj stjenci lijevka.
Pritom uredaj samostalno

uvlaci tvrdi materijal. Dulje \

granje bi prilikom sjeckanja
trebalo podupirati i
usmjeravati rukom.

8.6 Ispravno opterecéenje uredaja

Elektromotor odnosno motor s unutarnjim
izgaranjem vrtne sjeckalice uvijek treba
opteretiti toliko da pri tome ne dode do
bitnog smanjenja broja okretaja motora.
Vrtne sjeckalice uvijek punite kontinuirano
i ravnomjerno. Ako se smanji broj okretaja
tijekom rada s vrtnom sjeckalicom,
prekinite daljnje punjenje te tako
rasteretite elektromotor odnosno motor s
unutarnjim izgaranjem.
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9. Sigurnosne naprave

9.1 Zaustavljanje motora

Motor s unutarnjim izgaranjem, odnosno
alat za sjeckanje moze se pustati u rad
samo ako je lijevak za punjenje pravilno
zatvoren.

Ako se zaporni vijak na strani motora
otpusti tijekom rada, prekida se kontakt
paljenja i motor s unutarnjim izgaranjem,
odnosno alat za sjeckanje se nakon
nekoliko sekundi zaustavlja.

Postavite rucicu gasa (1) u polozaj
START.

Polako izvucite pokretacko uze (2) do
kompresijskog otpora, a zatim snazno
povucite na duzinu ruke.

Uze polako vratite natrag, kako bi ga
pokretac ispravno namotao.
Ponavljajte postupak pokretanja sve
dok se motor s unutarnjim izgaranjem
ne pokrene.

9.2 Zastitni poklopci

Vrtna sjeckalica opremljena je zastitnim
poklopcima u podrucju punjenja i
izbacivanja. U to se ubrajaju kompletan

ljevak za punjenje s gornjim dijelom lijevka

i zastitom od prskanja, produzetak za
izbacivanje te zaklopka za izbacivanje.
Zastitni poklopci jamce tijekom sjeckanja
siguran razmak od nozeva za sjeckanje.

10. Pokretanje uredaja

Opasnost od ozljeda!

Prije pustanja u rad pazljivo
procitajte poglavlje ,Za Vasu
sigurnost® te se pridrzavajte uputa.

10.2 Gasenje motora s 2
unutarnjim izgaranjem 16

Postavite ru¢icu gasa (1) u

polozaj STOP.

Motor s unutarnjim izgaranjem,
odnosno alat za sjeckanje zaustavlja se
nakon kratkog zaustavnog vremena.

(= 4.)
10.1 Pokretanje motora s =2
unutarnjim izgaranjem 15

e Provjerite razinu ulja i goriva.
(= 7.9)

10.3 Sjeckanje

Dogurajte vrtnu sjeckalicu na ravnu i
¢vrstu podlogu i postavite je u stabilan
polozaj.

Obucite ¢vrste rukavice, stavite zastitne
naocale i zastitu za sluh.

Otvorite zaklopku za izbacivanje.
(= 7.4)

Pokrenite vrtnu sjeckalicu. (= 10.1)

Pri¢ekajte dok motor s unutarnjim
izgaranjem ne dosegne maksimalni broj
okretaja (broj okretaja praznog hoda).

Pravilno napunite vrtnu sjeckalicu
materijalom za sjeckanje. (= 8.5)

Nakon rada iskljucite vrtnu sjeckalicu
(= 10.2) i ocistite je. (= 11.2)
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11. Odrzavanje

g Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova odrzavanja- ili
Cis¢enja uredaja pozorno procitajte
poglavlje ,Za Vasu sigurnost”

(= 4.), posebice podpoglavlje
,Odrzavanje i popravke” (= 4.7), te
se pridrzavajte svih sigurnosnih
napomena.

Prije svih radova
u‘mE:w- odrzavanja- i ¢iS¢enja
n“? svucite utika¢ svjecica!

11.1 Motor s unutarnjim izgaranjem

Interval odrzavanja:
Prije svake uporabe

Za dugi vijek uporabe osobito su vazni
dostatna razina ulja te redovita zamjena
ulja i filtara ulja i zraka. Obratite paznju na
napomene za rukovanje i odrzavanje koje
mozete nadi u prilozenim uputama za
uporabu motora s unutarnjim izgaranjem.

Rashladna rebra moraju se stalno
odrzavati Cistima kako bi se osiguralo
dovoljno hladenje motora s unutarnjim
izgaranjem.
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11.2 Ciséenje uredaja o]

Interval odrzavanja:
Nakon svake uporabe

Temeljito ocistite uredaj nakon svake
uporabe. Takav pristup $titi uredaj od
ostecenja i produzuje vijek trajanja.

Polozaj za c¢iS¢enje vrtne sjeckalice:

Uredaj se smije Cistiti samo u prikazanom
polozaju.

e Demontirajte lijevak za punjenje.
(= 7.8)

Ako se vrtna sjeckalica ne pozicionira kako
je opisano, uredaj (motor s unutarnjim
izgaranjem) bi se mogao ostetiti.

Niposto nemojte
ﬁm usmjeravati mlaz vode na
X dijelove elektromotora
odnosno motora s unutarnjim
izgaranjem, brtve, lezajna
mjesta i elektricne komponente poput
sklopki. Posljedica toga bit ¢e skupi
popravci.

Ukoliko onecis¢enjainaslage
—nm““‘ ne uspijete ukloniti ¢etkom,
vlaznom krpom ili drvenim

0.K. Stapom, VIKING preporucuje

uporabu specijalnog sredstva

za CiS¢enje (npr. STIHL specijalno

sredstvo za CiS¢enje).

Nemojte koristiti agresivna sredstva za

Ciscenje.

Redovito ¢istite diskove noza.

Rebra hladnjaka, kota¢ ventilatora,

podrucje oko filtra zraka, ispuh itd. ocistite

od prljavstina da biste osigurali dovoljno
hladenje motora.

11.3 Odrzavanje noza 2

Opasnost od ozljeda!
Radite samo s ¢vrstim
rukavicama!

Interval odrzavanja:
Prije svake uporabe

e Demontirati lijevak za punjenje. (= 7.8)

e Noz provjeriti na oste¢enja (urezi ili
pukotine) i istrosenost te po potrebi
okrenuti odnosno zamijeniti.

Granice istroSenosti noza:

Prije dostizanja navedenih granica
A istroSenosti treba okrenuti odnosno
zamijeniti pojedine nozeve. VIKING
preporuca VIKING ovlasteni servis.

e Na nozevima na vise mjesta izmjerite
razmak od provrta do ivice noza.
Minimalni razmak 6 mm

Okretanje noza:

o | Rezni nozevi izvedeni su kao

1 | dvostrani nozevi. To zna¢i da se
tupi nozevi mogu jednom okrenuti i
uredaj se ponovno moze rabiti.
Uvijek okretati oba noza!

e Demontaza diska noza. (= 7.6)

e Otpustite vijke (1) i skinite ih s
maticama (2).

e Skinite noz (3) prema gore.
o Cisc¢enje diska noza.

e Okrenite noz (3) i polozite ga sa
slobodnom ostrom ivicom na disk noza
te centrirajte provrte.

e Umetnite vijke (1) kroz provrte i zavrnite
matice (2). Pritegnite matice (2) s
22 - 28 Nm.
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e Montaza diska noza. (= 7.5)
Ostrenje nozeva:

Nozevi koji su tupi s obje strane moraju se
prije daljnjeg rada naostriti.

Da bi se zajamcila optimalna funkcija
uredaja, nozeve bi trebao ostriti iskljucivo
stru¢njak. VIKING preporuca VIKING
ovlasteni servis.

e Demontirajte noz radi oStrenja.

Prilikom oStrenja hladiti noz, npr.
vodom. Ne smije se pojaviti plava boja,
jer je inace umanjena sposobnost
rezanja.

e Ravnomjerno ostrite nozeve da biste
izbjegli vibracije uslijed
neuravnotezenosti.

e Prije ponovne ugradnje noz provjeriti na
ostecenja: Nozevi se moraju zamijeniti
ako su vidljivi urezi ili napuknuca ili ako
je dostignuta granica troSenja.

e Ostrice noza naknadno ostriti pod
kutom oStrenja od 30 °.

e Nozeve ostrite prema ostrici.

e Nakon postupka ostrenja eventualno
sitnim brusnim papirom izbrusite reznu
ivicu.

e Pri montazi noza pazite na momente
sile u odlomku ,,Okretanje noza“.

11.4 Odrzavanje klinastog =2
remena 19

Interval odrzavanja:
Svakih 10 radnih sati

Klinasti remen provijerite vizualnom
kontrolom na potroSenost i oste¢enja te po
potrebi zamijenite.
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Provjerite zategnutost klinastog remena i
po potrebi namjestite.

@ | Prenizak napon povecava troSenje
1 | klinastog remena, previsok napon
moze prouzrociti ostecenja lezaja.
Ako nemate potrebna znanja za
provjeru i namjestanje klinastog
remena, radove bi trebao obaviti
strucnjak.

Provjera zategnutosti klinastog
remena:

e Svucite utika¢ svjecice.

e Otpustite vijke (1), ali nemojte ih posve
odvrtati (ostaju na zastitnom limu
remena), te skinite zastitni lim
remena (2).

e Pritisnite palcem izmedu dvije remenice

klinastog remena na klinastom remenu.

Klinasti remen mora se mo¢i protisnuti
za oko 10 mm.

Namjestanje zategnutosti klinastog
remen:

e Olabaviti uvodnicu motora (nema slike):

Olabavite 3 vijka pri¢vrs¢ivaca motora,
ali nemojte posve odvrtati; pridrzavajte
matice na gornjoj strani.

e Zatezanje klinastog remena okretanjem
matice za podeSavanje (3).

e Nakon namjestanja ponovno pritegnite
vijke za pri¢vrSéivanje motora i
montirajte zastitni lim remena.

11.5 Zamjena motornog ulja 2
20

Interval odrzavanja:

Preporucene intervale za zamjenu ulja,
motorno ulje koje treba koristiti te potrebnu
koli¢inu ulja za punjenje mozete pronadi u
uputama za uporabu motora s unutarnjim
izgaranjem.

Vijak za ispustanje ulja:

e Otpustite vijke (1), ali nemojte ih do
kraja odvrnuti (ostaju na zastithom limu
remena) te skinite zastitni lim
remena (2).

e Odvrnite vijak za ispustanje ulja (3) i
ispustite motorno ulje.

e Ponovno postavite vijak za ispustanje
ulja (3) i ulijte svjeze motorno ulje.
Montirajte zastitni lim remena (2).

11.6 Skladistenje i zimska pauza

Vrtnu sjeckalicu skladistite u suhoj,
zatvorenoj prostoriji u kojoj nema puno
prasine. Uvjerite se da je uredaj izvan
dosega djece.

Vrtnu sjeckalicu skladistiti samo u
pogonski sigurnom stanju s montiranim
lijevkom za punjenje.

Kod duljeg razdoblja mirovanja vrtne
sjeckalice (zimska pauza) treba obratiti
pozornost na sljedece tocke:

e Temeljito ocistite sve vanjske dijelove
uredaja.

e Dobro nauljite odn. namastite sve
pokretne dijelove.
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e Ispraznite spremnik goriva i rasplinjac¢
(npr. radom motora s unutarnjim
izgaranjem u praznom hodu).

e Oduvijte svjecicu i u motor s unutarnjim
izgaranjem ulijte pribl. 3 cm3 motornog
ulja kroz otvor za svjecicu. Nekoliko
puta pokrenite motor s unutarnjim
izgaranjem bez svjecice.

Opasnost od pozara!

Utikac za svjecice drzati podalje od
otvora za svjecice (opasnost od
zapaljivanja).

e Ponovno umetnite svjecicu.

e Zamijenite ulje (= upute za uporabu
motora s unutarnjim izgaranjem).

e Dobro pokrijte motor s unutarnjim
izgaranjem i odlozite uredaj u
uspravnom polozaju u suhom prostoru
bez prasine.

12. Minimaliziranje troSenja i

izbjegavanje Steta

Vazne napomene za odrzavanje i njegu
skupine proizvoda

Motorna vrtna sjeckalica

Za materijalne Stete i Stete nanesene
osobama koje su nastale zbog
nepostovanja naputaka u uputama za
rukovanje, posebice u svezi sa
sigurnosc¢u, rukovanjem i odrzavanjem ili
zbog uporabe neodobrenih dogradnih ili
rezervnih dijelova, tvrtka VIKING ne
preuzima odgovornost.

Molimo vas da svakako obratite pozornost
na sljedece vazne napomene kako biste
izbjegli Stete i pretjerano trosenje na
svojem VIKING uredaju:

298

1. Potrosni dijelovi

Neki dijelovi VIKING uredaja podlijezu
uobi¢ajenom troSenju ¢ak i pri pravilnoj
uporabi te se, ovisno o nacinu i duljini

uporabe, moraju pravovremeno zamijeniti.

Izmedu ostaloga, u to se ubrajaju:
— Nozevi

— Disk noza

— Klinasti remen

2. Postovanje specifikacija navedenih u
ovim uputama za uporabu

Koristenje, odrzavanje i skladistenje
VIKING uredaja morate dosljedno
provoditi kako je opisano u ovom
priru¢niku. Za bilo kakvu Stetu koja je
nastala uslijed nepoStovanja sigurnosnih
mjera te napomena za rukovanje i
odrzavanje odgovornost snosi sam
korisnik.

To se osobito odnosi na:

neprimjerenu, odnosno
neodgovarajucu uporabu proizvoda.

— Uporabu pogonskih goriva (maziva,
benzin i motorno ulje, pogledajte
specifikacije iz uputa za uporabu
proizvodaca motora s unutarnjim
izgaranjem) koja nije odobrio VIKING.

— izmjene na proizvodu koje VIKING nije
odobrio.

— Uporabu dogradnih dijelova, uredaja ili
reznih alata koje nije odobrio VIKING.

— uporabu proizvoda u sportske ili
natjecateljske svrhe.

— posljedi¢ne Stete nastale uporabom
proizvoda s neispravnim dijelovima.

3. Radovi na odrzavanju

Redovito provodite sve radove navedene
u poglavlju "Odrzavanje".

Ako korisnik ne moze sam obaviti radove
odrzavanja, treba se obratiti ovlaStenom
servisu.

VIKING preporucuje da obavljanje radova
na odrzavanju i popravke prepustite
ovlastenom servisu tvrtke VIKING.

Ovlasteni serviseri tvrtke VIKING redovito
se Skoluju i raspolazu tehni¢kim
informacijama.

Nepostovanje navedenih mjera moze
prouzrociti Stete za koje, u tom slucaju,
odgovornost snosi sam korisnik.

Izmedu ostaloga, u to se ubrajaju:

— Korozija i druge posljedicne Stete
nastale nestru¢nim skladiStenjem.

— Stete i posljedi¢ne Stete nastale
uporabom neoriginalnih rezervnih
dijelova.

— Stete nastale uslijed radova na
odrzavanju odnosno popravaka, koji
nisu obavljeni u ovlastenim servisnim
radionicama.

13. Transport

Opasnost od ozljeda!

Prije transporta pazljivo procitajte i
obratite pozornost na poglavlje ,Za
Vasu sigurnost®, narocito poglavlje
~Transport uredaja“. (= 4.4)
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13.1 Vuca ili guranje vrtne 2
sjeckalice 21

e Cuvrsto drzite vrinu sjeckalicu na
gornjem dijelu lijevka (1) i nagnite
prema nazad.

e Vrtna sjec¢kalica moze se polako vudi
(brzinom hoda) ili gurati.

13.2 Podizanje ili noSenje vrtne 2
sjeckalice 22

Zbog velike tezine, vrtnu sjeckalicu
A uvijek trebaju podizati barem dvije
osobe. Nosite posebno prikladnu
zastitnu odjecu, koja u cijelosti
pokriva podlaktice i gornji dio tijela.

e Za podizanje primite vrtnu sjeckalicu
desno na kucistu i lijevo ispod motora s
unutarnjim izgaranjem.

13.3 Transport vrtne sjeckalice 2
na teretnoj povrsini 23

e Prilikom transporta na teretnim
povrSinama vrtna sjeckalica smije biti
isklju¢ivo u uspravnom polozaju.

0478 216 9901 D - HR

e Pric¢vrstite uredaj odgovaraju¢im
pri¢vrsnim sredstvima tako da se ne
moze otklizati. Uzad, odnosno remenje
pri¢vrstite na nogu kotaca (1) ili na
ljevak za punjenje (2).

14. Uobicajeni rezervni

dijelovi

Disk noza kompletan
6903 700 5101
Dvostrani noz (2x)
6903 702 0101
Klinasti remen

6001 704 2100

15. Spojna shema

24
1 Motor s unutarnjim izgaranjem
2 Sigurnosna sklopka
3 Redna stezaljka
BK crna
BR smeda
BL plava

16. Zastita okolisa

Sjeckani materijal ne baca se u
otpad, nego se kompostira.

Ambalaza, uredaj i pribor proizvedeni su
od recikliraju¢ih materijala i u skladu s time
se zbrinjavaju.

Razdvojeno, ekolosko zbrinjavanje
ostataka materijala poti¢e ponovno
iskoristavanje sirovina. Iz tog razloga se
nakon isteka uobi¢ajenog vijeka trajanja
uredaj odgovarajuée zbrinjava.

17. EU izjava o uskladenosti

proizvodaca

Mi,
VIKING GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

izjavljujemo uz punu odgovornost da stroj

Stroj za usitnjavanje biljnih ostataka s
benzinskim motorom (GB)

Robna marka: VIKING
Vrsta: GB 370.2S
Serijska oznaka 6001

Ispunjava sljedece direktive EZ-a:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Proizvod je razvijen u skladu sa sljede¢im
normama:
EN 13683

Primijenjeni postupak procjene
uskladenosti:

Dodatak V (2000/14/EC)

Naziv i adresa prijavljenog tijela:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Izrada i pohrana tehnicke dokumentacije:
Sven Zimmermann
VIKING GmbH
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Godina proizvodnije i serijski broj navedeni
su na tipskoj plocici uredaja.

Izmjerena razina buke:
97,4 dB(A)

Jamcena razina buke:
102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (GGGG-MM-DD)

VIKING GmbH

/Z_- %',,,.m makn

Sven Zimmermann

Voditelj Odjela konstrukcije

VIKING GmbH obvezuje se da ¢e preko
svog uvoznika opskrbljivati trziste
rezervnim dijelovima i servisom sljedec¢ih 7
godina. Uvoznik je trenutno
UNIKOMERC - UVOZ d.o.0.

18. Tehnicki podaci

Tvorni¢ka marka: VIKING

Model: GB 370.2 S

Serijska oznaka: 6001

Motor s unutarnjim 4-taktni motor s

izgaranjem, izvedba: unutarnjim
izgaranjem

Tip: Briggs&Stratton
Serija 850

Nazivna snaga pri

nazivnom broju 3,3 -3000

okretaja: kW — o/min

300

Obujam: 190 ccm

Pokretacka naprava: Pokretanje
uzetom

Spremnik za gorivo: 1,11

Pogon rezne

jedinice: trajni

Prema direktivi 2000/14/EC:
Garantirana razina

zvulne snage Lyaqg 102 dB(A)
Prema direktivi 2006/42/EC:
Razina zvu¢nog tlaka

na radnom mjestu
Loa 90 dB(A)

Nesigurnost Kpa 4 dB(A)
Moment pritezanja

set nozeva: 52 -60 Nm
Moment pritezanja

dvostrani noz: 22 —-28 Nm

D/S/V: 128/77/140 cm
Tezina: 45 kg

19. Trazenje pogresaka

3 Razina motornog ulja (vidi upute za
uporabu motora s unutarnjim
izgaranjem).

% Eventualno potrazite ovlasteni servis,
VIKING preporucuje ovlasteni servis
tvrtke VIKING.

Smetnja:
Motor s unutarnjim izgaranjem se ne
pokrece.

Moguéi uzrok:

— Lijevak za punjenje nije propisno
zatvoren

— Disk noza blokiran

— Nema goriva u spremniku; vod goriva
zacepljen

— LoSe, onecis¢eno ili staro gorivo u
spremniku

— Utika¢ svjecice izvucen iz svjecice;
kabel za paljenje lose pri¢vrséen na
utikacu

— Zracni filtar je prljav

— Svjedica zaCadena ili ostec¢ena;
pogresan razmak elektroda

— Motor s unutarnjim izgaranjem je
~Zagusen“ zbog vise pokusaja
pokretanja

Pomoc¢:

— Propisno zatvorite lijevak za punjenje i
stegnite ga vijcima (= 7.7)

— Uklonite ostatke sjeckanog materijala u
kucistu (pozor: prije toga izvucite utikac
svjecice)

— Nadolijte gorivo, ocistite vodove goriva
(= 7.9)

— Koristite samo svjeze gorivo priznate
marke, bezolovni normalni benzin,
ocistite rasplinja¢ (= 7.9)

— Nasadite utikac svjecice; provjerite spoj
izmedu kabela paljenja i utikaca x

— Ocistite zra¢ni filtar [ %

— Odistite ili zamijenite svjecicu;
namjestite razmak elektroda [J %

— Odvrnite svjecicu i osusite je, potegnite
pokretacko uze viSe puta dok je
svjecica odvrnuta (rucica gasa u
polozaju STOP)

Smetnja:
Motor s unutarnjim izgaranjem previse se
zagrijava

Mogucdi uzrok:

— Rashladna rebra su prljava.

— Preniska razina ulja u motoru s
unutarnjim izgaranjem
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— Povrsina motora s unutarnjim
izgaranjem prekrivena je materijalom
za sjeckanje

Pomo¢:

— Odistite rashladna rebra (= 11.2)

— Dopunite motorno ulje (= 7.9)

— Uklonite materijal za sjeckanje s motora
s unutarnjim izgaranjem

Smetnja:
Materijal za sjeckanje se ne uvlaci

Mogucdi uzrok:
— Tupi ili pogresno naostreni nozevi

Pomoc:

— Okrenite odnosno izbrusite noz; pri
ostrenju postujte kut ostrenja od 30°
(= 11.3) ¥

Smetnja:
Smanjen ucinak usitnjavanja

Mogudi uzrok:

— Tupi nozevi

— Pogresno bruseni nozevi
— Savinut disk noza

Pomo¢:
— Naostrite nozeve ili ih zamijenite
(= 11.3) ¥
— Ispravno naostriti nozeve (= 11.3) %
— Provjerite vizualno disk noza i po
potrebi ga zamijenite (= 7.6)

— Vijci popustili

Pomoc:

— Provjerite, po potrebi popravite disk
noza, nozeve, vratilo noza, vijke,
matice, podloske i lezajeve rezne
jedinice ¥

— Zategnite vijke za pri¢vrs¢enje motora
X

— Provjerite vijke na ¢vrst dosjed %

20. Servisni plan

20.1 Potvrda predaje

Model:
Serijski broj:

IR NN NN

Datum: | |l ||

Sljedeci servis

Datum: | 1 1 |
Smetnja:
SnaZne vibracije za vrileme rada, .
nenormalni zvukovi, klepetanje 20.2 Potvrda servisa ©
Moguéi uzrok: Prilikom radova odrzavanja dajte 25

— Disk noza ili noz neispravan
— Pri¢vrdc¢enje motora je labavo

0478 216 9901 D - HR

ove upute za uporabu svom

ovlastenom VIKING serviseru.

On na oznacenim poljima potvrduje da su
provedeni servisni radovi.

ﬂ Datum obavljenog servisa

P Datum sliedeceg servisa
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

srde¢né Vam dékujeme, Ze jste se

rozhodli pro kvalitni vyrobek firmy VIKING.

Tento vyrobek byl zhotoven
nejmoderné&jSimi vyrobnimi postupy pfi
dodrzovani rozsahlych opatfeni pro
zajisténi jakosti, nebot nas cil je dosazen
teprve tehdy, jste-li se svym strojem
spokojeni.

Mate-li dotazy tykajici se Vaseho stroje,
obratte se prosim na svého prodejce nebo
pfimo na nasi obchodni spole¢nost.

Hodné spokojenosti s Vasim strojem
VIKING Vam preje

s b

Dr. Peter Pretzsch

Vedeni podniku
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O tomto navodu k pouziti

Vseobecné

Navod ke ¢teni tohoto Navodu k
pouziti

Popis stroje
Pro vasi bezpec¢nost

Vseobecné

Tankovani — manipulace s
benzinem

Odév a pfislusenstvi
Transportovani stroje
Pted zahajenim prace
Bé&hem prace

Udrzba a opravy

Uskladnéni pfi delSich provoznich
prestavkach

Likvidace pouzitych materialt

Popis symbolt
Rozsah dodavky
Pfiprava stroje k provozu

Montaz prodlouzeni vyhozu
Montaz kol a podvozku

Montaz vyhazovaci klapky
Otevirani a zavirani vyhazovaci
klapky

Montaz nozového kotouce
Demontujte nozovy kotou¢
Montaz plnici nasypky
Demontaz plnici nasypky
Palivo a motorovy olej

Pokyny pro praci

Pracovni oblast obsluhy

Jaky material Ize zpracovat
drcenim?

304
304

304
304
304
304

305
306
306
306
307
309

310
310
310
31
31
311
311
31

312
312
312
312
312
312
312
312

313

Jaky material nelze zpracovat
drcenim?

Max. pramér vétvi
PInéni drtice zahradniho odpadu
Spravné zatizeni stroje
Bezpecnostni zarizeni
Zastaveni motoru
Ochranné kryty
Uvedeni stroje do provozu
Nastartovani spalovaciho motoru
Vypnuti spalovaciho motoru
Drceni
Udrzba
Spalovaci motor
Cisténi stroje
Udrzba noze
Udrzba klinového femenu
Vyména motorového oleje
Uskladnéni stroje a zimni
prestavka
Opatreni pro minimalizovani
opotiebeni a zabranéni vzniku
Skod
Preprava stroje
Tazeni nebo tlaceni drtice
zahradniho odpadu

Nadzvednuti nebo pfenaseni drtice

zahradniho odpadu

Transportovani drtice zahradniho

odpadu na lozné plose
Bézné nahradni dily

Schéma elektrického zapojeni

Ochrana zZivotniho prostredi
CE - Prohlaseni vyrobce o shodé

Technické udaje

Hledani zavad

Servisni plan

Potvrzeni pfedani

Vytisténo na papiru béleném bez chloru. Papir je recyklovatelny. Ochranny obal neobsahuje halogeny.

313
313
313
313
313
313
313
313
313
314
314
314
314
314
315
315
316

316

316
317

317

317

317
317
317
317
318
318
319
320
320
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Potvrzeni servisu 320

2. O tomto navodu k pouziti

2.1 VSeobecné

Tento navod k pouziti je povazovan za
originalni navod k pouziti vyrobce ve
smyslu smérnice ES 2006/42/EC.

Spole¢nost VIKING neustale pracuje na
dalsim technickém vyvoji a rozsifovani
programu svych vyrobk, a proto si
vyhrazujeme pravo na zmény v obsahu
dodavek co do formy, konstrukce nebo
vybaveni produktu.

Z Udajll a vyobrazeni uvedenych v tomto
katalogu nemohou byt z tohoto dlivodu
vyvozeny zadné pravni naroky.

Tento navod k pouziti je chranén
autorskym pravem. VSechna prava jsou
vyhrazena, zejména pravo

k rozmnoZzovani textu, prekladu

a zpracovani elektronickymi systémy.

2.2 Navod ke cteni tohoto Navodu k
pouziti

Obrazky a texty popisuji urcité
manipula¢ni kroky.

V navodu k pouziti jsou vysvétleny také
veskeré obrazkové symboly umisténé na
stroji.

Smeér pohledu:

Smér pohledu pfi oznaceni sméru vlevo a
vpravo je v tomto Navodu k pouziti
definovan takto:

Obsluha stroje stoji za strojem (v pracovni
pozici).

304

Odkaz na prislusnou kapitolu:

Sipka ukazuje na souvisejici kapitoly a
podkapitoly, ve kterych Ize najit dalsi
vysvétleni. V nasledujicim pfikladu je
uveden odkaz na pfislusnou kapitolu:
(=7.1)

Oznaceni jednotlivych textovych bloku:

Popsané pokyny mohou byt oznaceny
podle nasledujicich prikladu.

Manipula¢ni kroky, vyzadujici ptimy
zakrok obsluhy:

e Pomoci Sroubovaku uvolnéte Sroub (1),
stisknéte paku (2) ....

VSeobecny vycet:

— Poutziti stroje pfi sportovnich nebo
soutéznich akcich

Texty se zvlastnim vyznamem:

Textové bloky se zvlaStnim vyznamem
jsou za uc¢elem zdlraznéni zvlastniho
vyznamu oznaceny v Navodu k pouziti
jednim z nasledujicich symbolu.

Nebezpeci!

Nebezpeci nehody a tézkych Grazd
osob. Zde je nutno dodrzovat urcita
pravidla nebo se néco zakazuje.

Varovani!
A Nebezpeci Urazu osob.

Dodrzovanim predepsanych
pravidel Ize moznym nebo
pravdépodobnym Uraz(im zabranit.

Pozor!
Dodrzovanim predepsanych

pravidel Ize zabranit lehkym
Urazam resp. vzniku materialnich
Skod.

o | Upozornéni

1 | Informace pro lepsi vyuziti funkci
stroje a pro zabranéni pfipadné
nespravné obsluhy.

Texty k obrazku:

Obrazky, které vysvétluji pouziti stroje, se
nachazeji na zac¢atku navodu k pouziti.

Symbol fotoaparatu slouzi k 2
propojeni urcitého obrazku v 1
obrazkové ¢asti s odpovidajicim
textem v navodu k pouziti.

3. Popis stroje

Plnici nasypka

Spalovaci motor

Nastrcka zapalovaci svicky

Kolo

Naboj kola

Vyhazovaci kanal

Upeviiovaci Srouby

Paka akceleratoru

Typovy stitek se sériovym ¢&islem

W 00 NGO UL A WN==

4. Pro vasi bezpecnost

4.1 VSeobecné

P¥i praci se strojem
bezpodminecné dodrzujte tyto
bezpec&nostni predpisy.
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Pred prvnim uvedenim stroje do
provozu si pozorné prectéte cely
navod k pouziti. Navod k pouziti
peclivé ulozte pro pozdégjsi

potiebu.

Dodrzujte pokyny pro obsluhu a udrzbu,
které jsou uvedeny ve zvlastnim navodu k
pouziti spalovaciho motoru.

Tato bezpecnostni opatieni je nutno
bezpodminec¢né dodrzovat v zajmu vasi
vlastni bezpec¢nosti, aviak jejich vycet
neni kone¢ny. Pouzivejte stroj vzdy s
rozumem a s védomim zodpovédnosti a
pamatujte na to, Ze uzivatel zodpovida za
Urazy dalSich osob nebo poskozeni jejich
majetku.

Dlkladné se seznamte s ovladacimi prvky
a pouzitim stroje.

Stroj smi pouzivat pouze osoby, které si
precetly navod k pouziti a jsou
obeznameny s ovladanim stroje. Pred
prvnim uvedenim stroje do provozu musi
uzivatel absolvovat odborné a praktické
zaskoleni. Uzivateli musi byt ze strany
prodejce nebo jiné odborné zpusobilé
osoby vysvétleno, jak se musi stroj
obsluhovat.

PFi tomto zaskoleni musi byt uzivateli
zvlasté zdaraznéno, Ze je pro praci se
strojem nezbytna nejvyssi opatrnost a
koncentrace.

Riziko smrti udusenim!

Déti by se mohly pti hfe s obalovym
materialem udusit. Bezpodminecné
tedy zabrarite détem v pfistupu

k obalovému materialu.

Stroj v€etné vdech nastaveb svéfujte,
resp. pljcujte pouze osobam, které jsou s
timto modelem a jeho obsluhou diikladné
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seznameny. Navod k pouziti je soucasti
stroje a musi byt vzdy pfedan spolec¢né s
nim.

Stroj pouzivejte pouze tehdy, pokud jste
odpocinuti a v dobré télesné i dusevni
kondici. V ptipadé, Ze jste zdravotné
handicapovani, méli byste se dotazat
svého lékare, zda smite se strojem
pracovat. Se strojem se nesmi pracovat po
poziti alkoholu, drog nebo lékd, které
ovliviuji reakeni schopnost.

Pristroj by nemély pouzivat déti, osoby

s omezenymi télesnymi, senzorickymi
nebo dusevnimi schopnostmi, nezkusené
osoby ani osoby, které se neseznamily

s pokyny k obsluze stroje.

Nikdy nedovolte pouzivat stroj détem nebo
mladezi do 16 let. Mistnimi pfedpisy mlze
byt minimalni vék obsluhy stroje upraven
jinak.

Pozor — nebezpeci turazu!

Drti¢e zahradniho odpadu VIKING jsou
ur¢eny k drceni rozvétveného materialu

a zbytkU rostlin. Jiné pouziti neni dovoleno
a muze znamenat nebezpeci Urazu nebo
poskozeni stroje.

Drti¢ zahradniho odpadu se nesmi
pouzivat (neltplny vycet):

— na jiné materialy (napt. sklo, kov);

— k pracim, které nejsou popsany v tomto
navodu k pouziti;

— k vyrobé nebo zpracovani potravin
(napf. na drceni ledu, kukufice).

Z bezpecnostnich davodU je zakazano, s
vyjimkou odborné montaze prislusenstvi
schvaleného firmou VIKING, provadét na
stroji jakékoliv zmény, kromé toho ma
takové jednani za nasledek zruseni viech

narokl vyplyvajicich ze zaruky. Informace
o schvaleném pfislusenstvi obdrzite u
VasSeho odborného prodejce VIKING.

Zejména je zakazana jakakoliv
manipulace se strojem, ktera by zménila
vykon nebo otacky spalovaciho motoru
nebo elektromotoru.

Se strojem neni dovoleno transportovat
zadné predmeéty, zvifata nebo osoby,
obzvlasté déti.

P¥i pouziti stroje na verejnych zelenych
plochach, v parcich, na sportovistich,
verejnych komunikacich a v zemédélském
¢i lesnim hospodarstvi se musi pracovat s
nejvyssi opatrnosti.

4.2 Tankovani — manipulace s
benzinem

Nebezpeci ohrozeni zivota!
Benzin je jedovaty a vysoce
zapalny.

Benzin uchovavejte jen v nadobach
(kanystrech) k tomu ur¢enych a
schvalenych. Uzaviraci vicka palivovych
nadrzi se vzdy musi fadné nasroubovat a
pevné dotahnout. PoSkozené uzavéry
nadrze je nutno z bezpecnostnich davodu
vzdy vyménit.

Nikdy nepouzivejte napojové lahve nebo
podobné nadoby pro Gcely likvidace nebo
skladovani provoznich hmot jako

napf. motorového paliva. Mohlo by to
svadét osoby, zejména déti, k napiti z
takovych lahvi ¢i nadob.

Benzin nenechavejte v blizkosti
zdrojl jiskfeni, otevieného
ohné, stalych plamend,
tepelnych zdrojd a jinych
zapalnych zdroji. Koufeni zakazano!
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Tankujte jen venku a béhem tankovani
nekufte.

Pred tankovanim vypnéte spalovaci motor
a pockejte, az vychladne.

Benzin naplnite jesté pfed nastartovanim
spalovaciho motoru. BEhem chodu
spalovaciho motoru nebo je-li stroj horky,
se nesmi otevirat uzavér nadrze ani
doplriovat benzin.

Nadrz s palivem
neprepliujte! —_Hf=
Nikdy neplrite palivovou nadrz ©

nad spodni okraj plniciho hrdla,
aby mélo palivo dostatek mista &
pro zvétSeni objemu. ><
Nasledné dodrzujte pokyny
uvedené v navodu k pouziti
spalovaciho motoru.

V ptipadé, Zze doslo k preteceni benzinu,
nastartujte spalovaci motor teprve po
vycisténi benzinem znecisténé plochy.
Vyhnéte se jakékoli manipulaci se
systémem zapalovani, dokud se
benzinové pary Uplné nevypaii (vytfete do
sucha).

Rozlité palivo se vzdy musi vytfit do
sucha.

Pokud byl benzinem potfisnén odév, musi
se vymeénit.

Stroj s benzinem v nadrzi nikdy
neuschovavejte v budové. Vznikajici
benzinové pary mohou pfijit do styku s
otevienym ohném nebo jiskrami a mohou
se vznitit.

Pokud je nutno vyprazdnit nadrz, musi se
to provést venku.
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4.3 Odév a prislusenstvi

Pfi praci vzdy pouzivejte
‘. pevnou obuv s drsnou
=" podrazkou. Nikdy nepracuijte
bosi ani napfiklad v sandalech.

Vzdy béhem prace se strojem a

zejména i pfi tdrzbarskych

pracich a prepravé stroje noste

pevné rukavice.

Pti praci vzdy pouzivejte
@ ochranné bryle a chranice
\_J sluchu. Tyto pomucky noste

béhem celého pracovniho ¢asu.

P¥i praci se strojem noste
Ucelné a priléhavé obleceni,
tzn. pracovni kombinézu, ne
pracovni plast. Pfi praci se
strojem nenoste $al, kravatu, Sperky,
zadné visici pasky nebo Sidrky a zadné
jiné odstavajici souc¢asti odévu.
Béhem celého pracovniho ¢asu a pfi
vSech pracich na stroji musi byt dlouhé
vlasy svazany dohromady a zajistény
(3atek na hlavu, Cepice atd.).

4.4 Transportovani stroje

Pro zabranéni nebezpeci poranéni na
ostrych hranach a popaleni na horkych
dilech stroje pracujte jen v pracovnich
rukavicich.

Stroj nikdy netransportujte pfi bézicim
spalovacim motoru. Pfed transportovanim
spalovaci motor vypnéte, fezny ntz
nechejte dobéhnout a stahnéte nastrcku
zapalovaci svicky.

Stroj transportujte jen s ochlazenym
spalovacim motorem a bez paliva.

Stroj transportujte pouze s plnici nasypkou
namontovanou podle predpist.
Nebezpeci zranéni od volné
pristupnych feznych nozi!

Berte v Gvahu hmotnost stroje, zejména pfi
naklapéni.

PFi nakladani pouzivejte vhodné nakladaci
pomtcky (nakladaci plosiny, zdvihaci
zarizeni).

Stroj zajistéte na lozné ploSe pouzitim
dostate¢né dimenzovanych vazacich
prostfedkd (upinaci popruhy, lana apod.)
pfesné podle popisu v tomto Navodu k
pouziti. (=> 13.3)

Pfi tazeni nebo tlaceni stroje se pohybujte
jen krokem. Netahejte vle¢nym lanem!

PFi transportu stroje dodrzujte platné
regionalni zakonné predpisy, zejména
predpisy o bezpecnosti a zajisténi nakladu
béhem transportu a zpusobu dopravy
pfedmétl na lozné plose.

4.5 Pred zahajenim prace

Je nutno zajistit, aby se strojem pracovaly
pouze osoby, které znaji navod k pouziti.

Ptred uvedenim stroje do provozu
zkontrolujte, zda palivova soustava dobie
tésni; prohlédnéte zejména volné
pfistupné dily, jako napf. palivovou nadrz,
uzavér nadrze a hadicové spoje. Pokud
odhalite netésnost nebo zavadu,
spalovaci motor nestartujte — nebezpeci
pozaru!

Nez uvedete stroj do provozu, zajistéte
jeho odbornou opravu u prodejce.

Dodrzujte platné komunalni pfedpisy pro
provozni dobu zahradni techniky se

spalovacim motorem nebo
elektromotorem.
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Pted pouzitim stroje je nutné vyménit
vadné, opotiebené a poskozené soucasti.
Neprodlené vyménte necitelné Ci
poskozené vystrazné a bezpecnostni
symboly na stroji. Specializovany prodejce
stroji VIKING ma k dispozici nahradni
samolepky s upozornénim i vsechny dalsi
nahradni dily.

Pted uvedenim do provozu se musi
zkontrolovat,

— zda se kryty a bezpecnosti zafizeni
nachazeji na svych mistech a jsou v
bezvadném stavu,

— zda se na spalovacim motoru nachazeji
vsechny dily pfivodu paliva a zda jsou v
poradku (tésné),

— zdajev poradku palivova nadrz (tésna),

— zda neni opotfebena nebo poskozena
skfif a fezné Ustroji (fezné noze,
nozovy hridel, nozové kotouce atd.),

— zda se ve stroji nenachazi zadna
rozdrcena hmota a zda je prazdna
plnici nasypka,

— zda jsou v&echny Srouby, matice a jiné
upeviovaci prvky na svych mistech a
fadné dotazené. Uvolnéné Srouby a
matice pied uvedenim do provozu
pevné dotahnéte (dodrzujte utahovaci
momenty).

Abyste snizili nebezpeci Grazu a vzniku
vécnych skod, pouzivejte stroj jen venku a
ne blizko stény nebo jiné pevné prekazky
(nedostatec¢ny volny prostor pro obsluhu
stroje, nebezpeci rozbiti sklenénych
vyplni, posSkrabani automobild apod.).
Pro zajisténi stability pfi praci musi byt
stroj postaven na rovné a pevné plose.
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Nepouzivejte stroj na stérkem posypanych
nebo dlazdénych plochach, protoze
vymrstény nebo do vysky rozvifeny
material mdze zpUsobit zranéni.

Pred kazdym uvedenim stroje do provozu
zkontrolujte, zda je stroj fadné uzavren.
(= 7.7)

Na stroji nainstalované bezpecnostni
spinace a bezpecnostni zafizeni nesméji
byt odstranény ani pfemostény.

4.6 Béhem prace

® Se strojem nikdy nepracujte,
I(_)[ﬂ] pokud se v nebezpecné oblasti

zdrzuji zvifata nebo osoby,
zvlasté déti.
Nepracujte se strojem pfi desti, boufce a
zejména ne pfi nebezpeci tderu blesku.
Na vlhkém podkladu se kvali snizené
stabilité postoje obsluhy zvysuje riziko
arazu.
Pracujte obzvlasté opatrné, abyste
zabranili uklouznuti. Je-li to mozné,
vyhnéte se pouzivani stroje na vihkém
podkladu.

Pracujte jen za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.

Béhem celé pracovni doby udrzujte v
pracovni oblasti poradek a Cistotu.
Odstrante mozna nebezpedi klopytnuti
jako napt. kameny, vétve, kabely apod.

Pracovni plocha obsluhy nesmi byt
polozena vySe nez plocha, na které je
postaven stroj.

Vyfukové plyny:

Nebezpeci Zivota otravenim!

A P¥i nevolnosti, bolesti hlavy, poruse
vidéni (napf. pfi zmenseni zorného
pole), poruse sluchu, zavrati,
snizeni schopnosti koncentrace
okamzité prestarite pracovat. Tyto
pfiznaky mohou byt mimo jiné
zpusobeny nadmérnou koncentraci
vyfukovych plynu.

P¥i chodu spalovaciho motoru
vznikaji jedovaté vyfukové
plyny. Tyto plyny obsahuji
jedovaty oxid uhelnaty, ktery je
bez barvy a bez zapachu, a jiné skodlivé
latky. Spalovaci motor se nikdy nesmi
uvadét do provozu v uzavienych nebo v
neodvétranych mistnostech.

Stroj se musi umistit tak, aby se nemuselo
pracovat proti sméru vychazeni
vyfukovych plynd.

Startovani:

Pred nastartovanim stroj postavte do
stabilni a vzptimené polohy. V zadném
pfipadé se nesmi uvést do chodu lezici
stroj.

Netahejte za startovaci lanko, dokud stroj
neni jesté radné uzavren a je volny pfistup
k feznym nozdm.

Nebezpeci Urazu v disledku otacejicich

se feznych noz{!

Pfi startovani stroje postupujte opatrné,
podle navodu v kapitole ,,Uvedeni stroje do
provozu“ (= 10.1). Spousténi podle téchto
pokynU snizuje riziko Grazu.

Nebezpeci arazu!

Pokud startovaci lanko rychle zaskoci
zpét, jsou ruka a paze tazeny ke
spalovacimu motoru rychleji, nez je mozné
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startovaci lanko pustit. Timto zp&tnym
razem muze dojit ke zlomeninam,
skripnuti a podvrtnuti.

PFi spousténi spalovaciho motoru nebo pfi
zapinani elektromotoru nestujte pred
vyhazovacim otvorem. Pfed spusténim
nebo zapnutim motoru se uvnitf drtice
zahradniho odpadu nesmi nachazet
rozdrceny material. Rozdrceny material
muze byt vymrstén a zpUsobit Graz.

PFi startovani se stroj nesmi naklapét.

Pracovni nasazeni:
g Nebezpeci arazu!
Nohama nebo rukama nikdy
nezasahujte nad, pod nebo do
prostoru rotujicich dild.

P¥i chodu stroje se nikdy obli¢ejem nebo
jinou ¢asti téla nepfiblizujte nad plnici
nasypku nebo pfed vyhazovaci otvor.
Vzdy udrzujte odstup hlavy a téla od
plniciho otvoru.

Nikdy nesahejte do plnici
nasypky nebo vyhazovaciho
kanalu rukama, jinou ¢asti téla ¢i

odévu. Hrozi zde zna¢né
nebezpeci Urazu oci, obli¢eje, rukou, prstu
apod.

Pti praci vzdy drzte rovnovahu a stabilni
postaveni. Nenaklanéjte se dopredu nad
stroj.

Obsluha musi pfi pInéni stroje stat v
predepsané pracovni oblasti vymezené
pro obsluhu. Béhem celé provozni doby
stroje se vzdy zdrzujte jen ve vymezené
pracovni oblasti, v zadném pfipadé ne v
prostoru vyhozu. (= 8.1)

Nebezpeci Grazu!
PFi provozu stroje muze byt rozdrceny
material vymrstén smérem nahoru. Z toho
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dlvodu pouzivejte ochranné bryle a
oblicejem se nepfiblizujte k plnicimu
otvoru.

Pfi bézicim spalovacim motoru nebo
elektromotoru stroj nikdy nepreklapéjte.

V pfipadé, Ze se stroj béhem provozu
prevrhne, okamzité vypnéte spalovaci
motor a stahnéte nastr¢ku zapalovaci
svicky.

P¥i praci dbejte pfedevsim na to, aby se
vyhazovaci kanal neucpal rozdrcenym
materialem. To miize mit za nasledek
snizeni vykonu drceni nebo zpétné
vymrsténi materialu z plnici nasypky.

P¥i plnéni drtice zahradniho odpadu dbejte
predevsim na to, aby se do drtici komory
nedostala zadna cizi télesa jako kovové
dily, kameny, plastické hmoty, sklo atd.,
protoze tyto mohou zpUsobit poskozeni
komory a zpétné vymrsténi z plnici
nasypky.

Ze stejného dlivodu vzdy vycistéte ucpany
vyhazovaci kanal.

Pfi plnéni drtice zahradniho odpadu
rozvétvenym materialem muze dojit ke
zpétnému vymrsténi materialu z plnici
nasypky. Pouzivejte rukavice!

Vypnéte spalovaci motor,

— pred preklapénim, tlacenim nebo
tazenim stroje,

— pred uvolnénim upevriovacich Sroubt a
otevfenim stroje,

— pred natankovanim. Tankujte jen pfi
vychladlém spalovacim motoru.
Nebezpeci pozaru!

£~ N\ Pamatujte na to, Ze po vypnuti

o 7 motoru trva nékolik sekund, nez
\a_7 se prestanou fezné nastroje

STOP otacet.

Vzdy vypnéte spalovaci motor, vytahnéte
nastréku zapalovaci svicky a pockejte, az
se vSechny rotujici nastroje Uplné zastavi,

— pred vzdalenim se od stroje,

— pfed nadzvednutim a pfenasenim
stroje,

— pred transportovanim stroje,

— pred kazdym uvolfovanim
zablokovaného nebo ucpaného
fezného Ustroji, zablokované nebo
ucpané plnici nasypky nebo
vyhazovaciho kanalu,

— pred zahajenim veskerych praci na
fezném astroji,

— pred zahajenim kontroly, ¢isténi stroje
nebo pfed provadénim jakychkoli praci
na stroji.

V pfipadé, Ze se do fezného nastroje
dostane cizi téleso, stroj za¢ne byt
neobvykle hlu¢ny nebo za¢ne-li silné
vibrovat, okamzité vypnéte motor a rotujici
dily stroje nechte dobéhnout az do
zastaveni. Stahnéte nastr¢ku zapalovaci
svicky, sejméte plnici nasypku a provedte
nasledujici kroky:

— Zkontrolujte stroj, pfredevsim fezné
Gstroji (fezné noze, nozovy kotoug,
upeviovaci Sroub noze) z hlediska
poskozeni a nechte provést nezbytné
opravy odbornikem dfive, nez stroj
znovu spustite a zahdjite praci.

— Zkontrolujte spravné upevnéni viech
dilli fezného Ustroji, podle potreby
Srouby dotahnéte (dodrzte predepsané
utahovaci momenty).

— Poskozené soucasti nechte odborné
opravit nebo vymeénit, pficemz vSechny
vyménéné dily museji vykazovat
rovnocennou kvalitu.
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4.7 Udrzba a opravy

Pted zahajenim cisténi, nastaveni, oprav
a Udrzbarskych praci:

e Stroj postavte na rovnou a pevnou
zemi,

e vypnéte spalovaci motor a nechejte jej
vychladnout,
e stahnéte nastrcku
zapalovaci svicky. HLEJ. e
Pozor — nebezpeci urazu! M
Nastr¢ku zapalovaci svicky
umistéte v dostate¢né vzdalenosti od
zapalovaci svicky, jelikoz neamysiny vznik
zapalovaci jiskry mize mit za nasledek
pozar nebo zasazeni elektrickym
proudem.
Neumysliny kontakt zapalovaci svi¢ky
s nastr¢kou zapalovaci svicky mize mit za

nasledek nezadouci naskoceni
spalovaciho motoru.

Stroj nechte vychladnout zejména pred
zahajenim praci v oblasti spalovaciho
motoru, sbérného vyfukového potrubi a
tlumice vyfuku. Motor maze mit teplotu az
80 °C a vyssi. Nebezpeci urazu
popalenim!

PFimy styk s motorovym olejem muze byt
nebezpecny, kromé toho se nesmi
motorovy olej rozlit.

VIKING doporucuje svéfit doplfiovani
motorového oleje, resp. vyménu
motorového oleje odbornému prodejci
VIKING.

Cisteéni:
Po ukonc¢eni prace se musi cely stroj
peclivé vycistit. (= 11.2)

K Cisténi stroje nikdy nepouzivejte
vysokotlaké Cistici zafizeni nebo proud
vody (napf. ostfikanim pomoci zahradni
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hadice).

Nepouzivejte zadné agresivni Cistici
prostfedky. Tyto Cistici prostfedky mohou
poskodit plastové a kovové dily, a tim
negativné ovlivnit bezpecny provoz
Vaseho stroje VIKING.

Pro zabranéni nebezpecdi pozaru udrzujte
oblast otvorli pro chladici vzduch,
chladicich zeber a kolem vyfuku vzdy

v Cistém stavu bez zbytk( napf. travy,

slamy, mechu, listi nebo vyte¢eného tuku.

Udrzbarské prace:

Smi se provadét pouze udrzbarské prace,
které jsou popsany v tomto navodu k
pouziti, dal$i prace nechejte provést u
odborného prodejce.

Potiebujete-li odborné informace nebo
nemate-li k dispozici potfebné naradi, Vas
odborny prodejce Vam vzdy rad pomuze.
VIKING doporucuje nechat provést
vSechny udrzbarské prace a opravy
vylu¢né prostrednictvim odborného
prodejce VIKING.

Odborni prodejci VIKING jsou pravidelné
Skoleni a disponuji vSemi potfebnymi
technickymi informacemi.

Pouzivejte jen narfadi, pfisluSenstvi a
nastavby, které byly pro tento stroj
schvaleny firmou VIKING, nebo technicky
identické dily, jinak hrozi nebezpecinehod
s ohrozenim zdravi osob nebo poskozeni
stroje. V pfipadé dotazll se obracejte na
odborného prodejce.

Vlastnosti originalniho naradi,
ptislusenstvi a nahradnich diltl VIKING
jsou optimalné sladény se strojem a se
vSemi pozadavky uzivatele. Originalni
nahradni dily VIKING lze poznat podle
¢isla nahradnich dila VIKING, podle
napisu VIKING a pfipadné podle znacky,

oznacujici nahradni dily VIKING. Na
malych dilech mGze byt toto oznaceni také
samostatné.

Z bezpecnostnich davod( pravidelné
kontrolujte vSechny dily palivového
systému (palivové potrubi, palivovy
kohout, palivovou nadrz, uzavér nadrze,
ptipojky atd.) z hlediska poskozeni a
netésnosti a v pfipadé potfeby je nechte
vyménit odbornikem (VIKING doporucuje
odborného prodejce VIKING).

Samolepici informacni a vystrazné
piktogramy na stroji udrzujte vzdy Cisté a
nepo3kozené. Poskozené nebo ztracené
samolepici stitky se musi vyménit za nové
originalni stitky od vaseho odborného
prodejce VIKING. P¥i vyméné urcitého dilu
za novy dbejte na to, aby byl tento novy dil
opatten stejnou nalepkou.

Na fezném Ustroji pracujte jen v pevnych
pracovnich rukavicich a pfi praci
postupuijte s nejvy3si opatrnosti.

Udrzujte pevné dotazeni vSech matic,
Cepl a Sroubl, zejména vSech Sroubl
fezného Ustroji, aby se stroj vzdy nachazel
v bezpetném provoznim stavu.

Pravidelné kontrolujte cely stroj, zejména
pred uskladnénim (nap¥. pfed zimni
prestavkou) z hlediska opotfebeni a
poskozeni. Opotifebené nebo poskozené
soucasti stroje se musi z bezpecnostnich
dlvodu ihned vyménit, aby se stroj vzdy
nachazel v bezpe¢ném provoznim stavu.

Nikdy nemérnite zakladni nastaveni
spalovaciho motoru a nepretocte jej ve
vysokych otackach.

Pokud musely byt pfi udrzbarskych
pracich demontovany nékteré soucasti
nebo ochranna zafizeni, je nutno tyto
soucasti neprodlené a podle predpisu
namontovat zpét na plvodni misto.
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4.8 Uskladnéni pfi delSich provoznich
prestavkach

Nez stroj ulozite v uzaviené mistnosti,
nechte vychladnout spalovaci motor.

Stroj s vyprazdnénou palivovou nadrzi a
zasobni palivo uskladriujte

v uzamykatelném a dobfe odvétraném
prostoru.

Vzdy se ujistéte, Ze je stroj zajistén proti
neopravnénému pouziti (napf. pred
détmi).

Stroj s benzinem v nadrzi nikdy
neuschovavejte v budové. Vznikajici
benzinové pary mohou pfijit do styku s
otevienym ohném nebo jiskrami a mohou
se vznitit.

Pokud je nutno vyprazdnit nadrz (napf. pfi
odstaveni stroje pfed zimni pfestavkou),
musi se to provést pouze venku

(napf. chodem spalovaciho motoru venku
az do Uplného spotifebovani paliva v
nadrzi).

Pred uskladnénim (napf. zimni pfestavka)
stroj dukladné vycistéte.

Stroj skladujte jen se stahnutou nastr¢kou
zapalovaci svicky.

Stroj uskladnéte v fadném provoznim
stavu.

Drti¢ zahradniho odpadu uskladnéte jen s
namontovanou plnici nasypkou.
Nebezpeci urazu v disledku
vycnivajicich feznych nozi!

4.9 Likvidace pouzitych materialt

Odpadni materialy jako pouzité oleje nebo
palivo, pouzité mazaci prostfedky, filtry,
akumulatory a podobné spotiebni
nahradni dily mohou zpUsobovat
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poskozeni lidi, zvifat a Zivotniho prostiedi,
a proto musi byt zlikvidovany odbornym
zplsobem.

Pro ziskani potfebnych informaci o
odborné likvidaci odpadnich materialt se
obratte na Vas mistni recykla¢ni podnik
nebo na Vaseho odborného prodejce.
VIKING doporucuje odborného prodejce
VIKING.

Zajistéte, aby byl pouzity a nepotfebny
stroj odevzdan do specializované sbérny
pro ekologickou likvidaci odpadu. Stroj
pred likvidaci zneskodnéte tak, aby byl
nepouzitelny. S cilem pfedchazet Urazim,
zejména odstrarite kabel zapalovani,
vyprazdnéte palivovou nadrz a vypustte
motorovy ole;.

Nebezpeci Urazu feznymi nozi!

Drti¢ zahradniho odpadu nikdy
nenechavejte bez dozoru, ani kdyz je
vyfazen z provozu. Zajistéte bezpetné
uskladnéni stroje a zejména vSech noza
tak, aby byly mimo pracovni dosah déti.

5. Popis symbolu

Pozor!

Pred uvedenim stroje do
provozu si prectéte navod k
pouziti.

>

IF'\

Pozor!
Otacejici se nastroj.

>

Nebezpeci Grazu!

Rotujici fezné nastroje!
Ruce a nohy udrzujte vzdy v
bezpecné vzdalenosti od

otvor(, kdyz je stroj v chodu.

Nebezpeci Grazu!
Riziko Urazu osob
zdrzujicich se v pracovni
z6né.

» C‘}K‘O b

.
)
==mje

Pted jakymikoli opravami
stahnéte nastrcku
zapalovaci svicky.

>

+
\

Pozor!

Po vypnuti motoru trva jesté
nékolik vtefin, nez se stroj
resp. fezné Ustroji Uplné

zastavi.

Nebezpeci urazu!
Nestoupejte na stroj.

@ >

Nebezpeci urazu!

Nikdy nesahejte do plnici
nasypky nebo vyhazovaciho
kanalu rukama, jinou casti
téla ¢i odévu.
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[ = | Pouzivejte chrani¢e sluchu! Poz. Nazev ks
@ Pouzivejte ochranné bryle! K2 Pojistna matice M8 2 7.1 Montaz prodlouzeni vyhozu (O]
PouZivejte pracovni L1 Podlozka A8 2 e Nasadte prodlouZeni vyhozu (E) | 3
@ rukavice! L2 Podlozka A10 > na zakladni stroj a zaSroubujte
’ . . Srouby (J) (1- 2 Nm).
M Sroub s drazkou Torx 1
@ P5x50
L= | N Elrao\fobus plochou kulovou 2 7.2 Monta kol a podvozku o]
_STOP Sefizeni otacek motoru: M8x45 e Kola (G) upevnéte vlevo a 4
STOP o Sroub se Sestihrannou 1 vpravo vzdy pomoci kolového >
MIN I Vypnuti spalovaciho motoru hlavou Sroubu (R), podlozky (L1),
M10x55 podlozky (L2) a matice (K1) na naboj
MIN = NS kola (C).
Nizké otacky P Pojistna podlozka 1 5
MAX Q Upeviiovaci $roub 5 e Kryty kol (H) natlac¢te na kola.
Vysoké otacky R Cep kola 2 e Naboj kola umistéte na rovny, pevny
s Cep 2 podklad a podle vyobrazeni nasadte
START e zakladni stroj (B).
Pracovni pozice T Usmérnovac 1 -
U Horni vymezovaci krouzek 1 e Srouby s plochou kulovou hlavou (N)
START Vv Dolni vvmezovaci krousek 1 nasadte na levé strané a nasroubujte
y T pojistné matice (K2), ale nedotahujte je.
w Ochranna Cepicka 1 Torx-8roub (M) nasroubuijte na pravé
X Montazni nastroj 1 strané (1 -2 Nm).
6. Rozsah dodavky Y Torx-kli¢ 1 o Matice (K2) pevné dotahnéte
z Kombinovany kli¢ 1 (10 - 12 Nm).
. Navod k pouziti 1
. Navod k pouziti 1 . i
Poz. Nazev ks Spalovaci motor 7.3 Montaz vyhazovaci klapky 2
A Plnici nasypka 1 e Drti¢ zahradniho odpadu 6
B Zakladni stroj 1 naklopte smérem dozadu.
c Naboj kola 1 7. Priprava stroje k provozu e Do prodiouzeni vyhozu nasadte
D Vyhazovaci klapka 1 Nebezpe&i Grazu! listu (F). Srouby (J) zasroubujte (1 -
E Prodlouzeni vyhozu 1 Dodrzujte bezpenostni pokyny, 2 Nm).
F Lista 1 uvedené v kapitole ,Pro Vasi e Drti¢ zahradniho odpadu postavte.
G Kolo 2 bezpecnost® (= 4.). e Vyhazovaci klapku (D) nasadte na
H Kryt kola 2 e Pii viech popsanych pracich musi byt prodlouzeni vyhozu. Pfi zavéSovani
I NoZovy kotou¢ 1 stroj postaven na vodorovné, rovné a davejte pozor nato, aby Zebra (1) vlevo
J &roub s drazkou Torx 5 pevné plose. a vpravo na vnitfni strané klapek
P5x20 pfesné zapadala do vodici drazky
K1 Matice M8 5 prodlouzeni vyhozu (2).

0478 216 9901 D - CS 311



o Cepy (S) zatlatte vlevo a vpravo.

7.4 Otevirani a zavirani m
vyhazovaci klapky 7

Otevieni vyhazovaci klapky:

e Pro provoz drceni vyklopte vyhazovaci
klapku (D) nahoru a nechte uzaviraci
sponu (1) zapadnout do prodlouzeni
vyhozu.

Zavieni vyhazovaci klapky:

e Pro Gcely transportu nebo skladovani s
Usporou mista lehce nadzvednéte
uzaviraci sponu (1) a sklopte
vyhazovaci klapku (D) smérem dold.

e Sroub (O) povolte pomoci
kombinovaného klice (Z).

e Sejméte Sroub (O), pojistnou
podlozku (P), usmérnovac (T), horni
vymezovaci krouzek (U) a nozovy
kotouc (I).

7.5 Montaz nozového kotouce m
8

Dodrzujte pofadi montaze a
A utahovaci moment 52 - 60 Nm .
PFi montazi dbejte na spravnou
polohu horniho vymezovaciho
krouzku (U) vic¢i obéma nozim.

e Na ulozeni noze nasadte ochrannou
krytku (W), dolni vymezovaci
krouzek (V), nozovy kotou¢ (), horni
vymezovaci krouzek (U),
usmérfiovac (T), pojistnou podlozku (P)
a nasadte Sroub (O).

e Montazni nastroj (X) pouzijte k
zablokovani nozového kotouce. Sroub
(O) zaSroubujte pomoci
kombinovaného kli¢e (Z) a dotahnéte
utahovacim momentem 52 - 60 Nm.

7.6 Demontujte nozovy kotouc 2

e Montazni nastroj (X) pouzijte k 9

zablokovani nozového kotouce.

312

7.7 Montaz plnici nasypky 2
10

o | Upevnovaci Srouby (Q) jsou po
1 | prvni montazi spojeny s plnici

nasypkou se zajisténim proti ztraté.

e Upevnovaci Srouby (Q) nasadte do
podélného otvoru plnici nasypky a
tlakem UpIné zasroubujte.

e Plnici nasypku (A) zavéste do zavésu

(1) v zakladnim stroji a naklopte
dopfedu.

e Oba upevnovaci Srouby (Q)
rovhnomérné dotahnéte.

7.8 Demontaz plnici nasypky 2

e Oba upevniovaci srouby (Q) 11

povolte, az se budou volné
otacet. Srouby zlstavaji na plnici
nasypce

e Plnici nasypku (A) naklorite dozadu a
sejméte ji.

7.9 Palivo a motorovy olej 2
12

Pred prvnim nastartovanim naplrite
motorovy olej (= navod k pouziti
spalovaciho motoru)!

Motorovy olej

Predepsanou kvalitu motorového oleje a
plnici mnoZstvi oleje naleznete v navodu k
pouziti spalovaciho motoru. Pravidelné
provadéjte kontrolu stavu naplnéni

(= navod k pouziti spalovaciho motoru).
Dbejte na to, aby vyska hladiny oleje
nebyla pfili§ vysoka ani pfilis nizka.
Palivo

Doporuceni:

Pouzivejte Cerstva znackova paliva,
bezolovnaty benzin (= navod k pouziti
spalovaciho motoru)! Pro doplhovani
paliva pouzivejte vhodny trychtyf (neni
soucasti rozsahu dodavky). Dodrzujte
varovna upozornéni, uvedena v kapitole
»Pro Vasi bezpecnost”. (= 4.)

8. Pokyny pro praci

Nebezpeci Urazu!

Dodrzujte bezpecnostni pokyny,
uvedené v kapitole ,Pro Vasi
bezpecnost”. (= 4.)

Drti¢ zahradniho odpadu muze plnit
pouze jedna osoba.

8.1 Pracovni oblast obsluhy =2

e Obsluha stroje se musi z 13
bezpecnostnich divodu,
zejména proto, aby nedoslo ke zranéni
vymrsténym materialem, b&éhem celé
provozni doby stroje (pfi zapnutém
elektromotoru nebo bézicim
spalovacim motoru) zdrzovat vzdy v
pracovni oblasti (5eda plocha X).
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8.2 Jaky material Ize zpracovat
drcenim?

>

material.

Pomoci drti¢e zahradniho
odpadu Ize zpracovavat
materidl z fezu stroml a
odrezky vétvi kefll a rovnéz
silné i slabé rozvétveny

Odfezky vétvi strom( a odfezky vétvi kefd
by se mély zpracovavat vzdy Cerstvé,
hned po odfezani, protoze tim je zajistén
nejvyssi vykon drceni.

8.3 Jaky material nelze zpracovat
drcenim?

Do drti¢e zahradniho odpadu
se nesmi dostat kameny,
sklo, kovové materidly (draty,
htebiky...) nebo plastické
hmoty.

Zakladni pravidlo:

Materialy, které nepatii do kompostu,

nepatii také do drtice zahradniho odpadu.

8.4 Max. prumeér vétvi

Udaje plati pro ¢erstvé nafezany
rozvétveny material:

Max. pramér vétvi
GB 370 S: 45 mm

8.5 PInéni drtice zahradniho 2
odpadu 14

e P¥i plnéni drtice zahradniho
odpadu dodrzujte pracovni oblast.
(= 8.1)
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e Dodrzujte maximalni pramér vétvi.
(= 8.4)

e Rozvétveny material
vkladejte lehce zeSikma a
v souladu se symbolem na
pravé sténé nasypky ho
vedte k nozovému Ustroji.
Tvrdy material se pfitom

samocinné. DelSi vétve pfi
drceni pfidrzujte a vedte
rukama.

vtahuje do stroje \

8.6 Spravné zatizeni stroje

Elektromotor nebo spalovaci motor drtice
zahradniho odpadu je mozné zatizit jen
natolik, aby nedoslo k podstatnému
snizeni otaCek. PInéni drtice zahradniho
odpadu provadéjte vzdy rovhomérné a
plynule. Pokud pfi praci s drticem
zahradniho odpadu klesnou otacky, je
nutno dalsi plnéni drtice prerusit, aby se
zatizeni elektromotoru nebo spalovaciho
motoru uvolnilo.

9. Bezpecnostni zarizeni

9.1 Zastaveni motoru

Spalovaci motor, resp. drtici nastroj Ize
uvést do provozu jen pfi spravné uzaviené
plnici nasypce.

Pfi uvolnéni upevnovaciho Sroubu na
strané motoru bé&éhem provozu se prerusi
kontakt zapalovani a spalovaci motor,
resp. drtici nastroj se po nékolika
sekundach zastavi.

9.2 Ochranné kryty

Drti¢ zahradniho odpadu je vybaven
ochrannymi kryty v oblasti plnéni a vyhozu
materialu. V tom je zahrnuta cela plnici
nasypka s hornim dilem nasypky a
ochranou proti zpétnému razu,
prodlouzeni vyhozu a rovnéz vyhazovaci
klapka.

Ochranné kryty zarucuiji pfi drceni
bezpecny odstup od drticich noz(.

10. Uvedeni stroje do

provozu

Nebezpeci Urazu!

Pred uvedenim do provozu si
pozorné prectéte a dodrzujte
pokyny uvedené v kapitole ,Pro
Vasi bezpecnost”. (= 4.)

10.1 Nastartovani spalovaciho =2
motoru 15

e Zkontrolujte vysku hladiny oleje a
paliva. (= 7.9)

e Paku akceleratoru (1) nastavte do
polohy START.

e Startovaci lanko (2) pomalu vytahnéte,
az je citit kompresni odpor, potom silné
zatahnéte az do délky natazené ruky.
Lanko povolte pomalu zpét, aby se
mohlo startérem spravné navinout.
Postup startovani opakujte tak dlouho,
dokud se spalovaci motor nenastartuje.
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10.2 Vypnuti spalovaciho motoru 2

e Paku akceleratoru (1) nastavte 16

do polohy STOP.
Spalovaci motor, resp. drtici nastroj se
po kratké dobé dobéhu Gplné zastavi.

10.3 Drceni

e Drti¢ zahradniho odpadu pfesouvejte
po rovné a pevné plose a bezpecné
postavte.

e Pouzivejte pevné pracovni rukavice,
nasadte si ochranné bryle a chranice
sluchu.

e Oteviete vyhazovaci klapku. (= 7.4)

e Nastartujte drti¢ zahradniho odpadu.
(= 10.1)

e Pockejte, az spalovaci motor drtice
zahradniho odpadu dosahne svych
maximalnich otacek (volnobézné
otacky).

e Drti¢ zahradniho odpadu naplriujte
spravnym zplisobem drcenou hmotou.
(= 8.5)

e Po skonceni prace drti¢ zahradniho
odpadu vypnéte (= 10.2) a vycistéte.
(= 11.2)
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A Nebezpeci Grazu!
Pred zahajenim vsech
Gdrzbarskych nebo cisticich praci
na stroji si peclivé prectéte kapitolu
»Pro Vasi bezpecnost” (= 4.),
zejména podkapitolu ,Udrzba a
opravy” (= 4.7) a dodrzujte pfesné
bezpecnostni pokyny.

l-lﬂg - Pted zahajenim vSech
lie Udrzbarskych a cisticich
M praci stahnéte nastrcku
zapalovaci svicky!

11.1 Spalovaci motor

Interval Udrzby:
Pfed kazdym pouzitim

Pro zajisténi dlouhé doby Zivotnosti stroje
je zvlast dalezité kontrolovat predepsany
stav oleje a dodrzovat pravidelnou vymeénu
oleje a vzduchového filtru. Dodrzujte
vSechny pokyny pro obsluhu a udrzbu,
uvedené v pfilozeném navodu k pouziti
spalovaciho motoru.

K zajisténi dostate¢ného chlazeni
spalovaciho motoru udrzujte chladici
Zebra pfivodu vzduchu vzdy v Cistém
stavu.

11.2 Cisténi stroje o]

Interval udrzby:
Po kazdém pouziti

Po kazdém pouziti stroj vzdy dukladné
vycistéte. Peclivé oSetfovani chrani stroj
pred poskozenim a prodluzuje jeho
zivotnost.

Poloha drti¢e zahradniho odpadu pro
cisténi:
Stroj se smi Cistit pouze ve vyobrazené
poloze.

e Demontujte plnici nasypku. (= 7.8)

Neni-li drti¢ zahradniho odpadu v
prfedepsané poloze, mize dojit k
poskozeni stroje (spalovaciho motoru).

Proudem vody nikdy
ﬁm nestfikejte na casti

X elektromotoru nebo
spalovaciho motoru, tésnéni,
loziska a elektrosoucastky,

jako napt. vypinace. Nasledkem toho by
mohly byt nakladné opravy.

nebo dfevénym kolikem,

\/O.K.
doporucuje VIKING pouzit

specialni Cistici prostfedek (nap¥. STIHL
specialni Cistici prostfedek).

Pokud nelze necistoty a
usazené zbytky odstranit
kartatem, mokrym hadrem

Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky.
Pravidelné Cistéte nozové kotouce.

Pro zajisténi dostate¢ného chlazeni
motoru pravidelné Cistéte chladici Zebra,
obézné kolo ventilatoru, oblast kolem
vzduchového filtru, vyfuku atd.
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11.3 Udrzba noze o]

Nebezpeci arazu!
Pracujte jen v pevnych
rukavicich!

Interval udrzby:
Pred kazdym pouzitim
e Demontujte plnici nasypku. (=> 7.8)

e Zkontrolujte ndz z hlediska poskozeni
(zaseky nebo trhliny) a opotfebeni a v
pfipadé potreby jej otocte, pfip.
vymeénte.

Hranice opotiebeni nozi:

Noze otocte, resp. vyménte jesté
pred dosazenim predepsanych
minimalnich hranic opotfebeni.
VIKING doporucuje odborného
prodejce VIKING.

o Zmeéite u nozu vzdalenost od otvoru az

po hranu noze na vice mistech.
Minimalni vzdalenost 6 mm

Otoceni nozl:

e | Rezné noze jsou provedeny jako
1 | otoené noze. To znamena, Ze je
mozné otupené noze jednou otocit
a stroj je zase pfipraven k pouziti.
Vzdy otacejte oba noze!

e Demontujte nozovy kotou€. (= 7.6)

e Povolte Srouby (1) a vyjméte je
spole¢né s maticemi (2).

e Noze (3) vyjméte smérem nahoru.
e Vycistéte nozovy kotouc.

e Noze (3) otocte a volné je polozte
ostrou hranou na nozovy kotou¢ a
slicujte otvory.
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Srouby (1) prostréte skrz otvory a
nasroubujte matice (2). Matice (2)
utahnéte momentem 22 - 28 Nm.

Namontujte nozovy kotou¢. (= 7.5)

Ostieni feznych nozu:

Oboustranné otupené fezné noze se musi
pred dalsi praci naostfit.

Aby byla zaru€ena optimalni funkce stroje,
mély by byt fezné noze naostfeny
vyhradné odbornikem. VIKING
doporucuje odborného prodejce VIKING.

Za Ucelem ostieni fezné noze
demontujte.

Béhem ostfeni fezné noze ochlazujte
napf. vodou. Nesmi se objevit modré
zabarveni, jinak se snizi tvrdost bfitu.

Aby se zabranilo vibracim z dGvodu
nevyvazeni, ostfete fezné noze
rovhomérné.

Pfed montazi zkontrolujte bezchybny
stav feznych nozu: Zjisti-li se vruby,
praskliny nebo jsou-li fezné noze
obrouseny az na hranici opotfebeni, je
nutno fezné noze vyménit.

Bfity feznych nozl se osti na uhel ostfi
30°.

Rezné noze ostrete proti fezné hrané.
Ostrou hranu po ostfeni na fezné hrané
noze odstrante napi. pomoci jemného
smirkového papiru.

PFi montazi feznych noz( dodrzujte
utahovaci momenty podle kapitoly
»Otoceni feznych nozd*.

11.4 Udrzba klinového femenu o]
19

Interval udrzby:
Po kazdych 10 provoznich hodinach

Vizualné zkontrolujte klinovy femen z
hlediska opotfebeni a poskozeni a v
pfipadé potieby ho vymérnite.

Zkontrolujte napnuti klinového femenu a v
pfipadé potfeby nastavte.

o | Slabé napnuti klinového femenu

1 | ma za nasledek zvysené
opotfebeni femenu, silné napnuti
klinového femenu muze zpusobit
poskozeni lozZisek.
V pfipadé, ze nemate nezbytné
znalosti pro kontrolu a nastaveni
klinového femene, mél by tyto
prace provadét odbornik.

Kontrola napnuti klinového femenu:
e Stahnéte nastrc¢ku zapalovaci svicky.

e Povolte Srouby (1), ale nevySroubujte je
uplné (zlstavaji na ochranném plechu
femenu) a sejméte ochranny plech
femenu (2).

e Zatlacte palcem na klinovy femen mezi
obéma klinovymi femenicemi.
Klinovy femen musi byt mozné stlacit o
asi 10 mm.

Nastaveni napnuti klinového femenu:

e Povoleni Sroubového upevnéni motoru
(bez vyobrazeni):
Povolte 3 Srouby upevnéni motoru, ale
nevysroubuijte je; matice na horni
strané pfidrzujte proti povolovani.

e Klinovy femen napinejte otacenim
sefizovaci matice (3).
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e Po nastaveni znovu utahnéte Srouby
upevnéni motoru a namontujte
ochranny plech femenu.

11.5 Vyména motorového oleje 2
20

Interval udrzby:

Doporucené intervaly vymeény pouzitého
motorového oleje a informace ohledné
plniciho mnozstvi oleje naleznete

v navodu k pouziti spalovaciho motoru.

Vypoustéci Sroub oleje:

e Povolte Srouby (1), ale nevySroubujte je
Uplné (zlistavaji na ochranném plechu
femenu) a sejméte ochranny plech
femenu (2).

e VySroubujte vypoustéci Sroub oleje (3)
a vypustte motorovy olej.

e Vypoustéci Sroub oleje (3) zasroubujte
zpét a napliite cerstvy motorovy olej.
Namontujte ochranny plech
femenu (2).

11.6 Uskladnéni stroje a zimni
prestavka

Drti¢ zahradniho odpadu uskladnéte v
suchém, uzavieném a bezprasném
prostoru. Zajistéte uskladnéni stroje tak,
aby byl mimo pracovni dosah déti.

Drti¢ zahradniho odpadu skladujte jen v
provozné bezpetném stavu s
namontovanou plnici nasypkou.

Pti uskladnéni drti¢e zahradniho odpadu

na delSi dobu (zimni pfestavka) dodrzujte

nasledujici postup:

e VSechny vnéjsi dily stroje peclivé
vycistéte.
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e VSechny pohyblivé dily dobie
naolejujte, popf. namazte tukem.

e Vyprazdnéte palivovou nadrz a
karburator (napf. napf. chodem
spalovaciho motoru az do Uplného
spotfebovani paliva).

e Vysroubujte zapalovaci svi¢ku a
otvorem pro zapalovaci svicku nalijte
do spalovaciho motoru cca 3 cm3
motorového oleje. Spalovacim
motorem nékolikrat protocte bez
zasSroubované zapalovaci svicky.

Nebezpeci pozaru!

Nastr¢ku zapalovaci svi¢ky odlozte
mimo otvor zapalovaci svicky
(nebezpeci vzniceni).

e Zapalovaci svi¢ku opét zaSroubuijte.

e Vyménte olej (> Navod k pouziti
spalovaciho motoru).
e Spalovaci motor dobie zakryjte a stroj

uskladnéte v suché, bezprasné
mistnosti ve stojaté poloze.

12. Opatreni pro
minimalizovani opotrebeni a

zabranéni vzniku skod

DuleZité pokyny pro udrzbu a
osetfovani skupiny vyrobkd

Benzinovy drti¢ zahradniho odpadu

Firma VIKING v zadném piipadé neruci za
Skody na zdravi nebo materialni Skody,
které byly zpusobeny nedodrzovanim
pokyn( v navodu na obsluhu, zejména
pokynt tykajicich se bezpec&nosti, obsluhy
a udrzby, nebo pouzitim neschvalenych
nastaveb nebo neschvalenych nahradnich
dila.

Abyste zabranili poskozeni nebo
nadmérnému opotrebeni Vaseho stroje
VIKING, bezpodminec¢né dodrzujte
nasledujici dalezité pokyny:

1. Bézné spotrebni nahradni dily

Nékteré dily strojil VIKING podléhaji
bé&znému provoznimu opotfebeni i pfi
predepsaném pouziti. Tyto dily se proto
musi v zavislosti na zplsobu a dobé
pouziti vzdy véas vymeénit.

Mezi tyto soucasti patfi mj. také:
— fezny nGiz

— nozovy kotouc

— klinovy femen

2. Dodrzovani pokynti uvedenych v
tomto navodu k pouziti

PFi pouzivani, udrzbé a uskladnéni stroje

VIKING postupujte tak peclivé, jak to

popisuje tento navod k pouziti. Za vdechny

Skody, ke kterym doslo nedodrzenim

bezpecnostnich pokynl a pokyn(l pro

obsluhu a udrzbu, odpovida sam uzivatel.

To plati zejména pro:

— pouziti stroje v rozporu s pfedepsanym
uréenim.

— pouziti provoznich hmot (mazaci
prostfedky, benzin a motorovy olej, viz

Navod k pouziti spalovaciho motoru),
které nebyly schvaleny firmou VIKING.

— firmou VIKING neschvalené Upravy
stroje.

— pouziti montaznich dili, nastaveb nebo
feznych nastroju, neschvalenych
firmou VIKING.

— pouziti stroje pfi sportovnich nebo
soutéznich akcich.
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— nasledné Skody, vzniklé dalSim
pouzivanim stroje s vadnymi
soucastmi.

3. Udrzbarské prace

VSechny prace uvedené v odstavci
,Udrzba“ je nutno provadét pravidelné
podle pfedepsanych intervalu.

Pokud tyto udrzbarské prace nemUlze
provést sam uzivatel, musi tim povérit
odborného prodejce.

VIKING doporucuje nechat provést
v8echny servisni prace a opravy vylu¢né
prostfednictvim odborného prodejce
VIKING.

Odborni prodejci VIKING jsou pravidelné
Skoleni a disponuji vSemi potfebnymi
technickymi informacemi.

Zanedbanim téchto praci mohou
vzniknout $kody, za které odpovida sam
uzivatel.

K tomu patfi kromé jiného:

— koroze a jiné Skody zplsobené
nasledkem neodborného uskladnéni.

— Skody a nasledné Skody zpusobené
pouzitim jinych nez originalnich
nahradnich dill VIKING.

— 38kody zplsobené neodbornym
provedenim Udrzby nebo oprav, které
nebyly provedeny v servisni dilné
autorizovaného odborného prodejce.

13. Preprava stroje

Nebezpeci arazu!

Pred transportovanim si peclivé
prectéte a dodrzujte kapitolu ,,Pro
vasi bezpec¢nost®, zejména kapitolu
LTransport stroje“. (= 4.4)
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13.1 TaZeni nebo tlaceni drtice 2
zahradniho odpadu 21

e Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte pevné za horni dil nasypky (1)
a naklopte ho dozadu.

e Drti¢ zahradniho odpadu Ize tak pomalu
(krokem) tahat nebo tlacit.

13.2 Nadzvednuti nebo prenaseni 2
drtice zahradniho odpadu 22

Z duvodu velké hmotnosti zvedejte
drti¢ zahradniho odpadu minimalné
ve dvou. Noste zejména vhodny
ochranny odév, zakryvajici zcela
predlokti a horni ¢ast téla.

e P¥i zvedani drzte drti¢ zahradniho
odpadu vpravo za skfifi a vlevo pod
spalovacim motorem.

13.3 Transportovani drtice 2
zahradniho odpadu na lozné 23
plose

e Drti¢ zahradniho odpadu transportujte
na loznych plochach vyhradné ve
vzpiimené poloze.

e Stroj zajistéte proti pohybu pomoci
vhodnych vazacich prostfedku. Lana,
resp. popruhy upevnéte na naboji
kola (1) nebo na plnici nasypce (2).

14. Bézné nahradni dily

Nozovy kotou¢, kompl.
6903 700 5101

Otocny nudz (2x)

6903 702 0101

Klinovy femen

6001 704 2100

15. Schéma elektrického
zapojeni

1 Spalovaci motor

2 Bezpecnostni spinac
3 Kabelova svorka

BK cerny

BR  hnédy

BL  modry

16. Ochrana zivotniho

prostredi

Rozdrcena hmota nepatfi do
odpadu, ale méla by se
kompostovat.
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Obalové materialy, stroj a pfislusenstvi
jsou vyrobeny z recyklovatelnych
material, tyto je nutno likvidovat podle
prislusnych predpisa.

Tridény ekologicky sbér a likvidace
odpadovych materialll umoznuje opétovné
pouziti cennych surovin. Z toho divodu je
nutno pouzity stroj po uplynuti obvyklé
technické Zivotnosti odevzdat do
tfidéného sbéru druhotnych surovin.

17. CE - Prohlaseni vyrobce

o shodé

Vyrobce

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StralRe 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

timto ve vyhradni zodpovédnosti
prohlasuje, Ze stroj

Drti¢ zahradniho odpadu s benzinovym
motorem (GB)

Vyrobni znacka: VIKING
Typ: GB 370.2S
Sériové identifikacni 6001

Cislo

je ve shodé s pozadavky nasledujicich
smérnic ES:

97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Konstrukce tohoto vyrobku byla vyvinuta
v souladu s nasledujicimi normami:
EN 13683

Pouzita metoda hodnoceni shodnosti
vyroby:
Dodatek V (2000/14/EC)

Nazev a adresa sidla za¢astnénych
subjektl:

318

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Sestaveni a ulozeni technické
dokumentace:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Rok vyroby a sériové ¢islo jsou uvedeny
na typovém stitku stroje.

Namérena hladina akustického
vykonu:

97,4 dB(A)
Hladina akustického vykonu:
102 dB(A)

Langkampfen,
2018-01-02 (RRRR-MM-DD)

VIKING GmbH

/,. /-,,.mm,

Sven Zimmermann

Vedouci konstruk¢niho oddéleni

Servisni organizace

Zaru¢ni a pozarucni servis vam poskytne
vas prodejce. Informace o dalSich
prodejnich a servisnich mistech vam sdéli
v zastoupeni firmy A. STIHL pro CR:
Andreas STIHL, spol. st. o.

Chrlicka 753 / 664 42 Modfice

18. Technické udaje

Vyrobni znacka: VIKING
Model: GB 370.2 S
Sériové identifikacni 6001

¢islo:

Spalovaci motor, 4-taktni

druh konstrukce: spalovaci motor

Typ: Briggs&Stratton
série 850

Jmenovity vykon pfi

jmenovitych 3,3-3000

otackach: kW — ot/min

Zdvihovy objem: 190 ccm

Startovaci Ustroji: startovaci lanko

Palivova nadrz: 1,11

Pohon fezného

Ustroji: staly

Podle smérnice 2000/14/EC:

Zarucena hladina

akustického vykonu

Lwad 102 dB(A)
Podle smérnice 2006/42/EC:

Hladina akustického
tlaku na pracovisti
Lpa 90 dB(A)

Nejistota KpA 4 dB(A)
Utahovaci moment

Souprava nozu: 52 - 60 Nm
Utahovaci moment

Otocny nGz: 22 — 28 Nm
DISIV: 128/77/140 cm
Hmotnost: 45 kg
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19. Hledani zavad

£ viz navod k pouziti spalovaciho
motoru.

% V pfipadé potreby vyhledejte pomoc
odborného prodejce, VIKING
doporucuje odborného prodejce
VIKING.

Zavada:

Spalovaci motor nebézi

Mozna pric¢ina:

— PlInici nasypka neni uzaviena
pfedepsanym zpusobem

— Zablokovany nozovy kotou¢

— V nadrzi neni palivo; ucpané palivové
potrubi

— Spatné, zneti$téné nebo staré palivo v
nadrzi

— Nastr¢ka zapalovaci svicky je stazena
ze zapalovaci svicky; Spatné upevnéni
kabelu v nastréce

— Znecistény vzduchovy filtr

— Zakarbonovana nebo poskozena
zapalovaci svi¢ka; nespravna
vzdalenost elektrod

— Spalovaci motor je v dusledku
opakovanych pokusu o spusténi
preplnén palivem

Odstranéni:

— Plnici nasypku spravné uzaviete a
pevné zasroubuijte (= 7.7)

— Ze sk¥iné stroje odstrarite zbytky
drceného materialu (pozor: predtim
stahnéte nastrcku zapalovaci svicky)

— Doplnte palivo, vycistéte palivova
potrubi (= 7.9)

— Pouzivejte vzdy Cerstvé znackové
palivo, bezolovnaty benzin, vycistéte
karburator (= 7.9)
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— Nasurite nastr¢ku zapalovaci svicky;
zkontrolujte spravné spojeni kabelu
zapalovani a nastr¢ky 1 %

— Vycistéte vzduchovy filtr LD %

— Vycistéte nebo vymérite zapalovaci
svicku; nastavte vzdalenost elektrod
X

— Zapalovaci svi¢ku vySroubuijte a
vysuste, nékolikrat vytahnéte startovaci
lanko pfi vySroubované zapalovaci
svi¢ce (paka akceleratoru v poloze
STOP)

Zavada:

Vysoka teplota spalovaciho motoru

Mozna pricina:

— Zanesena chladici zebra

— P¥ilis nizka hladina oleje ve spalovacim
motoru

— Povrch spalovaciho motoru je
zaneseny rozdrcenym materialem

Odstranéni:

— Vycistéte chladici zebra (= 11.2)

— Doplnte motorovy olej (= 7.9)

— Z povrchu spalovaciho motoru
odstrante rozdrceny material

Zavada:
Rozdrcena hmota se nevtahuje do stroje

Mozna pricina:
— Tupé nebo nespravné naostiené noze

Odstranéni:
— Noze otocCte, resp. naostiete; pfi ostfeni
dodrzte Ghel ostii 30° (2 11.3) %

Zavada:

Snizeny vykon drceni

Mozna pricina:

— Tupé fezné noze

— Nespravné naostfené fezné noze

— Deformovany nozovy kotou¢

Odstranéni:

— Rezné noze naostfete nebo vyméfite
(= 11.3) ¥

— Rezné noze spravné naostrete
(= 11.3) ¥

— Nozovy kotou¢ vizualné zkontrolujte a

podle potfeby vymérite (= 7.6)

Zavada:

Silné vibrace béhem provozu, abnormaini
hluk, klepani

Mozna pricina:

— Vadny nozovy kotou¢ nebo niz

— Uvolnéné upevnéni motoru

— Uvolnéné Srouby

Odstranéni:

— Zkontrolujte nozové kotouce, fezné
noze, nozovy htidel, Srouby, matice,
podlozky a loziska fezného Ustroji a v
ptipadé potfeby opravte %

— Dotahnéte Srouby upevnéni motoru %

— Zkontrolujte pevné dosednuti Sroubll %
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20. Servisni plan

20.1 Potvrzeni predani

5 L0 000 000

Datum: | |l |

Dalsi servis

Datum: |

20.2 Potvrzeni servisu 2

PFi provadéni adrzbafskych pracich |25
odevzdejte tento navod k pouziti
Vasemu odbornému prodejci VIKING.
Ten pak do predtisténych poli potvrdi
provedeni servisnich praci.

[ Servis proveden dne
P Datum dalsiho servisu
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God. klient!
Pateicamies par uznémuma VIKING
kvalitativa izstradajuma iegadi!

Sis produkts ir izgatavots, izmantojot
modernakas razosanas metodes un veicot
vispusigas kvalitates parbaudes, jo més
savu mérki uzskatam par sasniegtu tikai
tad, ja esat apmierinats ar iegadato ierici.

Ja Jums rodas jautajumi par iegadato
ierTci, l0dzu, vérsieties pie sava izplatitaja
vai tieSi mlsu uznémuma realizacijas
nodala.

Patitkamu darbu ar VIKING ierici Jums
novel

s b

Dr. Peter Pretzsch

Uznémuma vaditajs
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1. Satura raditajs

Par So lietoSanas pamacibu
Vispariga informacija
Noradijumi par lietoSanas
pamacibas lasisanu

lerices apraksts

Jisu drosibai
Vispariga informacija
Degvielas iepilde — riciba ar
benzinu
Apgérbs un aprikojums
lerices transportésana
Pirms darba
Darba laika
Apkope un remonts
Uzglabasana ilgakos
ekspluatacijas starplaikos
Utilizacija

Simbolu apraksts

Piegades komplekts

lerices sagatavoSana darbam
Izmesanas pagarindjuma montaza
Ritenu un Sasijas montaza
Izmesanas vaka montaza
Izmesanas vaka atvérsana un
aizvérsana
Nazu paplaksnes montaza
Nazu paplaksnes demontaza
lepildes piltuves montaza
lepildes piltuves demontaza
Degviela un motorella

Noradijumi par darbu
Lietotaja darba zona
Kadus materialus var apstradat?

322
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322
322
322
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324
324
324
325
326

327
327
328
328
329
329
329
329

329
329
330
330
330
330
330
330
330

Kadus materialus nevar apstradat? 330

Maksimalais zaru diametrs
Smalcinataja darzam uzpilde
lerices pareiza noslodze
Drosibas ierices
Motora apstadinasana
Aizsargvacini
lerices sagatavosSana darbam
lek8dedzes motora iedarbinasana
lek8dedzes motora izslégsana
Smalcinasana
Apkope
lekSdedzes motors
lerices tirisana
Nazu apkope
Kilsiksnas apkope
Motorellas maina
Glabasana un dikstave ziema
Nodiluma samazinasana un
bojajumu novérSana
TransportéSana

Smalcinataja vilkSana vai
stumSana

Smalcinataja darzam pacel$ana
vai parnesSana

Smalcinataja darzam
transportésana uz kravas
platformas

Parastas rezerves dalas
Elektriska shéma
Vides aizsardziba
Razotaja CE atbilstibas deklaracija
Tehniskie parametri
Darbibas traucéjummekliésSana
Apkopes grafiks
Nodo$anas apstiprindjums
Apkopes apstipringjums

Drukata uz papira, kas nav balinats ar hloru. Papirs ir utiliz&jams. Vacini nesatur halogénus.
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331
331
331
331
331
331
331
332
332
332
332
333
333
333
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334

334

335

335
335
335
335
335
336
336
337
337
337
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2. Par So lietoSanas

pamacibu

2.1 Vispariga informacija

ST lietoanas pamaciba saskana ar EK
Direktivu 2006/42/EC ir razotaja originala
lietoSanas pamaciba.

Uznémums VIKING nepartraukti pilnveido
piedavatas preces, tapéc més saglabajam
tiesibas veikt tadas izmainas piegades
komplekta, kas attiecas uz preces formu,
tehniku un aprikojumu.

Tadgéjadi nevar izvirzit nekadas prasibas,
atsaucoties uz $aja brosara ieklautajiem
datiem un attéliem.

ST lieto$anas pamaciba ir aizsargata ar
autortiesibam. Visas tiesibas, it Tpasi
tiesibas uz pavairo$anu, tulkoSanu un
apstradi elektroniskas sistémas,
aizsargatas.

2.2 Noradijumi par lietoSanas
pamacibas lasisanu

Attéli un teksti apraksta noteiktus ricibas
solus.

Saja lietosanas pamaciba ir paskaidroti
visi attélu simboli, kas atrodas uz ierices.

SkatiSanas virziens

LietoSanas pamaciba noraditais
skati$anas virziens pa kreisi un pa labi:
lietotajs stav aiz ierices (darba pozicija).
Norades uz nodalam

Ar bultinu ir sniegtas norades uz
attiecigajam nodalam un apaksnodalam,
kur atrodams detalizétaks skaidrojums.

Sis piemérs ietver noradi uz nodalu:
(=7.1)
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Teksta fragmentu markéjums

Aprakstitie noradijumi var bit apziméti
talak minétajos veidos.

Ricibas soli, kas lietotajam norada veikt
kadu darbibu:

e izmantojot skriivgriezi, atskrivéjiet
skravi (1), nospiediet rokturi (2)...

Visparigs uzskaitijums:

— produkta izmanto$ana sporta vai
sacensibu pasakumos.

Teksti ar papildu nozimi

Lai Tpasi izceltu teksta fragmentus ar
papildu nozimi, lietoSanas pamaciba tiem
pievienots kads no talak minétajiem
simboliem.

Bistami!

Negadijumu un smagu
savainojumu gidsanas risks.
NepiecieSams veikt konkrétas
darbibas vai izvairities no tam.

Bridinajums!
A Savainosanas risks. Noteikts

ricibas veids pasarga no
iesp&jamas vai paredzamas
savainojumu gidsanas.

Uzmanibu!
Bridina par viegliem savainojumiem

vai materialiem zaudé&jumiem, kuru
rasanos var novérst, veicot
konkrétas darbibas.

o | Noradijums

1 | Informacija par labaku ierices
izmantoSanu un iespé&jami
nepareizas lietoSanas novérsanu.

Teksti, kas saistiti ar attéliem

Attéli, kuros paskaidrota ierices lieto$ana,
ir sniegti lietoSanas pamacibas sakuma.

Kameras simbols tiek izmantots, lai =2
attélu lappusés redzamos attélus 1
sasaistitu ar attiecigo Sis lietoSanas
pamacibas teksta dalu.

3. lerices apraksts

lepildes piltuve

lekSdedzes motors

Aizdedzes atslégas kontaktspraudnis
Ritenis

Ritenu stiprinajums

IzmeSanas Sahta

Regulésanas skriives

Akseleratora svira

Datu plaksnite ar sérijas numuru

W 0O NO UV A~ WN=

4. Jusu drosSibai

4.1 Vispariga informacija

Stradajot ar $o ierici, nelaimes
gadijumu novérsanas nollkos
noteikti jaievéro Sie prieksraksti.

Pirms pirmas nodosanas
ekspluatacija uzmanigi izlasiet
visu lietoSanas pamacibu.
Glab3jjiet lietoSanas pamacibu,
lai to varétu izmantot vélak.

levérojiet ekspluatacijas un apkopes
noteikumus, kas ietverti atseviskaja
iekSdedzes motora lietoSanas pamaciba.

Sie dro&ibas pasakumi ir nepiecie$ami
jasu droSibai, tomér to uzskaitijums nav
pilnigs. Vienmér izmantojiet ierici sapratigi
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un atbildigi. Atcerieties, ka ierices lietotajs
ir atbildigs par negadijumiem, kas var
notikt ar citam personam vai to Tpasumu.

Izpétiet ierices sastavdalas un ierices
lietoSanu.

lerici atlauts izmantot tikai personam, kas
izlasijusas lietoSanas pamacibu un
iepazinusas ar ierices lietosanu. Pirms
ekspluatacijas uzsaksanas lietotajam
jasanem profesionala un praktiska
apmaciba. Lietotajam jasanem noradijumi
no pardevéja vai cita specialista par
ierices drosu lietosanu.

Apmacibas laika lietotajam Tpasi
japaskaidro, ka darba ar ierici jabat |ofi
ripigam un nopietni jakoncentré&jas.

Nosmaksanas risks!

Ja bérni spél&jas ar iesainojuma
materialu, pastav nosmaksanas
risks. Neglabajiet iesainojuma
materialu bérniem pieejama vieta.

lerici un tas pierices drikst nodot (aizdot)
tikai tam personam, kas vispusigi parzina
$o modeli un ta lieto3anu. Lieto3anas
pamaciba ir ierices sastavdala, un ta
vienmér janodod kopa ar ierici.

Izmantojiet ierici, kad esat pietiekami
atpaties un esat laba fiziskaja vai garigaja
stavokll. Ja jums ir veselibas problémas,
konsultéjieties ar arstu, vai iespéjams
stradat ar ierici. Ar So ierici nedrikst stradat
péc alkohola, reakcijas spéjas
samazinosu medikamentu vai narkotiku
lietoSanas.

Bérniem un personam ar fiziskas, manu
vai garigas attistibas traucéjumiem vai
personam, kuram nav pieredzes un
zinasanu $adu ieric¢u lietosana, vai
personam, kuras nav izlasijusas
lietoSanas pamacibu, nav atlauts lietot
ierici.
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Nelaujiet ierici lietot bérniem vai
jaunieSiem, kas jaunaki par 16 gadiem.
Vietéjos noteikumos var bt nosacits
minimalais ierices lietotaja vecums.

Uzmanibu — negadijumu risks!

VIKING smalcinataji darzam ir paredzéti
zaru materiala un augu atlieku
sasmalcinasanai. Citada izmanto3ana nav
atlauta, var bt bistama un izrais't ierices
bojajumus.

Smalcinataju darzam nedrikst izmantot
(uzskaittjums ir nepilnigs):

— Citu materialu (piem., stikla, metala)
smalcinasanai;

— darbiem, kas nav aprakstiti $aja
lietoSanas pamaciba;

— partikas apstradé (piem., ledus
sasmalcinasanai, jauk$anai).

Drosibas apsvérumu dé| ir aizliegts veikt
ierices izmainas, iznemot noteikumiem
atbilstosu piederumu montazu, ko atlauj
uznémums VIKING; turklat Sadas
darbibas partrauc garantijas darbibu.
Informaciju par pielautajiem piederumiem
varat sanemt pie VIKING specializéta
izplatitaja.

Tpasiir aizliegtas jebkadas izmainas iericg,
kas palielina tas jaudu vai iekSdedzes
motora vai elektromotora apgriezienu
skaitu.

Izmantojot ierici, aizliegts transportét
priek8metus, dzivniekus un personas, jo
Tpasi bérnus.

Izmantojot ierici publiskas vietas, parkos,
sporta laukumos, ielu malas,
lauksaimniecibas un mezsaimniecibas
uznémumos, jaievéro Tpasa piesardziba.

4.2 Degvielas iepilde — riciba ar
benzinu

Draudi dzivibai!
Benzins ir indigs un |oti atri
uzliesmojoss.

Benzinu glabajiet tikai tam paredzétas un
parbauditas tvertnés (kannas). Degvielas
tvertnu vacinus vienmér uzskravéjiet un
pievelciet. Bojati vacini droSibas
apsvérumu dé| ir janomaina.

Dzérienu pudeles vai tamlidzigas tvertnes
neizmantojiet ekspluatacijas materialu,
pieméram, degvielas, utilizéSanai vai
uzglabasanai. Kads —Tpasi bérns — no tas
var padzerties.

Benzinu neglabgjiet dzirkstelu,

atklatas liesmas, ilgstosu

liesmu, siltuma avotu un citu

aizdegSanas avotu tuvuma.
Nesmékét!

Uzpildiet degvielu tikai arpus telpam un
uzpildes laika nesmékéjiet.

Pirms degvielas uzpildisanas apstadiniet
iekSdedzes motoru un |aujiet tam atdzist.

Benzins jauzpilda pirms iekSdedzes
motora iedarbindSanas. Kamér darbojas
iekSdedzes motors vai kamér ierice ir
karsta, nedrikst atvért degvielas tvertnes
vacinu vai pieliet benzinu.

Neparpildiet degvielas
tvertni!
Lai atstatu vietu, kur degvielai @
izplesties, vienmér piepildiet
degvielas tvertni tikai Iidz =
iepildes Tscaurules apak3malai. ><
Nemiet véra papildu

noradijumus iekSdedzes

motora lietoSanas pamaciba.
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Ja parpladis benzins, iekS§dedzes motoru
iedarbiniet tikai tad, kad notirita ar benzinu
nolieta virsma. Lidz benzina tvaiku
izgaroSanai janovérs aizdegsanas iespéja
(janoslauka).

Izlijusi degviela vienmér ir jasaslauka.

Ja uz apgérba izSlakstijies benzins,
apgérbs janomaina.

Nekad neuzglab3jjiet ierici telpas, ja tas
degvielas tvertné ir benzins. Benzina tvaiki
var nonakt saskaré ar atklatu liesmu vai
dzirkstelém un uzliesmot.

Ja tvertne jaiztukso, dariet to arpus
telpam.

4.3 Apgérbs un aprikojums

Darba laika vienmér nésgjiet
@ stingrus apavus ar neslidosam
[ e —] — — =
zolém. Nekad nestradajiet bez
apaviem vai, pieméram, sandalés.

Darba laika, jo Tpasi apkopes
darbu veik$anas laika unierices
transportésanas laika, vienmér

nésajiet cieSus cimdus.

Darba laika nésgjiet
@ aizsargbrilles un dzirdes
g 2aizsargus! Nésajiet tos visu

darba laiku.

Stradajot ar ierici, nésajiet
atbilstoSu un piegulo3u
apgérbu, t. i., kombinezonu,

nevis virsvalku. Darba laika
nenésgjiet Salles, kaklasaites, rotaslietas,
lences vai lentas un citus brivi plandosus
apgérba gabalus.

Darba laika un veicot darbus ar ierici,
gariem matiem jabat nostiprinatiem un
pasargatiem (nésajiet galvassegu, cepuri
utt.).
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4.4 lerices transportésana

Stradajiet tikai cimdos, lai izvairitos no
savainojumiem, ko var izraisit asas un
karstas ierices dalas.

Netransportéjiet ierici, ja iekSdedzes
motors ir ieslégts. Pirms transportéSanas
izslédziet iekSdedzes motoru, laujiet
naziem apstaties, atvienojiet aizdedzes
atslégas kontaktspraudni.

lerici transportéjiet tikai ar atdzesétu
iek8dedzes motoru un iztuk3Sotu degvielas
tvertni.

Transportéjiet ierici tikai tad, ja iepildes
piltuve ir montéta atbilstosi noteikumiem.
Savainosanas risks brivi pieejamu nazu
del!

Nemiet véra ierices svaru, Tpasi
gadijumos, kad ierice jasagaz.

Lietojiet atbilstoSus iekrausanas
paliglidzek|us (iekrausanas rampas,
pacelSanas ierices).

Nostipriniet ierici uz kravas platformas ar
pareizi izvietotiem stiprinajuma ldzekliem
(siksnam, trosém utt.) lietoSanas
pamaciba minétajas stiprindjuma vietas.
(= 13.3)

Velciet vai stumiet ierici tikai solu atruma.
Nevelciet, izmantojot paliglidzeklus!

lerices transportésanas laika ievérojiet
vietéjos noteikumus, jo Tpasi noteikumus
attieciba uz kravas droSibu un priekSmetu
transportéSanu uz kravas platformam.

4.5 Pirms darba

Parliecinieties, vai iericiizmanto tikai tadas
personas, kas ir izlasijusas lietosanas
pamacibu.

Pirms ierices lietoSanas parbaudiet, vai
degvielas sistéma nav sicu, Tpasu
uzmanibu pievérsiet redzamajam

dalam, pieméram, degvielas tvertnei, tas
vacinam un caurulu savienojumiem. Ja
manamas sdces vai bojajumi,
neiedarbiniet iekSdedzes motoru — pastav
ugunsbistamibal!

Pirms ierices lietoSanas ta japarbauda
specializétajam izplatitajam.

levérojiet vietéjas pasvaldibas noteikto
darza tehnikas ar iekSdedzes motoru vai
elektromotoru lietosanas laiku.

Pirms ierices lietoSanas nomainiet visas
nolietotas un bojatas detalas. Ja uz ierices
esosie bistamibas un bridinajuma
noradijumi ir bojati vai nav salasami, tie ir
janomaina. Jaunas uzlimes un citas
rezerves detalas varat iegadaties no
specializéta VIKING tirgotaja.

Pirms ekspluatacijas parbaudiet:

— vai visi parsegi un aizsardzibas
aprikojums ir paredzétajas vietas un
nevainojama darba kartiba;

— vai iekSdedzes motora visas degvielas
padeves dalas ir nevainojama tehniska
stavoklt (noslégtas);

— vai tvertne ir kartiba (noslégta);

— vai korpuss un grieSanas mehanisms
(nazi, nazu varpsta, nazu paplaksnes
utt.) nav nolietoti vai bojati;

— vai iericé nav sasmalcinata materiala
un iepildes piltuve ir tuksa;

— vai visas skrlives, uzgriezni un citi
stiprinajuma elementi ir savas pozicijas
un pievilkti. Pirms ekspluatacijas
saksanas pievelciet valigas skriives un
uzgrieznus (ievérojiet pievilkSanas
momentus).
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Izmantojiet ierici tikai briva daba.
Neizmantojiet to sienas vai nekustiga
priekSmeta tuvuma, lai samazinatu
savainosanas un materialu bojajumu risku
(lietotdjam nav pietiekamas izvairisanas
iespéjas, stiklu sasisana, skrap&jumi
automobiliem utt.).

lerice stabili janovieto uz ITdzenas un
stingras pamatnes.

Neizmantojiet ierici uz brugétas vai
grantétas virsmas, jo izmestais vai augsup

atsistais materials var radit savainojumus.

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas
parliecinieties, vai ierice ir noslégta
atbilstosi noteikumiem. (= 7.7)

lericé uzstadito ieslégsanas un drosibas
aprikojumu nedrikst nonemt, ka art
nedrikst apiet ta funkcijas.

4.6 Darba laika
® Nekad nestradajiet, ja
I [ﬂ] bistamaja zona atrodas
|| dzivnieki vai personas, jo Tpasi
bérni.
Nestradajiet ar ierici lietus un negaisa

laika, jo Tpasi, ja pastav zibens spériena
risks.

Ja pamatne ir mitra, samazinatas
stabilitates dé| palielinas nelaimes
gadijumu risks.

Stradajiet 1pasi piesardzigi, lai novérstu
paslidésanu. Ja iespéjams, izvairieties no

ierices izmantosanas uz mitras pamatnes.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba
maksliga apgaismojuma.

Darba laika darba zonai jabat tirai un
kartigai. Novérsiet paklupsanas iespéjas,

piem., novaciet akmenus, zarus vai vadus.
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Virsma, uz kuras stav lietotajs, nedrikst
atrasties augstak par virsmu, uz kuras
novietota ierice.

Izpludes gazes

Draudi dzivibai saindéSanas dél!

A Nelabuma, galvassapju, redzes
traucé&jumu (piemé&ram, samazinata
redzes lauka), dzirdes traucéjumu,
reibona, atslabstosu
koncentrésanas spéju gadijuma
nekavéjoties partrauciet darbu. So
simptomu rasanos var izraisit arl
parak augsta izplides gazu
koncentracija gaisa.

Lidzko iekSdedzes motors

darbojas, ierice rada indigus

gazu izmesus. Sis gazes satur

indigu oglekla monoksidu,
bezkrasainu gazi bez smarzas, ka ari citas
kaitigas vielas. Nekad nedarbiniet
iekSdedzes motoru slégtas vai slikti
védinatas telpas!

lerice ir novietota ta, lai nav jastrada pret
gazu izmesu virzienu.

ledarbinasana

Pirms ierices iedarbinasanas novietojiet to
vertikali stabila pozicija. Nekada gadijuma
neieslédziet ierici, ja ta atrodas horizontali.
Nevelciet aiz startera troses, ja ierice nav
pareizi noslégta un nazi nav brivi pieejami
Savainosanas risks kustiba esoSu nazu

dée|!

ledarbiniet ierici uzmanigi — ievérojiet
noradijumus nodala ,lerices
ekspluatacijas saksana” (= 10.1).
levérojot Sos noradijumus, tiek
samazinats savainosanas risks.

SavainosSanas risks!
Kad startera trose atri atgriezas sakuma
pozicija, roka tiek vilkta iekSdedzes motora

virziena, jo startera trosi nevar atlaist
pietiekami atri. ST atsitiena dé| var rasties
kaulu lGzumi, saspiedumi un sastiepumi.

ledarbinot iekSdedzes motoru vai
ieslédzot elektromotoru, nestaviet prieksa
izmesanas atverei. ledarbinasanas vai
ieslégsanas bridi darza smalcinataja
nedrikst bt smalcindmais materials.
Smalcindmais materials var tikt izmests,
tadéjadi radot savainojumus.

ledarbinasanas bridr ierice nedrikst bt
sagazta.

Ekspluatacija
n Savainosanas risks!

Nekad nelieciet rokas vai kajas virs,
zem vai pie roté€josam detalam.

Ja ierice darbojas, nekad nelieciet seju vai
citas kermena dalas virs iepildes piltuves
un izmesanas atveres prieksa. Vienmér
turiet galvu un kermeni dro$a attaluma no
iepildes atveres.

Nekad nelieciet rokas, citas

kermena dalas vai apgérbu

iepildes piltuvé vai izmeSanas

Sahta. Pastav acu, sejas, pirkstu,
roku u. c. kermena dalu savainosanas
risks.

Vienmér saglabajiet lidzsvaru un stabilu
poziciju. Nekad nestiepieties uz prieksu.

Uzpildes laika lietotajam jaatrodas
noraditaja darba zona. Darba laika
vienmér uzturieties darba zona, nekad
neuzturieties izmesanas zona. (= 8.1)

Savainosanas risks!

Darba laika smalcinamo materialu var
izmest atpakal. Tad€| nésajiet
aizsargbrilles un sargajiet seju no iepildes
atveres.
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Nekad ierici nesagaziet uz saniem,
darbojoties iekSdedzes motoram vai
elektromotoram.

Ja darba laika ierice apgazas,
nekavéjoties izslédziet iekSdedzes motoru
un atvienojiet aizdedzes atslégas
kontaktspraudni.

Uzmaniet, lai smalcinamais materials
neuzkratos izmesanas $ahta, jo tadéjadi
var pasliktinaties smalcinasanas rezultats
vai rasties materiala atsitiens.

Uzpildot smalcinataju, Tpasu uzmanibu
pievérsiet tam, lai smalcinasanas kamera
nenokl|Gtu sveSkermeni, piem., metala
detalas, akmeni, plastmasa, stikls, jo tie
var radit bojajumus un atsitienus no
iepildes piltuves.

St iemesla dé| novérsiet art
aizsprostojumus.

Uzpildot smalcinataju ar zaru materialu,
var rasties atsitieni. Nésgjiet cimdus!

Izslédziet iekSdedzes motoru:

— pirms ierices sasvérSanas, stumsanas
vai vilkSanas;

— pirms regulésanas skravju
atskrlivé$anas un ierices atvérsanas;

— pirms degvielas uzpildisanas; degvielu
uzpildiet tikai tad, kad iekSdedzes
motors ir atdzisis.

Ugunsbistamiba!

£~ N Nemiet véra grieSanas
‘ . ’\ darbarika brivskréjienu;
\a_7 nepiecieSsamas dazas
STOP sekundes, lidz darbariks ir
pilntba apstajies.
Izslédziet iekSdedzes motoru, iznemiet
aizdedzes atslégas kontaktspraudni un
laujiet visiem rotéjoSiem instrumentiem
pilnba apstaties:

— pirms ierices atstasanas;
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— pirms ierices pacel$anas vai
parnesanas;

— pirms ierices transportésanas;

— pirms grieSanas mehanisma, iepildes
piltuvé vai izmeSanas kanala radusas
blokéSanas vai aizsprostojuma
novérsanas;

— pirms darba ar grieSanas vienibu;

— pirms ierices parbaudes vai tirisanas,
ka art citu darbu veikSanas.

Ja grieSanas darbarika nok|dst
sveskermeni, ierice rada neparastas
skanas vai vibracijas, nekavéjoties
izslédziet motoru un laujiet iericei
apstaties. Iznemiet aizdedzes atslégas
kontaktspraudni, nonemiet iepildes piltuvi
un veiciet talak aprakstitas darbibas.

— Parbaudiet, vai iericei, jo Tpasi
grieSanas vienibai (naziem, nazu
paplaksnei, nazu stiprinajuma skrivei)
nav bojajumu un, ja nepiecieSams,
lieciet specialistam veikt remontu, pirms
atsakat darbu ar ierici.

— Parbaudiet, vai visas grieSanas
darbarika dalas ir stingri montétas, ja
nepiecieSams, pievelciet skrives
(nemiet véra pievilksanas momentus).

— Lieciet specialistam nomaintt vai
remontét bojatas dalas, nomainitajam

dalam jabdt ar tadam pasam Tpasibam.

4.7 Apkope un remonts

Pirms tirisanas, regulésanas, remonta un
apkopes darbiem:

e novietojiet ierici uz stingras, lidzenas
pamatnes;

e apstadiniet iekSdedzes motoru un
laujiet tam atdzist;

e iznemiet aizdedzes atslégas
T -

kontaktspraudni.
L

Uzmanibu - savainoSanas
risks!

Nelaujiet aizdedzes atslégas
kontaktspraudnim saskarties ar aizdedzes
sveces, jo netiSi radusies aizdedzes
dzirkstele var izraisit ugunsgréku vai
stravas triecienu.

Aizdedzes svecei nejausi saskaroties ar
aizdedzes atslégas kontaktspraudni,
negaidtti var tikt iedarbinats iekSdedzes
motors.

Laujiet iericei atdzist un tikai tad saciet
darbus iek§dedzes motora, izpltéja loka
un trok$na slapétaju tuvuma. Temperatdra
var bt 80°C un augstaka. lesp&jams
apdedzinaties!

TieSs kontakts ar motorellu var bat
bistams, turklat motorellu nedrikst sakratit.
Motorellas iepildi vai nomainu VIKING
iesaka uzticét VIKING specializétajam
izplatitajam.

TiriSana

Pé&c darba visu ierici rapigi iztiriet.

(= 11.2)

Nekad neizmantojiet augstspiediena
tirtaju un nemazgajiet ierici zem tekosa
Gdens (piem., ar darza slateni).
Nelietojiet kodigus tiriSanas lidzeklus. Tie
var bojat plastmasu un metalus un tadéjadi
ietekmét VIKING ierices drosu lietoSanu.

Lai novérstu ugunsbistamibu, attiriet
dzeséSanas gaisa atveru, dzesé&joso ribu
un izplides gazu zonu no,

pieméram, zales, siena, siinam, lapam vai
izplidusas smérvielas.

Apkopes darbi

Drikst veikt tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja lietoSanas pamaciba; visus
citus darbus lieciet veikt specializétam
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izplatitajam.

Ja jums trikst nepiecieSamo zinasanu un
paliglidzeklu, vienmér vérsieties pie
specializéta izplatitaja.

VIKING iesaka apkopes un remonta darbu
veikSanu uzticét tikai VIKING
specializétajam izplatitajam.

VIKING specializétie izpilditaji tiek regulari
apmactti, un vinu riciba tiek nodota
tehniska informacija.

Izmantojiet tikai instrumentus, piederumus
vai pierices, ko Sai iericei atlavis
uznémums VIKING, vai ar1 tehniski
lldzvértigas dalas. Pretéja gadijuma
pastav savainojumu vai ierices bojajumu
risks. Ja rodas jautajumi, vérsieties pie
specializéta izplatitaja.

Uznémuma VIKING originalie instrumenti,
piederumi un rezerves dalas, nemot véra
to Tpasibas, ir optimali pielagotas iericei un
lietotaja prasibam. Originalas VIKING
rezerves dalas var atpazit péc VIKING
rezerves dalu kataloga numura, VIKING
emblémas un, ja nepieciesams, VIKING
rezerves dalas apzimé&juma. Uz nelielam
dalam var bt tikai apzimé&jums.

Drosibas apsvérumu dé| degvielas
padeves detalas (degvielas caurulvads,
degvielas padeves krans, degvielas
tvertne, tvertnes vacin$ un savienojumi)
regulari japarbauda, vai tajos nav radusies
bojajumi un neblivas vietas,
nepiecieSsamibas gadijuma bojatie
elementi janomaina — tas jadara
specialistam (VIKING iesaka VIKING
specializétos tirgotajus).

Bridinajuma un noradijumu uzlimém
vienmeér jabit tiram un salasamam.
VIKING specializétajam izplatitajam ir
janomaina bojatas vai pazudusas uzlimes
ar jaunam originalam uzlimém. Ja kada no
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dalam tiek nomaintta ar jaunu dalu,
raugieties, lai uz jaunas dalas batu tadas
pasas uzlimes.

Darbus pie grieSanas mehanisma veiciet
tikai ar bieziem darba cimdiem, ievérojot
vislielako piesardzibu.

Parliecinieties, vai visi uzgriezni, tapas un
skriives, jo Tpasi grieSanas mehanisma
skriives, ir stingri pieskrivétas, lai ierices
ekspluatacija batu drosa.

Regulari parbaudiet, vai ierices detalas
nav nodilusas vai bojatas, jo Tpasi pirms
novietoSanas glabasana (piem., pirms
ziemas sezonas). Drosibas apsvérumu
dél nolietojusas vai bojatas dalas
nomainiet, lai ierice vienmér batu drosa
darba stavoklr.

Nekad nemainiet iek$dedzes motora
pamatiestatijumu un neforséjiet ta
darbtbu.

Ja apkopes darbu veikSanas laika ir
nonemtas dalas vai aizsargierices, péc
tam tas nekavéjoties jamonté atbilstosi
noradém.

4.8 Uzglabasana ilgakos ekspluatacijas
starplaikos

Pirms ierices novietoSanas slégta telpa
laujiet atdzist tas iekSdedzes motoram.

lerici ar iztukSotu degvielas tvertni un
degvielas rezerves tvertni uzglabajiet
noslédzama un labi védinama telpa.

Parliecinieties, vai ierice ir aizsargata pret
neatlautu lietoSanu (piem., bérniem).

Nekad neuzglab3jjiet ierici telpas, ja tas
degvielas tvertné ir benzins. Benzina tvaiki
var nonakt saskaré ar atklatu liesmu vai
dzirkstelém un uzliesmot.

Gadijuma ja tvertne ir jaiztuk$o

(piem., novietosanai dikstavé pirms
ziemas perioda iestasanas), iztuksojiet to
tikai arpus telpam (iztukSojiet tvertni,
piem., laujot iekSdedzes motoram
darboties arpus telpam).

Pirms novietoSanas glabasanai (piem.,
pirms ziemas sezonas) ierici rlpigi iztiriet.

lekarta uzglabajama tikai ar atvienotu
aizdedzes sveces spraudni.

Glabajiet ierici ekspluatacijai drosa
stavokl.

Smalcinataju glabajiet tikai ar montétu
iepildes piltuvi.

Savainosanas risks brivi pieejamu nazu
del!

4.9 Utilizacija

Atkritumi, piemé&ram, veca ella vai
degviela, vecas smérvielas, filtri,
akumulatori un lidzigas dilstosas dalas var
radtt kaitéjumu cilvékiem, dzivniekiem un
apkartéjai videi, tapéc tas jautilizé atbilstigi
noteikumiem.

Vérsieties tuvakaja atkritumu otrreizéjas
parstrades centra vai pie sava specializéta
izplatitaja, lai uzzinatu, ka pareizi veikt
atkritumvielu utilizaciju. VIKING iesaka
VIKING specializéto izplatitaju.

Gadajiet, lai nolietota ierice tiktu utilizéta
atbilstigi noteikumiem. Pirms utilizéSanas
ierici padariet nelietojamu. Lai novérstu
iespé&jamus nelaimes gadijumus,
nogrieziet aizdedzes kabeli, iztukSojiet
degvielas tvertni un nolejiet motorel|u.

Risks savainoties ar nazi!

ArT nolietotu smalcinataju darzam nekada
gadijuma neatstajiet bez uzraudzibas.
Gadajiet, lai ierice un visi nazi tiktu
uzglabati bérniem nepieejama vieta.
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5. Simbolu apraksts

Uzmanibu!
Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietosanas pamacibu.

Uzmanibu!
Rotéjoss instruments.

>

ZITT TS
+
v

-
-
~
=~
'

Iznemiet aizdedzes atslégas
kontaktspraudni pirms
laboSanas darbiem.

Uzmanibu!

Péc izslégsanas ierices
grieSanas mehanisms
turpina darbibu brivgajiena.

MIN

MAX

STOP

START

Akseleratora
pariestatisana

STOP

lek8dedzes motora
izslégSana

MIN

Mazakais apgriezienu skaits

MAX
Lielakais apgriezienu skaits

START
ledarbinasanas pozicija

6. Piegades komplekts

P &P BB

Savainosanas risks! =
n Nekapiet uz ierices. >
Savainosanas risks! Poz. Apzimé&jums Skaits
Roté&josi instrumenti! A lepildes piltuve 1
Neievietojiet rokas un kajas Savainosanas risks! o
L . o . B Pamatierice 1
atverés, ja ierice darbojas. Nekad nelieciet rokas, citas ) o
kermena dalas vai apgérbu C Ritenu stiprinajums 1
iepildes piltuvé vai D IzmeSanas vaks 1
izmeSanas Sahta. E Izme&anas pagarinajums 1
Nésajiet dzirdes F Liste 1
Savainosanas risks! @ aizsardzibas lidzek]us! G Ritenis 2
Nelaujiet nepiederigam Nésajiet aizsargbrilles! H Ritena disks 2
personam uzturéties - . | Nazu paplaksne 1
- ‘= = Nésajiet darba cimdus!
bistamaja zona. J Torx” skrave 5
7 P5x20
(_)’H‘ K1 Uzgrieznis M8 2
L K2 Stiprinajuma uzgrieznis M8 2
L1 Blive A8 2
L2 Blive A10 2
M ~Torx” skrive 1
P5x50
N Apala plakangalvas skrive 2
M8x45
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Poz. Apzimé&jums

Sesstlrgalvas skrive
M10x55

Drosibas paplaksne
Regulésanas skrive
Ritena tapa

Tapa

Deflektors

Augséjais starplikas
gredzens

Apakséjais starplikas
gredzens
Aizsargvacins
Montazas instruments
LJorx” atsléga
Kombinéta atsléga
LietoSanas pamaciba

lekSdedzes motora
lietoSanas pamaciba

N<Xs < cHwmnOo7T O

7. lerices sagatavosSana

darbam

Savainos$anas risks!
levérojiet drosibas noradijumus
nodala ,Jasu drosibai”. (= 4.)

e Visu aprakstito darbu veik$anas laika

Skaits

- A NN N =

_ A O a4

iekartu novietojiet stabili un uz lldzenas,

stingras pamatnes.

7.1 IzmeSanas pagarinajuma
montaza

ta

e Uzlieciet izmeSanas

pagarinajumu (E) uz pamatierices un

pieskrivéjiet (1 - 2 Nm) skraves (J).
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7.2 Ritenu un Sasijas montaza 2
e Ritenus (G) kreisaja un labaja 4
pusé attiecigi ar ritenu 5

tapam (R), bltvi (L1) un blivi (L2),
uzgriezni (K1) piestipriniet pie ritenu
stiprinajuma (C).

Uzlieciet ritenu diskus (H) uz riteniem.

Novietojiet ritena stiprinajumu uz
[[dzenas un stingras pamatnes, ka
redzams attéla, un uzlieciet
pamatierici (B).

Apalas plakangalvas skrives (N)
ievietojiet kreisaja pusé un uzskravéjiet,
bet nepievelciet, stiprinajuma
uzgrieznus (K2).

~Torx” skravi (M) ieskrivéjiet labaja
pusé (1-2 Nm).

Pieskrvéjiet uzgrieznus (K2)
(10 - 12 Nm).

7.3 IzmesSanas vaka montaza

Smalcinataju darzam sasveriet 6

uz aizmuguri.

levietojiet I1sti (F) izmeSanas
pagarinajuma. leskrivéjiet skrives (J)
(1-2Nm).

Uzstadiet smalcinataju darzam.

Uzstadiet izmeSanas vaku (D) uz
izmeSanas pagarinajuma.
Uzstadisanas laika raugiet, lai vaka
iekSpuség, labaja un kreisaja pusé
eso0sas ribas (1) precizi iegultu
izmeSanas pagarinajuma gropé (2).

lespiediet tapas (S) labaja un kreisaja
pUSeé.

7.4 Izmesanas vaka atvérsana un
aizvérsana 7

IzmesSanas vaka atvérsana

Lai veiktu smalcinasanu, atvaziet
izmeSanas vaku (D) uz augsu un laujiet
fikséSanas mélitei (1) nofikséties
izmeSanas pagarinajuma.

Izmesanas vaka aizvérsana

Lai transportétu vai uzglabajot taupitu
vietu, viegli paceliet fikséSanas

méltti (1) un nolaidiet izmeSanas
vaku (D) uz leju.

7.5 Nazu paplaksnes montaza

(O]
8

levérojiet montazas solu secibu un
pievilkS§anas momentu

(52 - 60 Nm).

Montazas laika raugiet augséja
starplikas gredzena (U) pareizu
atrasanos attieciba pret abiem
naziem.

Uzlieciet aizsargvacinu (W), apaksé&jo
starplikas gredzenu (V), naza
paplaksni (1), aug$éjo starplikas
gredzenu (U), deflektoru (T) un
droSibas paplaksni (P) uz naza
stiprinajuma vietas un ievietojiet
skrivi (O).

Izmantojiet montazas instrumentu (X),
lai atspiestu naza paplaksni.
leskraveéjiet skravi (O) ar kombinéto
atslégu (Z) un pievelciet ar 52 - 60 Nm
lielu pievilksanas momentu.
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7.6 Nazu paplaksnes demontaza 2

e |zmantojiet montazas 9

instrumentu (X), lai atspiestu
naza paplaksni.

e Atskriveéjiet skrivi (O), izmantojot
kombinéto atslégu (2).

e Atskrivéjiet un nonemiet skrivi (O),
droSibas paplaksni (P), deflektoru (T),
augséjo starplikas gredzenu (U) un
naza stiprinajuma skravi (1).

7.7 lepildes piltuves montaza 2
10

@ | Regulésanas skriives (Q) ir

1 | savienotas ar iepildes piltuvi péc
pirmas montazas, lai tas nevarétu
pazaudét.

e |evietojiet reguléSanas skrives (Q)
iepildes piltuves garenveida atvéruma
un ar spéku pilniga ieskravéjiet.

e Nostipriniet iepildes piltuvi (A) pie
enges (1) pamatiericé un sasveriet uz
prieksu.

e Vienlaicigi pievelciet abas
regulésanas skriives (Q).

7.8 lepildes piltuves demontaza 2

e Atbrivojiet abas regulésanas 11

skraves (Q), IT1dz tas var brivi
griezt. Tas paliek piestiprinatas pie
iepildes piltuves.

e Sagaziet iepildes piltuvi (A) uz
aizmuguri un nonemiet to.
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7.9 Degviela un motorella 2
12

Pirms pirmas iedarbinasanas reizes
iepildiet motorellu (= lek$dedzes
motora lietoSanas pamaciba)!

Motorella

Informaciju par izmantojamo motorellu un
ellas iepildes daudzumu skatiet
iek8dedzes motora lietoSanas pamaciba.
Regulari parbaudiet uzpildes limeni

(= lekSdedzes motora lietoSanas
pamaciba). Raugieties, lai ellas lTmenis
nebdtu nedz zemaks, nedz augstaks par
attiecigo atzimi.

Degviela

leteikums:

laba firmas degviela, 95. markas bezsvina
benzins (= lekSdedzes motora lietoSanas
pamaciba)! Lai iepilditu degvielu,
izmantojiet piltuvi (nav ieklauta piegades
komplektacija). levérojiet bridinajuma
norades nodala ,Jisu drosibai”. (= 4.)

8. Noradijumi par darbu

Savainojumu risks!
levérojiet drosibas noradijumus
nodala ,Jasu drosibai”. (= 4.)

Smalcinataju darzam drikst uzpildit
tikai viena persona.

8.1 Lietotaja darba zona 2

e Darba laika (kad ieslégts 13
elektromotors vai darbojas
iek8dedzes motors) lietotdjam drosibas
noldkos, jo Tpasi, lai izvairitos no
atpakalizmesta materiala, vienmér
jaatrodas darba zona (pelékais
laukums X).

8.2 Kadus materialus var apstradat?
Ar smalcinataju darzam var
apstradat koku vai dzivzogu

@jé:@ atgriezumus, ka artmazak un
vairak sazarotu zaru
materialu.

Koku un dzivzogu atgriezumus ieteicams
apstradat, kamér tie ir svaigi, jo svaiga
materiala smalcinasanas jauda ir lielaka
neka sausa vai slapja materiala
smalcinasanas jauda.

8.3 Kadus materialus nevar apstradat?

Smalcinataja nedrikst ievietot
akmenus, stiklu, metala
detalas (dratis, naglas u. c.)
vai plastmasas detalas.

Pamatprincips:

ar smalcinataju darzam nevar apstradat
materialus, kurus nevar kompostét.

8.4 Maksimalais zaru diametrs

Dati attiecas uz svaigi grieztu zaru
materialu.

Maksimalais zaru diametrs
GB 370 S: 45 mm
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8.5 Smalcinataja darzam uzpilde 2

e Uzpildot smalcinataju darzam, 14

ievérojiet darba zonu. (= 8.1)

e levérojiet maksimalo zaru diametru.
(= 8.4)

e Zaru materialu ievietojiet
slipi un atbilstosi simbolam
piltuves sienas labaja pusé
[idz naza mehanismam.
lerice pati ievelk cietu
materialu. Garakus zarus

smalcinasanas laika \

iestumiet un vadiet ar roku.

8.6 lerices pareiza noslodze

Darza smalcinataja elektromotoru vai
iekSdedzes motoru drikst noslogot tik
daudz, lai batiski nesamazinatos
apgriezienu skaits. Uzpildiet darza
smalcinataju vienmérigi un nepartraukti.
Ja darba laika darza smalcinataja
apgriezienu skaits samazinas, partrauciet
uzpildi, lai atslogotu elektromotoru vai
iek8dedzes motoru.

9. DrosSibas ierices

9.1 Motora apstadinasana

lek8dedzes motoru vai smalcinasanas
instrumentu var lietot tikai tad, ja iepildes
piltuve ir pareizi noslégta.

Atbrivojot motora pusé esoso regulésanas
skriivi ekspluatacijas laika, tiek partraukts
aizdedzes kontakts un iekSdedzes motors
vai smalcinasanas instruments péc dazam
sekundém apstajas pilntba.
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9.2 Aizsargvacini

Smalcinataja uzpildes un izmes$anas zona
ir aizsargvacini. Par aizsargvaciniem tiek
uzskattta visa iepildes piltuve ar piltuves
augsdalu un aizsargu pret Slakatam,
izmeSanas pagarinajums un izmesanas
vaks.

Smalcinasanas laika aizsargvacini
garanté drosu attalumu Iidz
smalcindsanas naziem.

10. lerices sagatavosSana

darbam

Savainosanas risks!
Pirms sakt lietoSanu, rapigi izlasiet
un ievérojiet nodalu ,.Jasu drosibai”.

10.2 leksdedzes motora 2
izslegSana 16

o Novietojiet akseleratora sviru (1)
pozicija STOP.
lek8dedzes motors vai smalcinasanas
instruments péc Tsa darbibas briza
apstasies pilniba.

(= 4)
10.1 lekSdedzes motora =2
iedarbinasana 15

e Parbaudiet ellas un degvielas
[Tmeni. (= 7.9)

e Parbidiet akseleratora sviru (1) pozicija
START.

e Startera trosi (2) Iénam izvelciet lidz
spiedes pretestibai un péc tam strauji
velciet visas rokas garuma.

Laidiet trosi IEnam atpakal, lai starteris
to pareizi var uztit.

Atkartojiet, l1dz iekSdedzes motors
iedarbojas.

10.3 Smalcinasana

e Uzstumiet smalcinataju uz lidzenas un
stingras pamatnes un stabili to
novietojiet.

e Uzvelciet stingrus cimdus, uzlieciet
aizsargbrilles un dzirdes aizsargus.

e Atveriet izmeSanas vaku. (= 7.4)

e ledarbiniet smalcinataju darzam.
(= 10.1)

e Uzgaidiet, l1dz iek§dedzes motors
sasniedzis maksimalo apgriezienu
skaitu (tuksgaitas apgriezienu skaitu).

e Pareiziuzpildiet smalcinataju darzam ar
sasmalcinato materialu. (= 8.5)

e Péc darba izslédziet (= 10.2)
smalcinataju darzam un iztiriet.
(= 11.2)

331

HR

o
x

ET UK RU EL

KK



11. Apkope

g Savainos$anas risks!

Pirms ierices apkopes vai tirisanas
darbu veikSanas rlpigi izlasiet
nodalu ,.Jasu drosibai” (= 4.), jo
Tpasi apaksnodalu ,,Apkope un
remonts” (= 4.7), un precizi
ievérojiet visus drosibas
noradijumus.

u“g - Pirms apkopes vai

iy tirisanas darbiem
n“? atvienojiet aizdedzes
atslégas
kontaktspraudni!

11.1 lekSdedzes motors

Apkopes intervals:
pirms katras lietoSanas reizes.

Lai nodroSinatu ilgu lietoSanu, 1pasi
svarigs ir pietiekams ellas lTmenis,
regulara ellas un gaisa filtra nomaina.
levérojiet lietoSanas un apkopes
noteikumus, kas ietverti pievienotaja
iekSdedzes motora lietoSanas pamaciba.

Lai iekSdedzes motors dzesétos
pietiekami, dzeséjosajam ribam vienmér
jabat trram.
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11.2 lerices tirisana 2

Apkopes intervals:
péc katras lietoSanas reizes.

Kartigi iztiriet ierici péc katras lietoSanas
reizes. Rlpiga apieSanas pasarga ierici no
bojajumiem un pagarina ekspluatacijas
ilgumu.

Smalcinataja darzam tiriSanas pozicija
lerici tiriet tikai tad, kad ta ir novietota
attéla redzamaja pozicija.

e Demontéjiet iepildes piltuvi. (=> 7.8)

Ja smalcinatajs darzam nav novietots, ka
aprakstits, ierici (iekSdedzes motors) var
sabojat.

Nekad nevérsiet idens
ﬁm struklu pret elektromotora vai
X iek8dedzes motora dalam,
bltvéjumiem, gultnu ligzdam
un elektroiekartas
sastavdalam, pieméram, slédziem.
Remonts var izmaksat dargi.

ndjinu, VIKING iesaka

\ﬂ).K.
izmantot Tpasu tirisanas

[Tdzekli (piem., ,STIHL” Tpaso tirisanas
lTdzekli).

Nelietojiet kodigus tiriSanas lidzeklus.

Ja nevarat nonemt netirumus
un piekaltuSus atlikumus ar
birsti, mitru dranu vai koka

Regulari notiriet nazu paplaksnes.

Notiriet dzeséSanas ribas, ventilatoru,
zonu ap gaisa filtru, izpGtéju utt., lai
nodrosinatu pietiekamu motora
dzesésanu.

11.3 Nazu apkope 2

SavainosSanas risks!
Stradajiet tikai ar
stingriem cimdiem!

Apkopes intervals:
pirms katras lietoSanas reizes.

o Demontéjiet iepildes piltuvi. (= 7.8)

e Parbaudiet, vai naziem nav bojajumu
(robu vai plaisu) vai nodiluma; ja
nepiecieSams, pagrieziet vai nomainiet
tos.

Nazu nodiluma robezZas

sasniegSanas attiecigie nazi ir
japagriez vai janomaina. VIKING
iesaka VIKING specializéto
izplatitaju.

2 Pirms noradito nodiluma robezu

e Vairakas vietas izmériet attalumu no
urbuma I1dz asmens malai.
Minimalais attalums 6 mm.

NazZu pagrieSana

o | GrieSanas nazi ir veidoti ka

1 | pagriezamie nazi. Tas nozimé, ka
neasus nazus var vienreiz pagriezt
un ierice ir atkal gatava darbam.
Vienmér pagrieziet abus nazus!

Nazu paplaksnes demontaza (= 7.6)

e Atskrivéjiet skriives (1) un nonemiet
tas kopa ar uzgriezniem (2).

e Nonemiet nazus (3) virziena uz augsu.
e Notiriet nazu paplaksni.

e Pagrieziet nazus (3), novietojiet tos ar
aso malu uz nazu paplaksnes un
izltdziniet urbumus.
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e Urbumos ievietojiet skriives (1) un
ieskrhvéjiet uzgrieznus (2). Pievelciet
uzgrieznus (2) ar 22 - 28 Nm lielu
pievilkSanas momentu.

e Montéjiet nazu paplaksni. (= 7.5)
Nazu asinasana

Pirms darba ir jauzasina nazi, kuru asmeni
ir neasi.

Lai nodrosinatu optimalu ierices darbibu,
lieciet specialistam uzasinat nazus.
Uznémums VIKING iesaka VIKING
specializéto izplatitaju.

e Demontéjiet nazus, lai tos uzasinatu.

e Asinot nazus, tos atdzesgjiet, piem., ar
Gdeni. Nedrikst paradtties zila nokrasa,
citadi samazinas asmens grieSanas
izturiba.

e Asiniet vienmérigi, lai novérstu
disbalansa izraisitas vibracijas.

e Pirms naza uzstadisanas parbaudiet,
vai tam nav bojajumu: nazi ir
janomaina, ja tajos manami robi vai
plaisas, vai ari sasniegta nodiluma
robeza.

e Asiniet naza asmenus ar lenki 30°.
e Asiniet nazi virziena pret asmeni.

e NepiecieSamibas gadijuma péc
asinasanas radusos grati notiriet,
izmantojot smalku smilSpapiru.

e Montéjot nazus, ievérojiet sadala ,,Naza
pagrie$ana” minétos pievilksanas
momentus.
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11.4 Kilsiksnas apkope 2

Apkopes intervals:
ik péc 10 darba stundam.

Vizuali parbaudiet, vai kilsiksnai nav
bojajumu un nodiluma; ja nepieciesams,
nomainiet to.

Parbaudiet Kilsiksnas spriegumu, ja
nepiecieSams, pielagojiet.

o | Parak mazs nospriegojums

1 | palielina kilsiksnas nodilumu, parak
liels nospriegojums var izraisit
gultnu bojajumus.
Ja jums nav nepiecieSamo
zinasanu Kilsiksnas parbaudei un
pielagosanai, lieciet remontu veikt
specialistam.

Kilsiksnas sprieguma parbaude

e |znemiet aizdedzes atslégas
kontaktspraudni.

e Palaidiet valigak skraves (1), bet
neizskravéjiet pilniba (tam japaliek pie
siksnas aizsargplaksnes), un nonemiet
siksnas aizsargplaksni (2).

o ArTkskiem uzspiediet uz kilsiksnas
starp abiem Kilsiksnas diskiem.
Kilsiksnu batu javar iespiest vismaz
10 mm.

Kilsiksnas sprieguma pielagosana

e Atbrivojiet motora skriives (pamaciba
nav attéla):
3 motora stiprinajuma skriives palaidiet
valigak, bet neizskrlvéjiet; pieturiet
uzgrieznus augspuse.

e Nospriegojiet Kilsiksnu, griezot
reguléSanas uzgriezni (3).

e Pé&c pielagosanas pievelciet motora
stiprinajuma skriives un montéjiet
siksnas aizsargplaksni.

11.5 Motorellas maina =3

Apkopes intervals

leteicamos ellas mainas intervalus,
izmantojamo motorellu un ellas daudzumu
vienai mainas reizei skatiet iekSdedzes
motora lietoSanas pamaciba.

Ellas nopludes skrave

e Palaidiet valigak skrives (1), bet
neizskravéjiet pilniba (tam japaliek pie
siksnas aizsargplaksnes), un nonemiet
siksnas aizsargplaksni (2).

o |zskrivéjiet ellas noplides skravi (3) un
noteciniet motorellu.

e leskriivéjiet ellas noplides skriivi (3) un
iepildiet jaunu motorellu (skattt motora
lietoSanas instrukciju). Uzmontéjiet
siksnas aizsargplaksni (2).

11.6 Glabasana un dikstave ziema

Glab3jiet smalcinataju sausa, slégta telpa
bez putekliem. Parliecinieties, vai ierice ir
novietota bérniem nepieejama vieta.

Glabajiet smalcinataju tikai darbam drosa

stavokIT ar montétu iepildes piltuvi.

Smalcinataju novietojot ilgakai dikstavei

(ziemas sezona), veiciet talak aprakstitas

darbibas.

e Rdipigi notiriet visas ierices aréjas
dalas.

e |eellojiet vai ieziediet ar smérvielu visus
kustigos elementus.
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e |ztukSojiet degvielas tvertni un
karburatoru (piem., atstajot iekSdedzes
motoru darboties).

e Izskrlvéjiet aizdedzes sveci un pa
aizdedzes sveces atvérumu iepildiet
iekSdedzes motora apméram 3 cm3
motorellas. lekSdedzes motoram javeic
dazi apgriezieni bez aizdedzes sveces.

Ugunsbistamibal!

Aizdedzes atslégas
kontaktspraudni neturiet aizdedzes
sveces atveres tuvuma (iesp&jams
uzliesmojums).

e leskriivgjiet atpakal aizdedzes sveci.

e Nomainiet ellu (= lekSdedzes motora
lietoSanas pamaciba).

e Ripigi apsedziet iek3dedzes motoru un
glabgjiet ierici vertikala pozicija sausa
telpa bez putekliem.

12. Nodiluma samazinasana

un bojajumu novérsana

Svarigi noradijumi par apkopi un
kops$anu, produktu grupa

Ar benzinu darbinams smalcinatajs
darzam

Uznémums VIKING neuznemas nekadu
atbildibu par mantas un miesas
bojajumiem, kas radusies, neievérojot
lietoSanas pamaciba minétos
noradijumus, jo Tpasi tos, kas attiecas uz
drosibu, lietoSanu un apkopi, vai
gadijumos, kad ir izmantotas
neapstiprinatas pierices vai rezerves
dalas.

Lai novérstu VIKING ierices bojajumus vai
parmérigu nodilumu, IGdzu, noteikti nemiet
véra talak minétos noradijumus.
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1. Dilstosas dalas

Dazas VIKING ierices sastavdalas dabigi
nodilst arT tad, ja ierici izmanto
paredzétajam mérkim, un atkariba no
lietoSanas veida un ilguma tas ir savlaicigi
janomaina.

Tiek pieskaitti arr:

— nazi;

— nazu paplaksne;

— Kilsiksnas.

2. LietoSanas pamaciba minéto
noteikumu ievéroSana

VIKING ierice jalieto, jaapkopj un
jauzglaba ripigi, ka tas aprakstits $aja
lietoSanas pamaciba. Lietotajs ir atbildigs
par visiem bojajumiem, kuri raduSies
drosibas, lietoSanas un apkopes
noradijumu neievérosanas dé|.

Tas 1pasi attiecas uz:

— produkta lietoSanu neatbilstigi mérkim;

— VIKING neapstiprinatu ekspluatacijas
materialu (smérvielu, benzina un
motorellu; skat. iekSdedzes motora
lietoSanas pamacibu) izmantosanu;

— ar uznémumu VIKING nesaskanotam
izstradajuma izmainam;
— tadu sastavdalu, ieri¢u vai grieSanas

darbariku izmanto$anu, ko nav
apstipringjis VIKING;

— produkta izmanto$anu sporta
pasakumos vai sacensibas;

— zaudé&jumiem, kas radusies, turpinot
izmantot izstradajumu ar bojatam
sastavdalam.

3. Apkopes darbi

Visi nodala ,,Apkope” minétie darbi ir javeic
regulari.

Ja Sos apkopes darbus lietotajs nevar
veikt pats, tie jauztic specializétam
izplatitajam.

Uznémums VIKING iesaka apkopes

darbus un remontu uzticét tikai VIKING
specializétajam izplatitajam.

VIKING specializétie tirgotaji tiek regulari

apmactti, un to riciba tiek nodota tehniska
informacija.

Jairnokavéts So darbu veik$anas termins,
var rasties bojajumi, par kuriem ir atbildigs
lietotajs.

Tie ir, piemé&ram:

— korozija un citi bojajumi, kas radusies
nepareizas glabasanas dél;

— bojajumi, kas radusies, izmantojot citu
razotaju, nevis VIKING originalas
rezerves dalas;

— bojajumi, kas radusies apkopes vai
remonta darbu dél, kas nav veikti
VIKING licencéto specializéto tirgotaju
darbnicas.

13. Transportésana

Savainosanas risks!

Pirms transportésanas izlasiet un
ievérojiet nodala ,,Jisu drosibai”, jo
Tpasi nodala ,lerices
transportésana” minéto informaciju.

(= 4.4)
13.1 Smalcinataja vilkSana vai =2
stumsana 21

e Satveriet smalcinataju pie
piltuves augsdalas (1) un sagaziet uz
aizmuguri.
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e Smalcinataju var Ienam (ejot) vilkt vai
stumt.

13.2 Smalcinataja darzam 2
pacelSana vai parnesana 22

Smalcinataju darzam liela svara dél

A celt vismaz divata. Lietojiet Tpasi
piemérotu aizsargapgérbu, kas
pilntba nosedz apaksdelmus un
kermena augsdalu.

e Lai paceltu smalcinataju darzam, turiet
pie korpusu labaja pusé un kreisaja
pusé pie iekSdedzes motora.

13.3 Smalcinataja darzam 2
transportésana uz kravas 23
platformas

e Smalcinataju darzam transportéjiet uz
kravas platformas tikai vertikala
pozicija.

e Nodrosiniet ierici pret sidésanu,
izmantojot piemérotus nostiprinasanas
[Tdzeklus. Nostipriniet troses vai siksnas
pie ritenu stiprinajuma (1) vai iepildes
piltuves (2).

14. Parastas rezerves dalas

Visa nazu paplaksne
6903 700 5101
Pagriezamais nazis (2X)
6903 702 0101
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Kilsiksna
6001 704 2100

15. Elektriska shema

(O]
24

1 lek8dedzes motors

2 Drosibas slédzis

3 Rindspaile

BK melns

BR brins

BL zils

16. Vides aizsardziba

Neizmetiet sasmalcinato
materialu atkritumos, bet gan
izmantojiet kompostam.

lepakojums, ierice un piederumi
irizgatavoti no parstradajamiem
materialiem un ir atbilstosi janodod
utilizésanai.

Materialu atkritumu Skiro$ana un videi
draudziga utilizacija veicina izejvielu
atkartotu izmantoSanu. Tapéc parasta
lietoSanas perioda beigas ierice janogada
otrreizéjo izejvielu savaksanas punkta.

17. Razotaja CE atbilstibas

deklaracija

Més,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen / Kufstein

uznemamies visu atbildibu un pazinojam,
ka ierice

augu atkritumu smalcinasanas ierice ar
benzina motoru (GB)

razotaja VIKING
nosaukums:

tips: GB 370.2S
sérijas numurs: 6001

atbilst Sadam EK direktivam:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Razojums izstradats un izgatavots
saskana ar $adu standartu:
EN 13683

Izmantota atbilstibas novértésanas
proceddra:
V pielikums (2000/14/EC).

Pilnvarotas iestades nosaukums un
adrese:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg.

Tehniskas dokumentacijas sagatavosana
un uzglabasana:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Razo$anas gads un sérijas numurs ir
noradtts uz ierices datu plaksnites.

Izméritais trokSnu jaudas limenis:
97,4 dB(A)

Garantétais trokSnu jaudas Iimenis:

102 dB(A)

Langkampfene,
2018-01-02 (GGGG-MM-DD)
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VIKING GmbH

/‘Z_~ %.pl"(ﬁ mMawn

Sven Zimmermann

ProjektéSanas nodalas vaditajs

18. Tehniskie parametri

Razotaja
nosaukums:
Modelis:
Sérijas numurs:

lekSdedzes motors,
konstrukcija:

Tips:

Nominala jauda
nominalajam
apgriezienu skaitam:
Cilindra tilpums:

ledarbinasanas
ierice:

Degvielas tvertne:

GrieSanas
mehanisma piedzina

VIKING

GB 370.2 S
6001
4 taktu

iekSdedzes
motors

~Briggs &
Stratton”
sérija 850

3,3 -3000
kW — apgr./min
190 cm®

starteris ar
troses
mehanismu

1,11

pastaviga

Saskana ar Direktivu 2000/14/EC:

garantétais trokSnu
jaudas limenis Lyyagq:

102 dB(A)

Saskana ar Direktivu 2006/42/EC:

336

trokSnu spiediena
[Tmenis darba

vieta LpA: 90 dB(A)
Nobide Kpa: 4 dB(A)

Naza stiprinajuma

skriives pievilkSanas

moments: 52 -60 Nm
Pagriezama naza

pievilkSanas

moments: 22 —-28 Nm
G/PI/A: 128/77/140 cm
Svars: 45 kg

19. Darbibas
traucejummekiesana

[ Skatiet iekSdedzes motora lieto$anas
pamacibu!

* JanepiecieSams, vérsieties pie
specializéta izplatitdja; uznémums
VIKING iesaka izmantot VIKING
specializéto izplatitaju.

Traucéjums:
iekS8dedzes motors nesak darboties.

lespéjamais iemesls:

— iepildes piltuve nav noslégta atbilstosi
noteikumiem;

— nazu paplaksne ir blokéta;

— tvertné nav degvielas; aizséréjis
degvielas padeves caurulvads;

— tvertné ir nekvalitativa, netira vai veca
degviela;

— aizdedzes atslégas kontaktspraudnis ir

atvienots no aizdedzes sveces; vajs
aizdedzes kabela un kontaktspraudna
kontakts;

— gaisa filtrs ir netirs;

— nokvépusi vai bojata aizdedzes svece,

nepareizs attalums starp elektrodiem;

iek8dedzes motors vairaku
iedarbinasanas méginajumu rezultata ir
shoslicis” (parpladis ar degvielu).

Risinajums:

aizveriet iepildes piltuvi atbilstosi
noteikumiem un pieskravéjiet to

(= 7.7);

nonemiet sasmalcinata materiala
atlikumus no korpusa (uzmanibu:
pirms tam iznemiet aizdedzes atslégas
kontaktspraudni);

papildiniet degvielu, iztiriet degvielas
padeves caurulvadu; (= 7.9)

vienmeér lietojiet svaigu markas
degvielu, normalu bezsvina benzinu,
tiriet karburatoru; (= 7.9)

pievienojiet aizdedzes atslégas
kontaktspraudni; parbaudiet aizdedzes
kabela un kontaktspraudna
savienojumu; 2 %

iztiriet gaisa filtru; B2 %

notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci,
noregul&jiet attalumu starp elektrodiem;
B

izskrivéjiet un nosusiniet aizdedzes
sveci, vairakas reizes pavelciet startera
trosi ar izskrivétu aizdedzes sveci
(akseleratora svira pozicija STOP).

Traucéjums:
iekSdedzes motors |oti sakarst.

lesp&jamais iemesis:

netiras dzeséjosas ribas;

nepietiekams motorellas limenis
iek8dedzes motora;

iekSdedzes motora virsma ir parklata ar
smalcinamo materialu.

Risinajums:

notiriet dzeséjosas ribas (= 11.2);
papildiniet motorellu (= 7.9);
notiriet no iekSdedzes motora
smalcinamo materialu.
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Traucéjums:
sasmalcinatais materials netiek ievilkts.

lesp&jamais iemesis:
— truli vai nepareizi uzasinati nazi.
Risinajums:
— pagrieziet vai uzasiniet nazi;
rlipigi ievérojot asinasanas lenki 30°.
(= 11.3) ¥

Traucéjums:
samazinata smalcinasanas jauda.

lespéjamais iemesils:

— neasi nazi;

— nepareizi uzasinati nazi;

— saliekta naza paplaksne.

Risinajums:

— uzasiniet vai nomainiet plausanas
nazus; (= 11.3) %

— pareizi noasiniet nazus; (= 11.3) %

— vizuali parbaudiet nazu paplaksnes
grieSanas virzienu un nepiecieSamibas
gadijuma nomainiet to. (= 7.6)

Traucéjums:
darbibas laika rodas spéciga vibracija,
neparasti troksni, klabona.

lespéjamais iemesils:

— bojata naza paplaksne vai nazis;

— valigs motora stipringjums;

— valigas skraves.

Risinajums:

— parbaudiet un, ja nepiecieSams, labojiet
naza paplaksnes, nazus, nazu varpstu,
skrlives, uzgrieznus, blives un
grieSanas vienibas stavokli; %

— pievelciet motora stiprinajuma skrives;
X

— parbaudiet, vai skrives ir stingri
pieskrivétas. %

0478 216 9901 D - LV

20. Apkopes grafiks

20.1 Nodosanas apstiprinajums

Modelis:

Seérijas numurs:

IR NN NN

Datums: | | |

Nakama apkope
Datums: | | 1| | |

20.2 Apkopes apstiprinajums =2

Veicot apkopes darbus, nododiet 30 |25
lietoSanas pamacibu VIKING
specializétajam izplatitajam.

Vin$ ieprieks nodrukatajos laukos
apstiprina apkopes darbu veikSanu.

[ Apkopes veiksanas datums

P Nakamas apkopes datums
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Gerbiamieji pirkéjai,

Kokias medziagas galima o
dékojame, kad pasirinkote kokybiska 1. Turinvs apdoroti? 348 =T
VIKING bendroveés gaminj. : y Kokiy medziagy apdoroti
Sis jrenginys pagamintas taikant Apie $ig naudojimo instrukcija 340 g‘?gﬁ"m"’f? e 332 "
naujausius gamybos metodus ir Bendroji informacija 340 dzlausiasis saky skersmuo
jvairiapusiskas kokybés uztikrinimo Paaigkinimai, kaip skaityti Sodo smulkintuvo pripildymas 349
priemones, nes savo tikslg pasieksime tik Lo - Tinkama jrenginio apkrova 349 >
tada, kai j0s bilsite patenkinti jsigytu naudojimo instrukcijg 340 s taisai 349 -
gaminiu. |renginio aprasymas 340 augos [taisal

- : Variklio iSjungimas 349
Kilus klausimams dél jrenginio, kreipkités | Jasy 53”_9_“"‘”' . 340 Apsauginiai gaubtai 349
pardavéja arba tiesiogiai | misy bendrove. Bendroji informacija 340 irengini doi asi 219
. Degaly pylimas — kaip elgtis, renginio naudojimo pradzia
Malonaus darbo su Siuo VIKING - . . . L -
irenginiu Jums linki naudojant benzing 341 V!daus deg!mo var!kI!o !ci:flle|d'|mas 349
Apranga ir jranga 342 Vidaus degimo variklio iSjungimas 349
|[renginio gabenimas 342 Smulkinimas 349 3
L_',(#( . Prie$ darba 342  Techniné priezidra 350 W
Darbo metu 343 Vidaus degimo variklis 350
Techniné priezidra ir remontas 344 [renginio valymas 350 2
Dr. Peter Pretzsch Laikymas ilgesnj laika nenaudojant 345 Peiliy techniné priezidra 350
Direktorius Utilizavimas 346 Trapecinio dirzo techniné priezidra 351 v
Simboliy aprasymas 346 Variklio alyvos keitimas 351 2
Komplektas 346 Laikymas ir Ziemos pertrauka 351
|renginio paruosimas Dévéjimosi mazinimas ir E
eksploatacijai 347 priemonés, padedancios iSvengti
Zolés ismetimo jrenginio ilgintuvo gedimy 352 V
montavimas 347 Gabenimas 352 ¢
Raty ir vaziuoklés montavimas 347 Sodq smulkintuvo traukimas arba
Zolés i8metimo jrenginio dang¢io stumimas 353
montavimas 347 Sodo smulkintuvo pakélimas arba
Zolés ismetimo jrenginio dangc¢io nesimas 353
atidarymas ir uzdarymas 347 Sodo smulkintuvo gabenimas ant
Peiliy disko montavimas 348 krovimo platformos 353
Peiliy disko iSmontavimas 348  |prastos atsargines dalys 353
Pripildymo piltuvo montavimas 348  Jungciy schema 353
Pripildymo piltuvo ismontavimas 348  APlinkos apsauga 353
Degalai ir variklio alyva 348 Gamintojo CE atitikties deklaracija 353
Darbo nuorodos 348  Techniniai duomenys 354
Operatoriaus darbo sritis 348  Gedimy paieska 354
Techninés prieziuros planas 355
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Perdavimo patvirtinimas 355
Techninés priezilros patvirtinimas 355

2. Apie Sig naudojimo

instrukcija

2.1 Bendroji informacija

Si naudojimo instrukcija yra gamintojo
originali naudojimo instrukcija pagal EB
direktyvg 2006/42/EC.

VIKING nuolat tobulina savo gaminius,
todél pasiliekame teise atlikti
konstrukcinius arba techninius jrenginio
pakeitimus.

Pretenzijos dél Siame leidinyje pateikty
duomeny ir paveiksléliy nepriimamos.

Si naudojimo instrukcija apsaugota
patenty teise. Visos teisés saugomos,
ypac teisé naudoti, versti ir apdoroti Sj
dokumentg elektroninémis sistemomis.

2.2 Paaiskinimai, kaip skaityti
naudojimo instrukcija

Paveiksléliais ir tekstais apibldinami tam
tikri veiksmai.

Visi vaizdiniai simboliai, pritvirtinti prie
jrenginio, aiSkinami Sioje naudojimo
instrukcijoje.

Ziarejimo kryptis:

zidréjimo kryptis naudojimo instrukcijoje ,,]
kaire“ ir ,,] deSine“:

naudotojas stovi uz jrenginio (darbo
padétis).

340

Skyriy nuorodos:

| atitinkamus skyrius ir poskyrius su kitais
paaiskinimais pateikiama nuoroda su
rodykle. Siame pavyzdyje pavaizduota
nuoroda | skyriy: (= 7.1)

Teksto pastraipy zyméjimas:

aprasyti nurodymai gali biiti pazymeéti, kaip
nurodyta tolesniuose pavyzdziuose.

Naudojimo veiksmai, kai reikalinga
naudotojo pagalba:

e atsuktuvu atsukite varztg (1),
suaktyvinkite svirtj (2)...

Bendrieji iSvardijimai:
— gaminio naudojimas sporto renginiuose
arba varzybose.

Tekstai, kuriuose pateikta papildoma
svarbi informacija:

teksto pastraipos, turin¢ios papildomg
reikSme, kad bty lengviau pastebimos,
naudojimo instrukcijoje pazymeétos toliau
nurodytais simboliais.

Pavojus!

Nelaimingy atsitikimy ir sunkaus
asmeny suzalojimo pavojus. Bitina
atitinkamai elgtis arba nesiimti
atitinkamy darbu.

Isp€&jimas!
Pavojus susizeisti asmenims.
Atitinkamai elgiantis iSvengiama

galimy arba numanomy suzalojimy.

Atsargiai!
Atitinkamai elgiantis galima iSvengti

lengvy suzalojimy ir materialinés
zalos.

Nuoroda

Informacija, skirta tam, kad
galétumeéte geriau naudotis
frenginiu ir iSvengtuméte galimy
klaidy ji valdydami.

o

Tekstai su nuoroda j paveikslélj:

paveikslelius, aiSkinancius, kaip naudotis
jrenginiu, rasite naudojimo instrukcijos
pradzioje.

Sis fotoaparato simbolis Zymi su 2
aprasomu tekstu susijusj 1
paveikslélj, esantj atitinkamame

naudojimo instrukcijos puslapyje.

3. J[renginio aprasymas

Pripildymo piltuvas
Vidaus degimo variklis
Uzdegimo zvakeés antgalis
Ratas

Ratus laikantis rémas
Zolés i8metimo $achta
Gaubto varztai
Akceleratoriaus rankenélé

Specifikacijy lentelé su serijos
numeriu

W 0O NO UV A~ WN==

4. Jusy saugumui

4.1 Bendroji informacija
Dirbant su jrenginiu, batina
laikytis Siy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy.

04782169901 D -LT



Prie$ pradédami naudotis
jrenginiu pirma karta, atidziai
perskaitykite naudojimo
instrukcijg. Padékite naudojimo
instrukcija | saugig vieta, kad galétuméte ja
pasinaudoti ateityje.

Laikykités valdymo ir techninés priezitros
nuorody, kurias rasite atskiroje vidaus
degimo variklio naudojimo instrukcijoje.

Sios atsargumo priemonés yra bitinos
jusy saugai uztikrinti, taciau iSvardytos ne
visos. Visada naudokite jrenginj protingai ir
atsakingai bei atminkite, kad jrenginio
valdytojas arba naudotojas atsako uz zalg,
padaryta kitiems asmenims arba jy
nuosavybei.

Susipazinkite su jrenginio valdymo
elementais ir naudojimo taisyklémis.

|[renginj leidziama naudoti tik asmenims,
kurie perskaité naudojimo instrukcijg ir
susipazino, kaip naudoti jrenginj. Pries
pirmg kartg naudodamas jrenginj,
naudotojas turéty pasistengti iSklausyti
kvalifikuoto asmens praktinio instruktazo.
Naudotojas privalo paprasyti pardavéjo
arba kito specialisto paaiskinti, kaip
saugiai naudoti jrenginj.

Per §j instruktazg naudotoja privalu
informuoti, kad dirbant su jrenginiu reikia
bdti itin atsargiam ir susikaupti.

Pavojus gyvybei dél uzdusimo!
Pavojus uzdusti vaikams,
zaidziantiems su pakuoti skirtomis
medziagomis. Pakavimui skirtas
medziagas batinai saugokite nuo
vaiky.

Sj irenginj, jskaitant visus priedus, galima
duoti ar paskolinti tik tiems asmenims,
kuriems buvo paaiskinta, kaip naudoti $j
modelj, arba tiems, kurie yra gerai
susipazine su Sio modelio konstrukcija ir

04782169901 D -LT

naudojimu. Si naudojimo instrukcija yra
jrenginio dalis, jg visada reikia perduoti su
jrenginiu.

[renginj naudokite tik gerai pailséje,
blddami geros fizinés formos ir nuotaikos.
Jei turite sveikatos sutrikimy, privalote
paklausti savo gydytojo, ar galite dirbti su
jrenginiu. ISgérus alkoholio, vaistuy, kurie
daro jtaka reakcijai, arba vartojus
narkotiky, naudoti jrenginj draudziama.

Sis jrenginys néra skirtas naudoti
nepatyrusiems asmenims, vaikams arba

[renginiu niekada neleiskite naudotis
vaikams arba jaunuoliams iki 16 mety.
Maziausiajj jrenginio naudotojo amziy gali
reglamentuoti vietoje, kurioje jrenginys
naudojamas, galiojancios taisyklés.

Démesio! Nelaimingy atsitikimy
pavojus!

VIKING sodo smulkintuvas skirtas
nupjautoms Sakeléms ir augaly liekanoms
smulkinti. Naudojimas kitais tikslais
draudziamas ir gali bati pavojingas bei
padaryti Zzalos jrenginiui.

Sodo smulkintuvo negalima naudoti
(iSvardyta ne viskas):

— kitoms medziagoms (pvz., stiklui,
metalui) smulkinti;

— Sioje naudojimo instrukcijoje
neaprasytiems darbams;

— maisto produktams (pvz., ledams,
salyklui smulkinti) gaminti.

Saugumo sumetimais draudziama bet
kaip keisti jrenginj, iSskyrus kvalifikuoto
asmens atliekamus priedy tvirtinimo
darbus, kuriuos leidzia daryti VIKING. Be
to, dél jrenginio keitimo netenkama teisés

reiksti pretenzijas | garantijg. Informacijos
apie leidziamus priedus Jums suteiks
VIKING prekybos atstovas.

Ypac grieztai draudziami jrenginio
pakeitimai, kurie pakeicia galig arba
vidaus degimo ar elektros variklio stkiy
skaiciy.

Draudziama jrenginiu vezti daiktus,
gyvinus arba Zmones, ypac vaikus.

Naudojant vieSosiose vietose, parkuose,
sporto aikStynuose, gatvése, zemés bei
misky Ukyje, batina elgtis itin atsargiai.

4.2 Degaly pylimas — kaip elgtis,
naudojant benzing

Pavojus gyvybei!
Benzinas yra nuodingas ir labai
degus.

Benzing laikykite tik tam skirtuose ir
patikrintuose rezervuaruose (kanistruose).
Degaly bako dangtelj visada tvarkingai
uzsukite ir uzverzkite. Pazeistus
dangtelius saugumo sumetimais
pakeiskite.

Niekada nenaudokite gérimams skirty
indy arba panasios taros eksploatacinéms
medziagoms, pvz., degalams, utilizuoti ar
laikyti. Asmenys, ypac vaikai, gali
sumanyti i$ jy atsigerti.

Benzing laikykite toliau nuo

kibirks¢iy, atviros liepsnos,

ilgalaikés liepsnos, Silumos ir

kity uzdegimo 3altiniy.
Nertkykite!

Degalus pilkite tik lauke ir tuo metu
neridkykite.

Prie$ pildami degalus, isjunkite vidaus
degimo variklj ir palaukite, kol jis atvés.
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Prie$ paleisdami vidaus degimo variklj,
isipilkite benzino. Veikiant vidaus degimo
varikliui arba kol jrenginys dar karstas,
nebandykite atsukti degaly bako dangtelio

ar pilti benzino.
X
Jei benzinas iSbégo per krastus,

pirmiausia nuvalykite suteptg vieta. Tik
tuomet galite uzvesti vidaus degimo variklj.
Neméginkite uzveskite variklio, kol
neisgaravo benzino garai (nusausinkite).

Neperpildykite kuro bako!
Kad likty vietos kurui pléstis,
niekada kuro bako nepildykite
auksciau apatinio pripylimo
kaklelio krasto.

Be to, atkreipkite démesj |
vidaus degimo variklio
naudojimo instrukcijoje pateiktg
informacija.

ISsiliejusius degalus visada nuvalykite.

Pasikeiskite drabuzius, jei ant jy uztisko
benzino.

[renginio, kuriame yra benzino, jokiu badu
nelaikykite pastato viduje. Susidarantys
benzino garai gali pasiekti atvirg ugnj arba
kibirkstis ir uzsidegti.

Jeireikia istustinti degaly baka, darykite tai
atvirame lauke.

4.3 Apranga ir jranga

Dirbdami visada avékite tvirtus
@ batus su profiliuotais
puspadziais. Niekada nedirbkite
basomis arba, pavyzdziui, apsiave lengva
avalyne.

Dirbdami, ypac¢ atlikdami
techninés priezitros darbus ir
gabendami jrenginj, visada
maveékite tvirtas pirstines.

342

Visada dirbkite uzsidéje

@ apsauginius akinius ir klausos
_ organy apsauga. Jy

nenusiimkite visg darbo laika.

Dirbdami su jrenginiu, vilkékite
tam tikslui pritaikytus,
prigludusius drabuzius, t. y.
kombinezong, ne darbinj

apsiaustg. Dirbdami su jrenginiu

nerySékite Saliko, kaklarais€io, papuosaly,
kabanciy kaspinu, juosty ir kity laisvy
drabuziy detaliy.

Per visg darbo laikg ir atlikdami bet kokius
darbus su jrenginiu ilgus plaukus suriskite
bei apsaugokite paslépdami (po skarele,
kepure irt. t.).

4.4 Jrenginio gabenimas

Dirbkite tik su pirstinémis, kad jisy
nesuzeisty astriabriaunés ir karstos
{renginio dalys.

[renginj gabenkite tik iSjunge vidaus
degimo variklj. Prie§ gabendami,
sustabdykite vidaus degimo variklj,
palaukite, kol sustos peiliai, ir iStraukite
uzdegimo zvakés antgalj.

[renginj gabenkite tik atvésus vidaus
degimo varikliui ir be degaly.

[renginj gabenkite tik tada, kai pripildymo
piltuvas yra tinkamai sumontuotas.
Pavojus susizeisti neuzdengtais
peiliais!

Atkreipkite démesj | jrenginio svorj, ypac
virstant.

Naudokite tinkama pagalbine krovimo
frangg (krovimo rampas, keliamuosius
jtaisus).

|renginj ant krovimo pavirsiaus pritvirtinkite
tinkamy matmeny tvirtinimo priemonémis
(dirzais, lynais ir t. t.). Tvirtinkite prie Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty tvirtinimo
tasky. (= 13.3)

|[renginj traukite arba stumkite tik &jimo
greiciu. Nevilkite!

Gabendami jrenginj, laikykités
nacionaliniy jstatymy, ypac susijusiy su
krovinio sauga ir daikty gabenimu ant
krovimo platformy.

4.5 Pries darba

Uztikrinkite, kad su jrenginiu dirbty tik
asmenys, susipazine su naudojimo
instrukcija.

Prie$ pradédami eksploatuoti jrenginj
patikrinkite, ar sandari degaly tiekimo
sistema, ypa¢ matomos dalys, pvz.,
bakas, uzsukamas bako dangtelis,
jungiamosios Zarnos. Pastebéje
nesandariy viety ar pazeidimy
nebandykite uzvesti vidaus degimo
variklio — gali kilti gaisras!

Prie$ pradédami naudoti jrenginj,
nuvezkite jj suremontuoti prekybos
atstovui.

Laikykités vietos taisykliy dél sodo
{renginiy su vidaus degimo arba elektros
varikliu naudojimo trukmeés.

Prie$ naudodami jrenginj, pakeiskite
sugedusias ir visas kitas susidéveéjusias
bei pazeistas dalis. Ant jrenginio esancias
nejskaitomas arba pazeistas nuorodas
apie pavojus ir [spéjamasias nuorodas
pakeiskite. Atsarginiy lipduky ir visy kity
atsarginiy daliy jsigysite i$ oficialiojo
VIKING prekybos atstovo.

Prie$ pradédami eksploatuoti patikrinkite,
ar:
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— danggiai ir apsauginiai jtaisai yra savo
vietose ir nepriekaistingos biklés;

— vidaus degimo variklyje yra visos
degaly tiekimo dalys ir jos yra
tvarkingos (sandarios);

— bakas yra tvarkingas (sandarus);

— nesusidévéjo ir néra pazeistas
korpusas bei pjovimo jranga (peiliai,
peiliy velenas, peiliy diskai ir kt.);

— jrenginyje néra susmulkintos
medziagos, o pripildymo piltuvas yra
tuscias;

— yrair gerai priverzti visi varztai, verzlés
ir kiti tvirtinimo elementai. Prie$
pradédami eksploatuoti jrenginj,
atsilaisvinusius varztus ir verzles
priverzkite (atkreipkite démesj |
priverzimo momentus).

|[renginj naudokite tik lauke, bet ne arti
sienos ar kito nejudancio daikto, kad
sumazintuméte pavojy susizaloti ir patirti
materialine zalg (kitaip naudotojui sunku
manevruoti, gali suduzti stiklai, bati jbrézti
automobiliai ir t. t.).

|[renginys turi bati stabiliai pastatytas ant
lygaus ir tvirto pavirSiaus.

Nenaudokite jrenginio ant gristo, sméliu
barstyto pavirsiaus, nes iSsviedziama arba
iSsukta medziaga gali suzeisti.

Prie$ pradédami naudoti jrenginj, kaskart
isitikinkite, ar jis tinkamai uzdarytas.

(= 7.7)

Draudziama iSmontuoti arba iSjungti
jtaisytus jrenginio perjungimo ir saugos
jtaisus.
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4.6 Darbo metu
® Niekada nedirbkite, kai

I rm pavojaus zonoje yra gyviny
|| arba asmeny, ypa¢ vaikuy.

Nedirbkite su jrenginiu per liety, audra, o
ypac — zaibuojant.

Kai pagrindas drégnas, dél mazesnio
stabilumo kyla didesnis nelaimingy
atsitikimy pavojus.

Dirbkite itin atsargiai, kad nepaslystuméte.

Jei jmanoma, stenkités nenaudoti
jrenginio ant drégno pagrindo.

Dirbkite tik dieng arba esant geram
dirbtiniam ap3vietimui.

Per visg eksploatacijos laikg darbo sritis
turi bati Svari ir tvarkinga. Pasalinkite
akmenis, Sakas, laidus ir t. t., uz kuriy
galétuméte uzklidti.

Operatorius neturi stovéti auksciau nei
stovi jrenginys.

ISmetamosios dujos

Pavojus gyvybei dél

A apsinuodijimo!
Jei pajutote pykinima, pradéjo
skaudéti galvg, sutriko regéjimas
(pvz., mazéja regos laukas),
klausa, svaigsta galva, nebegalite
susikaupti, is karto liaukités dirbe.
Siuos simptomus gali sukelti ir per
didelé iSmetamyjy dujy
koncentracija.

Tik pradéjus veikti vidaus
degimo varikliui, jrenginys
i$meta nuodingas dujas. Siose
dujose yra nuodingo anglies
monoksido — bespalviy ir bekvapiy dujy,
taip pat kity kenksmingy medziagy. Jokiu
bidu nepaleiskite vidaus degimo variklio

uzdarose ar blogai védinamose patalpose.

|renginj nustatykite taip, kad nereikéty
dirbti stovint prie$ dujy iSmetimo krypt;.

Paleidimas:

prie$ paleisdami jrenginj, pastatykite jj |
stabilig ir vertikalig padétj. Jokiu bidu
nepradékite eksploatuoti paguldyto
jrenginio.

Jei jrenginys netinkamai uzdengtas, o
peiliai yra atviri, netraukite uz starterio
troso.

Pavojus susizaloti prisilietus prie
besisukanciy peiliy!

|renginj paleiskite atsargiai,
vadovaudamiesi skyriuje ,|renginio
naudojimo pradzia“ (= 10.1) pateiktais
nurodymais. Paleidziant vadovaujantis
Siomis instrukcijomis sumazéja pavojus
susizeisti.

Pavojus susizeisti!

Jei starterio trosas greitai jtraukiamas
atgal, plastaka ir ranka yra grei¢iau
traukiamos prie vidaus degimo variklio,
negu kai starterio trosas yra paleistas. Dél
tokios atatrankos galimi kauly lGziai,
sumusimai ir patempimai.

Paleidziant vidaus degimo variklj arba
jlungiant elektros variklj, negalima stovéti
priesais zolés iSmetimo anga.
Paleidziamame arba jjungiamame sodo
smulkintuve neturi bati smulkinamos
medziagos. Kitaip smulkinama medziaga
gali bati iSsviesta ir gali suzeisti.
Paleidziamo jrenginio negalima versti.

Darbas:

n Pavojus susizeisti!
Niekada nekiskite ranky ar kojy virs

besisukanciy jrenginio daliy, po
jomis ar prie jy.
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Veikiant jrenginiui, veidg ir kitas kino dalis
patraukite nuo pripildymo piltuvo virSaus ir
zolés iSmetimo angos priekio. Galva ir
k@inas visada turi bati tinkamu atstumu
nutole nuo pildymo angos.

Rankuy, kity kiino daliy arba
drabuziy niekada nekiskite |
pripildymo piltuvg arba Zolés

iSmetimo Sachta. Kyla didelis
akiy, veido, pirsty, ranky ir t. t. suzalojimo
pavojus.

Visada islaikykite pusiausvyra ir stovékite
tvirtai. Nesilenkite | priek;.

Norédamas pripildyti, naudotojas turi
stovéti aprasytoje operatoriaus darbo
srityje. Per visg jrenginio eksploatavimo
laikg stovékite darbo srityje, o ne iSmetimo
zonoje. (= 8.1)

Pavojus susizeisti!

Eksploatuojant smulkinama medziaga gali
bati iSsviesta atgal. Todél uzsidékite
apsauginius akinius ir laikykite veidg toliau
nuo pildymo angos.

Veikiant vidaus degimo arba elektros
varikliui, niekada neapverskite jrenginio.

Jei eksploatuojant jrenginys apvirsta,
nedelsdami sustabdykite vidaus degimo
variklj ir iStraukite uzdegimo zvakés
antgalj.

Atkreipkite démesj, kad smulkinamos
medziagos dalelés neuzkisty zolés
iSmetimo Sachtos, nes jos gali bati
iSsviestos atgal arba pabloginti
smulkinima.

Pripildant sodo smulkintuva, reikia
uztikrinti, kad | smulkinimo kamerg
nepatekty tokiy svetimkidniy, kaip
metalinés ar plastikinés dalys, akmenys,
stiklas ir t. t., nes jie gali bati iSsviesti i$
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pripildymo piltuvo ir padaryti zalos.
Todél nedelsdami pasalinkite
susidariusius kamscius.

| sodo smulkintuvg kraunamos nupjautos
Sakelés gali bti iSsviestos. Mveékite
pirstines!

Sustabdykite vidaus degimo variklj:

— pries jrenginj versdami, stumdami arba
traukdami;

— jei norite atsukti gaubto varztus ir
atidaryti jrenginj;

— prie$ papildomai jpildami degaly.
Degaly pilkite tik vidaus degimo varikliui
atvésus.

Gaisro pavojus!
£~ Atkreipkite démesj | pjovimo
o 7 jrangos papildoma veikima. Kol
\a_7 i sustoja, praeina kelios

STOP sekundés.

ISjunkite vidaus degimo variklj,
nutraukite uzdegimo zvakés antgalj ir
palaukite, kol visi besisukantys jrankiai
visiSkai sustos:

— prie$ nueidami nuo jrenginio;

— pries pakeldami ir neSdami jrenginj;

— prie$ gabendami jrenginj;

— pries tai, kai i$ pjovimo bloko,
pripildymo piltuvo arba Zolés iSmetimo
kanalo iSimsite strigusius daiktus arba
kamscius;

— prie$ atlikdami darbus prie pjovimo
bloko;

— pries$ tikrindami ar valydami jrenginj

arba pries atlikdami kitus darbus prie jo.

Jei | pjovimo jranga patenka svetimkaniy
arba jrenginys pradeda skleisti nejprastus
garsus, nejprastai vibruoja, nedelsdami
sustabdykite variklj ir palaukite, kol

jrenginys sustos. I$traukite uzdegimo
zvakeés antgalj, iSimkite pripildymo piltuvg
ir atlikite Siuos veiksmus:

— patikrinkite, ar néra jrenginio, ypac
pjovimo bloko (peilio, peiliy disko, peiliy,
veleno, peilio varzto) pazeidimy,
specialisto paprasykite atlikti reikiamus
remonto darbus. Tik tada vél galésite
jjungti jrenginj ir su juo dirbti;

— patikrinkite, ar tinkamai sumontuotos
visos pjovimo bloko dalys, jei reikia,
priverzkite varztus (atkreipkite demesj |
priverzimo momentus);

— paveskite specialistui pakeisti
pazeistas dalis arba jas suremontuoti.
Keic¢iamy daliy savybeés turi bti tokios
pat.

4.7 Techniné prieziura ir remontas

Prie$ atlikdami valymo, reguliavimo,
remonto ir techninés priezitros darbus:

e jrenginj pastatykite ant tvirtos, lygios
Zemes;

e iSjunkite vidaus degimo variklj ir
palaukite, kol jis atvés;

e iStraukite uzdegimo zvakés
antgalj. '-1!23} —d
Démesio — pavojus “U
susizeisti!
Uzdegimo zvakés antgalj laikykite atokiau
nuo uzdegimo zvakés — atsitiktiné
kibirkstis gali sukelti gaisrg ar elektros
Soka.
Dél atsitiktinio uzdegimo zvakeés ir jos
antgalio kontakto vidaus degimo variklis
gali netikétai uzsivesti.

Prie$ pradédami darbus vidaus degimo
variklio srityje, jrenginiui, ypac
iSmetamajam vamzdziui ir triuk3mo
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slopintuvams, leiskite atvésti.
Temperatdra gali pakilti iki 80 °C ir
daugiau. Nudegimo pavojus!

Tiesioginis salytis su variklio alyva gali bati
pavojingas, be to, variklio alyvos
neisliekite.

VIKING rekomenduoja variklio alyvos
pildyma arba keitimg patikéti VIKING
prekybos atstovui.

Valymas

Baige dirbti, visg jrenginj kruopsciai
iSvalykite. (= 11.2)

Niekada nenaudokite auksto slégio
jrenginio ir neplaukite jrenginio po tekanciu
vandeniu (pvz., su sodo zarna).
Nenaudokite agresyviujy valikliy. Jie gali
pazeisti plastikg ir metala. Tai gali pakenkti
VIKING jrenginio saugai.

Norint iSvengti gaisro pavojaus, ausinimo
oro angy, ausinimo briauny ir iSmetamojo
vamzdzio zonoje negali bati, pvz., Zolés,
Siaudy, samanu, lapy arba istekéjusio
tepalo.

Techninés prieziuros darbai

Leidziama atlikti tik Sioje naudojimo
instrukcijoje aprasytus techninés
priezilros darbus. Visus kitus darbus
batina pavesti prekybos atstovui.

Jei jums triksta reikalingy ziniy ir
pagalbiniy priemoniy, visada galite
kreiptis | prekybos atstova.

VIKING rekomenduoja, kad techninés
priezidros ir remonto darbus atlikty tik
VIKING prekybos atstovas.

VIKING prekybos atstovai reguliariai
mokomi, jiems suteikiama reikalinga
techniné informacija.

Naudokite tik tuos jrankius, padargus,
priedus ir techniskai lygiavertes dalis,
kurias VIKING leido naudoti Siam
frenginiui, kitaip gali kilti nelaimingy
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atsitikimy pavojus ir gali bati suzaloti
asmenys arba pazeistas jrenginys. Kilus
klausimy, kreipkités | prekybos atstova.

VIKING originaliy jrankiy, priedy ir
atsarginiy daliy savybés optimaliai
pritaikytos jrenginiui bei naudotojo
poreikiams. Originalias VIKING atsargines
dalis atpazinsite i$ VIKING atsarginés
dalies numerio, uzraso VIKING ir, jei
reikia, i5 VIKING atsarginés dalies zenklo.
Ant mazesniy daliy gali bati tik Zenklas.

Saugumo sumetimais reguliariai tikrinkite,
ar nepazeistos degaly tiekimo
konstrukcinés dalys (degaly vamzdynas,
degaly cCiaupas, degaly bakas, bako
dangtelis, jungtys ir t. t.) ir ar néra
nesandariy viety. Jeireikia, dalis paveskite
pakeisti specialistui (VIKING
rekomenduoja VIKING prekybos atstovg).

Ispéjamieji ir nurodomieji lipdukai visada
turi bati SvarUs ir jskaitomi. Pazeistus arba
atsiklijavusius lipdukus pakeiskite naujais
originaliais lipdukais, jy galite jsigyti i$
VIKING prekybos atstovo. Jeigu kurig nors
konstrukcine dalj keisite nauja,
nepamirskite prie jos priklijuoti tokj patj
lipduka.

Darbus prie pjovimo jrangos atlikite tik
mavédami storas darbines pirstines,
bakite itin atsargUs.

Gerai priverzkite visas verzles, kaiscius ir
varztus, ypac visus pjovimo bloko
tvirtinimo varztus, kad jrenginj bty saugu
naudoti.

Reguliariai tikrinkite visg jrenginj (pvz., jei
jo nenaudosite ziemg), ar jis nesusidévéjo
ir néra pazeistas. Saugumo sumetimais
susidévéjusias arba pazeistas dalis
nedelsdami pakeiskite, kad jrenginys
visada baty saugus eksploatuoti.

Niekada nekeiskite pagrindiniy vidaus
degimo variklio nustatymuy ir nevirSykite jo
sukiy skaiciaus.

Jei, atliekant techninés priezilros darbus,
konstrukcinés dalys arba apsauginiai
jtaisai buvo nuimti, juos reikia vél
sumontuoti atgal.

4.8 Laikymas ilgesnj laika nenaudojant

Prie$ pastatydami jrenginj uzdaroje
patalpoje, palaukite, kol vidaus degimo
variklis atvés.

|renginj su iStustintu degaly baku ir degaly
atsargas laikykite rakinamoje ir gerai
védinamoje patalpoje.

|sitikinkite, ar jrenginys apsaugotas nuo
nesankcionuoto naudojimo (pvz., nuo
vaiky).

|renginio, kuriame yra benzino, jokiu bidu
nelaikykite pastato viduje. Susidarantys
benzino garai gali pasiekti atvirg ugnj arba
kibirkstis ir uzsidegti.

Jei reikia istustinti bakg (pvz., pries darant
pertraukg ziema, tai galima daryti tik
atviroje vietoje (bakg istustinsite,

pvz., uzvede vidaus degimo variklj atviroje
vietoje).

Prie$ padédami jrenginj (pvz., Ziemai), ji
kruops&ciai iSvalykite.

|renginj j laikymo vieta padékite tik iStrauke
uzdegimo zvakés antgalj.

Laikykite jrengin| nepriekaistingos buklés.

Sodo smulkintuvg j laikymo vieta padékite
tik sumontave pripildymo piltuva.
Pavojus susizaloti prisilietus prie
neuzdengty peiliy!
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4.9 Utilizavimas

Atliekos, pvz., sena alyva arba degalai,
naudoti tepalai, filtrai, akumuliatoriy
baterijos ir panasios susidévincios
detalés, gali pakenkti ZzZmonéms,
gyvinams arba aplinkai, todél jas tinkamai
utilizuokite.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
atliekas, kreipkités | perdirbimo centrg
arba prekybos atstova. VIKING
rekomenduoja kreiptis | VIKING prekybos
atstova.

|sitikinkite, ar susidévejes jrenginys bus
tinkamai utilizuotas. Prie$ utilizuodami
padarykite taip, kad jrenginys bty
nebetinkamas naudoti. Norédami iSvengti
nelaimingy atsitikimy, pasalinkite
aukstosios jtampos laidg, iStustinkite bakg
ir iSleiskite variklio alyva.

Pavojus susizeisti peiliais!

Net ir susidévejusio sodo smulkintuvo
niekada nepalikite be priezidros.
|sitikinkite, ar jrenginys, o ypac visi peiliai,
laikomi vaikams nepasiekiamoje vietoje.

5. Simboliy aprasymas

Démesio!

Prie$ pradédami naudoti
jrenginj, perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.
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Démesio!
Besisukantis jrankis.

Pavojus susizeisti!
Besisukantys jrankiai!
Veikiant jrenginiui, ranky ir
kojy nelaikykite prie angu.

Pavojus susizeisti!
Pasaliniams asmenims
neleiskite bati pavojaus
zonoje.

Prie$ remontuojant bdtina
iStraukti uzdegimo zvakés
antgalj.

Démesio!
ISjungti jrenginys ir pjovimo
jranga kuri laika dar veikia.

Pavojus susizeisti!
Nelipkite ant jrenginio.

Pavojus susizeisti!

| pripildymo piltuvg arba
zolés iSmetimo Sachtg
niekada nekiskite ranky, kity
k@ino daliy ir drabuziy.

Naudokite klausos organy
apsauga!

Uzsidékite apsauginius
akinius!

Muvékite darbines pirstines!

Greicio reguliavimas:
STOP

Vidaus degimo variklio
iSjungimas

MIN

Mazas sikiy skaicius
MAX

Didelis sikiy skaicius
MAX START

Darbo padétis

1 00 @ @

MIN

START

6. Komplektas

Poz. Pavadinimas Vnt.
A Pripildymo piltuvas 1
B Pagrindinis jrenginys 1
C Ratus laikantis rémas 1
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Poz. Pavadinimas

D Zolés i¥metimo dangtis
E ISmetimo angos ilginamasis
elementas

Juostelé

Ratas

Rato gaubtelis

Peiliy diskas

,Torx“ varztas

P5x20

K1 Verzlé M8

K2 Fiksavimo verzlé M8
L1 Poverzlé A8

L2 Poverzlé A10

M ,Torx* varztas
P5x50

N Varztas su pusapvale
galvute
M8x45

Sesiabriaunis varztas
M10x55

Fiksavimo poverzlé
Gaubto varztas

Rato tvirtinimo varztas
Kaistis

Nukreipiklis

Virsutinis skec¢iamasis
Ziedas

Apatinis skec¢iamasis
Ziedas

Apsauginis gaubtelis
Montavimo jrankis
»Torx“ raktas
Kombinuotasis raktas
Naudojimo instrukcija

Naudojimo instrukcija
Vidaus degimo variklis

Cc—TQOm

N<Xs < cHwn$nOo7T O
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7. Irenginio paruosSimas

eksploatacijai

Pavojus susizeisti!

Atkreipkite démesj | skyriuje ,Jasy
saugumui“ pateiktas saugos
nuorodas (= 4.).

e Atliekant visus aprasytus darbus,
jrenginys turi stovéti ant horizontalaus,
lygaus ir tvirto pagrindo.

7.1 Zolés iSmetimo jrenginio =
ilgintuvo montavimas 3

e Zolés i$metimo jrenginio
ilgintuva (E) uzmaukite ant pagrindinio
frenginio ir jsukite varztus (J)

(1-2Nm).
7.2 Raty ir vaziuoklés 2
montavimas 4
e Ratus (G) kairéje ir desingje 5

pusése atitinkamai pritvirtinkite
rato tvirtinimo varztais (R),
poverzle (L1), poverzle (L2) ir
verzle (K1) prie ratus laikancio
rémo (C).

e Raty gaubtus (H) prispauskite prie raty.

e Taip, kaip pavaizduota, ratus laikantj
réma pastatykite ant lygaus ir tvirto
pagrindo, uzdékite pagrindinj
irenginj (B).

e Kairéje puséje jstatykite varztus su
pusapvalémis galvutémis (N) ir ant jy
uzsukite fiksavimo verzles (K2), taciau
ju nepriverzkite.

Desinéje puséje jsukite , Torx“
varztg (M) (1 -2 Nm).

Priverzkite verzles (K2) (10 - 12 Nm).

7.3 Zolés iSmetimo jrenginio o]
dangcio montavimas 6

e Sodo smulkintuvg paverskite
atgal.

e Juostele (F) jstatykite | Zolés iSmetimo
jrenginio ilgintuva. |sukite varztus (J)
(1-2Nm).

e Pastatykite sodo smulkintuva.

e Zolés i$metimo jrenginio dangtj (D)
uzdékite ant Zolés iSmetimo jrenginio
ilgintuvo. Uzkabindami atkreipkite
démesj | tai, kad briaunos (1) kairgje ir
desinéje pusése, vidingje dangciy
puséje bty tiksliai zolés iSmetimo
jrenginio ilgintuvo (2) kreipiamajame
griovelyje.

e Kairéje ir deSinéje pusése jspauskite
kaiscius (S).

7.4 Zolés iSmetimo jrenginio o]
dangcio atidarymas ir uzdarymas 7

Zolés iSmetimo jrenginio dangcio

atidarymas:

e noredami smulkinti, Zolés iSmetimo
jrenginio dangtj (D) atverskite j virsy ir
zolés iSmetimo jrenginio ilgintuve
uzfiksuokite fiksatoriy (1).

Zolés iSmetimo jrenginio dangéio

uzdarymas:

e norédami gabenti arba laikyti taip, kad
bity taupoma vieta, fiksatoriy (1) Siek
tiek pakelkite, o Zolés iSmetimo
jrenginio dangtj (D) nuleiskite Zemyn.

347

HR

()]
(O]

ET UK RU EL

KK



7.5 Peiliy disko montavimas 2
8

Atkreipkite démesj | montavimo
A eilés tvarka ir 52 - 60 Nm

priverzimo momenta.

Montuodami atkreipkite démesj |

tai, kad virsutinis skecCiamasis

ziedas (U) blty nustatytas j tinkamg

padétj pagal abu peilius.

e Uzdékite apsauginj gaubtelj (W),
apatinj ske¢iamajj zieda (V), peiliy
diska (1), virsutinj skec¢iamajj ziedg (U),
nukreipiklj (T), fiksavimo poverzle (P)

ant peiliy laikiklio ir jstatykite varztg (O).

e Peiliy diskui laikyti naudokite
montavimo jrankj (X). [sukite varztg (O)
kombinuotuoju raktu (Z) ir priverzkite
52 - 60 Nm priverzimo momentu.

7.6 Peiliy disko iSmontavimas 2

e Peiliy diskui laikyti naudokite 9

montavimo jrankj (X).

e Kombinuotuoju raktu (Z) atlaisvinkite
varztg (O).

e ISimkite varztg (O), fiksavimo
poverzle (P), nukreipiklj (T), virSutinj
skecCiamajj zieda (V) ir peiliy diska (1).

7.7 Pripildymo piltuvo =2
montavimas 10

e | Pirma kartg sumontavus, gaubto
1 | varztai (Q) biina saugiai sujungti su
pripildymo piltuvu, kad
nepasimesty.
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o Gaubto varztus (Q) jstatykite j iSilgine
pripildymo piltuvo angg ir spausdami iki
galo jsukite.

e Pripildymo piltuvag (A) lankstu (1)
uzkabinkite uz pagrindinio prietaiso ir
pasukite | prieki.

e Abu gaubto varztus (Q) priverzkite tuo
paciu metu.

7.8 Pripildymo piltuvo 2
iSmontavimas 11

e Atlaisvinkite abu gaubto
varztus (Q), kad jie laisvai suktysi. Jie
lieka pripildymo piltuve.

e Pripildymo piltuva (A) pasukite atgal ir
tada nuimkite.

7.9 Degalai ir variklio alyva 2

@ Prie$ pirma kartg uzvesdami

(= vidaus degimo variklio
naudojimo instrukcija)!

Variklio alyva

Informacija, kokig variklio alyvg ir kiek jos
naudoti, rasite vidaus degimo variklio
naudojimo instrukcijoje. Reguliariai
tikrinkite alyvos pripildymo lygj (= vidaus
degimo variklio naudojimo instrukcija).
Nepripilkite alyvos nei per daug, nei per
mazai.

Degalai

Rekomenduojame:

naudokite Sviezig, kokybiska besvinj
benzing (= vidaus degimo variklio
naudojimo instrukcija)! Pildami degalus,
naudokite piltuvg (komplekte néra).

Atkreipkite démesj | skyriuje ,,Jasy
saugumui“ pateiktas jspéjamasias
nuorodas. (= 4.)

8. Darbo nuorodos

Pavojus susizeisti!

Atkreipkite démesj | skyriuje ,Jasy
saugumui“ pateiktas saugos
nuorodas. (= 4.)

Sodo smulkintuva turi pildyti tik
vienas asmuo.

8.1 Operatoriaus darbo sritis =2

e Saugumo sumetimais per visg 13
eksploatavimo laikg (veikiant
elektros arba vidaus degimo varikliui)
operatorius visada turi bati darbo srityje
(pilkame plote X), tai ypac svarbu tam,
kad jo nesuzeisty atgal iSsviedziama
medziaga.

8.2 Kokias medziagas galima apdoroti?
Sodo smulkintuvu galima
apdoroti nupjautas Sakas ir

@){5;/49 gyvatvore, taip pat mazai
iSsiSakojusias nupjautas
Sakeles.

Nupjautas Sakas ir gyvatvore geriausia
smulkinti i$ karto baigus dirbti, nes
didziausias naSumas pasiekiamas

Slapias medziagas.
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8.3 Kokiy medziagy apdoroti
negalima?

| sodo smulkintuvg negali
patekti akmeny, stiklo,
metaliniy daliy (vielos,
viniy...) arba plastikiniy daliy.

Pagrindiné taisyklé:

sodo smulkintuvu negalima smulkinti
netinkamy kompostuoti medziagy.

8.4 Didziausiasis Saky skersmuo

Nuorodos tik dél neseniai nupjauty
Sakeliy:

Didziausiasis $aky skersmuo
GB 370 S: 45 mm

8.5 Sodo smulkintuvo 2
pripildymas 14

e Prie$ kraudami | sodo
smulkintuva, atkreipkite démesj | darbo
srit. (= 8.1)

e Atkreipkite démesj j didziausiajj Saky
skersmenj. (= 8.4)

e Nupjautas Sakeles Siek
tiek paverskite strizai ir
pagal simbolj ant piltuvo
sienelés nukreipkite link
peiliy jrangos.
Tuo metu kietosios
medziagos | jrenginj
jtraukiamos automatiskai. \
Smulkinant ilgesnes
Sakas, reikia prilaikyti ir déti rankomis.
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8.6 Tinkama jrenginio apkrova

Sodo smulkintuvo elektros arba vidaus
degimo variklis gali bati apkraunamas tik
tiek, kad del to zymiai nesumazéty stkiy
skaicius. Visada | sodo smulkintuvg
kraukite nepertraukiamai ir tolygiai. Jei,
dirbant sodo smulkintuvu, elektros variklio
stkiy skaicius sumazéja, daugiau j jrenginj
medziagy nekraukite, kad sumazéty
elektros arba vidaus degimo variklio
apkrova.

9. Saugos jtaisai

9.1 Variklio iSjungimas

Vidaus degimo variklj ir smulkinimo jrangg
leidziama eksploatuoti tik tinkamai
uzdarius pripildymo piltuva.

Jei eksploatuojant atlaisvinamas variklio
puséje esantis gaubto varztas, uzdegimo
kontaktas nutraukiamas ir vidaus degimo
variklis arba smulkinimo jranga po keliy
sekundziy sustoja.

9.2 Apsauginiai gaubtai

Sodo smulkintuvo pripildymo ir Zolés
iSmetimo srityje jrengti apsauginiai
gaubtai. Tai yra visas pripildymo piltuvas
su virsutine piltuvo dalimi ir apsauga nuo
apipurskimo, Zolés iSmetimo jrenginio
ilgintuvas ir dangtis.

Kai naudojami apsauginiai gaubtai,
smulkinant uztikrinamas saugus atstumas
iki smulkintuvo peiliy.

10. Irenginio naudojimo

pradzia

Pavojus susizeisti!

Prie$ pradédami naudoti jrenginj,
atidziai perskaitykite skyriaus ,Jasy
saugumui“ nuorodas ir jy laikykités.

(= 4)
10.1 Vidaus degimo variklio 2
paleidimas 15

e Patikrinkite alyvos ir degaly lygj.
(= 7.9)

e Akceleratoriaus rankenéle (1)
nustatykite | padétj START.

e | étai traukite starterio trosg (2), kol
pajusite pasipriesinimg gniuzdymui,
tada stipriai patraukite per rankos ilgj.
IS léto atleiskite trosg, kad starteris
galéty tinkamai jj suvynioti.

Kartokite paleidimo procesa, kol vidaus
degimo variklis pradés veikti.

10.2 Vidaus degimo variklio 2
iSjungimas 16

e Akceleratoriaus rankenéle (1)
nustatykite | padéti STOP.
Vidaus degimo variklis ir smulkinimo
jranga sustoja po trumpo laiko.

10.3 Smulkinimas

e Sodo smulkintuvg stumkite ant lygaus
bei tvirto pagrindo ir saugiai pastatykite.

e Mauvékite tvirtomis pirstinémis,
uzsidékite apsauginius akinius ir
klausos organy apsauga.
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e Atidarykite Zolés iSmetimo jrenginio
dangtj. (= 7.4)

e Paleiskite sodo smulkintuva. (=> 10.1)

e Palaukite, kol vidaus degimo variklis
pasieks didziausiajj stkiy skaiciy
(tusciosios eigos sukiy skaiciy).

e | sodo smulkintuva tinkamai prikraukite
smulkinamos medziagos. (= 8.5)

e Baige darbus, sodo smulkintuvg
isjunkite (= 10.2) ir iSvalykite. (= 11.2)

11. Technineé prieziira

g Pavojus susizeisti!
Prie$ atlikdami jrenginio techninés

prieziGros arba valymo darbus,
atidziai perskaitykite skyriy ,.Jasy
saugumui“ (= 4.), ypac poskyrj
»Techniné priezidra ir remontas*®
(= 4.7), ir tiksliai laikykités visy
saugos nurodymuy.

uﬂg - Prieé.atlikda.mi .visus.
7 techninés priezidros ir
,-.“E valymo darbus, istraukite
uzdegimo zvakés
antgal!

11.1 Vidaus degimo variklis

Techninés prieziaros intervalas:
pries kiekviena naudojima.

Jei norite, kad jrenginio eksploatacijos
laikas baty kuo ilgesnis, jame visuomet turi
bati reikiamas kiekis alyvos. Taip pat
batina reguliariai keisti alyvos ir oro filtrus.
Laikykités valdymo ir techninés prieziGros
nuorody, kurias galite rasti pridétoje
vidaus degimo variklio naudojimo
instrukcijoje.
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Ausinimo briaunos visada turi bati Svarios,
kad vidaus degimo variklis bty tinkamai
ausinamas.

11.2 Jrenginio valymas 2

Technine priezilira batina atlikti
po kiekvieno naudojimo

Kiekvieng kartg pasinaudoje jrenginiu,
kruops¢iai jj iSvalykite. Rapestinga
priezira apsaugo jlsy jrenginj nuo
gedimy ir pailgina jo eksploatacijos
trukme.

Sodo smulkintuvo valymo padeétis:

[renginj galima valyti tik pavaizduotoje
padétyje.

e |Smontuokite pripildymo piltuva. (= 7.8)

Jei sodo smulkintuvas nustatomas ne kaip
pavaizduota, jrenginys (vidaus degimo

variklis) gali biti pazeistas.
Niekada nenukreipkite
ﬁﬂﬂ vandens srovés | elektros
X arba vidaus degimo variklio
dalis, sandariklius, guolius ir
elektrines konstrukcines
dalis, pavyzdziui, jungiklius. Kitaip reikés
brangaus remonto.

Jei neSvarumy ir prikibusiy
liku€iy nejmanoma pasalinti
Sepeciu, drégna Sluoste ar

JO.K. mediniu pagaliuku, VIKING
sitlo naudoti specialyjj valiklj

(pvz., STIHL specialyjj valiklj).
Nenaudokite agresyviyjy valikliy.

Reguliariai valykite peiliy diskus.

Norédami uztikrinti pakankamg variklio
ausinimg, nuo ausinimo briauny, darbinio
ventiliatoriaus rato, srities aplink oro filtrg,
nuo iSmetamojo vamzdzio ir kt. nuvalykite
nesSvarumus.

11.3 Peiliy techniné prieziira =2

Pavojus susizeisti!
Dirbkite tik mavedami
tvirtomis pirstinémis!

Techninés priezidros intervalas:
pries kiekviena naudojima

e |Smontuokite pripildymo piltuva. (=> 7.8)

e Patikrinkite, ar ant peiliy néra
pazeidimy (jranty arba jtrakimy) ir
susidévéjimo pozymiy, jei reikia, juos
apverskite arba pakeiskite.

Peiliy susidévéjimo ribos:

Prie$ pasiekdami nurodytas

A susidévéjimo ribas, atitinkamus
peilius apsukite arba pakeiskite (R,
S, T, U). VIKING rekomenduoja
kreiptis | VIKING prekybos atstova.

e |Smatuokite peilius — keliose vietose
nustatykite atstuma nuo kiaurymés iki
peilio krasto.

Maziausiasis atstumas 6 mm

Peilio apvertimas:

@ | Pjovimo peiliy konstrukcija yra kaip
1 | apvertiamy peiliy. Tai reigkia, kad
atSipusius peilius galima vieng
kartg apversti ir irenginys vel
parengtas veikti.

Visada apverskite abu peilius!

e ISmontuokite peiliy diska. (= 7.6)

e Atlaisvinkite varztus (1) ir iSimkite juos
su verzlémis (2).
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e ISimkite peilj (3) keldami | vir3u.
e |3valykite peiliy diska.

e Apverskite peilius (3) ir neuzdengta
astrigja briauna uzdékite ant peiliy
disko bei nustatykite | vieng linijg
kiaurymes.

e Per kiaurymes prakiskite varztus (1) ir
isukite verzles (2). Priverzkite
verzles (2) 22 - 28 Nm.

e Sumontuokite peiliy diska. (= 7.5)
Peiliy galandimas:

Pries tesdami darbg, pagalaskite abiejose
pusése atSipusius peilius.

Norint uztikrinti optimaly jrenginio veikima,
peilius turéty galasti tik specialistas.
VIKING rekomenduoja kreiptis | VIKING
prekybos atstova.

e Norédami pagalasti, peilius
iSmontuokite.

e Galgsdami peilius ausinkite,
pvz., vandeniu. Atsiradus mélynam
atspalviui, pablogéja peiliy pjovimo
savybés.

e Galgskite peilius tolygiai, nes dél
disbalanso jie gali vibruoti.

e Prie$ jmontuodami peilius patikrinkite,
ar jie nepazeisti: peilius reikia pakeisti,
jei pastebite jtrakiy ar jranty arba peiliai
jau nugalasti iki susidéveéjimo ribos.

e Peiliy aSmenis galaskite 30° galandimo
kampu.
e Peijliai galandami prie$ aSmenis.

e Baige galasti, jei reikia, ant pjovimo
briaunos susidariusias galandimo
atplaisas pasalinkite slifavimo
popieriumi.
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o Montuodami peilius, atkreipkite démesj
i skirsnyje ,,Peilio apvertimas” nurodytus
priverzimo momentus.

11.4 Trapecinio dirzo techniné 2
prieziura 19

Techninés prieziiros intervalas:
kas 10 darbo valandy

Apzidrékite, ar trapecinis dirzas
nesusidévéjes ir nepazeistas, jei reikia, jj
pakeiskite.

Patikrinkite trapecinio dirzo jtempjir, jei
reikia, j| sureguliuokite.

o | Dél per mazo jtempio trapecinis
1 | dirzas labiau dévisi, o dél per
didelio jtempio gali biti pazeisti
guoliai.

Jeigu neturite reikalingy ziniy, kaip
tikrinti ir nustatyti trapecinj dirzag,
paveskite Siuos darbus atlikti
specialistui.

Trapecinio dirzo jtempio tikrinimas:
e Straukite uzdegimo zvakes antgalj;

e atlaisvinkite varztus (1), taciau iki galo
jy neissukite (jie lieka apsauginiame
dirzo skyde) ir nuimkite apsauginj dirzo
skyda (2);

e nyksciu spauskite trapecinj dirzg tarp
abiejy trapecinio dirzo skriemuliy.
Trapecinis dirzas turi jsispausti
mazdaug per 10 mm.

Trapecinio dirzo jtempio nustatymas:

e Atlaisvinkite sriegine variklio jungtj (be
pav.):
atlaisvinkite 3 variklio tvirtinimo varztus,
taciau jy neissukite. PrieSingoje puséje
laikykite verzles.

e |tempkite trapecinj dirzg, sukdami
nustatymo verzles (3).

e Nustate véel priverzkite variklio tvirtinimo
varztus ir sumontuokite apsauginj dirzo
skyda.

11.5 Variklio alyvos keitimas =2

Techninés priezidros intervalas:

rekomenduojamus alyvos keitimo
intervalus, taip pat informacijg apie
naudoting variklio alyva ir apie tai, kiek jos
pilti, rasite vidaus degimo variklio
naudojimo instrukcijoje.

Alyvos isSleidimo varztas:

e atlaisvinkite varztus (1), taciau iki galo
jy neissukite (jie lieka apsauginiame
dirzo skyde) ir nuimkite apsauginj dirzo
skyda (2);

e iSsukite alyvos iSleidimo varztg (3) ir
iSleiskite variklio alyva;

e vél jsukite alyvos iSleidimo varztg (3) ir
ipilkite Sviezios variklio alyvos;
sumontuokite apsauginj dirzo
skyda (2).

11.6 Laikymas ir Ziemos pertrauka

Sodo smulkintuvg laikykite sausoje,
uzdaroje ir nedulkétoje patalpoje.
|sitikinkite, ar jrenginys yra vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Sodo smulkintuva gabenkite tik tuo atveju,
jei jis yra darbui saugios biklés ir jei
sumontuotas pripildymo piltuvas.

Jei ilgiau nenaudojate sodo smulkintuvo

(ziemos pertrauka), atkreipkite démesj |
Siuos patarimus:
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e rlpestingai nuvalykite visas iSorines
jrenginio dalis;

e gerai sutepkite visas judancias dalis;

e |Stustinkite degaly baka ir karbiuratoriy
(pvz., paleide vidaus degimo variklj);

e iSsukite uzdegimo zvake ir per jos anga
{ vidaus degimo variklj jpilkite
apie 3 cm? variklio alyvos. Vidaus
degimo variklj kelis kartus pasukite be
uzdegimo zvakeés;
Gaisro pavojus!
Uzdegimo zvakés antgalj laikykite
toliau nuo jo angos (uzsidegimo
pavojus).
e Vél jsukite uzdegimo zvake;
e pakeiskite alyva (= vidaus degimo
variklio naudojimo instrukcija);
e gerai uzdenkite vidaus degimo variklj ir
pastatykite jrenginj vertikaliai sausoje,
nedulkétoje patalpoje.

12. Dévéjimosi mazinimas ir
priemonés, padedancios

iSvengti gedimy

Svarbios gaminiy grupés techninés ir
kitokios priezitros nuorodos

Benzininis sodo smulkintuvas

Bendrové VIKING neatsako uz materialing
ir asmenine Zalg, jei ji kilo dél naudojimo
instrukcijos nuorody, susijusiy su sauga,
valdymu ir technine priezidra, nesilaikymo
ar neleistiny priedy arba atsarginiy daliy
naudojimo.

Batinai laikykités toliau pateikty svarbiy
nuorody, kad nesugadintuméte savo
VIKING jrenginio ir jis nesusidévéty per
greitai.
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1. Susidévincios dalys

Kai kurios VIKING jrenginio dalys, net ir
naudojamos pagal paskirtj, dyla. Tai
jprasta, todél, atsizvelgiant | naudojimo
pobudj ir trukme, Sios dalys turi bati laiku
pakeistos.

Tokios dalys yra:
— peiliai;

— peiliy diskas;

trapecinis dirzas.

2. Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikty nuorody laikymasis

VIKING jrenginys turi bati naudojamas,
kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Uz visus gedimus,
atsiradusius nesilaikant saugumo
nuorody, priezidros taisykliy ir techniniy,
reikalavimy, atsako pats naudotojas.

Ypac tai galioja Siais atvejais:

— naudojant gaminj ne pagal paskirtj;

— naudojant VIKING neleidziamas
eksploatacines medziagas (tepalus,

benzing ir variklio alyva, zr. vidaus
degimo variklio naudojimo instrukcijg);

— atlikus VIKING nepatvirtintus gaminio
pakeitimus;

— naudojant VIKING nepatvirtintas
montuojamas dalis, priedus ar pjovimo
iranga;

— naudojant gaminj sporto renginiuose
arba varzybose;

— atsiradus gedimams, kai, sugedus

konstrukcinéms dalims, gaminys
tebenaudojamas.

3. Techninés prieziiiros darbai

Visi darbai, nurodyti skyriuje ,, Techniné
priezidra®, turi bati atliekami reguliariai.
Jei naudotojas negali Siy techninés
prieziGros darby atlikti pats, jis privalo
kreiptis | prekybos atstova.

VIKING rekomenduoja, kad techninés
priezidros ir remonto darbus atlikty tik
VIKING prekybos atstovas.

VIKING prekybos atstovai reguliariai
mokomi, jiems suteikiama reikalinga
techniné informacija.

Neatlikus tokiy darby laiku, gali atsirasti
gedimuy, uz kuriuos atsako pats jrenginio
naudotojas.

Prie jy priskiriami ir tokie gedimai:

— korozija ir kiti véliau atsirandantys
gedimai dél netinkamo laikymo;

— tiesioginiai ir netiesioginiai gedimai,
atsirade naudojant kitokias, ne VIKING
originalias atsargines dalis;

— gedimai dél techninés priezitiros arba
remonto darby, kurie buvo atlikti ne
jgaliotyjy prekybos atstovy dirbtuvése.

13. Gabenimas

Pavojus susizeisti!

PrieS gabendami atidziai
perskaitykite skyriy ,.Jasy
saugumui“, ypac skyriy ,[renginio
gabenimas®, ir laikykités juose
esanciy nurodymuy. (= 4.4)
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13.1 Sodo smulkintuvo 2
traukimas arba stimimas 21

e Sodo smulkintuva laikykite uz
virsutinés piltuvo dalies (1) ir verskite
zemyn.

e Tada sodo smulkintuvg galima létai
traukti (&jimo greiciu) arba stumti.

13.2 Sodo smulkintuvo =2
pakélimas arba neSimas 22

Kadangi sodo smulkintuvas daug

A sveria, neskite jj bent dviese.

Vilkékite tinkamais apsauginiais
drabuziais, visiSkai uzdengianciais
dilbius ir virSutine kiino dalj.

o Norédami pakelti sodo smulkintuva,
laikykite jj uz korpuso desinéje puséje ir
kairéje puséje po vidaus degimo
varikliu.

13.3 Sodo smulkintuvo 2
gabenimas ant krovimo 23
platformos

e Sodo smulkintuvg ant krovimo
pavirSiaus gabenkite tik vertikaly.
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e Tinkamomis tvirtinimo priemonémis
uzfiksuokite jrenginj, kad jis nenuslysty.
Lynus arba dirzus tvirtinkite prie ratus
laikancio rémo (1) arba pripildymo
piltuvo (2).

14. |prastos atsarginés dalys

Sukomplektuotas peiliy diskas
6903 700 5101

Apverciami peiliai (2 vnt.)

6903 702 0101

Trapecinis dirzas

6001 704 2100

15. JungcCiy schema

1 Vidaus degimo variklis
2 Apsauginis jungiklis
3 Gnybty kaladélé

BK Juoda
BR Ruda
BL Mélyna

16. Aplinkos apsauga

Susmulkintos medziagos
nereikéty iSmesti su Siukslémis,
ja galima naudoti kompostui
ruosti.

Pakuotés, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagy, todél juos reikia
atitinkamai utilizuoti.

HR

Jei medziagos likucius utilizuosite atskirai
ir laikydamiesi aplinkos apsaugos
reikalavimu, juos bus galima perdirbti bei
dar kartg panaudoti. Todél, pasibaigus
jprastam jrenginio naudojimo laikui, ji
reikia pristatyti | vertingy medziagy
surinkimo punkta.
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17. Gamintojo CE atitikties

deklaracija

Mes,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Stral3e 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

-l
w

RU

atsakingai pareiskiame, kad jrenginys

Augaly liekany smulkintuvas su benzininiu
varikliu (GB)

UK

Gamintojo zenklas VIKING
Tipas: GB 370.2S
Serijos Nr. 6001

atitinka Sias EB direktyvas:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU,
2006/42/EC

Gaminys sukonstruotas ir pagamintas
remiantis Siais standartais:
EN 13683

Taikyta atitikties jvertinimo procedira:
V priedas (2000/14/EC)

|galiotosios vertinimo institucijos
pavadinimas ir adresas:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2
D-90431 Nirnberg
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Techniniai dokumentai parengti ir
saugomi:

Sven Zimmermann

VIKING GmbH

Pagaminimo metai ir serijos numeris
nurodyti jrenginio specifikacijy lenteléje.

ISmatuotas garso galios lygis:
97,4 dB(A)

Garantuotas garso galios lygis:
102 dB(A)

Langkampfenas,
2018-01-02 (MtMtMtMt-MnMn-DD)

VIKING GmbH

/’ﬂ %.mna man

Sven Zimmermann

Konstravimo skyriaus vadovas

18. Techniniai duomenys

Gamintojo zenklas: VIKING
Modelis: GB 370.2S
Serijos numeris: 6001

Vidaus degimo 4 takty vidaus

variklis, konstrukcijos
tipas:

degimo variklis

Tipas: ,Briggs&Stratton

850 serija

354

Variklio galia, esant

darbiniam sdkiy 3,3 -3000

skaiciui: kW — sdk./min.

Cilindro darbinis 190 cm3

taris:

Uzvedimo jrenginys: Uzvedimo
troselis

Degaly bakas: 1,11

Pjovimo bloko

pavara: Nuolatiné

Pagal direktyva 2000/14/EC:
garantuotas garso

galios lygis Lyyag 102 dB(A)
Pagal direktyvg 2006/42/EC:
triukSmo lygis darbo

vietoje Lpa 90 dB(A)

Neapibréztis Kpa 4 dB(A)

Priverzimo

momentas

Peiliy komplektas: 52 -60 Nm

Priverzimo

momentas

Apverciamas peilis: 22 -28 Nm

llgis / plotis / aukstis: 1281771
140 cm

Svoris: 45 kg

19. Gedimy paieska

3 Zr. vidaus degimo variklio naudojimo
instrukcija.

%« Jeireikia, kreipkités | prekybos
atstova. VIKING rekomenduoja
kreiptis | VIKING prekybos atstova.

Sutrikimas
Vidaus degimo variklis nepasileidzia.

Galima priezastis

— Netinkamai uzdarytas pripildymo
piltuvas

— Uzblokuotas peiliy diskas.

— Bake néra degaly; uzsikiso degaly
vamzdelis.

— Degalai bake prastos kokybés, uztersti
arba pasene.

— Uzdegimo zvakés antgalis nuimtas nuo
uzdegimo zvakeés; aukstosios jtampos
laidas blogai pritvirtintas prie kistuko.

— Uzterstas oro filtras

— Uzdegimo zvaké su apdegusiu
izoliatoriumi ar sugadinta; netinkamai
nustatytas atstumas tarp elektrody

— Vidaus degimo variklis dél daugybés
méginimy uzvesti ,paskendo”.

Ka daryti?

— Tinkamai uzdarykite ir priverzkite
pripildymo piltuva (= 7.7).

— I8 korpuso iSvalykite smulkinty,
medziagy likucius (démesio: pries tai
nutraukite uzdegimo zvakés antgalj).

— Pripilkite degalu, iSvalykite degaly
vamzdelius (= 7.9).

— Visada naudokite Sviezius kokybiskus
degalus, standartinj beSvinj benzing,
valykite karbiuratoriy (= 7.9).

— Uzmaukite uzdegimo zvakés antgalj;
patikrinkite aukstosios jtampos laido ir
kidtuko jungtj [0 %.

— I8valykite oro filtrg (20 .

— Nuvalykite arba pakeiskite uzdegimo
zvake, tinkamai nustatykite atstumg
tarp elektrody J .

— I8sukite ir iSdziovinkite uzdegimo
zvake, kelis kartus patraukite starterio
trosg be uzdegimo zvakés
(akceleratoriaus rankenélé turi bdti
nustatyta | padetj STOP).

04782169901 D -LT



Sutrikimas
Vidaus degimo variklis labai jkaista.

Galima priezastis

— Nesvarios ausinimo briaunos.

— Vidaus degimo variklyje per mazai
alyvos.

— Vidaus degimo variklio pavirsius
padengtas smulkinama medziaga.

Ka daryti?

— I8valykite auSinimo briaunas (= 11.2).

— |pilkite variklio alyvos (= 7.9).
— Nuvalykite nuo vidaus degimo variklio
smulkinama medziaga.

Sutrikimas:
Susmulkintos medziagos nejtraukiamos.

Galima priezastis:

— Peiliai atSipo arba buvo netinkamai
pagalasti

Ka daryti?

— Apsukite peilius arba juos pagalaskite
papildomai, galgsdami islaikykite 30°
galandimo kampa (= 11.3) «.

Sutrikimas:
Sumazéjo smulkinimo galia

Galima priezastis:

— AtSipo peiliai

— Peiliai buvo blogai pagalasti

— Sulinko peiliy diskas

Ka daryti?

— Pagalaskite arba pakeiskite peilius
(= 11.3) %.

— Tinkamai pagalaskite peilius (= 11.3)
x.

— Apziurékite peiliy diska ir, jei reikia, jj
pakeiskite (= 7.6).

04782169901 D -LT

Sutrikimas:
Dirbant atsiranda didelé vibracija, nejprasti
garsai, tarSkéjimas

Galima priezastis:

— Sugedes peiliy diskas arba peilis

— Atsilaisvino variklio tvirtinimo detalés
— Atsilaisvino varztai

Ka daryti?

— Patikrinkite, jei reikia, suremontuokite
peiliy diskus, peilius, peiliy velena,
varztus, verzles, poverzles ir pjovimo
bloko guolj ¥.

— Priverzkite variklio tvirtinimo varztus %«.
— Patikrinkite, ar varztai gerai priverzti %.

20. Techninés priezitros

JELEN

20.1 Perdavimo patvirtinimas

Modelis:

Serijos Nr.:

HplNN NN

Data: | |l

Kita techniné priezitira
Data: | | 1| |l |

20.2 Techninés priezilros 2
patvirtinimas 25

Atlikdami techninés priezitros

darbus, perduokite $ig naudojimo
instrukcijg savo prekybos atstovui.

Jis patvirtins atspausdintuose laukeliuose,
kad buvo atlikti techninés priezitiros
darbai.

™™ Techninés priezitiros atlikimo data

}ﬂ Kitos techninés priezitiros data
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Stimata clienta, stimate client,

Va multumim pentru ca v-ati decis pentru
un produs de calitate al firmei VIKING.

Acest produs a fost realizat pe baza celor
mai moderne tehnologii de fabricatie si a
unor masuri cuprinzatoare de asigurare a
calitatii, deoarece scopul nostru este atins
doar daca sunteti multumiti de aparatul
dvs.

Daca aveti intrebari referitoare la acest
aparat, va rugam sa va adresati
distribuitorului dvs. sau direct societatii
noastre de distributie.

Va doreste sa utilizati cu placere
aparatul dvs. VIKING,

s o

Dr. Peter Pretzsch

Conducerea executiva

0478 216 9901 D - RO

1. Cuprins

Despre aceste instructiuni de
utilizare

Generalitati

Indicatii privind citirea

instructiunilor de utilizare
Descrierea aparatului
Pentru siguranta dvs.

Generalitati

Alimentarea — manipularea
benzinei

Tmbracdmintea si echipamentul de
lucru

Transportul aparatului
Tnainte de tnceperea lucrului
In timpul lucrului
Intretinerea si repararea

Depozitarea in cazul pauzelor de
functionare mai lungi

Evacuarea la deseuri
Descrierea simbolurilor
Continutul pachetului
Pregatirea aparatului pentru lucru

Montarea prelungitorului de
evacuare

Montarea rotilor si a cadrului
Montarea clapetei de evacuare

Deschiderea si inchiderea clapetei
de evacuare

Montarea discului de taiere

Demontarea discului de taiere

Montarea palniei de umplere

Demontarea palniei de umplere

Carburant si ulei de motor
Indicatii pentru lucru

Zona de lucru a operatorului

358
358

358
358
358
358

359

360
360
361
361
363

364
364
364
365
365

366
366
366

366
366
366
366
366
367
367
367

Ce material poate fi prelucrat?
Ce material nu poate fi prelucrat?
Diametrul maxim al crengilor
Umplerea tocatorului de gradina
Incércarea corectd a aparatului
Dispozitive de siguranta
Oprirea motorului
Aparatori de protectie
Punerea in functiune a aparatului

Pornirea motorului cu ardere
interna

Oprirea motorului cu ardere interna

Tocarea

intretinerea
Motorul cu ardere interna
Curatarea aparatului
Intretinerea cutitelor
Intretinerea curelei trapezoidale
Schimbarea uleiului de motor
Conservarea si pauza de iarna

Reducerea uzurii si evitarea
deteriorarilor

Transportul

Tragerea sau impingerea
tocatorului de gradina

Ridicarea sau deplasarea
tocatorului de gradina

Transportarea tocatorului de
gradina pe o suprafata de
incarcare

Piese de schimb cerute mai
frecvent

Schema electrica
Protectia mediului

Declaratia de conformitate CE a
producatorului

Specificatii tehnice

367
367
367
367
367
368
368
368
368

368
368
368
368
368
369
369
370
370
370

371
371

371

372

372

372
372
372

372
373

Identificarea cauzelor defectiunilor 373

Tiparit pe hartie albita fara clor. Hartia este reciclabild. Tnvelisul de protectie nu contine halogeni.
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Planul de intretinere 374
Confirmare de predare 374
Confirmare de service 374

2. Despre aceste instructiuni

de utilizare

2.1 Generalitati

Aceste instructiuni de utilizare reprezinta
instructiuni de utilizare originale ale
producatorului in sensul directivei UE
2006/42/EC.

VIKING lucreaza permanent la
dezvoltarea gamei sale de produse; din
acest motiv, trebuie sa ne rezervam
dreptul de a efectua modificari ale
echipamentului livrat ca forma, tehnologie
si dotare.

In consecinta, nu se pot solicita daune sau
alte pretentii pe baza datelor si figurilor din
aceasta brosura.

Aceste instructiuni de utilizare sunt
protejate conform dreptului de autor. Toate
drepturile raman rezervate, in special
dreptul de multiplicare, traducere si
prelucrare cu sisteme electronice.

2.2 Indicatii privind citirea
instructiunilor de utilizare

Imaginile si textele descriu anumite
operatii.

Toate simbolurile aplicate pe aparat sunt
explicate in aceste instructiuni de utilizare.
Directia in care se priveste:

Directia privirii in timpul utilizarii stanga si
dreapta in instructiunile de utilizare:
utilizatorul se afla in spatele aparatului
(pozitia de lucru).

358

Trimiteri la capitole:

Cu ajutorul unei sageti se face trimitere la
capitole si subcapitole pentru mai multe
detalii. Exemplul urmator face trimitere la
un capitol: (= 7.1)

Marcarea pasajelor de text:

Instructiunile descrise pot fi marcate in
urmatoarele moduri.

Operatii care necesita interventia
utilizatorului:

e Se desurubeaza surubul (1) cuo
surubelnitd, se actioneaza maneta (2)

Enumerari de ordin general:

— Utilizarea produsului la manifestari
sportive sau concursuri

Texte cu semnificatie suplimentara:

Pentru a le evidentia suplimentar in
instructiunile de utilizare, pasajele de text
cu semnificatie suplimentara sunt marcate
cu unul dintre simbolurile descrise in
continuare.

Pericol!

A Pericol de accidentare sau ranire
grava a persoanelor. Trebuie
adoptat sau trebuie evitat un anumit
comportament.

Avertizare!
A Pericol de ranire a persoanelor.

Printr-un anumit comportament se
previn raniri posibile sau probabile.

Atentie!
Ranirile usoare sau daunele

materiale pot fi prevenite printr-un
anumit comportament.

Indicatie

Informatii pentru o mai buna
folosire a aparatului si pentru
prevenirea posibilelor greseli de
utilizare.

o

Texte cu trimitere la figuri:

Figurile care explica utilizarea aparatuluile
gasiti la Tnceputul instructiunilor de
utilizare.

Simbolul camera foto serveste la
asocierea figurilor de pe paginile cu 1
figuri cu pasajele de text
corespunzatoare din instructiunile
de utilizare.

3. Descrierea aparatului

(O]
1
Palnie de umplere
Motor cu ardere interna
Fisa de bujie
Roata

Suport de roata

Jgheab de evacuare

Suruburi de inchidere

Maneta de acceleratie

Eticheta de tip cu numar de serie

W 0O NO UV A~ WN=

4. Pentru siguranta dvs.

4.1 Generalitati

Tn timpul lucrului cu aparatul se
vor respecta neaparat
urmatoarele instructiuni de

prevenire a accidentelor.
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Tnaintea primei puneri in
functiune, instructiunile de
utilizare trebuie citite cu atentie
si integral. Pastrati cu grija
instructiunile de utilizare pentru a putea fi
folosite ulterior.

Respectati indicatiile de utilizare si
ntretinere din instructiunile separate de
utilizare pentru motorul cu ardere interna.

Aceste masuri de precautie sunt
indispensabile pentru siguranta dvs., dar
enumerarea lor nu este limitativa. Utilizati
aparatul intotdeauna cu grija si spirit de
raspundere si aveti in vedere ca utilizatorul
aparatului este responsabil in cazul
accidentarii unor persoane sau al
deteriorarii bunurilor acestora.

Familiarizati-va cu elementele de
comanda si cu utilizarea aparatului.

Folosirea aparatului este permisa numai
persoanelor care au citit instructiunile de
utilizare si sunt familiarizate cu
manevrarea acestuia. inainte de prima
punere in functiune, utilizatorul trebuie sa
se preocupe sa-si insuseasca
instructiunile practice si de specialitate.
Utilizatorul va fi instruit de catre vanzator
sau de catre un alt specialist asupra
modului in care se lucreaza in siguranta cu
acest aparat.

Cu ocazia acestei instruiri, utilizatorul
trebuie atentionat asupra faptului ca,
pentru utilizarea aparatului, este nevoie de
atentie si concentrare deosebite.

Pericol de moarte prin asfixiere!

A Pericol de asfixiere pentru copii
daca se joaca cu materialul de
ambalare. Materialul de ambalare
nu se va tine in niciun caz la
ndemana copiilor.

0478 216 9901 D - RO

Aparatul, Tmpreuna cu toate accesoriile
atasate, poate fi transmis, respectiv
ifmprumutat, numai unor persoane care au
fost instruite sau sunt familiarizate in
principiu cu acest model si cu utilizarea lui.
Instructiunile de utilizare constituie parte
integranta a aparatului si trebuie sa-I
insoteasca.

Folositi aparatul numai daca sunteti odihnit
si va aflati intr-o stare fizica si psihica
buna. In cazul in care sanatatea va este
afectatd, intrebati medicul dvs. daca lucrul
cu aparatul este oportun. Dupa consumul
de alcool, de droguri sau de medicamente
care diminueaza capacitatea de reactie,
nu este permis lucrul cu acest aparat.

Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii, persoane cu capacitati
corporale, senzoriale sau spirituale
limitate sau cu experienta si cunostinte
insuficiente sau de catre persoane care nu
cunosc instructiunile.

Nu permiteti niciodata copiilor sau tinerilor
sub 16 ani sa foloseasca aparatul.
Reglementarile locale pot stabili varsta
minima a utilizatorului.

Atentie — pericol de accidentare!

Tocatoarele de gradina VIKING sunt
adecvate pentru maruntirea crengilor si a
resturilor de plante. Nu este permisa o alta
utilizare, aceasta putand fi periculoasa sau
de natura a produce deteriorari ale
aparatului.

Tocatorul de gradina nu poate fi folosit
(enumerare incompleta):

— pentru alte materiale (de exemplu:
sticla, metal).

— pentru lucrari care nu sunt descrise in
aceste instructiuni de utilizare.

— pentru producerea de alimente (de
exemplu maruntirea ghetii, pregatirea
decoctului).

Din motive de siguranta sunt interzise
orice modificari ale aparatului, in afara de
montarea competenta a accesoriilor
atestate de VIKING; in caz contrar se
pierde garantia. Informatii despre
accesoriile atestate obtineti de la
distribuitorul autorizat VIKING.

Sunt interzise orice modificari aduse
aparatului in scopul modificarii puterii sau
turatiei motorului cu ardere interna,
respectiv motorului electric.

Nu este permisa transportarea cu aparatul
a obiectelor, animalelor sau persoanelor,
n special a copiilor.

La utilizarea n spatii publice, parcuri,
terenuri de sport, pe drumuri si in
intreprinderi agricole si forestiere, sunt
necesare masuri sporite de precautie.

4.2 Alimentarea — manipularea benzinei

Pericol de moarte!
Benzina este toxica si extrem de
inflamabila.

Pastrati benzina numai in recipiente
(canistre) prevazute si atestate Tn acest
scop. Capacele recipientelor se vor
fnsuruba si se vor strange bine conform
instructiunilor. Capacele defecte se vor
fnlocui din motive de siguranta.

Nu utilizati niciodata sticle pentru bauturi
sau recipiente similare pentru aruncarea
sau depozitarea materialelor consumabile,
cum ar fi, de exemplu, carburantul.
Diverse persoane, in special copiii, ar
putea sa bea din asemenea recipiente.
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Tineti benzina la distanta de
scantei, flacari deschise, flacari
permanente, surse de caldura si
fata de alte surse ce pot
produce aprindere. Fumatul interzis!

Alimentati cu carburant numai in aer liber
si nu fumati pe durata operatiei de
alimentare cu carburant.

nainte de alimentare, motorul cu ardere
interna trebuie oprit si Iasat sa se
raceasca.

Umplerea cu benzina se va face inainte de
pornirea motorului cu ardere interna. Este
interzisa deschiderea capacului
rezervorului sau completarea cu benzina
n timp ce motorul cu ardere interna este in
functiune sau masina este calda.

Nu se umple in exces
rezervorul de carburant!
Pentru a lasa loc de dilatare
pentru carburant, rezervorul nu
se umple niciodata peste
muchia inferioara a stutului de
umplere.

n afard de aceasta, trebuie

*

avute in vedere instructiunile de utilizare
ale motorului cu ardere interna.

In cazul scurgerii benzinei in afara,
motorul cu ardere internd nu se va porni
decat dupa ce a fost curatata suprafata pe
care s-a scurs benzina. Se va evita orice
incercare de pornire pana la indepartarea
vaporilor de benzina (se va sterge pana la
uscare).

Stergeti intotdeauna carburantul scurs in
afara.

Daca a ajuns benzina pe haine, acestea
trebuie schimbate.

360

Nu pastrati niciodata in interiorul unei
cladiri aparatul cu benzina in rezervor.
Vaporii de benzina care se formeaza pot
veni Tn contact cu foc deschis sau cu
scantei si se pot aprinde.

Daca rezervorul trebuie golit, acest lucru
trebuie realizat in aer liber.

4.3 imbracamintea si echipamentul de
lucru

Purtati intotdeauna in timpul
@ lucrului incaltaminte rezistenta,
[ = < .
cu talpa aderenta. Nu lucrati
descaltat sau incaltat, de exemplu, cu
sandale.

Purtati intotdeauna manusi de
protectie rezistente in timpul
lucrului, mai ales la lucrari de
intretinere si la transportul
aparatului.

Tn timpul lucrului, purtati
intotdeauna ochelari de
protectie si antifoane. Purtati
aceste articole pe intreaga
perioada a lucrului.

&

La lucrul cu aparatul trebuie
purtatd Tmbracaminte adecvata
si stransa pe corp, respectiv
salopetd, nu halat de lucru. Tn
timpul lucrului cu aparatul, nu purtati fular,
cravatd, bijuterii si nici panglici, sireturi sau
alte piese de imbracaminte care se
departeaza de corp.

Pe intreaga perioada a lucrului si in timpul
tuturor lucrarilor efectuate la aparat, parul
lung trebuie protejat si asigurat (batic,
sapca etc.).

4.4 Transportul aparatului

Lucrati numai cu manusi pentru a evita
ranirea la atingerea pieselor ascutite sau
fierbinti ale aparatului.

Nu transportati aparatul cu motorul cu
ardere interna 7n functiune. Tnainte de
transport, opriti motorul cu ardere interna,
asteptati sa se opreasca si cutitele si
scoateti fisa de pe bujie.

Aparatul se va transporta numai cu
motorul cu ardere interna racit si fara
carburant.

Transportati aparatul numai cu palnia de
umplere montata conform instructiunilor.
Pericol de accidentare din cauza
cutitelor neacoperite!

Aveti in vedere greutatea aparatului, in
special n cazul rasturnarii pe o parte.

Folositi dispozitive adecvate de incarcare
(rampe de Tncarcare, dispozitive de
ridicare).

Asigurati aparatul pe suprafata de
fncdrcare cu elemente de fixare
dimensionate corespunzator (chingi,
cabluri etc.), in punctele de fixare indicate
n aceste instructiunile de utilizare.

(= 13.3)

Tmpingeti sau trageti aparatul numai la
pas. Nu il remorcati!

La transportul aparatului, aveti in vedere
reglementarile legale din zona, in special
cele referitoare la asigurarea incarcaturii si
la transportul obiectelor pe suprafete de
fncarcare.
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4.5 inainte de inceperea lucrului

Asigurati-va ca aparatul va fi folosit numai
de catre persoane care cunosc
instructiunile de utilizare.

Tnainte de punerea in functiune a
aparatului, se verifica etanseitatea
sistemului de alimentare cu carburant, in
special componentele vizibile

precum rezervorul, capacul rezervorului,
leg&turile prin furtunuri. Tn cazul in care
exista neetanseitati sau defectiuni, nu se
porneste motorul — pericol de incendiu!
Pentru remedierea deficientelor, inainte
de punerea in functiune a aparatului, se va
apela la distribuitorul de la care acesta a
fost achizitionat.

Respectati reglementarile locale
referitoare la orele de utilizare a aparatelor
de gradina actionate cu motor cu ardere
interna, respectiv cu motor electric.

Tnainte de utilizarea aparatului se vor
fnlocui toate celelalte piese uzate sau
deteriorate. Etichetele de pe aparat
referitoare la pericole sila avertizari si care
sunt deteriorate sau care au devenit
ilizibile vor fi inlocuite. Distribuitorul dvs.
VIKING va poate pune la dispozitie

etichete si toate celelalte piese de schimb.

Verificati Tnainte de pornire

— daca dispozitivele de protectie si
capacele se afla la locul lor si sunt in
stare perfecta,

— dacatoate componentele de pe motorul
cu ardere interna prin care trece
carburantul sunt prezente si in ordine
(etanse),

— daca rezervorul este in ordine (etans),
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— daca dispozitivul de tdiere (cutit, ax
cutit, discuri de tdiere etc.) si carcasa
nu sunt uzate sau deteriorate,

— daca nu se afla material de tocat in
aparat si daca palnia de umplere este
goala,

— daca sunt prezente, respectiv bine
stranse, toate suruburile, piulitele si
celelalte elemente de fixare. Tnainte de
pornire, se vor strange bine suruburile
si piulitele slabite (atentie la cuplurile de
strangere).

Utilizati aparatul numai in aer liber si nu in
apropierea unui perete sau a altui obiect
rigid, pentru a diminua pericolul de
accidentare sau de producere a pagubelor
materiale (limitarea posibilitatii
utilizatorului de a se feri, spargere de
geamuri, zgarieturi la autovehicule etc.)

Aparatul trebuie asezat intr-o pozitie
sigura, pe o suprafata orizontala si solida.

Nu utilizati aparatul pe o suprafata pavata
sau pe care este presarat pietris, deoarece
materialul aruncat in afara sau ridicat in
vartej poate provoca raniri.

Tnainte de fiecare punere in functiune, se
va verifica daca aparatul este inchis
conform instructiunilor. (= 7.7)

Dispozitivele de cuplare si de siguranta
montate pe aparat nu trebuie indepartate
sau dezactivate.

4.6 in timpul lucrului

® Nu lucrati niciodata daca in
zona periculoasa se afla
€| animale sau persoane, in

special copii.

Nu utilizati aparatul pe ploaie, pe furtuna
si, In special, atunci cand exista pericol de
trasnet.

Cand solul este umed, exista pericol marit
de accidentare datorita stabilitatii reduse.
Trebuie lucrat cu deosebita atentie pentru
a preveni alunecarea. Daca este posibil,
evitati utilizarea aparatului cand solul este
umed.

Lucrati numai la lumina zilei sau la o
lumina artificiala suficient de intensa.

Zona de lucru trebuie mentinuta in ordine
si curatenie pe toata durata lucrului. Se vor
Tndeparta obiectele ce prezinta pericol de
fmpiedicare, cum ar fi pietre, crengi,
cabluri etc.

Suprafata pe care sta operatorul nu
trebuie sa se afle la un nivel mai ridicat
decat cea pe care se afla aparatul.

Gaze de esapament:

Pericol de moarte prin
intoxicare!

n caz de greata, dureri de cap,
tulburari de vedere (de ex. camp
vizual redus), tulburari de auz,
ameteli, capacitate de concentrare
scazuta, incetati imediat lucrul.
Aceste simptome pot, intre altele,
sa fie provocate de concentratia
ridicata de gaze de esapament.

Aparatul produce gaze de

esapament otravitoare, imediat

dupa pornirea motorului cu

ardere internad. Aceste gaze
contin monoxid de carbon toxic, un gaz
incolor si inodor, precum si alte materiale
nocive. Motorul cu ardere internd nu
trebuie niciodata pus n functiune in spatii
fnchise sau slab ventilate.
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Aparatul trebuie pozitionat Tn asa fel incat
sa nu se lucreze in bataia gazelor de
esapament.

Pornirea:

Tnainte de pornire, aduceti aparatul intr-o
pozitie sigura si asezati-l vertical. Aparatul
nu poate fi pus in functiune in niciun caz

culcat.

Nu se va trage de cablul de pornire daca
aparatul nu este inchis corect si cutitele
sunt descoperite.

Pericol de ranire din cauza cutitelor in
rotatie!

Porniti aparatul cu atentie — respectati
indicatiile din capitolul ,Punerea in
functiune a aparatului” (= 10.1). Pornirea
conform acestor indicatii reduce pericolul
de accidentare.

Pericol de accidentare!

in cazul in care cablul de pornire revine
rapid, mana si bratul sunt trase spre
motorul cu ardere interna mai repede
decat se poate elibera cablul de pornire.
Din cauza acestei intoarceri se pot
produce fracturi de oase, striviri si luxatii.

Nu stati in fata deschiderii de evacuare la
pornirea motorului cu ardere interna,
respectiv a motorului electric. La pornire,
n tocatorul de gradina nu trebuie sa se
afle material de tocat. Materialul de tocat
ar putea fi aruncat in afara si ar putea
produce accidente.

Aparatul nu trebuie inclinat la pornire.
Utilizarea in regim de lucru:
g Pericol de accidentare!

Nu duceti niciodata mainile sau
picioarele peste, sub sau catre
piesele care se rotesc.
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Tn timpul functionarii aparatului, nu tineti
niciodata fata sau alte parti ale corpului
deasupra palniei de umplere sau in fata
orificiului de evacuare. Pastrati
intotdeauna o distanta corespunzatoare a
capului si corpului fata de deschiderea de
umplere.

Nu introduceti niciodata mainile,
alte parti ale corpului sau
imbracamintea in palnia de
umplere sau in canalul de
evacuare. Exista un pericol major de
accidentare pentru ochi, fata, degete,
maini etc.
Aveti grija intotdeauna sa va pastrati
echilibrul si sa aveti o pozitie stabild. Nu va
aplecati Tnainte.

La umplerea cu material, utilizatorul
trebuie sa stea in zona descrisa de lucru a
operatorului. Ramaneti pe intreaga durata
a lucrului in zona de lucru si in nici un caz
in zona de evacuare. (= 8.1)

Pericol de accidentare!

Tn timpul function&rii, materialul de tocat
poate fi aruncat inapoi in sus. Din acest
motiv, purtati ochelari de protectie si fineti
fata departe de deschiderea de umplere.
Nu rasturnati niciodata aparatul in timp ce

motorul cu ardere interna, respectiv
motorul electric functioneaza.

Daca aparatul se rastoarna in timpul
functionarii, se opreste imediat motorul cu

ardere interna si se scoate fisa de pe bujie.

Aveti grija ca materialul de tocat sa nu se
blocheze in jgheabul de evacuare
deoarece acest lucru duce la scaderea
calitatii operatiei de tocare sau la
aruncarea fnapoi in afara a materialului.

La umplerea tocatorului cu material, se va
avea grija, in special, ca in camera de
tocare sa nu ajunga diverse corpuri

strdine, precum piese metalice, pietre,
mase plastice, sticla si altele, deoarece
acestea pot produce deteriorari sau
aruncari inapoi in afara a materialelor din
palnia de umplere.

Din acelasi motiv, se vor inlatura blocajele.

La umplerea tocatorului de gradina cu
crengi, se pot produce aruncari inapoi.
Purtati manusi!

Opriti motorul cu ardere interna

— Tnainte de a inclina, a Tmpinge sau a
trage aparatul,

— fTnainte de a desface suruburile de
inchidere si a deschide aparatul,

— Tnainte de a realimenta cu carburant.
Aparatul se alimenteaza numai cand
motorul cu ardere interna este racit.
Pericol de incendiu!

Aveti In vedere ca scula de
“ . 7 taiere continua sa se roteasca
mai multe secunde pana la

STOP oprirea definitiva.

Opriti motorul cu ardere interna,
scoateti fisa de pe bujie si lasati toate
sculele aflate in miscare de rotatie sa se
opreasca complet

— finainte de a parasi aparatul,
— Tnainte de aridica si a deplasa aparatul,
— finainte de a transporta aparatul,

— fTnainte de a inlatura blocaje sau
infundari la unitatea de taiere, in palnia
de umplere sau in canalul de evacuare,

— Tnainte de a executa lucrari la unitatea
de taiere,

— T1nainte de a verifica sau curata aparatul
sau Tnainte de a efectua alte lucrari pe
acesta.
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Daca in scula de taiere ajung corpuri
straine, daca aparatul produce zgomote
neobisnuite sau daca vibreaza, opriti
imediat motorul si [asati aparatul sa se
opreasca. Scoateti fisa de pe bujie,
indepartati palnia de umplere si efectuati
urmatoarele operatii:

— Verificati aparatul, in special unitatea
de tdiere (cutit, disc de taiere, surub
cutit), cu privire la eventuale deteriorari
si apelati la un specialist pentru
reparatiile necesare, inainte de a
reporni aparatul si de a lucra din nou cu
el.

— Verificati daca toate piesele unitatii de
taiere sunt bine stranse; daca este
cazul, strangeti suruburile (respectati
cuplurile de strangere).

— Apelatila un specialist pentru inlocuirea
sau repararea pieselor deteriorate;
piesele inlocuitoare trebuie sa prezinte
aceleasi caracteristici.

4.7 intretinerea si repararea

Tnaintea inceperii lucrarilor de curétare,
reglaj, reparatii si intretinere:

e Se opreste aparatul pe un teren
rezistent si plan,

e se opreste motorul cu ardere interna si
se lasa sa se raceasca,

e se scoate fisa buijiei. l-“g -
Atentie — pericol de HIME}
accidentare!

Fisa bujiei se tine la distanta de

bujie; o scanteie accidentala poate
provoca incendii sau electrocutari.

Un contact accidental al bujiei cu fisa bujiei
poate produce o pornire involuntara a
motorului cu ardere interna.
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Lasati aparatul sa se rdaceasca, in special
fnainte de a incepe lucrari la motorul cu
ardere interna, la cotul de esapament si la
toba de esapament. Pot fi atinse
temperaturi de 80° C si chiar si mai mari.
Pericol de arsuri!

Contactul direct cu uleiul de motor poate fi
periculos; uleiul de motor nu trebuie lasat
sd se verse.

VIKING recomanda ca, pentru umplerea
cu ulei de motor sau pentru schimbul de
ulei, sa apelati la un distribuitor specializat
VIKING.

Curatarea:

Dupa utilizare, intregul aparat trebuie
curdtat cu atentie. (= 11.2)

Nu utilizati Tn nici un caz echipamente de
curatat la Tnalta presiune si nu curatati
aparatul sub apa curenta (de exemplu cu
un furtun de stropit gradina).

Nu utilizati detergenti corozivi. Acesti
detergenti pot deteriora piesele din
material plastic si din metal, fapt care
poate influenta functionarea sigura a
aparatului dvs. VIKING.

Pentru a evita pericolul de incendiu,
mentineti zona deschiderilor de racire, a
aripioarelor de racire si zona
esapamentului libere, de exemplu: fara
iarba, paie, muschi, frunze sau de vaselina
iesita in afara.

Lucrari de intretinere:

Trebuie efectuate numai acele lucrari de
ntretinere care sunt descrise in aceste
instructiuni de utilizare; pentru toate
celelalte lucrari trebuie apelat la
distribuitorul de specialitate.

Tn cazul in care vé lipsesc cunostintele sau
mijloacele auxiliare necesare, adresati-va
intotdeauna unui distribuitor de
specialitate.

VIKING recomanda efectuarea de lucrari

de intretinere si reparatie numai de catre
distribuitorii autorizati VIKING.
Distribuitorii autorizati VIKING sunt instruiti
n permanenta si dispun de informatiile
tehnice necesare.

Utilizati numai scule, accesorii sau aparate
atasabile atestate de VIKING pentru acest
aparat sau piese echivalente din punct de
vedere tehnic deoarece, in caz contrar,
exista pericol de accidente cu periclitarea
persoanelor sau cu deteriorari ale
aparatului. Daca aveti probleme sau
intrebari, adresati-va unui distribuitor
autorizat.

Sculele, accesoriile si piesele de schimb
originale VIKING sunt adaptate optim la
aparat si la cerintele utiliza